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Kurze Darstellung unserer Lautzeichen für die ural-altaischen 

Sprachen. 

I. Vocale. a, o, u, e , ö, ü, i = die entsprechenden kurzen 
Vocale im Deutschen. — a . = lahialisiertes a (ungar. aj. — a — 
ganz offenes e (im Tat. ádam «Mensch»); a: a — ö: o. — a = 
ühergangslaut zwischen a und d. — o = schlaff lahialisiertes d, 
oder ö mit mehr offenem Lippenschluss (im Wotj. os «Thür»). — 
e (früher: o) = mit engerem Lippenschluss gehildetes o (im Tat. 
bejövök «Befelil»); Ühergangslaut zwischen deutsch. o und u . — 
q (früher: ö) == mit engerem Lippenschluss gehildetes ö (im Tat. 
kön «Tag»); Ühergangslaut zwischen deutsch. ö und ü. — o = 
Ühergangslaut zwischen o und ö (ö mit mehr vorwarts gezogener 
Zunge). — u = schwed. u in hús; ungefáhr ein Ühergangslaut 
zwischen u und ü (ü mit mehr vorwarts gezogener Zunge). — 
I = gutturales ?, ein Laut mit dér Zungenstellung des u und 
Lippenstellung des i (im Osm. kiz «Mádchen»). — é = gutturales 
e; é:i = e:i (im Tat. kéz «Mádchen»). — é = sehr geschlosse- 
nes e (im Tat. béz «wir»). 

Das Zeichen v unter einem Vocale hedeutet in Hinsicht dér 
Zungen-Stellung eine mehr offene, das Zeichen eine mehr ge- 
schlossene Aussprache — i ist ein lialhvokalisches j, u ein lialh- 
vokal schee ív. — Das horizontale Strichlein am Vocale (z. B. a, 
ö, ü etc.) hedeutet die Lángé, das Kommá (z. B. á, 6 etc.) den 
Accent, das - Zeichen (z. B. d, é f ö etc.) die naso-orale Aus¬ 
sprache. — 0 = Bezeichnung eines náher unhestimmharen hin- 
teren Vocals. — s = Bezeichnung eines náher unhestimmharen 
vorderen Vocals. 

II. Consonanten. y = deutsclies ck in: ach , lachen . — y — 
deutsches eh in: ich, schlecht . — y = arahisches g. — h = 
deutsclies h in : habén, kiér. — j = deutsches j in: jahr, ja. — 
y gutturalis nasalis. — & = engl. th. — d = neugriech. o. - 

s = deutsches ss in: lassen , blass. — z = deutsches s in: so, 
sehr. — s = deutsches sch . — í ~ russ. ac. — c = russ. u = ts. — 
c = russ. c = ts. — é = cacuminales c (im Wotjakischen). — 
5 = dz. — j = dz. — g. = cacum. j (im Wotjakischen). — w = 
interlabialis spiráns. — l = russ. ji. — a (früher: l) = stimmloses 
spirantes l im Ostjakischen, das heinalie wie dl klingt. — X (frü¬ 
her: l) — dér entsprecliende stimmhafte Laut im Ostjakischen. 

Das Strichlein neben oder über den Consonanten, wie in 
/c, g , f, t , d\ s, z, c, c, 5, l\ n , r etc. hedeutet die «Mouillierung». — 
Dér Punkt unter stimmhaften Consonanten, wie in g, d. b, z , z, v 
etc. hedeutet, dass dér Stimmton bei diesen Consonanten sehr 
schwach ist (stimmlose médiáé). — e bezeichnet bei Consonanten 
die aspirirte Aussprache, z. B. k\ t\p' = kh, th,ph etc. — ’ zwischen 
Vocalen im Wogulischen od. Osmanisclien hedeutet eine leichte 
Aspiration, welche sicli in gewissen Falién zu y , oder y stárkt. 
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VÁMBÉRY ÁRMIN 

(1832—1913). 


Súlyos veszteség érte nemcsak a magyar, hanem az egész 
tudományos világot Vámbéry Árminnak 1913 szept. 15-ikén be¬ 
következett halálával. 

A boldogult tudósnak előrehaladott kora daczára váratlanul 
köszöntött be e csapás, mert alig múlt el másfél év azóta, hogy 
a Keleti Szemle s a Nemzetközi Közép- és Kelet-Ázsiai Társaság 
Magyar Bizottsága a magyar tudományos világgal együtt köszön¬ 
tötte a magyar orientálisták Nesztorát születésének nyolczvanadik 
évfordulója alkalmával, s ugyanakkor örömmel győződtünk meg 
mindannyian arról, hogy Vámbéry Ármin a Gondviselés ritka 
kegyelméből friss testi erőben s szellemének, munkakedvének 
teljes elevenségében érte el ezt az igazán magas életkort. 

Egy eseményekben, munkában és sikerekben gazdag élet 
záródott le abban a pillanatban, mikor Vámbéry Ármin szive 
megszűnt dobogni, és a mi a nagy férfiú elhunytával számunkra 
megmaradt, az nem kevesebb, mint egy erős egyéniségnek, fényes 
emberi elmének eleven emléke, egy hatalmas méretű tudományos 
és irodalmi munkásságának kész eredménye. 

A pálya, melyet Vámbéry Ármin befutott, egyike a legszebb 
emberi pályafutásoknak. Attól fogva, hogy Vámbéry a magyar 
tudományos világban először föltűnt, úgyszólván késő aggkoráig, 
nemcsak nálunk, hanem az egész müveit világon állandó érdek¬ 
lődés tárgya volt az egykor nyomorral küzködő, elhagyatott férfi, 
a ki rendkivüli tehetségével, törhetetlen szorgalmával s elszánt 
akaratával a legelőkelőbb társadalmi állásig tudott felemelkedni. 

A nagy nyugati nemzetek tudós és politikus világát első¬ 
sorban az érdekelte, a mit Vámbéry a keleti népekről, azok 
társadalmi és politikai viszonyairól, szellemi törekvéseikről írt és 
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mondott; az ifjúságot útleírásainak közvetlen varázsa, keleti el¬ 
beszéléseinek szemléletes elevensége ragadta magával, míg a 
magyar tudományos világban mindenek fölött a magyar nemzet 
és a magyar nyelv eredetének felderítése körül végzett kutatásai 
s azok alapján elfoglalt álláspontja biztosítottak számára állandó 
érdeklődést. 

És ez az érdeklődés annál élénkebb volt, mert Yámbéry 
alakját a nemzetünk bölcsője s származása iránt melegen érdek¬ 
lődő közönség kezdettől fogva egy heves irodalmi harcz porondján 
látta a küzdők legelső sorában ; javarészt meleg rokonszenvvel 
fogadta minden megnyilatkozását, úgyhogy neve valóságos fo¬ 
galommá vált, mint olyan férfiúé, a kinek tudományos felfogása 
nem ellenkezik a hagyományos magyar nemzeti érzülettel s az 
ősökről kialakult traditionális fogalmakkal. 

Valóban Yámbéry Ármin már ifjúkorában kialakult s tanul¬ 
mányai, valamint utazásai közben megerősödött meggyőződéséhez 
maradt hü, mikor a magyar kérdés megoldása körül oly nagy 
fontosságot tulajdonított annak a körülménynek, hogy a hon¬ 
foglaló magyarság vitéz, pusztai lovas nép volt, melynek a tör¬ 
téneti kútfőkben s a nemzeti hagyományokban megőrzött képe 
sokkal több analógiát mutat a lovas, nomád, hódító törökséggel, 
mint a jelenkor elnyomott, szegény, békés, halász-vadász és rén¬ 
szarvastenyésztő finn-ugor népeivel. Ezt az ő javarészt - külö¬ 
nösen a törokséget illetőleg — személyes tapasztalatokon nyugovó 
felfogását nem győzi variálni s a legszínesebb szavak köntösébe 
öltöztetni, valahányszor tollat ragad, vagy szót emel, hogy a 
magyarok eredetének kérdését újra meg újra szőnyegre hozza. 

Nincs is azon mit csudálkozni, hogy ez a melegség es 
csillogó szónoki lendület sokakra nagyobb hatással volt, mint 
a mekkorát a legszigorúbb tárgyilagossággal, alapossággal és rend¬ 
szerességgel megalkotott nyelvtudományi értekezés kiváltani képes. 

Ugyancsak Vámbéry, a ki oly meleg megértéssel és szere¬ 
tettel tanulmányozta a törökség szellemi eletet és költészetet, 
szükségképen jobban átérezte és átérezhette, mint bárki más, azt 
a meglepő rokonságot, mely a magyar közmondások egy része, 
továbbá a magyar népdal képzetvilága, meg a török-tatár népek 
hasonlótermészetű szellemi termékei között fennáll. 

Innen van az, hogy Vámbéry a magyar kérdést nem tudta 
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végleg megoldottnak tekinteni még akkor sem, mikor a magyar 
nyelvnek finn-ugor voltában való kételkedésre már semmi ok sem 
maradt, különösen Budenz korszakalkotó munkássága után. 

Az utazó, iró, szónok és politikus Yámbéry káprázatos nyelv¬ 
tudása mellett nem volt szigorúan iskolázott nyelvész es első¬ 
sorban ennek tudandók be evidens tévedései, melyek a «Magyarok 
eredetében» (1882) tagadhatatlanok s «A magyarok keletkezése 
és gyarapodása)) czimü művében (1895) is visszatérnek. 

Az is bizonyos azonban, hogy tudományos ellenfelei sem 
állottak mindig a teljes tárgyilagosság és megértés álláspontján 
Yámbéry Árminnal szemben. Nem egy dolgot, a miben igaza 
volt, kétségbe vontak, vagy legalább nem méltattak annyi figye¬ 
lemre, mint a mennyi azt méltán megillette volna. 

Egyébiránt a dolog ma úgy áll, hogy Yámbéry Árminnak 
idevágó munkásságát illetőleg nincs még módunkban könyveinket 
lezárni, hiszen ő késő aggkorában, úgyszólván munkaképességé¬ 
nek utolsó órájáig dolgozott egy ugyancsak a magyar kérdéssel 
foglalkozó munkán, mely még csak ezután fog napvilágot látni. 
Egyáltalában nem érkezett tehát még el az az idő, a mikor egy 
«Yámbéry Ármin élete és munkássága*) czimü, minden tudo¬ 
mányos követelésnek megfelelő mű megírása lehetséges volna. 

A finn-ugor összehasonlító nyelvtudomány hatalmas fejlő¬ 
dése biztos alapot teremtett a magyar nyelvtudomány számára, 
derengőben van az «uralaltaji» kérdés is, a törökséggel való 
tudományos foglalkozás is egyre biztosabb utakon halad. Bizo¬ 
nyára nincs is már nagyon messze az az idő, mikor a magyar 
ethnikumnak a törökséghez való viszonyát is sikerül a tudomány 
világánál tisztázni. Hogy pedig ez a kérdés tisztázható legyen, 
arra nézve gazdag, szinte megbecsülhetetlenül értékes anyagot 
a törökség körül végzett fáradhatatlan kutatásai alapján éppen 
Yámbéry Ármin szolgáltatott a tudománynak. 

Elköltözött a nagy mester az örökkévalóságba. Tudományos 
munkásságának igaz mérlegét csak a jövő lesz hivatva meg¬ 
állapítani ; annyi azonban régóta bizonyos, hogy a lángelméjű, 
szakadatlanul gondolkozó és dolgozó férfin, már akkor, mikor 
munkás életének delelőjén tartott, biztosította nevét és emléke¬ 
zetét az elmúlás ellen. 


Proliié Vilmos. 
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EIN SCHRIFTGESCHICHTLICHES RÁTSEL. 


— Von Pranz Babinoer. — 

Die heutige fortgeschrittene Geschichtswissenschaft bedarf 
nicht mehr dér glánzenden klassiscben Phrase des Livius, des 
grossen Áhnherrn dér Geschichtsschreiber: «datur venia anti- 
quitati, ut miscendo bumana divinis, primordia urbium anti- 
quiora reddat», mit dér mán so lángé Zeit bindurcb die leere 
oder unbekannte Yergangenbeit zu verbüllen, die lückenbafte 
zu überbrücken pflegte. Mán ist nücbtern geworden, zu prak- 
tiscb, um Nebelbildern nacbzugeben, und wir sehen nicbt mehr 
den Glanz und Rubm eines Landes oder Volkes darin, dass 
wir, wie ehedem, ibre Abstammung auf Grund zweifelbafter 
und leerer Namensahnlichkeiten von altén, berübmten Völkern 
berleiten, die in den Schriften dér Klassiker oder gar in dér 
Bibéi erwábnt werden. Von diesem neuzeitlichen Standpunkt 
geschicbtlicher Betracktungsweise aus wáre es daber eigentlicli 
überfliissig, wollte mán die abenteuerlichen Ansicbten hier auf- 
záhlen, die über die Herkunft des ungarischen Volksstammes dér 
S z é k 1 e r in Siebenbürgen Jahrhunderte láng in den gelehrten 
Köpfen spukten, bis ihnen die neuere Forscbung unbarmherzig 
die Daseinsberechtigung abspracb. Alléin gerade die frükeren 
Anschauungen miissen bier in Kürze gescliildert werden, weniger 
deslialb, weil mán nicbt nur im Volke, sondern auch in Ge- 
lehrtenkreisen nocli bie und da an ibnen festklebt, als des- 
wegen, weil sie dazu beitragen, die Ansicbten zu verdeutlichen. 
die mán über die einstmals im Széklerlande heimisch gewesene 
Schriftart und ibre Herkunft noch heutzutage liat. Zunácbst 
mögen mir einige Üüchtige Bemerkungen über die Lage des 
von den Székiem bewobnten Gebietes gestattet sein. Ibre Sitze 
umfassen gegenwar’tig die drei östlichsten Gespanscbaften Sieben- 
bürgens, nümlicb Udvarhely, Csik und Háromszék. Durch Mund- 
art, Sitten und Gebráucbe, die in vielem den Stempel des 
Altertümlichen tragen, unterscbeidet sicb dieser Volksstamm 
nicbt unwesentlicb von den übrigen Magyarén; alléin aucb bier 
wird in nicbt allzuferner Zeit das Altbergebrachte dér Gegenwai t 
zum Opfer fallen, zumal die Zabl dér Székler nicbt 450,000 
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übersteigen soll und infoige dér zunehmenden Abwanderung 
dér Bevölkerung in das benachbarte Bumánien grossenteils in 
fremdem Yolkstum aufgeben wird. Was nun die Herkunft die- 
ses seltsamen Stammes belangt, so hat die Meinung zu allén 
Zeiten nicht übereingestimmt und auch heute noch ist, wie 
schon angedeutet, keine Einigung über diese Frage erzielt. Die 
Geschichtswissenscbaft des 15. und 16. Jahrhunderts, die sicb 
bekanntlich in den wunderlichsten Aufstellungen gefiel, hali 
sicb mit dér Herleitung des verlateinten Namens Székely — 
Siculus, von Scytha ~ Scithulus , und fand darin umso mehr 
Befriedigendes, als ja aucb die Ungarn aus «Skythien» kamen. 
Anton Wrancic (Verantius, 1501 1573) und dér Hermann- 
stádter Syndikus Sigler (f 1583) waren die Hauptverfechter 
dieser Meinung. Als mán dann die im 16. Jahrbundert erfun- 
dene, gefálsclite Chronik dér Székler «entdeckte», die nicbts 
anderes als eine Verstümmelung des Anonymus Belae darstellt, 
erscbienen die Szekler fortab als ein den Magyarén urverwandtes 
Volk, als Hunno-Magyaren oder Hunno-Skythen, bis dér treff- 
licbe Gescbicbtsscbreiber Ungarns Johann Christian von Engel 
(1770- 1814) die wortgescbichtlich ganz verfehlte, immerbin 
sacblich nicht obne Scharfsinn begründete Anschauung vor- 
brachte, dér Name Székler sei vöm magy. szökni 'flüchten' ab- 
zuleiten und in den Székiem habé mán nichts anderes als 
'Flüchtlinge', námlich den Rest jener Magyarén zu erblicken, 
die durch die Petschenegen und Bulgaren nacb 894 aus dem 
^wischenstromland’, aus Atelkuzu (Etelköz: Atil, Etel = Strom) 
vertrieben wurden. Diesen Behauptungen gegenüber verdient 
nun die Ansicbt Timons (f 1736), dér aucb Georg Pray (1724— 
1811) sowie Georg Fejér (1766 - 1851) beipílichteten, weit mehr 
Beachtung, wonacb Székely kein Yolks-, sondern ein Gattungs- 
name und mit dem magy. őr 'Wáchter, Wart' gleichbedeutend 
sei Mit ibr berübrt sicb denn auch die neueste und wohl über- 
zeugendste Meinung des grossen Paul Hunfalvy, dér mit Hilfe 
von Urkunden und dér Geschicbte die Székler als ungariscbe 
Grenzsoldaten oder Landwáchter zu erweisen sucht, die das 
vorübergehend von Stepban I. (975- 1038), dauernd aber erst 
von Ladislaus I. (1077- 1095) bezwungene Land im Osten zu 
hüten hatten. Und in dér Tat Alles, Name, die militárische 
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Volksgliederung und die Geschichte spricht fiir die Auffassung 
dieses Stammes als ungarische Grenzer oder Landwácliter. 
Daraus erklart sich wohl auch die Ausnahmestellung, die sie 
durch Jahrhunderte hindurch, innerhalb des Königreichs ein- 
nahmen und die ihre verantwortungsreiche Aufgabe, den vöm 
Osten etwa heranströmenden Völkerwellen sich als wirksamen 
Damm entgegenzustemmen, ganz begreiflich macht. Sie galten 
bekanntlich bis zum Jahre 1848 als adelig, ihr Land zerfiel bis 
1874 in fünf sogenannte Stühle (szék), sie unterstanden nur 
ibrem eigenen Gespan (ispán) und ihren Ricbtern. Aus dem 
wenigen, im vorstehenden Gesagten ergibt sich obne weiteres, 
dass dieses Volk durch seinen Sonderplatz, den es unter den 
Ungarn bis in die jüngste Vergangenheit herein innehatte, umso 
mehr zum Stúdium auffordern muss, als sich das Volkstum im 
Erlöschen befindet, und in nicht ferner Zeit ganz aufgesogen 
sein dürfte, nachdem die zusammenhaltenden Bande einmal 
gelockert worden sind. 

Diese Beachtung verdient schon deshalb eine Steigerung, 
weil erst vor wenigen Wocben eine Entdeckung von sich reden 
machte, durch die gewisse Aufstellungen über die Herkunft dér 
Székler in ein neues, klareres Licht gerückt und manche Fragen 
zűr Überprüfung dér bisherigen Anschauungen wieder in Fiuss 
gebracht werden. Die lebhafte Erörterung, die mein im fürstlich 
und gráüich Fuggerschen Familien- und Stiftungsarchiv zu 
Augsburg gemachter Fund in den Zeitungén, vorab in dér 
österreich-ungarischen Presse, gefunden hat, ohne dass mán zu 
weiteren Schlüssen das Erscheinen dér Abbandlung*) abgewartet 
hátte, in dér hierüber ausführlich die Rede sein sollte, lásst es 
mir geraten erscheinen, an dieser Stelle etwas auf die Sache 
einzugehen und die Folgerungen darzulegen, die sich an diese 
Entdeckung etwa knüpfen lassen. Ohne auf dérén Vorgeschichte 


*) Diese Studie wurde am 21. April 1913 in dér Gesamtsitzung 
vertesen, mit dér die Ungarische Akademie ihre grosse Festwoche ein- 
leitete und erschien zunáchst in ungarischer Sprache in Ethnographia, w 24. 
Jahrg.. 3. Heft, S. 130 ff. (Budapest, 1913); die deutsche Abhandlung 
bringt das letzte Vierteljahrsheft dér von Prof. Dr. Gustav Heinrich ge- 
leiteten «Ungarischen Rundschau* (Verlag von Duncker & Humblot*, 
München und Leipzig). 
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mich hier náher einzulassen, sei in Kürze berichtet, dass ich 
in dér handschriftlichen Reisebeschreibung des Fuggerschen Fak- 
tors Hans Dernschwam von Hraditschin aus den Jahren 1553/55 
am Schlusse des Kódex unter den dórt mitgeteilten griechiscben 
und römischen Insehriften auf eine dreizeilige, in seltsamen 
runenáhnliehen Buchstaben abgefasste Aufzeichnung stiess, die 
sofort meine gespannte Aufmerksamkeit in Anspruch nahm, da 
sie von Dernschwam nach seiner lateinischen Mitteilung von dér 
Stallmauer des Gesandtschaftsgebáudes*) in Konstantinopel ab- 
geschrieben ward. Ich vermochte mir ohne weiteres nicht zu 
erkláren, wie eine Runeninschrift nach Stambul geraten konnte 
— an die Waráger durfte ich natürlich nicht denken — und 
sandte daher eine Photographie des Denkmals an den gefeier- 
ten Sprachforscher Vilhelm Tbomsen, den genialen Entzifferer 
dér Orkhon- und Jenissei-Inschriften. Nach kurzer Zeit erhielt 
ich die Mitteilung, dass es sich um eine in ungarischer Sprache 
abgefasste, aus dem Jahre 1515 rübrende, sog. hunno-skythische 
Inschrift handele; Thomsen hatte den Sinn und einige Worte 
entrátselt und zűr völligen Entzifferung setzte ich mich mit 
Herrn Julius Sebestyén (Budapest) in Verbindung, dér sich in 
einem 1909 zu Budapest erschienenen «Rovás és Rovásírás» 
(Kerbholz und Kerbschrift) betitelten Werk des náheren mit die- 
ser Schriftgattung befasst hatte und die Aufstellung von Geisa 
Nagy vertrat, sie sei auf die sogenannte alttürkische Schrift, 
die in den uigurischen Sprachdenkmálern vorliegt, zurückzu- 
führen. Kurz und gut, dér Text lag bald klar vor uns und auch 
über den, übrigens bemerkenswerten geschichtlichen Yorgang, 
von dem er Kunde gibt, konnte mán mit Hilfe altér ungarischer 


*) Es handelt sich, wie ich nachzuweisen vermochte, nm den i. J. 
1865 leider vöm Feuer zerstörten und nachher abgetragenen Elci-han 
(Gesandtenchan) auf dem sog. Hühnermarkt (Tauq bazari) gegenüber 
dér berühmten «verbrannten Saulé* (Dykili oder Dschenberli tasch) und 
dér Moschee 'Atyq 'Ali Pascha; vgl. Evlijá Celebi: Sejáliatnámé, Stambul 
1314 d. H. (= 1896), 1. Bánd, S. 325, wonach das Gebáude i. J. 860 d. H. 
(= 1457), alsó bald nach dér Einnahme Konstantinopels durch die Türken, 
von einem yckyál(!) pasá gebaut wurde; vgl. indes Corn. Gurlitt: Die 
Baukunst Konstantinopels. Textband, Berlin, 1912, S. 50; C. Gurlitt gibt 
auch eine Abbildung des Hán’s (Nr. 103, S. 50a) nach Salamon Schweig(g)er. 
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Quellenwerke bald ins reine kommen. Was lehrt uns nun dieses 
alté ungarische Sprachdenkmal, oder besser: welche Scblüsse 
verstatten uns die eigentümlicben Zeichen fúr die Geschiclite 
dieser Scbriftart ? Es muss zunácbst erwahnt werden, dass mán 
bislang von einigen ganz wenigen Aufzeichnungen in dieser 
Schrift Kenntnis hatte, von denen das alteste und bekannteste, 
freilich immer wieder in seiner Ecbtheit angefochtene die Csík- 
szentmiklóser Inschrift (nacb dem Fundort so geheissen) aus dem 
Jahre 1501 ist. In dieser wie in den aus spáterer Zeit stam- 
menden Schriftdenkmálern begegnen uns eine Keibe sonderbarer 
Zeichen, die bei fiüchtigem Betrachten die Yorstellung nordi- 
scher Kunén erwecken mögeo, bei genauerem Zuseben freilich 
eine betráchtliche Abweichung aufweisen. Was aber das sonder- 
barste bleibt, ist die Tatsache, dass mán jene Schrift in dér 
Kichtung von rechts nach links, alsó in einer, von dér in euro- 
paischen Alphabeten übliclien gánzlich abweichenden Fuhrung 
verwendete. Das ist bei allén bis jetzt bekannt gewordenen Auf¬ 
zeichnungen dieser Art dér Fali gewesen, bis die von mir auf- 
gefundene Inschrift gerade die umgekehrte Schreibrichtung 
zeigte. 

Woher sollen nun die Székler dieses eigentümliche Kunen- 
ABC übernommen habén? Wie die bereits obenerwahnte Be- 
zeichnung «hunno-skythische» Schrift erkennen lásst, liielt mán 
sie fúr ein altes Stammesgut, das die Székler aus ihrer Urhei- 
mat mit in ihre neuen Wohnsitze gebracht und dórt als uraltes 
Heiligtum sorglich die Jahrhunderte hindurch gehütet habén 
sollen; hunnisch lautet die Benennung auch deswegen, weil 
sich die Székler als den letzten Kést dér angeblich in jenen 
8iebenbürgischen Gegenden ansassig gewesenen Hunnen Attilas 
betrachteten und noch heute betrachten. Dér Ungar Johann 
Thelegdi, dessen Lebenszeit in die zweite Hálfte des 16. Jahr- 
hunderts falit, hat zuerst die Frage nach dér Abstammung die¬ 
ser Zeichen in seinen «Kudimenta priscae Hunnorum linguae bre- 
vibus quíestionibus et responsionibus comprehensa», Lugduni 
Batavorum 1598. 4°*) beliandelt und, wie mán sieht, die An- 
sicbt von einer hunniscben Herkunft, wo nicht aufgestellt, so 


) Abgedruckt in dem genannten Buch Rovás és Rovásírás S. ^07 ff. 
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doch verteidigt. Eine Beibe anderer Forscher suchte in dér 
Folge diesem scbriftgescbichtlicben Rátsel auf die Spnr zu 
kommen, obne irgendwie die Erörterung in wesentlicben Punk- 
ten zu fördern oder dér Lösung nabe zu bringen. Die neueste 
Anscbauung ist wobl die zuerst von Geisa Nagy (Etbnograpbia, 
1^95, S. 269 ff.) vertretene, von Julius Sebestyén aufs neue 
verfocbtene und in ihrem Schlagsatz oben angedentete Yer- 
mutung einer Abstammung von dér alttürkiscben Sckrift. Es 
soll versucbt werden, klarzulegen, wie es mit dér Stützung die¬ 
sel* Ansicbt stebt. Lasst sie sicb nicbt mit gewicbtigen Gründen 
belegen, so falit natürlicb einer dér Hauptbeweise, die mán bei 
dér Herleitung dér Székler von jenem mongoliscben Yolksstamm 
ins Treffen fübren kann. 

Zunácbst muss als bestecbend betont werden, dass die 
Magyarén im allgemeinen die Scbrift als etwas Geláufiges aus 
ihren Ursitzen mitbrachten, was uns deutlicb die im Ungari- 
scben und in den Túrkspracben hierauf bezüglicben wortver- 
wandten Ausdrücke lebren, wie ungar. ír- 'scbreiben' = cuwasch. 
sir- < bulgariscb-türkiscb *jir-= gemeintürk. jaz- id. und ungar. 
hetit 'Bucbstabe 5 < bulgariscb-türkiscb *bétéw = osttiirk. bitik, 
bitig.*) Aucb fúr 'kerben, mit Kerben bezeichnen' ist ein uralter, 
unverfálscbter Ausdruck im Ungariscben vorbanden, námlicb ró 
(Stamm: rov -) — ceremiss. ro-, ru- bauen, scbneiden', so dass 
als zweifellos angenommen werden kann, dass den magyariscben 
Stámmen beim Verlassen ibrer Ursitze die Kunst des Scbrei- 
bens in verscbiedenen Möglicbkeiten vertraut war. Wann nun 
dieses Yolk seine Heimat und die ibm verwandten Stamme ver- 
liess, um sicb an dér Donau anzusiedeln, lasst sicb nicbt genau 
feststellen ; vor dér Mitte des 9. nacbcbristlicben Jabrhunderts 
dürfte diese Wanderung scbwerlicb anzusetzen sein. Vorher 
sassen sie vermutlicb in unmittelbarer Nacbbarscbaft dér im 
Südwesten Sibiriens siedelnden Türk, jenes merkwürdigen Volkes, 


*) Die Wörter ír- und betű deuten alsó eigentlich darauf bin, dass 
die Ungarn dió Scbrift unmittelbar von den türkischen Bulgaren (dérén 
spracbliche Nachfolger die Tscbuwaschen an dér Wolga sind), und nicbt 
von den Türken dér Mongoléi erlernt babén. Vgl. diesbezüglich den Auf- 
satz von Bernhard Munkácsi «Alanische Spracbdenkmáler im ungariscben 
Wortscbatze» (KSz, V, S. 309 u. 3i9). 
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dessen Sprache durcb Thomsen’s geniale Entzifferung dér auf 
Grabdenkmálern dér Mongoléi erbaltenen eigentümlicben Runen- 
zeicben nunmebr dér Forschung zugánglich geworden ist. Sebőn 
seit langer Zeit wusste mán, dass an dem oberen Lauf des sibi- 
riseben Flusses Jenissei Steine mit Inscbriften und rob einge- 
meisselten Figuren anzutreffen seien und bei den dórt sess- 
baften Stammen grosse Yerehrung genössen. Dér deutsche Natur- 
forscher Dániel Gottlieb Messerschmidt (1665—1735) bat sie 
als erster 1722 entdeckt und ibr Aussehen wurde weiteren 
Kreisen bekannt, als Ph. von Strahlenberg in seinem 1730 er- 
sebienenen Werk: «Das nördlicbe und östlicbe Theil von Európa 
und Asia» Abbildungen lieferte. Die Erkenntnis dieser Schrift- 
zeicben, die mán den Skytben zuscbrieb, sebritt nicht weiter, 
bÍ3 im 19. Jabrbundert dér finnisebe Forscber Matth. Alex. 
Castrén (1813—1852) und besonders die finnisebe archáologiscbe 
Gesellschaft, die im Jabre 1889 durcb die Textveröffentlichung 
von 32 aus Nibat, Ulukem, Altynkul und Tes stammenden In- 
sebriften reicbbaltigen Stoff an die Hand gaben. Dazu gesellten 
sicb die beachtenswerteren, 1889 aufgefundenen, als Orkbon 
oder Koscho-Tsaidam Inschriften bekannt gewordenen Denk- 
maler, die in dér Mongoléi im Süden des Baikalsees, zwiseben 
den Flüssen Orkbon und dem Külteginsee entdeckt worden 
waren. Mit Hilfe dieser Unterlagen vollendeten Vilhelm Thom- 
sen und dér Deutsehrusse Wilhelm Radloff die Entratselung 
und dér Helsingforser Gelebrte Ottó Donner (1835—1909) be- 
fasste sicb mit dér Ableitung des Alpbabetes dieser Inschriften. 
Er kam zu dem Ergebnis, dass das Jenissei-Alphabet altér als 
das dér Orkhoninschriften sei, dass beide vöm aramáischen 
Alphabet abzuleiten seien und mit den auf den Arsakiden- 
münzen verwendeten Bucbstaben die grösste Abnlichkeit auf- 
wiesen. Im 3. nacbcbristlichen Jabrbundert war námlich eine 
Abteilung Kirgisen, die nordwárts wanderten, in West-SogdiaEa 
mit den Yue-Chi in Berübrung gekommen, die ibrerseits früber 
mit den Persern Beziebungen unterbielten: so erklart mán sicb 
die Ausbreitung dieses Scbriftsystems. In ibrer Gestalt erinnern 
nun diese alttürkischen Zeichen unmittelbar an Runen und 
zwar zeigen die Jenissei-Buchstaben die einfachsten, die dér 
Inschrift von Kara-Belgasun (800—805 n. Chr.) die verwickeltsten 
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Formen, die indes in jedem Fali mehr oder weniger deutlich 
die Zugrundlegung des aramáischen Alphabets erkennen lassen. 
In den Inschriften, die natiirlick von rechts nach links laufen, 
sind die Selbstlauter zumeist unterdrückt und zwar sogar am 
Anfange des Wortes. 

Es bliebe nach diesen vorbereitenden Bemerkungen nur 
übrig, dér Frage náher zu treten, ob die Széklerschrift auf jene 
alttürkischen Bunenzeichen zurückzuführen ist. Da sind es zu- 
náchst zwei Erwágungen, die in bestrickender Weise für die 
Bejahung dieser Aufstellung sprechen. Erstens stimmt bei dér 
ungariscken Kerbschrift die Schreibrichtung mit dér in den 
alttürkischen Inschriften anzutreffenden, aus den semitischen 
Alphabeten übernommenen überein, und zweitens werden hier 
wie dórt, wenn auch nicht allé Selbstlauter, so doch das e niclit 
durch ein besonderes Zeichen angedeutet; sogar am Wort- 
beginn verzichtete mán, wie gerade das erste Wort dér neu- 
entdeckten Inschrift schön zeigt ([e]z[e]r = 1000), auf die Vokal- 
bezeichnung. Diese beiden Ersclieinungen alléin, für die sonst 
in den europáischen Buchstabenschriften keinen Ahnlichkeits- 
fali nachzuweisen ist, sind in dér Tat die Hauptstützpunkte 
dér NAGY-SEBESTYÉNschen Anschauung. Vergleicht mán nun 
die Buchstabenliste des alttürkischen und ungarischen Runen- 
alphabets, wie sie Julius Sebestyén in einer Schrifttafel seines 
Werkes Bovás és Rovásírás, S. 278/79 bequem vor Augen 
stellt, so sind unter den einzelnen Zeichen deutliche Überein- 
stimmungen unverkennbar. Als besonders bemerkenswert hebe 
ich hervor: n = altt. D, széki. D ; sz (scharfes s) = altt. I, 
széki. I; k = altt. széki. [>. Bei einer Anzahl anderer Zei¬ 
chen lásst sich ohne allzu grosse Mühe eine Ahnlichkeit wahr- 
nehmen, die in den weitaus meisten Falién deutlicher sichtbar 
ist, als sie etwa zwischen dem alttürkischen und dem aramái¬ 
schen Alphabet beobachtet werden kann, das doch jenem als 
Yorlage gedient hat. Wenn mán sich jener oben angeführten 
Tatsache erinnert, wonach durch Sprachvergleichung die Kunst 
des Schreibens als eine den Türkvölkern und damit den asiati- 
schen Magyarén eigen gewesener Kulturbesitz erwiesen wird 
und die seltsamen, gewiss nicht zufálligen Übereinstimmungen 
erwágt, die zwischen beiden Runenalphabeten und ihrer Anwen- 


12 


FRANZ BABINGER. 


dung bestehen, so möchte mán ohne weiteres dér Nagy-Sebestyén- 
schen Ansicht beizustimmen sich geneigt zeigen. Alléin durcb 
diese bestechenden Umstánde darf mán sich nicht verleiten 
lassen, diejenigen Momente ausser Acht zu lassen, die die Über- 
zeugung wankend machen können. Da falit zunáchst folgende 
Tatsache ins Gewicbt. Die alttürkischen Inschriften gebören, wie 
J. Marquart (Berlin) in einer lehrreichen Abhandlung im ein- 
zeluen dargetan hat, dem achten bis neunten nachcbristlicben 
Jahrhundert an; das alteste in ungarischer Buneninscbrift be- 
kannt gewordene Denkmal stammt aus dem Jahre 1501 ; sobin 
tűt sicb eine Kluft von rund 700 Jahren auf, zu dérén Über- 
brückung uns bis jetzt jegliche Hilfsmittel ermangeln. Solange 
nicht irgendwo eine Inschrift auftaucht, die aus früherer Zeit 
herrührt als die bisher vorgefundenen, feblt jede Ha^ndhabe 
ein untrügliches Bindeglied zwiscben beiden Schriftarten herzu- 
stellen. Sodann kommt als zweiter, nicht unwesentlicher Ge- 
sichtspunkt die örtlich bescbránkte Anwendung dér ungarischen 
Eunenzeichen. Allé bis jetzt darin abgefassten Sprachdenkmáler, 
unter denen das Konstantinopler das in jeder Beziehung bedeu- 
tendste ist, fanden sich im Gebiet des Széklerlandes vor oder 
habén einen Angehörigen dieses Stammes zum Urheber. Dér 
letzte Fali trifft bei dér Stambuler Aufzeichnung zu, wo sich 
als Schreiber ein Kifeji Székel Te más 9 in jetzigem Magyar. Rét¬ 
helyi Székely Tamás (Thomas Székely von Ivéthely [Thomas dér 
Székler von Kéthely]*) herausstellte. Dass diese Schriftart nur 
den Székiem alléin bekannt wai\ ja sogar als ein wichtiges 
Geheimnis unter den Stammesangehörigen gewahrt worden 
ist,**) glaube ich mit unbedingter Sicherheit schon daraus ab- 
nehmen zu dürfen, dass Hans Dernschwam, dér über fünfzig 


*) Kéthely (Cliethiu) im Gerichtsbezirk Kékes dér siebenbürgisclien 
Gespanschaft Szolnok-Doboka. 

**) Dafür spricht doch z. B. das GeheimzeicheD in den Worten 

Szel im tör)ök, womit die Síiben im -+* tör ausgedrückt werden und 
wodurcli zweifellos eine Entrátselung des Eigennamens ersehwert sein 
soll. Ich halté dieses Zeichen für «reptilis formám referens*, wie Johann 
Thelegdi in seiner Darstellung Rudimenta priscae hunnorum linguaB sich 
ausdrückt; vgl. darüber die Abbildungen bei Julius Sebestyén, a. a. O., 
S. 213, wo die Schrift des Thelegdi im Wortlaut mitgeteilt wird. 
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Jahre in Ungarn ansássig war,*) das Land nach allén Seiten 
hin durchstreifte und dabei Sitten und Gebráuchen gespannte 
Aufmerksamkeit schenkte, keine Ahnung von dem Dasein 
dieser Scbrift hat und in seiner lateinischen Bemerkung von 
«literis legibilibus séd omnibus incognitis» (leserlichen, aber 
völlig unbekannten Bucbstaben) spricht. Dass er damit nicht 
vertraut war, erhartet sich zu allém Überfluss noch aus seiner 
weiteren Angabe : «Tale alphabetum reperitur in chronica Gotho- 
rum Olahi Magni», wobei ihm offenbar die erstmals 1555 zu 
Rom erschienene, auf Seite 57 ein gothisches Runen-ABC ver- 
anscbaulichende «História de Gentibus Septentrionalibus» des 
Upsalaer Erzbischofs Olaus Magnus (Magni) [ 14B0 1557] vor 

Augen schwebte. 

Nach diesen beiden Erwágungen wird mán, zumal in 
Ungarn, gut daran tun, die ganze schriftgeschichtliche Frage, 
die zweifellos eine eindringliche Beachtung verdient, nochmals 
im einzelnen zu untersuchen und — das gilt hauptsáchlich 
von magyarischen Gelehrten — nicht in erkünstelten und 
erzwungenen Gründen eine Erklárung fúr dieses noch unge- 
löste Rátsel zu erblicken. Bei den Ungarn, die, wie Hermán 
Vámbéry einmal sich ausdrückt, «von jeher durch eine schwar- 
merische Liebe fúr ibre nationale Individualitát sich ausge- 
zeichnet habén» wird mán eine in dieser Richtung sich gel- 
tend machende Zweifelsucbt freilich ungern seben. Alléin, so 
wenig ein Heiligtum, das vöm Lichte dér Wahrheit getroffen in 
den Staub sinkt, ein besseres Geschick verdient, so wenig sollte 
dem Volke dér Glaube an einen uralten Stammesbesitz er- 
wünscht sein, dér sich nicht durch unumstösslicbe geschichtliche 
Tatsachen als untrüglich erwahren lasst. Nachdem aber einmal 

*) Hans Dernschwam von Hradicin , géb. am 23. Márz 1494 zn Eriix 
(Deutschböhmen), studierte zu 'Wien (1507) und Leipzig (1509), wo er ara 
5. September 1510 das Bakkalaureat erlangte, war spáter 35 Jahre láng in 
Fuggerschen Diensten (als Bergwerksvervvalter zu Neusohl) tatig; spater 
(von 1558 an) war er in Kremnitz bescháftigt, wo er jedenfalls und zwar 
Anfang 1569 (Januar?) starb. Vgl. raeine Abhandlung in dér Deutschen 
Kuudschau für Geographie, 35. Jahrg., 12. Heft, S. 535 ff. (Wien, 1913) 
sowie den Nachtrag hiezu im 3. Heffce des 36. Jahrg. (November 1913) oder 
die demnáchst erscheinende ungarisehe Übersetzung in den «Századok». 
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durch den neuen Fund die Echtheit dér altén székler Runen- 
denkmáler als unbedingt einwandfrei erwiesen und dadurch die 
Behandlung dér ganzen Angelegenheit einen festen, sachlichen 
Untergrund erhalten hat, darf mán gespanntester Erwartung 
die Áus8erungen vernehmen, mit denen mán in zustándigen 
Kreisen zu dieser Runenschriftfrage sich stellen wird. 

München, am 2. Mai 1913. 


Des Ratsels Lösung? 

Herr Dr. Konrad Müller (Potsdam), ein um die Germa- 
nistik verdienter Forscher, dér demnachst die gelehrte Welt 
mit einem an überraschenden Ergebnissen reichen Werk über 
die altgermanische Seeherrschaft bescbenken wird, hat sich an- 
gelegentlich dér székler Runenfrage angenoramen und sendet 
mir, d. d. Potsdam, d. 26. September 1913 den im nachste- 
henden veröffentlichten Brief, dessen Inhalt mir überaus be- 
achtenswert erscheint; die darin vertretsne Annahme über die 
Herkunft dér Székler und ihrer merkwürdigen Schriftart ver- 
dient eingehendste Prüfung. 

«. . . . Die grosse Áhnlichkeit dér auf ungarischem Bódén 
gefundenen Runen mit dér alttürkischen Schrift in den sog. 
uigurischen Sprachdenkmalern, die wieder auf aramaische Vor- 
lage zurückgeht, scheint nach Geisa Nagy und J. Sebestyén 
doch ebenso festzustehen, wie die Tatsache, dass sich dér Be- 
sitz dieser wunderbaren, am Jenissei und Orkhon wieder- 
kehrenden Schriftform auf das Land dér Székler bescbrankt. 

Es liegt dér Schluss nahe, dass diese gegenüber den Ma¬ 
gyarén eine ihrer vielen völkischen Eigentümlichkeiten ist, die 
sie von diesen trennt und auf einem besonderen ethnologischen 
Ursprung beruht. Denn die Erklárung dér Szekler als 'Grenzer 
würde doch nur ihre landes-kolonisatorische Verwendung seit 
dem 10./11. Jahrbundert berühren, nicht aber ihre tatsachliche 
Abstammung — vorausgesetzt, dass sie überbaupt richtig ist. 

Nun ist mir die hunno-skythische Herkunft von Attilas 
Scharen ebenfalls wenig einleuchtend und wohl mehr von na- 
tionaler Vorliebe, die sich hier in den Székiem mitspiegelt, 
eingegehen; dagegen will mir eine andere Ableitung, die von 
Chazaren viel eher die Gründe für sich habén und zu ihr 
könnte auch das Runenrátsel sehr wohl stimmen. 
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Die Chazaren, nral-altaische Mischvölker, müssen einst in 
náchster Náhe dér Türk gesessen und viel ausgesprocbene Yer- 
wandtschaft mit ihnen gehabt babén ; es láge nicht férné, sol- 
cbe aucb fiir die Scbrift anzunelimen. Sind aber die Székler 
ein Splitter von ihnen, dér dann von den Magyarén überwáltigt 
und fortgerissen wurde, wobl damals, als Magyarén und Cha¬ 
zaren am pontischen Nordgestade in Lebedia und bis zum 
Kubán nebeneinander sassen, das Chazarenreicb von warági- 
scben Russen erschüttert und die Ungarn von Petschenegen 
nach Westen gescboben wurden (Ende des IX. nachchristlichen 
Jahrhunderts), so würde sich das Meiste obne Zwang erkláren, 
wo bislang ein Fragezeicben bleibt: die Rassenabweichung dér 
alttürkisch-chazarischen Székler von den mehr ugrisch-finniscben 
Magyarén, ibre Stammeseigentümlicbkeiten, ibre Ansiedelung in 
den östlichsten Grenzgespanschaften (gewissermassen als Speer- 
futter für die Feinde), endlich auch die Tatsache einer aus dér 
Urheimat mitgebrachten Runenschrift, die nun in dér neuen 
Umgebung und unter dér magyarischen Ubermacht zum ge¬ 
béimen Bánd und Besitz, als solcher den Augen dér Bedránger 
entzogen wurde, somit sebr wobl für Jahrbunderte aus dem 
öffentlichen Gebraucb und damit aus dér Überlieferung ver- 
scbwinden konnte. So wage ich wenigstens mir die Kluft zu 
erkláren, die von den alttürkischen Inscbriften in Sibirien und 
dér Mongoléi über sieben Jahrbunderte bis zu den erst um 
1500 n. Cbr. auftauchenden ersten wesensáhnlichen Runen- 
zeichen auf ungarischem Bódén, die sicb dórt in dér Diaspora 
und Stíllé fortpflanzten, binüberreicht. Es scheint überhaupt 
mebr ein Zufall, wenn von dieser székler köktürkischen Erb- 
scbaft bei ihrem Charakter als Geheimschrift etwas zutage trat: 
wie stark dieser noch zu Dernschwams Zeit bestanden habén 
muss, das verrát am schárfsten die mir besonders merkwürdige 
Tatsache, dass dér gebildete, sprachvertraute und in Ungarn 
vielgereiste Hans Dernschwam, dem die Székler als Volk gewiss 
gut bekannt waren, (und wobl auch dér Bischof A. Yeran- 
tius),*) von ihrem Yorbandensein so wenig wusste, dass ihm 


*) In dessen Begleitung D. námlich i. J. 1553 nach Konstantinopel 
reiste. Er scheint die Inschrift indes nicht beachtet oder ihr keinen ért 
beigelegt zu habén; es ist bedauerlich, dass sein Reisebericht: «Iter 
Buda Hadrianopolim anno 1554 exaratum ab Antonio Verantio nunc 
primum a Vorantiano Chartophylacio in Incém editum. (Venetiis 1774)* 
den Aufentlialt in Konstantinopel nicht berücksichtigt, sondern in Adria- 
nopel abbricht. Sicher ist übrigens, dass A. Verantius, dér sich, wie oben 
vermerkt, mit dér Herkunft dér Székler befasste, auch von dérén Runen¬ 
schrift Kenntnis hatte. Ygl. L. Szalay, Verancsics Antal összes munkái. 
1. Bd, S. 145 —14b. F. B. 
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ein Erzeugnis derselben in Konstantinopel als 'literse legibiles, 
séd omnes incognitae’ erschien. Aus dér gleichen Ursache rührt 
endlich auch m. E. die Seltenheit solcher Runenschriftdenkmaler. 

Die beiden Gesandten Königs Ladislaus habén sie in dér 
feindlicben Hauptstadt anscheinend in dér Gefangenschaft zu 
einer vertrauten Mitteilang über ihr Los als eine Art Zeichen- 
schrift an ihre Landsleute gebraucht; als gute Christen scheinen 
sie die dér Schriftart ursprünglich eigentümliche Richtung von 
rechts nach links, die sie besonders an die Seite dér von den 
Semiten entlehnten Scbreibung des Alttürkischen hinweist, auf- 
gegeben und in die umgekehrte verwandelt zu habén. 

Das ist, was ich etwa, ohne mich auf náhere und ein- 
gehendere Untersuchungen einlassen zu können, nach den ersten 
Eindrücken zu dér Angelegenheit zu sagen hátte. Ich gebe es 
Ihnen in aller Bescheidenheit zűr Erwágung weiter, weil zum 
mindesten auch diese Aufstellung ihr Lebensrecht habén dürfte. 
Bestátigt sie sich, so würde damit auch ein neues wichtiges 
Licht auf die Herkunft dér Székler fallen und auf ihre Ge- 
schichte und Stellung in Ungarn. Soviel ich weiss, sieht mán 
in den heutigen Kumüken (Kumyken) noch Nachkommen dér 
Chazaren; es würde sich daher vielleicht lohnen einmal dér 
Frage naclizugehen, ob ethnographiscbe und runograpbische 
Áhnlichkeiten zwischen diesen und den Székiem vorbanden 
sind. Auch die álteren, etwa vorhandenen, chazarischen Denk- 
maler wiiren natürlich beranzuziehen.» 


Kurz nach diesem Briefe erhielt ich eine zweite Aus- 
führung von Herrn Dr. K. Müller, die nach meiner Ansiclit 
den letzten Zweifel vöm alttürkisch-chazarischen Wesen dér 
Székler löst. Ich gebe im folgenden dem Urheber dieser uberaus 
einleuchtenden Aufstellung selbst das Wort: 

«Die dargelegte Annahme über die cliazarische Abkunft 
dér Székler und ihrer daher rührenden Runenschrift alttürki- 
schen Geprages findet eine weitere Stütze in den geschichtlichen 
Vorgangen, die bei den Wanderzügen dér Magyarén am Nord- 
pontos spielten und über die dér bekannte Vielgelehrte, Kaiser 
Konstantin VII. Porphyrogennetos im 38. und 39. Hauptstücke 
seiner Schrift «Über die Reichsverwaltung» (de administrando 
imperio) eingehend berichtet.*) 


*) Vgl. Corpus Scriptorum História) Byzantinse : Constantinus Por- 
phyrogennetus, vol. III., ed. Immánuel Bekker, Bonnié, 1840, S. 171; J. P- 
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Wáhrend dér Bliite des Chazarenreiches, das síeli seit 
dem VIII. Jalirhundert als das bedeutendste (zwischen Don, 
Oka, Wolga, Kama, Kaspische See) am Nordrand des Schwarzen 
Meeres ausbreitete, fanden sicb nacliweisbar die Magyarén in 
seiner nácbsten Nábe ein und sie nabmen gerade darnals nacb 
den Ergebnissen dér Spracbforschung zablreicbe AVortstámme 
turkotatariscber Herkunft von ibren Nachbarn an, sowie sie 
aucb von den südlicben Alánén bér alaniscbe Einsprengungen 
bezogen. Aber sie erhielten in jener Zeit, wo sie das sog. Land 
Lebedia noch inne hátten, das sie erst um 800 n. Cbr. mit 
Atelkuzu, dem Zwischenstromland zwiscben Dnjepr, Búg, Dnjestr, 
Pruth, Seretb vertauscbten, aucb einen merkwürdigen Zuwacbs 
durcb einen Cbazarenstamm, in dem, wenn nicht allé Anzeieben 
trügen, die Vorfabren dér Székler zu suchen sind. Konstantin 
VII. bericbtet, dass darnals die Kabarén (Kalapot) arcö zr t z 
tü)v XaCápwv 7 evea<;, vöm Cbazarengescblecbt — dicbt bei ihnen 
gesessen hátten, dass diese durcb Aufruhr und inneren Bürger- 
krieg sicb in drei Teile gespalten hátten ; dér eine war dér 
siegreicbe, dér andere dér niedergehaueue, und endlich in einen 
dritten, dér bei den Magyarén seine Zuflucht nabm und sicb 
als acbter Stamm zu dérén eigenen sieben Stámmen gesellte. 
Dér byzantiniscbe Oewáhrsmann hebt ausdiücklicb hervor, dass 
dieser cbazarische Stamm dér Kabarén einmal kriegerisch sehr 
angeselien war, daber überall im Treffen in den Vordergrund ge- 
stellt wurde und aucb unter eignem Háuptling blieb, und dann, 
dass er es war, dér den Magyarén Xatápcov ^Xo^joav, d. b. das 
Alttiirkische zubrachte und sie es lebrte, wáhrend er selbst das 
Magyarische mit zum Gebrauch ubernabm, obwolil er fúr sicb 
daneben nocb seine Ursprache bewahrte (cap. 39). Dieser von 
den Cbazaren losgerissene Stamm (yj rcapá twv XaCáptov á;ro- 
Ysvcá) zeigt alsó in hervorragendem Masze allé die 
Merkmale auf, die wir lieute nocb an den Szeklern verfolgen 
können. Denn ibre kriegeriscbe Tüchtigkeit erklárt nócli besser, 
warum gerade sie als Grenzer an den bedrohtesten Stellen (d. 


Migne: Patrologiae cursus coinpletus. Patrum graecorum traditio; 113. 
Bánd, S. 322 (Paris, 1864); hiezu noch R. Lüttich: «Ungarnzüge in 
Európa im 10. Jahrhundert*. Berlin, 1910. 

Keleti Szemle XIV. 2 
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h. als Székler, als Wache «auf dér Hochburg des ungariscben 
Reiches», wie Ad. Kirchhoff treffend sagt) angesiedelt wurden. 
Ebenso gewinnt die Sprach- und Schriftfrage hiernach ein 
durchsichtiges Antlitz. Diese Kabarén, die spáter im Ungarland 
zu Grenzern, zu Székiem wurden, indem sie ibren Stammes- 
namen verloren, waren die Zwischentráger des Türkischen aus 
dem Chazarischen in das Magyarische, magyarisierten sich aber 
darnach selbst allmáblich immer mebr sprachlich, nacbdem sie 
zuerst, wie gewöhnlicb bei solcber Gemeinscbaft und Vermen- 
gung, eine Doppelsprache gepflegt batten. Nur Eines retteten 
sie sich als geheimes Sondergut durcb allé Umwandlung und 
durch das magyarische Ubergewicht Ilin durcb: eben die hier 
vorliegende und neu bezeugte alttürkische Runenschrift, die 
eine echte Tochter dér südsibiriscben und mongoliscben Mutter 
ist. Daher die Ahnlichkeit dér beiden, daber ihre örtliche und 
zeitlicbe Trennung, daber aber auch — last nőt least — das 
eigentümliche Rassenmerkmal dér Székler beute noch. Friedrich 
Ratzel urteilt in seiner Yölkerkunde (II, S. 52 f.) dariiber: 
«Bei dér mebr ins Mongolische scblagenden, vielgemischten 
baschkirischen Abart dér Türkvölker überrascbt die Ahnlichkeit 
mit den Székiem in Siebenbürgen».*) 

Es ist wolil eine allgemeine Annahme, dass unter dem 
Namen und Reicb dér Chazaren eine grössere Anzahl ural- 
altaischer Mischvölker mitgehen, wie ibnen ja auch nicht wenig 
Slawen unterworfen waren. Es wáre sehr wohl denkbar, dass 
die Kabarén darunter einen bascbkiriscben Zweigstamm gebildet 
babén. Bericbten docb arabiscbe Gewáhrsmánner des 9./10. Jahr- 
liunderts, wie Ibn Fadhlán (f 921) von den «Basgurd» kriegeriscbe 
Kühnheit und Wildheit und noch belangreicher ist, wenn Ibn 
Fadhlan ausdrücklicb von ibnen erzáhlt, dass Baschkiren auch 
jenseits von Konstantinopel in einem «frankischen» Reicbe, dem 
dér Ungern, sitzen, dórt in einem Gebirgsteile (Siebenbürgen!) 
dreissig Gaue bewohnen, den Frankén, d. h. Ungern, Heerfolge 
leisten, ihre Sprache und Kleidung teilen, sich auch den Bárt 


*) Auch Kául Eugen Ujfalvy von Mezőkövesd erwáknt in einem 
seiner Werke die auffallende Áhnlichkeit dér Székler mit den Baschki¬ 
ren. F. B. 
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sckeren, indessen noch Anhánger des Islám und Abkömmlinge 
jenes türkischen Basgurdvolkes sind (vgl. Christian Martin von 
Fraehn: De Baschkiris, Petropoli, 1822). 

Mán versteht darnach auch, warum Reisende des 13. 
Jahrhunderts, wie Giovanni Piano Carpini (Jean du Plán Carpin) 
und dér Minorit Wilhelm Ruysbroek (gewöhnlich Rubruk ge- 
nannt) von einem am oberen Ural wohnenden Volke erzahlen, 
das dieselbe Sprache wie die Ungarn babé, und wenn sie dieses 
Land «Maior Hungária» benennen. Jedenfalls ist es niclit 
schwer, mit Hilfe dér Chazaren- und Magyarenwanderungen die 
Verbindung von dér Urlieimat dér Türkstámme bis ins Székler- 
land zu verfolgen. 

Für uns wird alles das, ebensowenig wie das Vorkommen 
alttürkischer Runenzeichen im Széklerlande, jetzt keine Uber- 
raschung mehr habén; denn die Brücke, die von jenen mongo¬ 
loidén Türkvölkern zu den Chazaren. von den Chazaren zu 
den Kabarén und von den Kabarén zu den Székiem führt, ist 
niclit nur geschichtlich belegt, sondern auch überaus verstánd- 
lich. Nicht minder begreiflich wird, wenn die ehemaligen Cha¬ 
zaren trotz aller spateren Magyarisierung sich doch als ein von 
den Magyarén gesonderter Schlag mit vielen Abweichungen und 
Eigenarten fühlten und warum dieser noch lángé Jahrliunderte, 
nachdem er schon die alttürkische Ursprache aufgegeben hatte, 
sich doch noch an seine ererbte Runenschrift als einen ehr- 
würdigen Geheimbesitz klammerte. Schrift haftet immer zaher 
wie das flüchtige Wort und zugleich umgibt ein solches altes 
Erbstíick vöm Don, von dér Kama, vöm Jenissei und weiter 
her, als Schutz ein abergláubiscber Zauber, dér sich mit leben- 
digen völkischen Rasseninstinkten vereinigt. Nur wurde dér 
Inhalt dér Schriftzeichen jetzt die magyarische Sprache und 
zuletzt vollzog sich wohl auch die Umkehrung dér Schreib- 
riclitung, die vöm Aramáiscken stammte, allmahlich aber als 
eine jüdische Eigenart und unter dem entgegengesetzten ma- 
gyarischen Vorbild bei den Székiem in Verfall kommen mochte, 
wáhrend die alteren Zeugnisse sie noch von reclits nach links 
aufweisen». (Berlin C, am 28. September 1913.) 

Würzburg, am 29. September 1913. 
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BEITRÁGE ZŰR FINNISCHUGRISCH-SAMOJEDISCHEN 
LAUTGESCHICHTE. 

Von H. Paasonen. — 

(Zweite Mitteilung.) 


III. Die Verschlusslaute und die homorganen 
Spiranten. 

AJ L>ie Palatalen. 

Anlaut. 

Einem fugr. palatalen Verschlusslaut entspricht in den 
sam. Dialekten meistens A.*) lm Jurakischen begegnet jedocli 
statt dessen (in absolutem Anlaut, siebe Gramm. § 132; Bcj- 
denz, NyK. 22:84) ein sekundáres h, resp. mundartlich in ein- 
zelnen Wörtern y, z. B. (nach Schiefner) kém , yeam , köm 'Blut 5 , 
(mscr.) Kan. yeam , Dud. yeam , Tob., Tas. yent 1 . kém, (nach 
Budenz) yem (Kan.); (Castr.) hidea Tassé 5 , (Reg.) yid'e. Nach 
Castrén’s Handschriften zu urteilen ist indessen anl. k in dér 
Kondinschen Mundart des Jurakischen, obwohl nicht auf dem 
ganzen Gebiete derselben, noch bewahrt, z. B. kaema 'Knochen- 
mark 5 (bei Schiefner Jur. nur mit h-: haewa) ; kasuj c trocken 5 
(vgl. Schiefn. hasúi); kady Tichte 5 (vgl. Schiefn. hady). Anl. h 
statt k kommt, wie in Gramm. § 166 bemerkt wird, auch im 
Jenissei-Dialekt vor, — wie es scheint, nur in dér Chantai- 
Mundart; gemáss Castrén’s Handschriften scheint dies öfter 
dér Fali zu sein, als aus dem gedruckten Wörterverzeiclinis (S. 
84) hervorgeht. — Vgl. Halász, NyK. 23 : 24 ff. 

I n 1 a u t. 
a) Fugr. -A*-.**) 

96. f. jaka - teilen, verteden 5 j lpN. juökket , prses. juogam ; 
etc. | mord. javo- j syrj. juk- ; wotj. juk-, luk -. MUSz. 163 f. 


*) Über die Bescliaffenheit dieses Lautes siebe Gramm. § 13. 

**) Vgl. NyH. 32; Sprw. 34. 
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? T. jaka-UVema C schneiden (Felle, Fleisch), fortwáhrend 
schneiden 5 ; jagiema 'zerschneiden (ein geschundenes Eenntier) 5 j 
Jen. johi-bo (Ch.), johe-bo (B.) 'zerschneiden, z. B. ein Eenntier 5 . 
«St. joho » j OS. caka-p (N.), cakam (B.), t'akam (Tas., Kar.), tagam 
(Tsch., 00.), takkau (K.), takkam (NP.) 'zerstückeln 5 | K. tega-r-lim 
{-lám) 'zerbröckeln 5 . — Vgl. Halász Nr. 232, wo noch verschie- 
dene andere samojedische Wörter herbeigezogen werden, die 
von den hier angeführten zu scheiden sind. 

97. f. joki 'Fluss 5 lpN. jboka , gén. joyd; etc. | mordE. 
(mundartl.) jov 'dér Fluss Mokscha 5 | syrj. ju | wog. ia | őst. 
ioyan , usw. 'kleiner Fluss 5 (Karj. 119); ostN. iiyi (Kaz.) 'kleiner 
Fluss 5 , uaw. (Karj. 177) ung. jó, jou 'Fluss (in altén Urkunden 
in zusammengesetzten Flussnamen) 5 . — Vgl. MUSz. 150; NyH. 
32; Sprw. 34.*) 

Jur. jaha, dem. jaha-ko 'Fluss 5 ; (Klapr. 141 und Atl.) ja 
'Fluss 5 ; (Schlöz. 38) juga, dem. ja-ko 'fluvius 5 | Jen. jaha (Ch.), 
joha (B.) id. | OS. ky (N., B., Tas., Kar.), ke (Tschl.) id. | K. 
{aga, daga 'kleiner Fluss 5 **) || Motor, caga 'Fluss 5 , Taigi caga 
id. — Vgl. Munkácsi Nr. 49; Halász Nr. 219. 

Die ost.*sam. Formen : hege (N.), kékké (K.), kegeá (Tschl.), 
kekki (NP.) 'Flüsschen 5 sind Deminutivbildungen. 

98. lpN. coakke , gén. coage r vadum, brevia; aqua vadosa, 
aqua recedens, recessus íestus 5 ; coages , gén. coakkas f non pro- 
fundus, levis, vilis 5 ; lpK. cuoikk 'untief, niedrig (vöm Wasser) 5 
ung. sekély , csekély niedrig, kiéin, wenig; Fürt, Untiefe 5 ; cseké- 
lyes 'kurz; seicht 5 . Donner, Wbuch Nr. 604 ; Budenz, MUSz. 
338; Wichmann, FUF. 11:180 (wo noch f. huokea , diai. huovis, 
gén. huokeen 'levis, e. c. onus; factu facilis, commodus, haud 
molestus'; huojeta 'leichter werden, fallen [v. Preis] 5 herbeige¬ 
zogen werden; vgl. jedoch f. huotava 'biliig, leicht 5 ). 


*) Tscher. ioyem c fliessen’ (joyffn (pút) c Strom’; tscherB. ioyd-pa Q t 
c Fluss’), von Budenz 1. c., Setála, JSFOu. 14,3, S. 5 und Szinnyei 11. cc. 
mit dem oben angeführten fugr. Namen für f Fluss’ verbunden, ist offen- 
bar ein tschuwaschisches Lehnwort: tschuw. joy-, ju/- c fliessen, strömen’; 
vgl. gemein-türk. ah- id. 

**) So bei Schiefner. In Castrén’s Handschriften: t’aga c Fluss’; (an 
einer anderen Stelle) d'aga , t'aga c Fluss (kleiner)’. Die kamass. (u. motor.) 
Form könnte viell. auch als Deminutivum aufgefasst werden: t'a-ga usw. 
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OS. cakka-y (K.), cágay (00., Tsch.), cekarj (NP.), cagak 
(N.), tékay, cekay , cekkeíay (Tas.), tekketeyay (Kar., Tas.) aus- 
trocknen 5 ; cagemba (K.), cagemba (N.), cekamba (NP.) f es ist 
seiclit 5 ; cekemba (Jel., Tas.), cégemba (B.), tekemba (Kar., Tas.) 
f es ist trocken 5 ; usw. — Halász Nr. 87 ; Wichmann, FUF. 11 : 
180, 287. 

99. f. taka 'posticus, quod a tergo est’: takana 'hinten, 
hinter 5 ; etc. lpN. duökke , gén. duöge 'tergurn, pars postica 5 ; 
duökken 'hinten, hinter 5 ; etc. 

T. taka 'das hinten Befindliche, Rückseite 5 : takana (loc.) 
'hinten, hinter 5 ; takada (abl.) 'von hinten 5 ; tagat) (dat) "hinten 5 ; 
takamanu (prosec.) 'hinten entlang 5 Jur. taha-na (loc.) 'hinten'; 
iakad (abl.) 'von hinten her 5 ; taha-mna , ia~una (prosec.) r hinten 
entlang 5 ; {ahandd , (Bűd.) t'anád id.; íahana , (Bűd.) tana 'hinten 
hin 5 ; usw. 1 Jen. tahane , tehone (loc.) usw. OS. takka-n, taga-n, 
iá-n (loc., abl.) 'hinten, von hinten 5 ; tak-men, tci-met , tá-un 
(prosec.) 'hinten entlang 5 ; usw. | K. tak-kan (loc.) hinten 5 ; 
tak-te (dat.) 'hinten hin 5 ; tak-ka (abl.) 'von hinten 5 . Siehe 
Gramm. 586, 588, 589, 590, 591. — Ygl. Halász Nr. 30 
(wo nach MUSz. 196 noch andere fugr. Wörter herbeigezogen 
werden). 

Anm. Eine hierher gehörige Wortvergleichung wáre noch 
die von Gombocz, NyK. 32:200 gemachte: őst. no/ usw. Elen- 
tier 5 , wogK. von 'Himmelswagen 5 ? ^ kamass. ni 'Hirsctr. Ich 
habé jedoch in Castrén’s handschriftlichem kamass. Wörterver- 
zeichnis kein solches Wort gefunden, wohl aber ni r Sohn 5 , 
schwed. «son» [vgl. Jur. nu ; T. nua; Jen. nio (Ch.), nieda (B.); 
Koib. ne , Motor. nu-m\ welches wiederum bei Schiefner fehlt. 
K. ni 'Hirsch 5 scheint alsó durch irgend ein Yersehen entstan- 
den zu sein. 

In den vorhandenen Belegen finden wir alsó im Sam. 
folgende Vertretung: Jur. h; 0 | T. k [~ g (schwache Stufe)] 
Jen. h | OS. k , kk, g (in verschiedenen Mundarten, resp. Stel- 
lungen); 0 | K. g (in gewissen antekonsonantischen Stellungen 
k); (?) 0 | Motor., Taigi (?), g (?) 0. lm Jur. wechselt h mit 0 
mundartlich in derűseiben Stamm: jaha ~ ja 'Fluss 5 (Nr. 97). 
Ein paradigmatischer Wechsel zeigt sich sowohl im Jur. als 
auch im OS. in dem letztangeführten Wortstamm (Nr. 99). 
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Auch sonst begegnet irn Sam. ein áhnlicher (mundartli- 
cher, interdialektischer, paradigmatiscker) Wechsel. Beispiele : 

Jur. yaha-^ya-: loc. yahana ydna fern, weit; lángst 3 ; 
vgl. dat. yaha, abl. yahad ; pros. yahamna \ pihi- ^ pi - r das 
Aussere 5 : dat. pihin ~ pin («eig. pm») kinaus 3 ; loc. pihina ^ 
plndna r aussen 3 ; pros. piuna 'aussen entlang 3 ; vgl. abl. pihid 
'von aussen 3 (siehe Gramm. §§ 141, a; 151, í; 237; 567; (Búd.) 
pihin ~ pin, (Reg.) pin 'hinaus 3 , vgl. (Búd., Reg.) pihine 'aussen 3 ; 
(Reg.) pihid 'von aussen 3 | (Castr.) nahar ~ ndr; (Reg.) nahar , 
(Búd.) nar drei 3 ; vgl. T. nagur , Jen. nehu , K. ndgur id. | Jur. 
lahanam ~ lanatn (Búd. laliana- ~ lána -; Reg. laliana-) 'spre- 
chen' | Jur. jehena , (Ivnd.) wehana ~ (Klapr., Atl.) jena Stör 3 ; 
vgl. T. hakunu , Jen. behana | mali a ^ (Klapr., Atl.) ma Rücken 3 ; 
vgl. T. mokií , Jen. maha usw. | sahalau ~ salau (Kan., nach 
Castrén’s Handscbr.) 'schöpfen'; vgl. OS. sogolbau usw. | jahadiei, 
(Reg.) jahad'ej ^ (Knd., mscr.) jdtijae, jdci; (Búd.) jadej 'Renn- 
tierkuh 3 ; (Schlöz. 119) jadi: juna j. 'equa 3 ; vgl. Jen. johodi, 
K. fekte | puhutea , puhucea, (Búd.) puhucea usw. 'altcs Weib' ~ 
(Knd., mscr.) püseá neben puhusea id. ('óaőa 3 ) | nuhilieu 'ziehen, 
schleppen 3 ^ (Búd.) nülje -, nutembi- id. | tuhulyau f herausziehen, 
graben 3 ~ iulau, (Búd.) íulga *; ? K. thildam c graben 3 | Jur. nyhi 
'Kraft 3 ; T. nika; Jen. niho ^ Jur. (Pallas I, S. 201) ny (Obdorsk). 

Jen. fioddo' (dat.) r nach aussen'; fiohone (loc.); fiohoro (abl.); 
fioone (prosec.). Öfter kommen vor: jionő' (dat.), fionöne (loc.), 
fionöro, fionctone (prosec.). «Der Stamm ist wahrscheinlich fio 
das Aussere 3 , obwohl ich ihn nicht wahrgenommen habé, son- 
dern statt seiner jiohi » (Gramm. 589). — Vgl. oben Jur. pihi- 
'das Aussere 3 ; loc. pihi-na ^ pi-ndna aussen 3 usw. 

OS. ndgur, noagur ~ ndr, noar 'drei 3 ; vgl. T. nagur, Jur. 
nahar ~ ndr, usw. | OS. kuagan (K.), kuegar (N., B.), kuekar (Tas.), 
kuogar (Kar.) ~ kuana (Tsch., 00.) r Stör 3 ; vgl. Jur. jehena , T. 
bakunu usw. | OS. sokannam (NP.) sönnam (B., Tas., Kar.), 
usw. 'scköpfen 3 ; vgl. Jur. sahalau ~ salau \ kagannap (N.) ^ 
kdnnap (N.), kdnnau (K.), usw. Tenken 3 . 

T. sűrűm, sürm kriechen 3 , vgl. ? OS. hokarnak (N.), sokarnay 
(B.), sokkay (Tas., Kar.) usw. id. 

Es ist einleuchtend, dass solche Wechselfálle auf einen 
ursamojedischen Stufenwechsel zurückgehen. Jur. h; T. k; Jen. 
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h ; OS. k , A'A:, g ; K. (Motor., Taigi) # vertritt die ursprüngliche 
starke Stufe, ursam. wolil 0 dagegen die schwache. Wie alt 
dér Schwund ist, ist schwer zu bestimmen; 0 kann sich ja 
auch im Sonderleben dér sam. Dialekte aus *r entwickelt ba¬ 
bén. Für das Uralische habén wir jedenfalls einen áhnlichen 
qualitativen Wechsel wie für das Finnisch-ugrische anzusetzen : 
^ *y. 

Anm. Dér regelmassige paradigmatiscbe Wechsel bei den 
Yersclilusslauten in (ursprünglich) intervokalischer Stellung, wel- 
cber im Tawgy-Dialekt begegnet: k ~ g, t ~ d, f (< *p) ~ b } 
z. B. jahaliema jagiema 'schneiden, zerschneiden 3 (vgl. oben); 
takarni (loc.) tagay (dat.) Tiinter 3 (vgl. oben); kufu ~ gén. kubu 
'Haut 3 ; fudar ^ gén. futárai) 'Joch 3 (siehe Gramm. § 160) ist 
gewiss sekundaren Ursprungs. Dasselbe gilt von dem in einigen 
ostjak-samojedischen Mundarten auftretenden paradigmatischen 
Wechsel, z. B. (Két) ükke ^ gén. iigen c Mütze 3 , utte ~ gén. uden 
'Hand 3 , usw.; (Natspumpokolsk, mscr.) ükku ~ gén. iikún Mütze', 
utte ~ gén. után Hand 3 , koppé ~ gén. kopárt r Haut 3 . Vgl. Gramm. 
§§ 183, 278, 287; Sotavalta 49 -51. - Auch im Jurakischen 
scheint in dér Kondinschen Mundart (auch bei Beguly) ein 
áhnliclier Wechsel: t ™ d usw. vorzuliegen : ute Hand'; gén. 
üde; dat. udan (nach Castrén’s Handschriften). 

Untén folgen noch Beispiele von dér Vertretung des ur¬ 
sam. intervokalischen einfaclien k- Lautes in den verschiedenen 
Dialekten; wie mán sieht, war die Vertretung in den ausge- 
storbenen südlichen Dialekten : Koib., Motor., Taigi, dieselbe wie 
im Kamass. (g): 

Jur. naliar drei'; Jen. nehu ; T. nagur ; OS. nagur , noagur ; 
K. nagur; — Koib. nagor; Motor, nagor , Taigi nagur j Jur. 
jahadiei 'Benntierkuh'; Jen. johodi (B.), johori (Ch.); K. fekte 
Jur. moha Bücken'; Jen. maha ; T. moku; OS. mog, mogor (N.), 
mok (MO.), mokka , mokkol (K., NP.), moger (K.) t mokar (NP.), 
mogo, rnogol (Tsch., 00.), mokar (Jel.), mokal (B., Tas., Kar.); 
K. hegei , bögel ; — (Klapr. Atl.) Motor, bagga-da , Taigi baga-da 
Jur. sihidáu erwiirgen 3 ; Jen. sihidabo (B.), sihirabo (Ch.); T. 
sikuda’ama, sigakuiiuma; sigiiam 'erwürgt werden 3 ; K. sik-telim 
'erdrosseln (Ziegen) 3 | Jur. jaha 'Zwilling'; Jen. jeho ; T. jaka | 
Jur. nahar 'Schmutz'; Jen. nohi ; T. nager , plur. italéra ’ | Jár. 
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jehena, (Knd.) wehana ; Jen. behanci; T. bakunu ; OS. kuagan (K.), 
kuana (Tsch., 00.)], kuegar (N., B.), kuogar (Kar.), kuekar (Tas.) 
Jur. maha f stammelnd'; Jen. maha ; T. | Jur. nohádm 

schwitzen 3 ; Jen. nohaebo (Ch.), nuha’ebo (B.) id.; T. nikaam 
usw. id.; K. nogolam id., nogo 'Schweiss 5 ; — Koib. nogo 
'SchweissY Motor. niugu-guybin id. 


h) Fugr. 

Zwei von den von Wiklund, Urlapp. Lautl. = MSFOu. 
10, í : 317, zusammengestellten Fallen, in welchen einern ein- 
silbigen auf einen Dipbtbong, resp. lángén Yokal auslautenden 
Stamm im Finniscben im Lappiseben ein zweisilbiger Stamm 
mit inl. k y) entspricbt und in welchen für die fugr. Ur- 
sprache auch in dér starken Stufe wohl ein y artiger Laut 
anzusetzen ist (die lapp. starken Formen mit k wáren dann als 
Analogiebildungen aufzufassen), liegen aucb im Sam. vor: 

100. lpN. sukkat , praes. sugam 'rudern 5 ; suv-ddet 'cymba 
transportare, trajicere’; etc. | f. sou-ta- Yudern 5 | tseber. suem 
syrj. syn- | wogN., wogML., wogP. tawi , wogT. tuwé \ őst. t*u-; 
toudt -, ioy§l-; LoArsaLt'a- (mom.), usw. (Karj. Í207). — Anderson, 
Wandl. 37 (ohne das tseber. Wort); Setala, FUF. 2 : 254 (vgl. 
Wiklund, MSFOu. 10, í: 317). 

OS. tua-k (N.) 'rudern 5 , tua-rj (MO.); tü-icay (K., Tsch., 00.), 
tü-gay (Jel.), tu-ggaij (NP.), tü-yay ; tü-mbay (B., Tas., Kar.) K. 
tliu'blam *) || Koib. tukblaam | Motor, tia-liamam. Halász Nr. 
42; Gombocz Nr. 3. 

101. lpK. mlkki - (T.), mikké - (K.), miehke- (N.), mikké- (A.) 
verkaufen' f. myy-, myö- id. | mord. i kije-, rfiijd - id. | wogN. 
máj-, 8Üdwog. máj- ; 3. pers. sing. wN. mly, wK. méz , wML. 
mij, wUL. mi, wP. máji , wT. mou (fut.) c geben'; wT. mékéti 
'sich übergeben 5 ; (Munk.-Trócs.) wML. mikti id. | őst. (Karj. 
184): md - (DN., Trj., V., Yj.), mg,-, mii - (Ni.), má- f mii - (Kaz.), 


*) Über das Zeichen ’ siehe Gramm. § 4G. Dér damit bezeichnete 
Laut wírd daselbst mit dér sogen. Aspiration im Linnischen verglichen. 
Nach Gramm. § 553 soll das ’ im Kamass. in Verbalstámmen ein elidier- 
tes i vertreten. 
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mp~, rri9Í- (0.) 'gébén'; ostKo. mdid-m (praes. ma-fara), ostJu. 
m 3 i d-m (praes. ma-íam). — MUSz. 476—8. 

Jur. mi-piu, mi-tau ; miidm [Derivationsform: St. mi-s*, 
s. Gramm. 420—3; 383 (§ 485)] 'gébén 5 ; (Búd.) mi-pi - id.; 
(Bég.) mi-tta- 'gébén, verkaufen 5 | T. mxji'ema [St. mij(e ), vgl. 
Gramm. § 508, S. 481—2]; 2. misVema usw. | Jen. miebo 
[Derivationsform: «St. mis , vgl. Gramm. § 525—6]; mi-ttbo 
(Ck.), mi-tebo (B.) j OS. mea-p , me-yau , mi-rjam, mi-mbam usw. 
K. mi-tám || Koib. me-liam. — Munkácsi Xr. 164; Halász Nr. 146. 

lm Sam. begegnet alsó hier — abgeseken von dér un- 
sicheren koibal. Form, dérén k vielleicht nur denselben, genauer 
nicht bestimmbaren Lautwert hat, wie Castrén’s ’ in dér kamass. 
Form — nirgends dér Vertreter eines ursprünglichen *-k-: k , 
h, g (siehe oben), sondern 0, in dem letzteren Belege im T. 
auch j. Vielleicht ist schon für die uralische Ursprache in den 
fraglichen Stammen irgend ein stimmhafter Palatal anzusetzen. 

c) Fugr. -kk-.*) 

102. f. pökki -; pökata, praes. pökkáán 'cornibus ferire, 
tündéré; mit den Hörnern stossen" (Renv.); "stossen, schlagen. 
wühlen ; mit den Hörnern stossen' (Lönnr.) | ung. bök- 'stossen, 
stechen 5 . — MUSz. 471; NyH. 141. 

Jur. paka-lyau , pakka-lyau 'stechen (z. B. mit dem Mes- 
ser) 5 | T. fakaliema 'einstopfen 5 | Jen. fokoddebo, fokoddibo 'hin- 
einstossen 5 . — Halász Nr. 127 verbindet die angeführten sam. 
Wörter (nebst K. phade-lim f hineinstossen ? , welches von jenen 
zu trennen ist) unrichtig mit őst. pügot- 'stossen, liinein- 
stossen’, usw. 

103. ung. csuk- 'claudere, schliessen, zumachen, einsper- 
ren' | wotj. tsok-ta mundartl. auch mit is-: tsok-sa- 'bedecken, 
zudecken, zustopfen, verstopfen (z. B. eine Öffnung), hinein- 
stecken'. — Vgl. Wichmann, FUF. 11 : 198, wo noch kar. 
isokkoa - 'hineinstecken, hineinstopfen (in die Wuhne, in die 
Ecke) 5 , süd-estn. tsukma einmal stechen, einstechen, stecken, 
stossen', usw. herbeigezogen werden. 


) Vgl. NyH. 31; Sprw. 3-2-3. 




27 


BEITRAGE ZŰR FUGR. - SAMOJEDISCHEN LAUTGESCHICHTE. 

OS. caga-jay (N.) 'einschliessen, versperren 5 ; cakacam (Tas.) 
id.; takatam (Tas.) 'zuschliessen', takateyam (Kar.) id. | K. tak-t - 
lám 'zuscliliessen (von aussen) 5 || Koib. tach-tym 'verschliesse, 
ich 5 . — Halász Nr. 56 (ung., OS., K.); Wichmann 1. c. (ung., 
wotj., OS.). 

Mit den obigen sind wohl noch zu verbinden : Jur. takal- 
íjau, takkalyau 'verbergen 5 ; takalü (incboat.) 'sich verbergen"; 
Jen. tekádo (B.), tekáro ’ (Ch.) 'sich verstecken 5 . 

104. f. take-rta- 'subigere massam solutam, subigendo 
implicare 1. involvere e. c. farinam in massam panis; facéré ut 
adhaereat 5 etc.; takertu - subigendo implicari 1. involvi, adbae- 
rere 5 etc.; takistu- id.; 'haften (an), an einander kleben bleiben, 
verstrickt werden, stecken bleiben"; takeltu - id.: takkala 'snöns 
fastnande vid skidan 1. sládmedarne, tungt vágalag 5 ! syrj. tak 
(P.) fest, stark 5 ; takied- (P.) 'befestigen, verfestigen 5 ; taked - 'bin- 
einstecken, -stossen od. -schlagen, einsinken lassen; klemmen, 
quetschen 5 ; takal • 'einsinken, stecken bleiben 5 . Vgl. weiter Bu- 
denz, MUSz. 726—7 und Wichmann, FUF. 7 : 34. 

OS. tokuatpa (N.), t'okuatpa (00.) 'es blieb bángen, haften' 
(mscr. r 3aTt;io", scbwed. fásta sig bárdt 5 ). 

105. fugr. -kkm Deminutivsuffix: f. peni-kka 'junger Hund 5 
(peni id., urspr. r Hund 5 , vgl. mord. pine c Hund 5 etc.), usw.; vgl. 
NyH. 86 -7 ; Sprw. 97—8. 

Jur. - ko , -ku, (Knd. aucb) -hk ; T. - ku , - ku , Jen. -ku; OS. 
- k •, -kk%, -gm (in den verschiedenen Mundarten): 

Jur. pisea 'Ratte 5 , dem. písea-ku , písea-ko ; pijea Herme¬ 
lin 5 , dem. pije-ku , -ko ; teán usw. 'Ader 5 , dem. teana-ku, - ko ; 
jaha 'Fluss 5 , dem. jaha-ko ; (Knd., mscr.) jeana (vgl. Schiefner 
jana) 'sanft 5 , jana-ku , jana-hko id. (offenbar Deminutivform) | T. 
jutu 'Hand 5 , dem. jrtda-ku ; bigai (gén. bika) 'Fluss 5 , dem. bikd-ku 
Tlüsscben 5 ; Jen. uda (B.), ura (Ch.); dem. uda-ku , ura-ku; 
büse (B.) alt 5 , dem. büsi-ku ; jaha (Ch.), joha (B.), dem. jaha ku, 
joha-ku | OS. ky (N., B., Tas., Kar.), ke (Tschl.); ke-ge (N.), ke- 
geá (Tschl.), ke-kke (K.), ke-kki (NP.) 'Flüsschen 5 ; ala, dem. 
ala-ku (Jel., B., Tas.) 'Boot 5 ; ceje-ga (N.) dem. 'Oheim 5 , vgl. 
ceca (MO.) usw. id.; nüiw (K.) 'kiéin 5 , dem. nuno-ka ; nunu 
(NP.) nunu-kka; sü rubig 5 , sü-ka (Tscb.); vgl. auch siind'a-ka 
(B., Tas., Kar.), sünje-ka (N.), siind'eka (MO.), silnddka (Tsch., 
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sünd'ika (NP.) 'ein kleiner Yogel, Vöglein 3 ; vgl. Jur. sinsieu 
'Haselhuhn 3 (mscr. auch ein kleiner Yogel überh. 3 ). 

106. ung. rokon , (mundartl.) rokkan 'prope, non procul, 

nabe, in dér Náhe; propinquus, proximus, nah; agnatus, co- 
gnatus, proximus, dér Verwandte 3 őst. rgydm (Trj.), rvyam' 
(V.), ryyt3 (DN.), rvyfi (0.) 'Verwandter 3 (Karj. 44) | wogN. ránt 
'nahen 3 usw.; raicrí-ut 'Anverwandt 3 . — Ygl. MUSz. Nr. 687, 
713. Ung. - k - -kk -) lásst sich gut aus einer Grundform mit 

- kk - (starke Stufe) erkláren (vgl. auch Wichmann, FUF. 7 : 34, 
36). Die őst. und wog. Wörter, welcbe wolil damit zusammen- 
gehören, scbeinen eber auf eine Grundform mit - k - (starke St.) 
zu deuten: die Yertretung dér Palatalen ist indessen in den 
letztgenannten Spracken nocli wenig erforscht, und Schwankun- 
gen zwiscben den beiden Beiben kommen ja auf dem fugr. 
Gebiet unzweifelhaft vor. 

Jur. (Knd., mscr.) lakha-na ? 6jih3K0 3 (= 'nabe, in dér 
Náhe 3 ); lakha-n (dat.) id. (= f in die Náhe 3 ); lak c őjih3kíiV (= 
'nahe belegen 5 ); daneben Formen mit r- (offenbar aus einer 
anderen Gegend): rahhana (wolil Schreibfebler st. vakítana) ; 
rak ; rakhaj r 6.iH3KÍii 3 ; rakhat 'öjihsko 3 ; bei Schiefner : rakhy 
(mscr. rakhi) "Freiwerber 3 (mscr. 'certt * 3 auch = r der durch 
Heirat Verwandte 3 ); (mscr.) rakhacm 'mom po,HHOÜ 3 mein Yer- 
wandter"; (Deutsch-sam. Wverz.) lakkana c nahebelegen, nahe- 
stehend 3 . 

107. f. pakko vis urgens 1. cogens, coactus, inde an- 
gustia, necessitas 3 ; pakki id.; pakotta - 'violenter cogere, an- 
gustia premere, vi coarctare 1. obtrudere 3 ; pakitta - id.; nisát 
pakitaan 'mámmá? lacte stagnante coarctantur 3 ; pakahtu - r rissig 
werden, bersten, platzen; ausbrechen ; ersticken 3 ; lehti pakahtuu 
'das Blatt schlágt aus 3 ; olin nauruun pakahtua C ich wollte vor 
Laciién bersten 3 ; sydameni melkein pakahtuu 'mir will das Herz 
zerspringen'; estn. pakk , gén. paki 'Druck, Drang, Bedránguis, 
Nőt 3 ; hing on palái "dér Atem geht schwer (beim Asthmatischen) 3 ; 
paize on pakis c das Gescbwür ist zum Aufbrechen 3 ; usw. | ung. 
faka-d- 'erurnpo, pateo ; ausscblagen, treiben', usw.; meg fakad - 
'bersten, zerspringen 3 ; faka-szt- 'spriessen lassen; zwingen, trei¬ 
ben 3 . — Vgl. MUSz. Nr. 516, wo f. pakko , pakitta - mit ung. 
fáj - 'schmerzen’ etc., und Nr. 517, wo ung. fakad - mit f. puhkea - 
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'disrumpi 5 und weiter mit f. pako rima, fissura 5 und pakahtu- 
zusammengestellt werden. 

Jur. pakkal'i (Búd.) yTOHyjíTj, elmerült, vízbe fúlt 5 (= r er 
ertrank 5 ). 

Semasiologisch zu vergleichen : tscherB. tsak f dicht 5 , tsa- 
kem n dás f dicht pressen 5 ; wotj. dzoká- "ersticken, ausser Atem 
kommen; ertrinken 5 ; etc. 

Die Vertretung ist alsó im Jur. und Jen. bei fugr. -kk- 
offenbar eine andere als bei fugr. -A> (vgl. oben), naml. k , Jur. 
mundartlicb auch kk , kh, hk *) (in verschiedenen Teilen des 
Kondinschen Dialektgebietes); was die übrigen Dialekte anbe- 
langt, erlauben die jetzt vorhandenen Belege keine Schluss- 
folgerungen. lm Ursam. war wohl - kk - (wie noch jetzt in dér 
Knd. Mundart), welches alsó als uralisch zu betrachten ist. 

Als weitere Belege fúr Jur. - k - = Jen. - k- kőimen ange- 
fubrt werden: Jur. makabtáu 'aufstellen 5 , Jen. mokatabo | Jur. 
jaké 'Baucli 5 , Jen. jaki | Jur. l'ekabtau 'spalten 5 , Jen. leketab) | 
Jur. t'uku r alles 5 , Jen. íuku f alle 5 ; vgl. wogT. say % wP. sqkh, sokk , 
wK. sokho usw.; wML. sakha, wN. sqya f aile 5 ; wog. (Ahlqv.) 
soqo, soq usw. ganz, all, sebr 5 ; vielleicht nicht Urverwandtschaft, 
sondern alté Entlehnung: Jur., Jen. í- f wog. s- < ^c-. 

Aus folgenden Fallen mit Jur. -k-, Jen. -A:-, welche aucb 
in anderen sam. Dialekten belegt sind, geht besser, als aus den 
oben unter Nr. 102- 105 angefülirten, hervor, dass auch anderswo 
ursam. *-kk- anders als ursam. *-k- vertreten ist, nitml. im T. 
k (~ k), im K. k (über das OS. lasst sich auf Grund dér jetzi- 
gen Materialien sckwerlich etwas Bestimmtes aussagen): 

Jur. jiekau; (Knd., mscr.) jakangau , jahkangam (offenbar 
aus verschiedenen Gegenden) c losbinden"; Jen. jikabo ; T. jikaama, 
2. jikujuama , jikutatuma (vgl. oben Jen. johibo 'zerschneiden 5 
T. jagi'ema, 2. jakajeama, jagatatema , mit k ^ g); K. t'ikiíim ; 
OS t'ekkau (MO.), tikka a (K.), iekkam (Tsch., 00., NP.), íekkarn 
(Kar., Tas.), tiekaljam (Tas.), cekap, cekespap (N.), ciegaljam 
(B.) ] Jen. juko 'Holzscheit 5 ; T. juka (mit k durch das ganze 
Paradigma, siehe Gramm. 160, Anm.) | T. jokutm, jokutum , 2. 


*) kh, hk ist wohl nur als eine Schwankung in dér Orthograpliie 
zu betrachten. 
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jokusuam , jokutandum jucken 3 (mit -A>); Jur. jakudm, (Knd., 
mscr.) jakham ; Jen. jakuaro (Ch.), jakuado (B.) [vgl. T. nigutm, 
nigutum , 2. nigusuam, nigutandwm heten' (mit g ); Jur. noho'adm . 
Jen. nuhutaro (Ch.), nihutado (B.)]. 

Schwankungen zwischen dér und *-A>Reike scheinen 

jedoch nicht ganz zu fehlen: Jen. nehibo (Cli.) 'nekmen'; im B. 
mit k: nekorebo id., vgl. T. nakati'ema id.; ? Jur. nykalyau , 
nykaltau , nykalpiu 'abbrechen 3 , (Knd., mscr.) nekkalkü f pBy\ 
nekkalyau 'pBajrt 3 , nekharyam id., nekkihí "oTopBaJiií 5 | Jur. yöka 
'viel 3 , Jen. oka , T. ; im K. mit g : tgö (als Leknwort auch 
im Süd-ost., s. Gombocz, NvK. 33 : 303). — Mán kónnte ver¬ 
mutén, dass kiér Jen. h, K. g die urspr. sckwache Stufe (*&') 
vertritt; vgl. untén unter fugr. -tt- und fugr. -pp-. 


d) Fugr. dk- (resp. -ki-). 

108. f. kulke- 'progredi, provehi, iter facéré 5 lpN. golggot 
'fluere; vagarf | mord. kokge- 'triefen, rinnen, lecken, leck sein 5 
syrj. kila-l - őreiben (auf d. Wasser), Üuten, sckwimmen; Fluss 
abwárts fahren 3 | őst. yöydt -, k'öy§l- usw. laufen; sckreiten' 
(Karj. 96) | ung. halad- 'progredi, praeterire, differri 5 . — NyH. 143. 

Jur. hűly-dm , huto-dadm , hüla-yü 'schiffen, schwimmen, 
stromabwárts fakren 3 ; (Reg.) hulayu- 'schiffen 3 ; (Búd.) hülurga- 
id. ('hajón menni 5 ). 

109. lpN. galggat 'debere, necesse est 3 ; etc. tscker. kütes 
U3W. r nötig sein 5 j syrj. kol * 'nötig, notwendig sein 3 ; wotj. kid¬ 
ug kai 'es ist nicht nötig 5 ; küld f nötig 3 | ? wog. kaién 'ge- 
bührend’ | ung. kell libet, lukét, piacet; oportet 3 . — MUSz. 15: 
NyH. 144 ; Setálá, FUF. 11 : 163. 

OS. kele-mnak y kelembak (N.), kelemnay (K., Tsck., 00.) 
'fehlen, mangeln 3 . Urverwandtscbaft ? 

110. tscherO. nulyo 'Weisstanne, Abies picea (rniXTa)’ 
tscherW. nolugai (Búd.) id.; tsckerB. nolgo koz (Troitzk.) id.; — 
Troitzkij nach Zemlanitzkij : nulgudo id. | syrj. nyl, permO. 
nel ; wotj. nil: nil-pu | wogN. nuli , wP. nul , wT. null , wK. nol , 
wUT. nolo j őst. nvlyd, ngtys usw. (Karj. 49). — Donner, Wbuch 
Nr. 955 (tscher., perm., őst.). 

Jur. nalk (Reg.) 'Edeltanne, imxTa 5 OS. nulg (N., B., Tas.), 
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nőig (MO.), nulge (K., NP.), nulgó (Tsch., 00.) 'Weisstanne, Pinus 
abies, (mscr.) iinxTa 3 | K. nelga id., (mscr.) 'imxTa 3 . — Vgl. 
Donner 1. c.; Munkácsi Nr. 87 (Jur., wog., őst., wotj.); Gombocz, 
NyK. 32 : 202 (wo aus dem Tscher., wobl mit Unrecht, aucb 
dér Name für TUmus campestris 3 herbeigezogen wird; zu be- 
achten tscherO. nulyd- 'Abies picea 3 = wotj. ml- id.; tscherO. 
nolyd- 'Ulmus campestris' = wotj. nulo id.). 

111. ung. falu (plur. falva-k) f Dorf' őst. pópdl, puy§l 
usw. wog. pádji, paftji. MUSz. 492; NyH. 152. Ygl. Mun¬ 
kácsi, AKE. 1 : 252, wo das ugr. Wort als aus dem Iranisclien 
entlehnt erklárt wird. 

? Jur. (Reg.) ped r Dorf (Haus, Stadt) 3 . — Munkácsi Nr. 135. 

112. syrj. (Wied.) pyl-si -, (permO. pylsi-) 'sicb baden (im 
Dampfbade) 3 ; pyl-sed- 'baden 3 ; wotj. pilat- r baden, wascben, 
scliwemmen (z. B. ein Pferd), begiessen 3 ; pilask- 'sich baden, 
sicb wascben 3 wogK. parii, wUL. peili , wN. püli 'baden (intr.) 3 ; 
wN. püyélné kwol , püléné kicol 'Badebaus' | őst. pépdt-, ppYdl-< 
peudl - usw. (Karj. 161) 'scliwimmen; baden 3 . 

? K. pha'l'am , phal'am (< *phad-l'am ; imper. 2. pha'da , 
siebe Gramm. 104) 'sicb baden, scbwimmen'. — Sam. d wáre 
als Derivationssuffix aufzufassen. 

113. lpK. tOilke 'Feder 3 ; etc. | f. sídka | mord. tolga 
tscber. t§l usw. syrj. tű ; wotj. tűi wog. tófll | őst. t'óp§h usw. 
ung. toll — MUSz. 225; NyH. 23; Sprw. 23. 

Jur. tu, to , (Búd.) tö 'Feder 3 ; Ily (Pustozersk, Ivlapr. 141), 
tyly (« bi> nycT03epcK0MB OKp.» Pallas 2 : 87) | OS. tu , tü . — 
Munkácsi Nr. 109; Halász Nr. 45, wo als sam. Urform «ent- 
w T eder tag- oder taU angenommen wird. 

Wir finden alsó im Sam. dreierlei Vertretung: 1. Jur. -Ik 
(Nr. 110), OS. - lg - (Nr. 110), K. - lg - (Nr. 110); 2. Jur. I (Nr. 
108), OS. I (Nr. 109); 3. Jur. 0 (? Nr. 111), K. 0 (? Nr. 112); 
Jur., OS. 0 (Nr. 113); in dér letztangefúbrten Nr. liegt im Jur. 
ein mundartlicher Wechsel 0 ^ l vor. 

Ik , lg ist wobl als dér Vertreter dér urspr. starken Stufe 
( ¥ lk ), l als Vertreter dér scbwacben (*lp) aufzufassen. Aus dér 
scbwachen Stufe erklart sicb wobl 0 als durcb Vermiscbung 
mit dér *1 ~ *Z-Reibe, im jetzigen Sam. > l ~ 0 (siebe oben 
unter den Liquidse), entstanden. 
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In den vorhandenen Belegen für 
e) fugr. -rk- 

erscheint im Sam. die schwache Stufe (ural. *-ry- — sam. r) 
verallgemeinert. Vgl. 

114. f. karki 'Kraniclr | lpN. guorgga; etc. j mord. kargo , 
karga. — Donner, Wbuch Nr. 159. 

Jur. haro, karú Kranich 5 OS. kara , (NP.) karra | K. karó. 

Gombocz, NyK. 32 : 185, erklárt das sam. Wort, indem er 
auch T. koka re r Kranich’ herbeizieht, welches Wort indessen 
mit dem oben angeführten nicht identisch sein kann (vielleicht 
= Jur. hohorai r Schwan 5 ), für eine Entlehnung aus dem Tun- 
gusischen: tung. Kond. karaú , Mán. karáw (Czek. 371), was 
wenig wahrscheinlich ist. Auch die obige Zusammenstellung 
kann nicht als ganz sicher gelten: das sam. Wort könnte auch 
eine unabhángige onomatopoetische Bildung sein. 

115. lpL. nu(d)r'kes, gén. nudr a ka 'Nasenknorpel, Xasen- 
bein 5 ; IpS. njorga "cartilago 5 | tscher. nöryö, nóryd KnorpeP 
wogN. nári : nol-naryá, pal-n. c Nasen-, Ohren-Knorper; (AKE. 
3G8) wN. nári, jiari\ wK. nori , wML. nári , wT. naró /Knorpel 
(xpíiiu,B) 5 ; wP. pál!-náré 'OhrenknorpeP ostKo. nór§ *, ostJu. 
nároy (mit Poss.-suff. dér 1. Pers. nury§m), ostN. nor (Ahlq.), 
nör (Páp.-Trócs.) 'KnorpeP ? wotj. norad 'Drüse 5 ; permW. 
neröd , permO. nerut ; syrj. (Wied.) neröd, (Lytk.) neröd id. 

Vgl. Donner Wbuch Nr. 929 (lp., tscher., perm., őst. nebst f. 
«nur-kka» c Ecke, Winkel 5 ; syrj. nor 'Krümmung, BuckeP u. a.). 

Jur. ner r Knorpel (bei Fisclien, Benntieren) 5 . - Donner 
1. c.; vgl. Munkácsi, ÁKE. 368; Gombocz, NyK. 32 : 198. 

f) Fugr. -íá>. 

116. mordE .jutko, mordM. jotka (jutka) 'Zwischenraum; 
Musse 3 ; jutk-so (iness.) 'zwischen, unter; dér Mittelste 5 f. jutko 
assis transversa antica 1. pars trabae anterior, cui alligatur 
temo; vorderstes Querholz am Schlitten 3 (Renv.) ; jotka 'Quer- 
holz, Querstock zwischen einem Gerüst und dér Wand 3 ; schwed. 
«tvarslá mellan stallningar utanför hús och vaggen» (Lönnr., 
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Supplementheft); midi J. E. Ax, Kansatietee]linen kuvaus ulko- 
lmonerakennuksista Lopella (= Kansatietellisiá kertomuksia IV. 
Suomal. IvirjalJ. Seuran Toimituksia, 81 osa) = 'vitaposki, nyde; 
schwed. stráfva 3 | wogN. jót , wogK. jöt "Mitte 3 ; jétét , jetne in 
dér, in die Mitte 3 ; jot-ké "dér Mittelste 3 ; wogML. ját c Mitte 3 ; 
jatir) awi f ein Tor mit einem Querholz'; (Munk.-Trócs.) jót 
középső 3 ; wogT. jét 'Mitte'. 

T. jute- 'Mitte 3 : jutene (loc.) zwischen', juteda (abl.) "von 
dér Mitte her', juiey (dat.) "zwischen 3 ; jutea 'das in dér Mitte 
Befindliche 3 ; judebta "dér Mittelste' Jen. jode- (B.), jore- (Ch.) 
Mitte': jode (B.), jore ’ (Ch.) (dat.) mittenhin'; jodene , jövetre 
(loc.) 'mitten drin'; usw.; jodete , joreti 'dér Mittelste 3 *) I OS. 
kodé , köte , kotte 'Zwischenraum': kodend , kotend , kottend (dat.) 
"zwischen (hin) 3 , kodeagan , kotecigan , kotteagan (loc., abl.) "zwi- 
schen, von zwischen her 3 K. (oda- 'was in dér Mitte ist, Zwi¬ 
schenraum': todane (dat.), iöddgdn (loc.) "zwischen 3 , todiigd ’ (abl.) 
'von dér Mitte (dem Zwischenraum) her 3 . — Vgl. Halász Nr. 27, 
wo das ost.-sam. und kamass. Wort irrtümlich mit Jur. höt'u 
Abstand zwischen den ausgebreiteten Beinen 3 identifiziert und 
somit eine sam. Grundform mit anl. k angesetzt wird, welcbe 
dér Verfasser mit őst. köt intervallum 3 ,' kótn3 zwischen 3 zu- 
sammenstellt. 

117. mordM. tutka (§-) "Schleie, jniHb'; mordE. (Gouv. 
Tambov) tutka "Quappe, HajiiL\n» 3 | est. tötkes 'Schleie 3 | tscherW. 
(Troitzk.) toto, tscherB. tatd id. ; wogT. ta/t (mit Metath.) id. 
(Cyprinus tinca) | ? ung. tat: t.-hal 'Tinca vulgáris 3 . — Vgl. 
Munkácsi, A magyar népies halászat műnyelve 19, 88 (wog., 
ung/ ; Setálá, FUF. 2 : 244 (estn., mord.). 

OS. toto (MO.), töto (Tsch., 00.), tutto (K.), tutin (NP.), tűt 
(B., Tas., Kar.), toa (N.) "Karausche 3 . 


*) Ein ganz vcrschiedener Stamm (mit -d- in beiden Mundarten) 
liegt vor in Jen. judd (Ch.), jodea (B.) 'Mitte’; judo,' (Ch.), joda (B.) 
zwischenhin’, judane , jodane (loc.) "zwischen 7 , vgl. OS. t'ong (MO.), conje, 
conj (NP,) usw. "Mitte 1 : gemeinsame Grundform w jt,nj a , sielie untén. 
Gombocz, NyK. 32 : 191 -2, identifiziert das zuletzt angeführte Jen. Wort 
mit T. jutea "Mitte 7 und will das sam. Wort als Original íür das oben an¬ 
geführte wog. jót usw., mit dem er őst. jece "Mitte 7 (Castr.) verbindet, be- 
trachten. 


Keleti Szemle. XIV. 
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g) Fugr. -/cí-. 

Einem fugr. -kt- entspricht im Ost.-Sam. und Kamass. -kt- 
in folgendem Belege: 

118. lpN. miekta (miefta), gén. mievta 'verruca 5 ; IpS. 
makta id. ( r tuber, grumus 5 ) f. mát ás (mattad - ) r tuber caespitis 
in pratis'; estn. mátás Kasén, Rasenkügelcken 5 . — MUSz. 610: 
Setala, JSFOu. 14, 3 S. 14. 

OS. mákte, mákt usw. 'Haufen 5 (mscr. Kyna 5 ), z. B. pol - 
mákt 'Holzhaufen 5 | K. bákte 'kleiner ErdhügeT mscr. 'ko^ku' 
= 'kleiner Erdhügel mit Gras od. Moos bewachsen (bes. auf 
sumpfigem Bódén) 5 = f. mátás'. 

In den iibrigen jetzt noch lebendigen Dialekten ist ursam. 
- kt- durch Jur. t; tt (*>•» d) vertreten (in Koib., Motor., Taigi 
war diese Lautverbindung — áhnlich wie im K. und OS. 
bewahrt): OS. muktet , mukte, muktey, muktut f sechs 5 ; K. muktiCd, 
muktun; Koib. muktut ; Motor, muktun, Taigi muktun — Jur. 
mát ’ (ordin. matumdaei , matadumdaej) ; (Reg.) mattat \ (Bűd.) 
matté (ordin. madamdaj-de); T. matu (ordin. matamtea), Jen. 
motu' (ordin. motodde, matodde). 

Dagegen begegnet in einem anderen Belege im Sam. eine 
áhnlicke Entsprechung wie bei fugr. -pt- (siehe untén): 

119. tscher. ftaktem r tropfen 5 ; fiaktaltem (caus.) 'tropfen, 
tröpfeln 5 . 

Jur. wábtá-u "ausstreuen, ausscliütten, ausgiessen' | T. 
bo'btaama 'ausgiessen. ausscbütten; melken 5 | Jen. batabo aus- 
giessen 5 . — Zu vergleicben dér Wecbsel - kt - ~ -pt- z. B. in 
tscherO. oktds 'Schlinge, Dohne 5 ; tscher W. optds ’Schlinge 5 , 
tscherB. opt§s 'Fallstrick (für Enten)', — vgl. syrj. okty- 'eine 
Falle aufstellen 5 ; őst. ey?t- usw. r aufhángen' (Karj. 177). 

Auck das sam. Kausativsufüx: pt , bt , (Jen.) t ist wohl 
mit dem entspreclienden fugr. Suffix -kt-: tscher. musk§-kt- 
"waschen lassen ( musk - waschen 5 ); wotj. vale-kt- 'unterrichten 
(val- in valal- 'verstehen, begreifen 5 *) gleichzustellen, z. B. Jur. 
jide-bie-u tránken 5 ; T. bede’bteama; Jen. bide-te-bo (B.), bire- 
ti-bo (Ch.); OS. üde-pta-ljam (Tas.); — vgl. Jur. jide-ryádm 


r ) Vgl. Sprw. 130; NyH. 67. 
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Trinken’; T. bede’am; Jen. bidi-bo (B.), biri-bo (Ch.); OS. üte- 
-mba) (Tas.). 


B) Die l)en tálén. 

A n 1 a u t. 

Einem fugr. dentalen Versehlusslaut entspricht im 
Sam. t, in den meisten Dialekten bisweilen aucli t'; im Kamass. 
th neben t. Ausserdem begegnet im K. in einigen Wörtern auf- 
fallend s*) (Koib. s ; dagegen Motor., Taigi t): 

120. f. túli 'Feuer’ | lpN. dolla ; etc. | mord. tol \ tscher. 
túl | perm. til. 

Jur. tu Teuer’ | T. tűi | Jen. tü, tu | OS. tü , íü | K. sü |l 
Koib. siti, (Atl.) síit | Motor, tue-k ; Taigi tűi. —Vgl. oben Nr. 77. 

121. wotj. tuj 'Birkenrinde’. Die Derivationsform tujás 
'Körbeken aus Birkenrinde’, vgl. syrj. tufós, tujys , tuis (Wied.), 
(Wichm.) tujes , tujis, tujis c Korb aus Birkenrinde mit hölzernem 
Deckel und Bódén’, kommt auch in anderen verwandten Spra- 
chen als Entlehnung (bezv/. durch Vermittlung des Russischen: 
russ. myH 3 z) vor: tscberO. tujds % (Gén.) tus f cylindrisches Gefáss 
aus Birkenrinde (Deckel und Bódén v. Holz)\ tscherW. tujs 
'Gypairb, qejiaKi>’ (Wasiljey) ; őst. tüps usw. 'Schachtel von 
Birkenrinde’ (Karj. 125—6, 200). 

Jur. tae 'Birkenrinde 5 ; (Búd.) ta - id.; (Reg.) tae 'Birken¬ 
rinde, Dacli aus Birkenrinde’; vgl. taju 'Sckale aus Birkenrinde’ 

T. t'ie | Jen. te (Ch.), te (B.) | OS. tive (N.), tüe , tüe (NP.), tö (B., 
Tas.), to (Kar.) K. so. [Vgl. Klapr., Atl. OS. tuie (Narym), tűié 
(Két), tuie (Tym) r Birke\] — Munkácsi Nr. 101 ; Halász Nr. 47, 
wo mit dem perm. Stamme noch f. tuolii 'Birkenrinde’ identi- 
fiziert wird; letzteres ist ein Lehnwort aus dem Littauischen, 
siehe Donner, Techmer’s Zeitschr. 1 : 270; Thomsen, BFB. 232. 

Fugr. d'-.**) 

122. lpN. dabme , gén. dame 'gluten; Leim’; lpL. tapme; 
IpS. tabuié, (diai.) hibme (Lind.); lpE. tame | f. tymá | tscher. 


*) Vgl. Halász, NyK. 23 : 261. 

**) Vgl. Setálá, NyK. 26 : 434—7. 


3* 
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liímö ! syrj., wotj. lem wogN. elem őst. aidm , didm usw. (Karj. 
17 f.) | ung. enyv. 

Jur. jibea, jibi, jiwie ; (Knd., mscr.) jimea , jimea *); (Búd.) 
jivie; (Bég.) "Leim 5 T. jimi Jen. ji iB.), ie (Ch.) | OS. cen 
(N.), ieu (MO., K., Tsch.), ion (00.), t'euwa (NP.), címe (B.), lyme, 
tűrne (Tas.) K. nimd. —- Ygl. oben Nr. 19. 

Ursam. *y-, woraus im OS c-, t-, áhnlich wie z. B. in 
Nr. 96 (vgl. Nr. 79), und im K. n- durch Assimilation an den 
inlautenden Nasal, áhnlieli wie z. B. in K. nama 'Ast 5 ~ Jur. 
jam-d id. Für das Uralische ist wohl, áhnlich wie für das 
Fugr., *d anzusetzen. 

I n 1 a u t. 

Fugr. -£-.**) 

123. wog. it\ jeí 'Abend' őst. inm, itnn , iétnri usw. 
'Abend; abends' (Karj. 212); ostKo. ítai id. | tscher. jut 'Nacht': 
jüd?m 'nachts 5 ; tscherB. j5t 'Nacht 5 ; pS§m 'nachts’. 

OS. ute (Kar.), ütő (Tschl.), üde (K , NP., B., Tas.), üd (N.) 
'Abend 5 | K. nödi 'Abend 5 ; nődin 'abends 5 || Koib. niude c Abend' 
Motor, nudiu-n Abend 5 , niudö c spát 5 ; Taigi njude 'Abend'; 
njudie "spát, abends 5 . 

124. lpN. jöttét , praes. jódam migrare, labi, versari 5 ; lpL. 
joote- 'mit dem Zelte und dér Herde weiter ziehen, wandern'; 
lpK . jojte- "wandern 5 ; lpE. jötted, praes. joűam fahren'. — Un- 
sicher ist, oh damit f. judata , prae3. jutaan 'tarde 1. lente vebi 
seu iter facéré instar boum, repere; tráge fortschreiten; inde 
tarde et difiiculter quid agere, tarde laborare; tráge arbeiten 5 
(Renv.) [vgl. juta "tráges Fortschreiten 5 ; jutaa , praes. judan glida 
fram (kulkea, luistaa) 5 (Lönnr., Supplementh.); jutajaa , jutista 


*) Nach Schiefner Knd. simea. Offenbar hat Sch. das j in Castrén’s 
Ilandschriften hier irrtümlich als ein langes s aufgefasst, sowie auch in 
einem anderen Worte: Knd. tsutek » (bei Castrén jutek) r Hálfte, Gránze’, 
vgl. Jur. judak 'Gránze’. An sich áhnelt C.’s j als Anfangsbuchstabe sehr 
einem lángén s, aber wenn mán genauer seine Handschrift beobachtet, 
kann es keinem Zweifel unterliegen, dass hier zu lesen ist. 

**) Ygl. NyH. 33; Sprw. 3ő. 
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hangsam fortschreiten 5 ; jutkata "schleppen; sicli langsam be- 
wegen; ungerne geberr; jutkuttaa 1. jutkauttaa "tarde et moleste 
trahere, lente vehere qs. extendendo protrahere, difficulter et 
tarde laborare 1. agere quid'] mit Qvigstad, Beitr. und Setala, 
NyK. 26:412 zu verbinden ist; dér finn. Stamm scheint eine 
spátere onomatop. Bildung zu sein, die ein langsames, schwer- 
fálliges Geschelien od. Tun ausdrückt. F. jutata (prses. juttaari) 
f Reuntiere liüten; übersiedeln' (Lönnr., Supplementh.) wiederum 
ist offenbar ein lapp. Lehnwort. Von den in MUSz. Nr. 177 
(vgl. NyH. 24; Sprw. 24) verglichenen Wörtern kommt noch 
(trotz seinem -t- statt des zu erwartenden -d-) mord. jut'a- f jót'a- 
'vorbeigehen od. -fahren, übersetzen (über ein Wasser), durch- 
ziehen 5 am ebesten in Betracht. 

Jur. jada-m "gehen' | T. jotu-rum , 2. jodu-rsuam 'wandern, 
gehen 5 | Jen. jada-do ’ (B.), jara-ro (Ch.) gébén 5 . — Vgl. Mun¬ 
kácsi Nr. 50; Halász Nr. 220. 

125. f. nato f soror mariti 1. uxoris, uxor fratris, glos 5 
tscher. nudd- 'die jüngere Scbwester des Mannes od. dér Frau\ 

Jur. nado, nadu , nádo, (mscr. aucb) n&do; (Knd., mscr.) 
nado, nadu Brúder dér Frau (namentlich dér jüngere) 5 ; ne-nadu , 
ne-nado 'Schwágerin 5 (ne Weib 5 ) | K. nado r Schwager, des Man¬ 
nes Brúder 5 . — Halász Nr. 207 (f., sam.). 

126. f. pata "Topf | lpN. batte , gén. bade ; etc. | tscher. 
pót ; wog. püt | őst. püt | ung. fazék. — Castrén, Őst. Sprachl. 
101; Ahlqvist, Kulturwörter 138; Thomsen. BFB. 146; Setala, 
NyK. 26 : 404; NyH. 89. 

OS. peda (N.), pata (Tsch., OO.), pitta (K.), pitté (NP.) 
Trdener Topf 5 . — Urverwandtscbaft ? 

127. tscher. rüdö usw. "Falié 5 | syrj. ri | lpK. rajtte | f. rita . 

OS. lata (MO.), latta (K., NP.), lada (N.), laca (Tsch.), lace 

(00.) "Eichbornfalle'; lata (B., Tas., Kar.) 'Hermelinfalle' | Jur. 
lado-rna "Fuchseisen 5 . — Vgl. oben Nr. 84. 

128. tscher. rüdö , rüd§ 'Mark des Baumes, Stützpfabl 5 ; 
tup-r. Rückgrat 5 ; sorta-r. "Kerzendocbt 5 ; usw. | f. ruota Tiscb- 
grate 5 ; selká-r. 'spina dorsi 5 ; hanta-r. truncus caudae 5 ; estn. 
röd allerlei Festes, das inwendig die ausseren, schwácheren, 
weicheren Teile stützt 5 . 

Jur. lydy, leady ; (mscr. aucb) lyűyh ; (Búd.) Ildi f Bück- 
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grat 5 | T. latd 'Knochen 5 | Jen. l'idi (B.), Űri (Ch.) id. — VgL 
oben Nr. 85. 

129. f. vési (vete-) 'Wasser 3 | mord. ved tsclier. ftüt | 
syrj. va ; wotj. vu , vvi ! wog. fiiD , fivif, m{ | ung. víz . — MUSz. 
531; Setala, NyK. 26:406, 424-6; NyH. 28, 33, 134; Sprw. 
27. Ygl. Wiklund, Le Monde orientál 1:56; Verf., FUF. 7:28. 

Jur. ji\ (Knd.) wit; (Búd.) ji (jid), acc. jid-m AVasser 3 ; 
(Castr. mscr.) jid-mea 'Schenke, KaőaKL (eig. Wasser-Zelt) 3 ; 
jid-jeru c xo3íniHT> Bocimon, ^epn,' (= c Wasserherr 3 , d. h. c Wasser- 
geist 3 ) | T. be*, gén. beda-y Jen. bi , gén. bido * (B.), bi\ gén. 
biro 1 (Ch.) | OS. üt, öt (N., B., Tas., Kar.) | K. bü || Koib. bu, 
(Atl.) by | Motor, bu ; Taigi bu. 

Jur. jide-ryadm, (Knd. mscr.) wiierngam , witengü , witejeu, 
wiíengatm ; (Búd.) jiderga (Reg.) ituyarta - 'trinken (Wasser) 3 
T. bedé'am Trinken 3 | Jen. bidi-bo (B.), biri-bo (Ch.) OS. üte-mbay 
usw. | K. bit-lám || Koib. bit-lia , (Atl.) bit-lja. 

Jur . jidebíéu, (Knd., mscr.) ívideptangam ; etc. tránken'. 

Jur. jidi-yadm , dem. jidieibtedm , jidierkadni "dürsten 3 | K. 
büdür-zelam id. — Vgl. Halász Nr. 112. 

130. f. vetd- f ziehen ? ; estn. iveda- Tühren, zieken 3 | mordE. 
veddvifi-, mordM. vedd-, vefd- Tühren, leiten' | tscher. ftiidem, 
flidem Tükrén, leiten, tragen' | ung veze-t- Tükrén, leiten 3 ; vgl. 
vezér Tührer. — Ygl. MUSz. 579 ; Setala, NyK. 26:406; NyH. 
63, 148; Sprw. 127 f. Vgl. Munkácsi ÁKE. 630 f.; Verf. FUE. 
7 : 22 f. 

Jur. ivada-u , icada-u ziehen, schleppen 3 ; ivadalpiu r ich 
führe 3 . — Munkácsi Nr. 151 ; Halász Nr. 141. 

lm Sam. begegnet alsó folgende Vertretung: Jur. d,+) 
(Knd.) d, (, d; in absolutem Auslaut ’, (Knd.) t | T. t (~ d); 
im Auslaut ’ | Jen. d (B.), r (Ch.); im Auslaut ’ j OS. t, tt, d 
(in verschiedenen Mundarten und Stellungen), (Tsch., 00. auch) 


*) Nach Gramm. § 32 in einigen jurakiscken Mundarten spiran- 
tisch, ungefákr = lp. Ü (o : ó ), wird «beinalie wie ein lispelndes r ausge- 
sprochen». In Castrén’s Handschriften findet mán offc (im Jur.) mund- 
artliche Nebenformen mit Ü, z. B. lydyli neben líjdy Ttückgrat’. — Mag. 
phil. Lehtisalo teilt mir mit, dass dér jurák. d-Laut in intervokalischer 
Stellung in allén von ilim untersuchten Mundarten melír oder weniger 
spirantisch ist. 
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c; im Auslaut t j K. d (d ); in antekonsonantischer Stellung t; 
im Auslaut 0 || Koib.; Motor., Taigi áhnlich wie im Kamass. 

Weitere Beispiele von dér Vertretung eines, wie es scheint, 
gemeinsamojedischen í-Lautes in den verschiedenen Dialek- 
ten sind : 

Jur. mádaryadm belien"; T. mutarum, 2. mudarsuam ; Jen. 
madvnrjado (B.), maruyaro ’ (Ch.); OS. mudak (N.), müday (MO.), 
müttay (K., NP.), mücay (Tschl.); K. ma’d-tam | Jur. yuda; 
(Knd., mscr.) ute , gén. üde , dat. uden 'Hand 5 ; T. jiitu, gén. 
judu ; Jen. uda (B.), ura (Ch.); OS. ud (N.), üde (00.), utó 
(Tschl.), utte , gén. uden (K., s. Gramm. § 183, 278, 287), utte , 
gén. után (NP., mscr.), ut (Jel., B., Tas., Kar.); K. uda ; — 
Koib. oda; Motor, uda-m , Taigi liutte | Jur. wada 'Haken, Angel'; 
T. batu. gén. badu; Jen. boda (B.), bora (Ch.); OS. kod (N.), kot 
(MO.), kotte (NP.), kote (B., Tas., Kar.); K. buda | Jur. side, 
(Knd., mscr.) sit'e; (Búd.) sidi y (Pieg.) sidje 'zwer; T. siti (ordin. 
sidi-mtia) ; Jen. side , síre; OS. sede, site , sitté , sit f sede, site; 
K. side; — Koib. si/da; Motor, kydy, Taigi kiddé. 

In folgendem Stamme begegnet im K. paradigmatisch 
mit -d- wechselnd: 

Jur. hada , (Knd., mscr.) káda, kata TingernageT; T. kát a, 
gén. kadu ; Jen. koda (B.), kora (Ch.); OS. kad (N.), kát (MO., 
Jel., B., Kar.), katte (NP., K.), kaée (Tsch., 00.), kate (Tas.); K. 
kata ; — Koib. koda ; Motor, kada-m; vgl. T. katajuama f kratzen"; 
Jen. kodeabo (B.), koreabo (Ch.); OS. katennam , katolnay (B., 
Tas., Kar.), katolbam (Tas.); K. kadaílam . — Vgl. Gramm. §§ 
207—8, 347. 


Fugr. - tt -.*) 

Beachtung verdienen vielleicht folgende Wortvergleichungen : 
131. f. latin 'niedergedrückte Lage'; lattea 'ílach, platt"; 
estn. latak , latakas 'breiter, flacher Gegenstand ; breit, ílach 5 . 
Von Thomsen, BFB. 208 9, mit lit. platüs r breit" usw. zu- 

sammengestellt (mit Fragezeichen). 

? Jur. Idta f Brett; Fussboden ; Breite; breit 5 ; (Búd.) látta , 


) Vgl. NyH. 31; Sprw. 33. 
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(Reg.) latta breit'; sabu latta dér Bódén (um den Feuerberd)'; 
T. loit'u Brett 5 ; Jen. lata id. 

132. f. littiá, littei 'compressus 1. tenuis, bánd teres, ex- 
tenuatus et latior; litistá- "premere, comprimere, comprimendo 
terere 1. frangere; zusammenpacken 1. -drücken, zerdrückeiv. 

? Jur. latardu "würgen 5 ; (Búd.) latéra- "szorítani 5 (= "pres- 
sen, drücken 5 ); látari "szoros, tí>cho 5 . 

133. ung. lát - 'videó, cerno, concerno, specio, conspicio. 
tueor, seben, schauen; attendo, curo, perpendo, acbtgebem 
erwágen, überlegen'; usw. 

Jur. leata-u, leada-u 'bewachen, hüten 5 ; leatarnbiu, leadbiu 
id.; leatambada "Wáchter. Behüter 5 . 

Semasiologiscb zu vergleicben z. B. Jur. manau "seben', 
manaseryam betracliten 5 ; OS. mannambap , man^ambam usw. 
"seben 5 (mscr. CMorpt.TL 5 ); K. mcindölam betracbten, seben'; 
T. müntandum , 2. niüntasrmm büten (Renntierer. 

Jedenfalls liegt in den bier angefübrten sam. Wörtern ein 
anderer gemeinsam. í-Laut vor, als in den oben unter fugr. 
bcrbeigezogenen, denn die Yertretung in den jetzigen Dialekten 
ist ein verscbiedener: Jur. t, mundartl. tt (Nr. 131); (T. (); 
Jen. t; vgl. oben Jur. k, mundartl. kk, Jen. k ~ fugr. kk. Be- 
sonders in Anbetraclit dér jurák. Nebenformen mit tt möchte 
mán aucli bier für das Gemeinsam. eine Geminata ansetzen: *tt. 

Derselbe gemeinsam. Laut scbeint in folgenden Wörtern 
vorzuliegen, in welchen sicb in den übrigen Dialekten folgende 
Yertretung zeigt: T. t í!); OS. d , t, tt , (Tschl.) c; K. d, 9 d; 
Koib. d; Motor. í, Taigi d . In dér *£f-Reibe ist alsó die Ver- 
tretung jedenfalls in Jur., Jen. und T. eine andere als in dér 
*£-Reihe. 

Jur. yat'ie-u , yaiie),a-dm\ (Knd., mscr.) yetangam ; (Búd.) 
aíeaíena -; (Reg.) yettie - "warten 5 ; T. yatatum , 2. yatajuam, 
yatannandutm usw.; Jen. otebo (B.), otibo (Cb.); OS. adap (N.), 
etau (MO.), ettam (K., NP.), adam (00.), cicám (Tscbl.), etam. 
etam (Jel., B., Tas., Kar.); ettetam (Tas.); edel^ay (K.), ádelday 
(00.), áteljay (NP.) usw.; K. ád/bíám | Jen. latu (Ch.) 'Salmo 
peljet 5 , T. latu , gén. latu | Jur. tiet, íiet , iét (ordin. tietimdei 
U3W.); (Búd.) tat (ordin. t'etimdej-de ); (Reg.) teát (ordin. t'eáttumde ) 
'vier 5 ; T. tata (ordin. tatamtea); Jen. tető (ordin. tetodde); OS. 
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tét , tetta , tiet, tietta (ordin. tétemnél, tétenitél^i, tetemeiéi, t'étem- 
déte y tetemdietti ); K. thé'de [(Klapr., M1.) tjatti] ; - Koib. tade ; 
Motor. Taigi deide. 

Eine wenigstens teilweise abweicbende Yertretung bei 
einem fugr. -tt- würde im Sara. in folgendem Fali vorliegen, 
wenn mán die betr. sonst sehr ansprechende Wortvergleichung 
gelten lassen will; zu beachten T. d in dér schwachen Fórra 
{was K. ’d betrifft, kann mán auf das Zahlwort 'vier 5 hinwei- 
sen, im K. ebenfalls mit ’d, wáhrend die übrigen jetzt nocli 
existierenden Dialekte auf ein gemeinsam. *tt liinweisen : Jen. 
tető usw., s. oben) : 

134. f. sitta , sittu 'stercus ex alvó 5 ; sittu - "cacare, alvum 
levare; inquinare 5 syrj. sit; wotj. sit Tíot, Mist, DreckL 

OS. tüt (N., B., Tas., Kar.) 'Kot, Unrat 5 ; tiideak r stinken' 
K. thud f Unrat'; thiildm (mser.), bei Sghiefner ungenau thütávi 
'seine Notdurft verrichten 5 | T. t'i', ti\ plur. (mser.) tida' 'Unrat ; 
iidVem 'seine Notdurft verrichten'. 

Audi in einem anderen Fali, wo ein mordwinischer Ver- 
treter (f) eines fugr. tt ~ í' vorliegt, könnte mán im Sam. — 
und zwar auf dem ganzen Spracbgebiete -- gleiehfalls eine 
áhnliche Yertretung wie bei fugr. t o vermutén : 

135. mordM. ifit- 'aufbángen (z. B. eine Wiege) 5 ; es 
p ránts i. /deli erbángen 5 . 

Ju>\ yydea-u , yidea-u; (Búd.) idi- aufbángen' | T. yidVema 
aufháugen (Késsél, Kleid) 5 Jen. idVabo (B.), iri'abo (Ch.) f auf- 
hángen 5 | OS. édap (N.), étau (MO.), yttau , ydémbau (K.), yttam, 
i.ttambain (NP.), ycam, ycembam (00.), itam, ítembay (B., Kar.. 
Tas.), Ittet'am, ittejam (Tas.) id. | K. ade-l'im id. 

Áhnlich noch in*) 

136. estn. natt , gén. vata; nat't', gén. nati Botz 5 ; f. natta 
pituita, mucor; Schleim 5 (Benv.) ; (Lönnr.) 'slem, mögel, det 
som af sura mjölken stadnar eller samlar sig i kantén af kárlet 5 ; 
(Lönnr., Supplementh.) Tláutcben auf dér Milch 5 ; nattu Tláut 
eben, Scbale 5 ; (Lönnr. aucb) nata f Scbleim im Munde 5 (aucb 
'liinna pá brodden 5 ). 

Jur. nad 'Botz'; nadoyoryadm 'sich sebnáuzen 5 | T. nou- 


) Ygl. auchf?) Nr. 178 bei Halász. 
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diem, noudirum "sich schnáuzen 5 | Jen. nadiyado (B.), nariyaro 
(Ch.) id. 

Ob wir es in den drei zuletzt angeführten Fallen im Sam. 
etwa mit dem Vertreter dér ursprünglichen schwachen Stufe 
(= fugr. *t') zu tun habén, kann wohl wegen dér Dürftigkeit 
und Unsickerheit des jetzt zu Gebote stehenden Materials nicht 
mit Bestimmtheit entschieden werden. 


Fugr. -<?-.*) 

137. f. sydcin (syddme•) "Herz 5 mord. sedey, sedej , sedí 
tscher. süm | syrj. selem ; wotj. sulem | wog. sim , sim | őst. sjwi 
(Karj. 180) | ung. szív | lpN. dada 'per, trans, praeter 5 ; etc. 
MüSz. 300; Setala NyK. 26 : 383 f.; NyH. 132. 

Jur. seai, siei ; (Knd., mscr.) sej); (Búd.) siej; (Reg.) sej 
Herz 5 | T. sa, soa | Jen. seo (Ch.), seijo (B.) | K. si || Koib. sei 
Motor, keje-m, Taigi Jcei-m. 

OS. (Fallas I, 143 f.) syd (Tomskago okr.), sidze (Narym- 
skago okr.), sidse (Két), sidse (Timskago roda), sidsa , heiide 
(Kar.); (Ivlapr. 142) sidze (Narym, Két, Tym); (Klapr. Atlas) 
suc (wohl o: sic) (Tas.), sudz (wohl o: sídé) (Tomsk), sidée (Na¬ 
rym, Ivet, Tym), sid£a (Kar.). — Auch in Castrén’s Hand- 
schriften finden wir das Wort aus dem Ost.-sam. belegt. Es 
wird mit dem Worte für 'Kohlé 5 zusammen angeführt, und es 
scheint nicht völlig klar, in welchen allén Mundarten das Wort 
die beiden Bedeutungen hat. Gewiss ist dies dér Fali im Tschl.: 
séf ed, und 00.: sete (schwedisch mit «kol, hjerta» übersetzt), 
sicherlich auch in dér neben jenen angeführten K.- und NP.- 
Form : síd'e. Vgl. Nr. 138. — Vgl. Munkácsi Nr. 123; Halász 
Nr. 78. 

138. lpN. cadda , gén. coda 'carbo fabrorum'; lpL. catd 
'erlöschte Kohlé'; cadta- 'mit Russ beílecken 5 | f. sysi (syte-J 
'Kohlé, Schmiedekohle' | mord. séd' "Kohlé 5 | tscher. süt, síi f (tote) 
Kohlé 5 . — MUSz. 291; Setala, NyK. 26 : 384; FUF. 2 : 268; 
Munkácsi, ÁKE. 569; Verf., s-Laute 53; W t ichmann, FUF. 6:21. 

OS. síd'e (K., NP.), sete (00.), sefed (Tsch.); sít (Jel., B., 


) Ygl. NyH. 33—4; Sprw. 35—6. 
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Tac., Kar.), sig, hig, híg (N.), set (MO.) Kohlé' | K. sí’ id.* **) ) — 
Halász Nr. 80. 

Die mit /i- anlautende ost.-sam. Fönn (híg) wird von 
Schxefner in dem Deutsch-sam. Wverz. mit MO. ( — mittlerer 
Ob) bezeichnet, was kaum richtig ist. In Castrén’s handschrift- 
lichem ost.-sam. Wörterverzeichnis wird aus dér MO.-Mundart 
die Form set' ( «setj ») angeführt; die Form hig ist mit Nm. 
(wobl = Narym) bezeichnet (anl. h- statt s■ dér übrigen Mund- 
arten ist nach Castrén fúr die N[arym]-Mundart charakteri- 
stisch; allerdings kommt ein solches h - bisweilen auch in den 
aus dér MO.-Mundart stammenden Wörtern vor, obgleich die 
aus dieser Mundart stammenden hierlierbezüglicken Wörter in 
dér Regei mit s- anlauten, vgl. Gramm. § 176). Es scheinen 
alsó aus dér N.-Mundart zwei Formen vorzuliegen : hig [mscr. 
uhids*] und sig [mscr. asids (dzj)»]. In Anbetracht dér Formen, 
die das Wort in den übrigen ost.-sam. Mundarten zeigt (überall 
mit anl. s-; vgl. untén unter fugr. «-), möchte mán im N. eine 
Form mit h- erwarten; die Form sig liesse sich so erkláren, 
dass anl. s- (lautgesetzlich < *c-, vgl. untén unter fugr. *c-) 
durch Assimilation an den nachfolgenden c-Lant (g) entstanden 
ist. Mán kann aber vielleicht auch die Frage stellen, ob 
niclit in N. hig und sig zwei ursprünglich verschiedene Wörter 
vorliegen — letzteres identiscli mit dem jurakischen Worte sat 
'Kohlé 7 , welches Castrén in seinem handschr. W T örterverzeichnis 
aus dér Kondinschen Mundart anführt: Knd. s-, ahnlich wie 
N. s- ist dér regelmassige Vertreter eines uralischen und 
wohl ursamojedischen (vgl. untén unter fugr. *c-) % Knd. 

-t ~ N. -g liessen sich aus einem (ursamojedischen) -c- erkláren, 
alsó ursam. welches mán wiederum vielleicht mit folgen- 

den fugr. Wörtern in Yerbindung stellen könnte: tscherO. süt’s, 


*) Ein anderes Wort fúr 'Kohlé’ im Samojedisclien: T. sírni, Jur. 
(tü-)sibea, Jen. (tu-)sio, welches Gombocz, Festschr. 11 (Nr. 17) auch her- 
beizieht, ist wohl von dem obigen zu trennen, wie schon Halász 1. c. an- 
deutet; desgleichen (bes. wegen des Anlauts) Koib. dzöt Kohlé’, welches 
wohl mit Jur. ja ’ c (glühende) Kohlé’ identisch ist. 

**) Vgl. jedoch, dass z. B. in dem Worte für r Herz’ (Nr. 137) im Knd 
(sej) s vorliegt, wáhrend Kamass. 5 - (sí) in Übereinstimmung mit den fugr. 
Sprachen für ein urspr. (ural.) i- zeugt. 
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(Gén.) siló , tscherW. siló , tscherB. s§ts , 'Kuss 5 ; lpN. suöcce 

'fuligo';*) (?) f. suitsu , estn. swiís Kauch’; vgl. Verf., s-Laute 14. 
Allerdings stimmen die Lautverháltnisse nicht genau, wie aucli 
niclit in den zuletzt angefülirten fugr. Wörtern untereinander, 
aber in ahnlichen Fallen ist die Divergenz oft offenbar durcli 
die Annahme von Assimilationen, resp. Dissimilationen zu er- 
kláren (zu merken tscherB. s§ts neben s§ts), vgl. z. B. untén 
die Wortartikel syrj. söclé Taser, Hede, Werg'; syrj. sódé rein'. 
Erst wenn einmal reicblichere und genauere Angaben über das 
sam. Wortmaterial zu Gebote stehen, kaim mán über die hier 
berührten Etymologien sicherer entscheiden. 

In dér ersteren Wortzusammenstellung finden wir in den 
meisten sam. Dialekten i (o: i od. j), ( i)j; im Kamassinschen, 
im Tawgy und in dem Chantai-Dialekt des Jenisseischen 0; im 
OS. nach Castrén d\ t\ nach alteren Quellén 5 , c, d' (Páll. 
«aemde» ; Páll. steht wohl für cu^l), welche Laute sicli 

aus früherem j erklaren, vgl. z. B. Jur. stjedm lúgén, K. iája 
'schlair ~ OS. sigeptak (N.), sit'eptay (Tsch., 00.), sidáptay (MO.) 
lügen'. Im Ursamojedischen war bier fugr. - d - offenbar durch 
einen j -Laut vertreten. 

Eine áhnliche Vertretung zeigt das Ostjak-samojedische 
auch in dem letzteren Worte. Unklar ist, was für einen Laut 
in dér kamassinschen Form si' vertritt (die Angaben dér Gram- 
matik über ’ in diesem Dialekte sind wohl unvollstándig; nach 
§ 213 ist * im Auslaut dér Nominalstámme aus g entstanden; im 
Auslaut dér Verbalstamme vertritt ’ auch ein i, s. Gramm. § 553). 

Es gibt auch Falle, wo mán in einem samojedischen r 
den Vertreter eines finnisch-ugrischen vermutén möchte: 

139. lpN. náddá , gén. náidá 'manubrium ; StieP; lpK. navt 
usw.; lpL. naotá , gén. natá | f. nysi (nyte-) | mord. ned j syrj. 
nud | wog. nal | őst. npl , ná l, ndt (Karj. 187) | ung. nyél. 
MUSz. 410; Setala, NyK. 26:300; NyH. 140. 

T. nir 'Messerschaft' Jen. ni, gén. nid’o 1 (Ch.) id. | OS. 
ner , nir , nire, ner e Schaft (an Messer, Axt) 5 | K. nxrie c Schaft' 
{-£e Sufíix). — Halász Nr. 211. 


*) An einer Stelle in C.’s Handscliriften wird als Bedeutung für 
OS. sij (N.) aucli r Euss’ angegeben: «sids ca^ca, sót, kol». 
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140. ostJu. sg,td: kgn-s. Magenbindel' (kon "Magén, 
Bauch'); l gk-kgns. "Bauchgurt dér Pferde 5 | ung. szalag Vimen, 
vinculum'. — Verf., s-Laute 45. 

Jur. seara-u, sarau "anbinden, anstecken 5 ; (Búd.) seara- 
'kötni, rákötni 5 , searya • 'befogni (szánba)', siera- kötni, fölkötni 
(hótalpat) 5 ; (Reg.) saruyu- "binden\: nim s. "sicli gürten 5 | T. 
saru'ama anbinden 5 | Jen. serabo (B.), se&abo (Ch.) id. | OS. 
saram usw., (N.) harap id. (mscr. r npHBH3aJiT> 5 ) | K. sár-lim 
f knüpfen\ 

141. ung. tele c voll' | őst. te l, te't | wog. til 9 taym | tscher. 
tits usw. f. tapsi (t(iyte-) | lpK. tivt; etc. — MUSz. 203 ff.; 
Setala, NvK. 26 : 393 ff.; NyH. 149. 

? OS. tir "gefüllt, volF; tiram , tirram usw. c anfüllen\ 
Wahrseheinlicher dürfte jedoch das OS. Wort mit syrj. tyr 
Füllé, volF; wotj. tir id., usw. zu verbinden sein. 

142. syrj. med c Lolin, Miete 5 ; syrj. medál- , permO. midal- 
mieten, dingen 5 ; wotj. med "Lohn, Bezablung 5 | őst. mit 'Miete, 
Lohn 5 ; aus dem Syrj. (Karj. 208). 

Jur. mir Preis 5 OS. mer , mire , mir, mar id. 

Die Möglichkeit ist nicht ausgeschlossen, dass perm. d 
hier, áhnlich wie in dem Worte für Stiel 5 : syrj. nud, auf ein 
fugr. -o- zurückgeht.*) 

Es ist zu beachten, dass im Sam. ein interdialektischer, 
resp. mundartlicher Wechsel von einem í-Laut und r, wenn 
aucli selten, vorkommt :**) Jur. tadibea ; Jen. tddebe (B.), tarebe 
(Ch.); OS. tytebe , tytebel-gum (Kar.), cuegebel-gum (B., Tas.) 
Schaman 5 Jur. (Knd., mscr.) táribed; K. thdrbu (nacli Schief- 
ner; mscr. tharba , tarba) id. | OS. tit (N., B., Tas.), tittd (K., 
Tsch., 00., NP.), tltte (B, Tas.); K. (Klapr., Atl.) ti, Taigi di 
'Wolke 5 ~ Jur. iir, tűr ; T. t'iru; Jen. tiori (B.), t’io&i (Ch.) id.; 
im T. scheint es von diesem Stamm Parallelformen mit d und 
r zu gébén : T. íiedu-a neben tiru-bala "bewölkt 5 ; vgl. T. jabu 


*) An arischen Ursprung ist bei dem perm. Worte wohl niclit zu 
denken, die Áhnlichkeit mit ai. midhdm n. 'Kampf-, Wettpreis’ ist zufállig; 
vgl. av. mizddm f Lohn’, gr. yio&ó<; usw. 

**) Ob und inwiefern wir es hierbei auch mit einem uralischen 
í-Laut zu tun habén, muss freilich unentschieden bleiben. 
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f Ast\ jabu-a 'ástig 5 ; kam f Blut 5 , kamu-bala 'blutig' | Jur. jédiedm 
f krank sein 3 ; jedelyau f schmerzen 5 ; Jen. jedo ’ (B.), jéro * (Ck.) 
"schmerzen 3 ~ T. jaritim 'sckmerzen 5 ; — vgl. auch folgenden 
Fali, wo niclit nur Jen. Ch., sondern auch Jen. B. ein r bietet: 
Jur. judeau , judadm, juderyadm traumen'; T. juiíetem id.; OS. 
köcleptak (N.), kütáptay (Tas.), küderbay (K.), kütarbay (NP.)usw. # 
id.; K. iodürXám id. ~ Jen. jure'edo ’ (B.), jure'ero ’ (Ch.) id. 

Andererseits Hegen einige sicliere Falié von einem para- 
digmatischen Wechsel : t, cl 0 vor. So in dem soeben behan- 
delten Worte für 'Wolke' mundartlich im Ostjak-samojedischen : 
OS. tit (Kar.) ~ tin (gend: tin-ol; vgl. weiter: K. side 'zwei' ~ 
si n in sin-thede 'acht 3 (Gramm. 193); Jur. side 'zwei'; sidendét, 
(Búd.) sid.nd'et , (Heg.) sedndeát 'acht' ^ (Schlöz. 217) sindet , 
(Klapr., Atl.) sindet (Pustosersk); vgl. Knd. (mscr.): site 'zwei 5 
c serit teát (senda teát) f acht 3 ; áktilick im Motor.: kydy c zwei 5 
~ ku-n: kundeite 'acht 3 ; dagegen im Taigi kiddé r zwei 3 ^ kitn- 
deite f ackt' Jur. (Búd.) pidar ~ pír, pira , pure f du 3 ; pire r ihr 3 ; 
vgl. Keg. púder r du 3 ; púdere 'ihr 3 ; CÁstr. pudar 'du 3 ; pu - 
dara c ihr\ 

Ein interdialektiscker, resp. mundartlicher Wechsel: t , d 
~ 0, Tawgy auch i (o: i od. j) scheint öfters vorzukommen ; 
z. B. Jur. jead, jied , (Knd., mscr.) jedt 'Késsél 5 ; T. neta ; Jen. 
jide (B.), iri (Ch.) ~ OS. ci (N.), ti (B., Kar., Tas.), ie (K.), — 
im OS. mit 0; vgl. dagegen OS. üt, öt (N., B., Tas.) 'Wasser 5 = 
f. vete- (s. oben Nr. 129) | Jur. saed r Lekm, Thon 5 ; T. satu, gén. 
sadu id. OS. sü (B., Kar.), süe (MO., K.), so (Tas.) Thon, 
Erde 5 ; vgl. Koib. (Atl.) se Tkon 5 | Jen. yudo (B.), abl. yudo-hodo 
Stange 3 ~ yü (Ch.), abl. yu-horo ; vgl. Jur. yu 'Stange, Leiste 
(am Zeit) 3 ; (Búd.) ü ; (Reg.) yu id.; T. yui 'Stange 3 Jen. nieda 
(B.) 'Sokn 5 ~ nio (Ch.); vgl. Jur. nu ; T. nua | Jen. kude (B.), 
kűri (Ch.) 'Löffel 3 ~ Jur. hu 'Schöpfgefáss aus Holz, Löffel 5 ; T. 
kai 'Löffel 5 | OS. kote (K., NP.), kiiödö (00.), kodö (Tschl.) 'Seite, 
Rippe' ~ ko (Jel., B., Tas.), kii (Kar.); vgl. K. kot id. ; Jen. kö 
(Ch.); kio (B.) 'Seite 3 ; T. kai , kei id.; Jur. haeu r Seite, Hálfte 3 ; 
Búd.) háu; (Reg.) heu 'Seite 5 | Jur. jdda-yansu 'entgegen' (Castr., 
Sprachproben S. 327), (Búd.) jada-gasu id., (Reg.) jáde-yansu 
'gégén 3 ; T. jate-sa 'entgegengesetzt 3 ; jate-sandum 'entgegengesetzt 
sein 3 ~ Jen. jeo-siyado 5 (B.), jeo siyaro (Ch.) id.; K. tu-ysu ént- 
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gégén’ | OS. sáta-y (Kar.), sáda-ruy (MO., K., NP.), sáta-rnay 
(B., Tas., Kar.), usw. f waten 3 ~ T. sua-rum , sua-l'iem id.; K. 
se lám id. Jur. seadace (Kan.) Teuerstahl 3 ^ (Búd.) siece id.— 
Ygl. noch Jur. (Búd.) mari-: marije- ' két tehene] megcsökönyö- 
sódött, 3aypocM.m’, von Budenz mit Jur. (Castr.) madary-dm 
'sich zurückhalten 3 zusammengestellt. 

Ob wir es unter den hier angeführten Belegen teilweise 
vielleicht auch mit Derivationsformen zu tun habén, muss der- 
zeit dahingestellt werden. 

Wenig Beweiskraft für die vorliegende Frage von dér Ver- 
tretung des fugr. *-d- im Sam. besitzt folgende Wortverglei- 
chung, — auch deswegen, weil die fugr. Sprachen in Betreff 
des Inlautes auseinandergeben : 

143. lpN. njaddet , praes. njadam 'annectere, consuere 3 ; 
lpL. nate- zusammennahen, mit weiten Stichen heften 5 f. nito- 
"heften, binden’ | mordM. nedd- f zusammenbinden (nach ein- 
ander), anheften, anreihen’; sur R t n. f die Finger kreuzen 3 ; 
mordE. iieda-, náda- "sich an etwas anklammern, sich anhán- 
gen 3 ; surt n. 'die Finger kreuzen 3 ; (in anderen Mundarten) 
neianata- (mit í!) 'anfügen, anreihen 3 | wog. nöti usw. f zu- 
legen, zugeben; helfen’ j őst. nöD§m , nöt§m , ostN. notdm f zu- 
legen; helfen 3 ung. nyaláb 'fascis, cumulus; Bürde, Binde, 
Bündel 3 (Ableitung v. *nyal- f binden 3 ). MUSz. 272, 408 (f., 
ung.); Setala, NyK. 2G : 382 (f., ung., lp.) ; Verf., FUF. 7 : 23. 

Jur. nadá-u , nádá-u , náda-a («Stamm nád »; mscr. nád) 
'hinzufügen, helfen 3 ; (Búd.) náda- 'segíteni 3 (= f helfen’). — 
Munkácsi Nr. 82 und Halász Nr. 200 (wog., őst., Jur.). Das 
sam. Wort, welches nur aus dem Jur. belegt ist, diirfte wohl 
eine Entlehnung aus dem Wog.-Ost. sein (zu beachten die ge- 
naue semasiologische Übereinstimmung). Nach Gombocz, NyK. 
32:201, wáre umgekehrt das wog.-ost. Wort eine Entlehnung 
aus dem Jur. Vgl. noch Munkácsi, AKE. 477, wo für das wog. 
Wort arisclier Ursprung angenommen wird: skr. náth- 'Hilfe 
suchen 3 . 

Es ist schwer auf Grund des jetzt zu Gebote stehenden 
Materials sich eine Ansicht über die betr. Lautverháltnisse zu 
bilden. 

Was zuerst die oben behandelten fugr. sam. W T örter für 
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Herz 3 (Nr. 137) und 'Köble 5 (Nr. 138) anbelangt, ist bei ihnen 
die Vertretung des fugr. eine áhnliche wie die des fugr. 

(vgl. gleich untén). Für das letztere Wort liesse sich im 
Fugr. in dér Tat ebenso gut eine Grundform mit -d'- aufstellen, 
vgl. das sicher zűr o'-Reihe gehörige Wort: lpN. odas , gén. 
ottrfas 'neu 3 , f. uute-, mord. od, tscher. ü, ú , (alt) uj (vgl. Verf.. 
NyK. 38: 190); syrj., wotj. vil, ung. új (NyH. 34). Bei dem 
Worte für 'Herz 3 könnte mán an einen altén Übergang von 
*-d- (wofür die fugr. Sprachen zu zeugen scheinen) zu *-S'- (> 
gemeinsam. j) denken (vgl. das Wort für 'Auge 5 , s. oben Nr. 23, 
wo fugr. H — ursam. *j < *lj f möglicherweise durch den (ur- 
sprünglich) mouillierten Anlautskonsonanten veranlasst (Assimi- 
lationserscheinung) oder auch etwa zufolge einer BeeinÜussung 
seitens des áhnlich oder áhnelnd lautenden Worte für Kohlé 3 . 

Es bliebe demnach als sam. Vertreter eines fugr. (= ural.) 
*-d-Lautes r (vgl. Nr. 139—142), welches mán als den Vertre¬ 
ter dér urspr. starken Stufe ( + -d'-) auffassen könnte, wáhrend 
sam. Ö (vgl. oben OS. tit 'Wolke 3 , gén. ti-n, usw.) die urspr. 
schwache Stufe (*-d-) vertreten wiirde. Bei den oben angefíihrten 
Falién, wo im Sam. ein ű-Laut und r interdialektisch, resp. 
mundartlich wechseln, hátten wir Übergange zwischen den bei¬ 
den Reihen, dér í-Reihe und dér d-Reibe, veranlasst durch die 
Áhnlichkeit dér schwachen Stufe bei denselben. 

Unter einer ahnlichen Annahme liesse sich auch an fol- 
gende finnischugr.-sam. Wortvergleichung denken : 

144. ostN. (Ahlqv.) pót- frieren 3 ; pötlta- frieren machen 
od. lassen, abkühlen, erkálten 3 ; süd-ost. (Patk.) pötem, pödem 
kait werden, frieren 3 ; pötajem id.; (Castr.) pötajein 'kait werden, 
frieren 3 ; pöttem r erkalten, gefrieren machen 5 ; Diai. unterhalb 
Surgut (Castr.) pütöjem 'kait werden, frieren'; ostKo. pötaidm , 
ostJu. püíöidm (pracs. pafaopm) Trieren, gefrieren, erfrieren 5 
ung. fáz - 'frigeo, frigesco, algeo; frieren, es ist mir kait'. — 
Vgl. oben unter fugr. -f- (KSz. 13 : 269—70). 

Jur. para-dm verbrannt sein 3 ; para-nádm ich brenne'; 
(Búd.) para - c égni 5 (= brennen 3 ); parana * id. ; (Reg.) porra- 
brennen 3 | OS. porua-y t por-mbay (Tsch., 00.), porruay (NP.) 
brennen'. In semasiologischer Beziehung zu vergleichen : 
mord. palo- 'brennen; frieren 5 ; f. pala - 'flagrare ut ignis, úri ut 
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lignum; brennen 5 ~ palele \qs. frigore aduri) algere, frigere, 
frigore laedi; Kalte empfinden, frieren'; lpN. buollet "ardere, 
flagrare 3 ~ bolttut 'frigore laedi, úri, tumere'. 

Aber unsere jetzige Kenntnis des Samojedischen erlaubt 
kaum so weitgehende Hypotliesen! Es ist wobl auch möglich, 
dass das Sam. nicht immer sich in die Schemata dér jetzt gel- 
tenden fugr. Stufenwechseltheorie einzwangen lassen wird, son- 
dern im Gegenteil dieselben teilweise wesentlich zu modifizieren 
veranlasst. 


Fugr. •£'-.*) 

145. lpN. gui'óddwt, príes. gvuödam 'verlassen'; etc. , f. 
kadota, príes. hatóan 'verloren gébén, verseb winden' j mord. kado- 
zurücklassen 5 | tseber. kodem id.; koóam 'bleiben' | syrj. kol- 
zurück-, übrigbleiben; zurücklassen 3 ; wotj. kil'i- "(übrig) blei- 
ben' ! wog. kül'i usw. 'verlassen' | őst. ygi- usw. (Karj. 63) 'zu¬ 
rücklassen 3 ung. hagy - Tassén' usw. — MüSz. 67; NyH. 34; 
Sprw. 36. 

Jur. haje-u, harje-u 'zurücklassen'; (Búd.) hájé-, haije- 
hagyni'; hajy-dm 'zurückbleiben 3 ; (Reg.) liaihajuda- 'bleiben, 
überbleiben | T. koae ma zurücklassen'; kouam "nachbleiben 3 j 
Jen. kaiba "zurücklassen' («St. ka,e»); Jen. kaijado ’ (B.), kaijaro ’ 
(Ch.) "zurückbleiben' | OS. kuegap (N.), kuediau (MO.); kueiam 
(Tsch., 00., Tas., Kar.); kuetlam (NP.), kuetfau { K.); kuefiam (B.) 
verlassen 3 | K. kojo-lam 'zurückbleiben 3 . — Ygl. Halász Nr. 25, 
wo das kamass. Wort felilt und die Lautverhaltnisse anders ge- 
deutet werden: OS. -ja- usw. soll ein Derivationssuffix sein 
und dér ursprüngliche Stamm im Sam., resp. auch im Fugr. *kaj-. 

146. lpN. buoida , gén. buoiddaga Mustela erminea'; lpL. 
I mi e take - Hermelin ; lpK. pujtij (N.), dem. puojdijes ; pijtegaj 
(K.) id. ung. (alt) pegyweth usw. (< +pegy-evet ; evet 'sciurus 3 ) 
variolus; mus Ponticus, sciurus Gaetulicus; Hermelin 5 syrj. 

pal’: pát-ur "Hiegendes Eichhorn' (ur 'Eichhorn 3 ); pala ur id.; 
permW. kus-pal id. (kas "nackt, haarlos 3 ); wotj. ptulo id. 
Wichmann, FUF. 11:218 f. Vgl. noch Pallas, Zoographia rosso- 


*) Vgl. NyH. 34; Sprw. 36. 


Keleti Szemle. XIV. 


4 
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asiatica I, S. 191 : «ostiacis ad Surgut» Pailan-langi Sciurus 
volans 5 . 

Jur. pijea "Hermelin 5 | T. fieda , (mscr. jíeűa*) | Jen. fid'u, 
pid'u (B.). — Wichmann 1. e. — Das Wort ist auch aus dem 
Motorischen belegt: hudja (dj o: d) "Mustela ermineum 5 (Pallas 
1. c. 91). 

Die Yertretung im Sam. ist alsó in dem ersten Falle: 
-Jur. j (ij) | T. 0 | Jen. i, ij (? 0) | OS. d’, {, ti (o: ti), 3 K. j ; 

in dem zweiten : Jur. j | T. d (Ű) | Jen. d. 

Die verschiedene Yertretung in diesen zwei Wörtern im T. 
und im Jen. ist vielleicht auf einen ursprünglichen Stufen- 
weclisel zurückzuführen : T. d (ű) (wohl < *d'), Jen. d vertritt 

die urspr. starke Stufe, T. 0 (< *j), Jen. i, ij die schwache; 

letztere sclieint auch in den übrigen Dialekten vorzuliegen, vgl. 
oben die Yertretung des anl. *d'-. 


Fugr. ‘int-. 

Auf dem grössten Teil des fugr. Spracbgebietes ist in die- 
ser Lautverbindung m schon früh zu n geworden und fugr. -mt- 
ist alsó áhnlich wie fugr. -ni- vertreten. Nur das Lappische und 
das Tsclieremissische habén diese Lautverbindungen auseinander 
gehalten: m ist bewahrt im Tscher., im Kola-lappischen (meistens) 
und in einer scliwedisch-lappischen Mundart ( Jámtland); sonst er- 
scheint im Lappisehen an dessen Statt ein w-Laut, resp. b,p.**) — 


*) Nacli Gramm. § 32 sollte ein spirantischer d-Laut nur in einigen 
Mundarten des Jurakischen vorkommen. Indessen findet mán in Castrén’s 
Handschriften bisweilen das Zeiclien d auch im Tawgy-Dialekt, wie hier, 
vgl. weiter z. B. T. rjadiem • cMOTptji'B, vgl. rjadiema «sehen. 

fmden* bei Schiefner (auch in dér Handschrift kommen mit d geschrie- 
bene Formen vor: rjadut «biiaho», rjaduta fa «synligt trad» (= r ein sicht- 
barer Baum’). 

**) Zu beachten die Zweiteilung in einigen lapp. Dialekten, z. B. 
lpL. 1. b°t<^>pt\ 2. uU ut: 1. IpL. tob°tot f kennen, erkennen; fühlen’ 
praes. 1. toptou (nach NyH. 37 zitiert), vgl. untén Nr. 147; kob°tok (praed.) 
'bveit’ ^ koptes (attr.); vgl. tscher. kumda usw.; 2. vuöu^ta c hohler Baum- 
stock* í-o gén. vuöuttx (nach Nyű. 37 zitiert), vgl. f. onte- usw.; vuduHe 
c Wald (bes. Nadelwald)’, vgl. őst. unt usw. id. (s. NyH. 135). Hier muss 
sich wohl eine fugr. Verschiedenlieit widerspiegeln. 
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Ygl. Wiklund, MSFOu. 10, 1: 76, 95 f.; Setala JSFOu. 14, 3: 
10; NyH. 37; Sprw. 39.*) 

147 . lpK. tömte - "verstehen 5 ; tomdete - 'erfakren, merken'; 
lpS. (Jámtland) üámdio 'keimen’; etc. | f. tűnte- f kennen, erken- 
nen, empfinden' | syrj. ted-; wotj. todi - "wissen, erkennen’ 
ung. tud - "wissen, können’. MUSz. 237; NyH. 37; Sprw. 39. 

Jur. tumdá-u; (Búd.) tumda- "erfakren’ | T. tumtuama "er- 
raten’ Jen. tuddabo "erfahren, erraten' | K. thümnám<*thümn- 
Idrn 'wissen, sich erinnern’; thimne-l'im "erkennen' || Koib. (Atl.) 
tymne-mym "ich weiss 5 . — Munkácsi Nr. 114; Halász Nr. 35. 

Vgl. auch Nr. 179 bei Halász (wohl nicht Urverwandtschaft). 

Nach dem Zeugnis des Sam. liege ein uralisches -mt- auch 
in folgender Wortsippe vor (die weder im Tscher. nock im 
Lapp. belegt ist und bei welcher alsó die fugr. Belege nicht 
ausschlaggebend sind, ob urspr. - mt - oder -nt- anzu- 
nehmen ist): 

148 . f. lansi (lanté-) "niedrig; niedrig gelegenes Land’; 
lante-a "niedrig, niedrig gelegen’; lanta-a "langsam sinken, nieder- 
fallen' | mord. landa - r sick setzen, sich senken; sich ducken, 
sich niederhocken’ | wotj. lúd Teld; Opferhain’ usw.; syrj. lúd 
'Wiese, Aue, kleines Féld'. — Wichmann, Wotj. Gloss. 80 
iperm., f.). 

Jur. lamdo, lamdu ; lamdik 'niedrig, niedrig belegen'; labt 
(Tas.) "Niederung’; labtahy "niedrig, niedrig belegen'; (Búd.) 
lamtika "niedrig'; lomtikie "Tál, Niederung'; (Bég.) lamdik 'nied¬ 
rig’; (?) loptejje "Ebene’ | Jen. lóddá (Ch.), luddu (B.) 'niedrig’ 
OS. lamdi (00.); lamdek (N.), lamtak (Kar.); lamduka (K.), 
lamdeka (Tsch.), lamdukka (NP.) 'niedrig’ || Motor. (Atl.) laj)ta, 
'niedrig'. Ygl. oben Nr. 58. — Anders Halász Nr. 236. 

Ein ursam. -ra£- begegnet in folgendem Worte, das walir- 


*) Ausser dem von Wiklund und Setala 11. cc. angeführte Wor. 
fiir f breit’: tscher. kumda usw. = lpK. komt usw., findet sich im Tscher. 
noch ein anderer Beleg für diese Lautverbindung: tscherO. frowdJÁ''Deckel’, 
sin^d'za-k. 'Augenlid’ (áhnlich tscherW.); tscherB. komdss 'Deckel’; vglt 
lpK. kiornte 'áussere Flache’; koamtalas 'Deckel’ | f. kansi (kanté-) r D ockel’ | 
mord. kundo , kunda 'Decker; sel'túe-kundo usw. 'Augenlid’ | syrj. kud: $in- 
k. 'Augenlid’. 
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scheinlich als Entlehnung auch im Őst. und Wog.*) vorliegt 
und in diesen Sprachen ein -yt-, -nt- aufweist: 

149. őst. orfdt , áydt r usw. [St. o ytd- usw.] Horn’ (Karj. 
75) | wog. ant usw. id. — MUSz. 719. 

Jur. namd , namd , (Knd.. mscr.) namd , namt ; (Búd.) námta ; 
(Reg.) námta-ta 'Horn' | T. yamta | Jen. eddo (Cb.), naddo (B.) 
OS. dmd (N.), ámde (B., Jel., Tas., Kar.), amdde (K., NP.), oamdá 
(Tsch.), eamde (00.) | K. amnu || Koib. amna 'Horn 5 | Motor. 
arndu id. — Vgl. Munkácsi Nr. 86; Halász Nr. 165. 

Eine Divergenz zeigt sich in dem Bildungssuffix dér Ord- 
nungszalilwörter. Nach dem Lapp. zu urteilen (das fraglicbe 
Suffix ist dem Tscher. fremd) geht námlich dasselbe auf dem 
fugr. Gebiete auf ein - nU - zuriick, wáhrend das Sam. ein -mU 
-md#- aufweist: 

f. neljá-nte- dér vierte 5 : lpK. nealja-nt usw.; wog. nili-nt, 
ung. ncgye-d(’ik) usw. (vgl. NyH. 90; Sprw. 111). 

Jur. üti-mdaei, tieti-mdei; (Búd.) t'eti-md'ej-de ; (Reg.) ieát- 
tu-mde 'dér vierte 5 | T. táta-mtea | Jen. teto-dde | OS. tete-mde-l , 
téte-m^e-l, tete-mté-l$i , ítte-mde-ie , iéte-mdie-tti. 

Möglicherweise ist urlapp. *-nU- durch spátere Beeinflus- 
sung finnischerseits zu erkláren. Übrigens kann mán auf einige 
interdialektiscke (resp. mundartliche) Wechselfálle von m und n 
in (urspriinglich) antekonsonantiscker Stellung innerbalb des 
Sam. hinweisen : 

T. omtuij 'Laus 5 ^ Jur. (Knd., mscr.) yán ; OS. undge, 
ung usw.; K. ünil ; Koib. une ; Motor, indzi Jur. limd'ermea 
'Blaubeere 5 ^ lynd'ermea , lynzennea (m liier durch Assimila- 
tion an das nacbfolgende m?); vgl. untén das Wort fúr Bárt' 
Nr. 150. 

Die Vertretung ist alsó im Samojedischen : Jur. md. mt ; 
bt (pt) | T. mt**) (^ md) | Jen. dd, zunáclist < *nd | OS. md 
(mg), mt | K. mn (< *md) || Koib. mn Motor, md; pt. 

Mán könnte in dér zweifachen Vertretung im Jur. und 


*) Die Verbindung des ost.-wog. Wortes mit ung. agy r caput, cra- 
nium’ (MUSz. 719) ist wohl nicht aufreclit zu haltén. 

**) Nach Castréns Sclireibweise (in einigen Falién) zu urteilen 
vielleicht eher mt\ 
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Motor. Spuren eines ursprünglichen Stufenwechsels (*mt ~ */?í) 
vermutén: Jur. namcí f Horn 3 ; lamdo 'niedrig 3 ~ labt | Motor. 
amdu Horn’ ^ lapta niedrig 3 . 


Fugr. -ni-.*) 

150. f. untu-va dana mollior e. c. agnorum, arborum; 
lanugo, pluma mollis; Dune, Milchhaar, weiche Wolle 3 ; bei 
Renvall aucli: untuin , gén. untumen ; unnuin , gén. untuven ; 
untin , gén. untimen ; unnin gén. untiven . 

OS. und (N.), wnde (Jel., B., Kar.); umde (00., NP.), umdde 
(K.), umd (MO.) 'Bárt 3 ! T. munduisay Jen. mudduie , Jur. 
munaíe, munace , munac , munabc , munabt' ; (Knd., mscr.) muriapse'; 
(Búd.) munaci ; (Reg.) munuc K. műi'zen \ Klapr. 140 mulzen; 
Páll. mulzen (wohl durch Dissimilation aus * mun-zen) || Motor. 
munducen ; Taigi munducen-da. 

151. f. jdnne (jántee-) 'Sehne, Bogenseline, Saite 3 | tscher. 
ndá# usw. 'Strang, Bogensehne 3 wog. ianDefi 'Bogensehne 3 
őst. idnd/i usw. id. ung. ideg id.; r Nerv\ — MUSz. 808; NyH. 
36; Sprw. 38. 

T. jenti 'Bogensehne 5 Jur. jien ; (Búd., Reg.) jen id. Jen. 
ieddi (Ch.) id. | OS. Und (B., Kar.), tynd (Jel., Tas.), cend (N.), 
kend (MO.), kenddé (K.), kenje (00.), kindi (NP.) 'Bogensehne 5 | 
K. ntne id. — Munkácsi Nr. 55; Halász Nr. 225. 

152. f. kantaa (kanta-) 'tragen, bringen 3 usw. lpK. ku L nte- 
tragen 3 ; etc. md. kando- id. tscher. kondem; tscherB. kandem 
'holen, bringen 3 . 

OS. kuenda-p (N.), kuandau (MO., K., 00.), kuanjam (Tschl.), 
kuendam (NP., Jel., B., Tas.), kendam (B.), kuennembam (Tas.), 
kuenneyam (Kar.) c tragen, forttragen 5 | Jur. liana-u 'forttragen, 
rauben 3 ; (Búd.) hana- 'fortführen, hinbringen (elvinni, oda¬ 
vinni) 3 | Jen. kaddabo (Ch.) haddabo 'forttragen, fortführen 3 | 
K. kullim 'fortführen 3 < *kunlim (vgl. Gramm. 570). Halász 
Nr. 15 zieht nur das OS. Wort herbei. 

153. mord. kunda- 'anfassen, ergreifen, packen; fangen, 
erhaschen, jagen; anfangen, unternehmen 5 | f. kunne (kuntee-) 


) Vgl. NyH. 36—7; Sprw. 38-9. 
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'Eindruck, Spur nach einem Druck 5 («intryckning, spár efter 
tryckning», Lönnr.) : likisti kourassaan ettd kunteet jaivát sormien 
sijaan etwa = r er presste es in dér Faust zusainmen so dass die 
Finger(spitzen) Spuren (an dér Handflácke) binterliessen 5 | lpK. 
kogite - r töten 5 ; lpL. köddé - id., lpN. goddet 'occidere 5 ; (Anhang 
bei Frits S. 8f>5) goaddat in discrimine telum vei sim. eito 
arripere; hurtigt gribe til et eller andet Forsvarsmiddel under 
Forlegenhed eller Faré 5 ; són goaddai soabbai c er ergriff den 
Stock 5 . Das finn. Wort ist offenbar ein Derivativum (urspr. 
Bedeutung 'Griff 5 ) von einem Yerbalstamm *kunta- 'ergreifen 5 
(vgl. z. B. ote (ottee-) 'Griff 5 ^ otta • 'nebmen. greifen 5 ). 

? Jur. hana-dm 'fangen, ein Gewerbe treiben'; (Búd.) liáné- 
'fangen (Wildpret), jagen 5 . — Wegen Jur. mouill. zu ver- 
gleicben Jur. íöna Tuchs 5 ~ T. tűnte , Jen. töddé. tűddé . Da das 
sam. Wort nur aus dem Jur. belegt ist,*) bleibt die Zusammen- 
stellung natürlich unsicber. 

154. wog. kéd: cérj-kéd (Gavr. cey-két) 'kleiner Nebel, 
Dunst 5 ( cég 'Bauclr) | ung. köd (ked Scbl.; kögy Komit. Somogy) 
'Nebel 5 . Munkácsi, ÁKE. 417. 

T. kinta (mscr. mit t oberhalb des nt ) 'Kauclr || Motor. 
kiwidu 'Rauch 5 ; Taigi kündo id. 

Gombocz, Die bulg.-türk. Lebnwörter in dér ung. Sprache 
= MSFOu. 30 : 100, verbindet das ung. Wort mit mong. Kow. 
kiidey 'brurne, brouillard épais 5 mit dér Bemerkung: «Kaum 
wabrscbeinlicher wird das ung. Wort von Munkácsi ÁKE. 417 
und Szinnyei Nyíl. 3 145 mit wotj. - ked zusammengestellt». Mir 
scbeint die von Munkácsi vorgescblagene Etymologie immer 


*) Zűr Zeit muss mán náml. dahingestellt sein lassen, ob mit dem 
jurakischem Verbum etwa das gleicbbedeutende Jen. kad'á-do' (B.), kod’a- 
rö (Ch.) 'fangen, jagen’ identifiziert werden könnte. Allerdings gibt es 
mehrere Falié, wo im Jen. -c?- ein früheres * nd - vertritt, aber in solchen 
treten in dér Regei auch Nebenformen mit • dd - auf; auffallend scheint 
auch die Mouillierung im Jen. [vgl. jedoch Jen. -d'-, allerdings vor ?, in 
Jen. ad’idő (B.) f sitzen’oo Jen. adduaro (B.), vgl. T. yomtutum , Jur. rjámdym , 
OS. ámdah id. | Jen. mid'irjebo ÍB .) ^ middiyebo (Cli.) f tragen’ neben middo - 
roddabo (B.), middo&oddabo (Ch.) id., vgl. T. mendeiema id., Jur. mineu id. 
(liegt im Jen. (B.) mid’i- etwa ein anderes Suffix als im Jen. (Ch.) middi - 
vor, vgl. K. mizelám f tragen ?)]. Oder deutet die Mouillierung im Jur. 
und Jen. (-ií- ^ -d'-) auf ein urspr. -nt’- hin? 
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noch wahrscheinlicher, um so tnehr, als wir auch im Sam. ein 
entsprechendes Wort gefunden habén. 

155. mordM. paridé \es ist) genug! 3 . 

? Jur. pán-ta, (Kan.) pány f voll 3 ; páríadm 'voll sein'; paúü 
voll werden 3 ; pandan 'anfüllen, voli machen 3 | T. minta-tini 
voll sein 3 , mintutia voll 5 , usw. | Jen. faddiado f voll sein 3 , 
faddite voll'; usw. 

156. mordE. tonda- 'anstossen, verletzen, mit etwas treffen'. 

? Jur. tdna-u 'treten 3 | Jen. tadduabo | K. thönolam. 

Vielleicht ist das sam. Verbum eher mit wogT. tanse - in 

(témér-) tansé-pi r auf jemanden treten (ráhág) 3 [témér 'auf 3 J zu 
verbinden, in welchem Fali eine Grundform mit *-nc- (>wogT. 
ns ; Jur. n , Jen. dd, K. n, vgl. untén unter den Affrikaten) an- 
zunehmen wáre. Das wog. Verbum wird von Gombocz, NyK. 
32 :208 als ein Lehnwort aus dem Jur. bezeichnet. Wenn wirk- 
lich Entlehnung vorliegt, muss das wog. Verbum aus dem Ost.- 
sam. stammen, wo ursam. (ural.) -ne- noch als ng (ne) er 
scheint (vgl. untén), oder auch in einer sehr altén Zeit ent- 
lehnt wmrden sein. 

157. lpK. vinti-m, (K.) vüntem, (A.) vuntam , (N.) vuottem 
'Freier, Bráutigam 3 ; vüntmusse- 'freien, werben 3 | mordE. anda 
(folkl.), Parallelwort zu dem tat. Lehnworte kuda 'Freiwerber, 
russ. CBaT'i>\ 

Jur. jáne Freiwerber 3 ; (Knd., mser.) weani > cBaTi>'; jane- 
domdáu freien 3 | Jen. maddu Treiwerber 3 (mser. 'cBan/, schwed. 
'talman 3 ), maddosiyaro ’ 'werben 3 | K. muno Treiwerber 3 . 

Ursam. *v a nt 0 -; Jen., K. m- < *b- < ursam. v - wegen des 
(ursprünglich) nachfolgenden n. Da das Lappische oft ein offen- 
bar sekundáres v- aufweist, so möchte mán mit Beachtung des 
mordw. Wortes auf dér fugr. Seite eher eine vokalisch anlau- 
tende Grundform vermutén. In Anbetracht des Sam. wáre aber 
lp. v- eher als ursprünglich zu betrachten und im Mordwini- 
schen alsó Schwund vöm v - vor a anzunehmen, vgl. dazu ung. 
vakar - ~ (?) mordM. aygdfa -, mordE. aygura- "kratzen 3 (MUSz. 
884), sowie auch den seltenen Wechsel v- 0 innerhalb des 
Mordwinischen nicht nur vor labialen Vokalen, sondern auch 
vor i und e (Mord. Lautl. = MSFOu. 22:67). Die auch in 
kulturhistorischer Beziehung interessante fugr.-sam. Wortver- 
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gleichung dürfte kaum wegen dér AnlautsverlüLltnisse aufzu 
gébén sein. 

lm Sam. ist alsó die Vertretung, wie folgt: Jur. n T. 
nt l ) (~ nd) | Jen. dd (d) | OS. nd (nri), (K.) ndd; (in einigen 
südlicben Mundarten, 2 ) wie 00., Tscbl., aucb) nj (Nr. 151— 2) 
K. n || Motor, nd ; Taigi nd. 3 ) — Die Bebandlung des Verscbluss- 
lautes ist alsó in dieser Lautverbindung im Jur. und K. eine 
andere als in - mt - (vgl. oben). 

Ábnlicb ist die fraglicbe Lautverbindung in einer altén, 
gemeinsamojediscben Entlebnung aus dem Türkiscben vertreten : 
Jur. juna , junna Tferd 5 | T. junta (nacb Middendorf, s. Gramm. 
S. XIX) | OS. könd (MO.), kündde (K.), kündö (Tscbl., 00.), 
kilndü (NP.), cönd, cünd (N.), cünde (B.), {und (Tas.), tund (Jel., 
B., Kar.) | K. ina id. || Motor, nundo Tferd’; vgl. aittürk., uig., 
dscliag. jont Tferd' (Radl. 3 : 418 9). 4 ) 

A n m. lm Jur. und K. kommt aucb die Lautverbindung 
- nd - vor. z. B. Jur. jandu 'Hund 5 ; höndy 'Oberkleid 5 ; honde 
'Schneehubn 5 ; sindau 'bedecken 5 ; pindáu 'behauen 5 ; pöndáu 
'fügén (an einander)’ | K. néndelám 'verbrennen, anzünden’, vgl. 
nenilam 'brennen'; kandagam lommen 5 (vgl. Jur. baje-m, St. 
aucb han- (s. Gramm. 76,431 — 2) gehen, kommen ; thdndelam 
'gerben'. 


a ) Nach Castrén’s Schreibweise (in einigen Falién) zu urteilen 
etwa wí, resp. ntt , vgl. z. B. rjandui, gén. rjanttung r Boot\ 

2 ) Álinlich wie einen intervokalischen í-Laut in jenen Mundarten 
bisweilen c vertritt, vgl. oben Nr. 127. 

3 ) Zahlreicbe Beispiele von dér Vertretung dér fragliclien Laut- 
verbindung in sam. Wörtern, die nicht im Fugr. belegt sind, könnten 
angeführt werden. Ein solckes ist z. B. dér Name des Jenissei-Flusses : 
T. jentajra , Jen. jeddosi , OS. nandeú (NP.). Wie aus dér Form dieses Na- 
mens im Bussiscken: EHiiceü liervorgekt, kaben die Russen jenen Fluss 
zuerst in dem Gebiete eines siidlicken Samojeden-Stammes kennen ge- 
lernt, in dessen Spracke, áknlick wie jetzt im Kamassinscken, jene Laut¬ 
verbindung durek n vertreten war. 

4 ) Das OS. Wort wird von Halász Nr. 16 irrtümlick von den oben 

angeführten Formen dér übrigen sam. Dialekte getrennt und mit Jen. 
kateo 'Renntier identifiziert, weiter mit IpK. ko,nte 'wildes Renntier’, usw. 
verbunden; Ietztere Zusammenstellung wird auck von Gombocz, NyK. 
32 : 190, als wakrsckeinlich bezeicknet. 
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Abgesehen von etwaigen spáteren Lelmwörtern gibt es 
unter solchen Falién gewiss Derivationsformen (wie z. B. das 
zuerst angeführte kamass. Verbum), in welchen die fraglicbe 
Lautverbindung vielleicht erst spáter durch Ausfall eines Vokals 
entstanden ist oder in welchen die Erhaltung des d etwa durch 
formale Ausgleichung zu erklaren ist (vgl. -md- im K. temdeldm 
'warmen 5 , obgleich im K. -md- ;> -mn-). Weiter erklárt sicli 
bisweilen nd als spatere Assimilation aus yd, z. B. Jur. nand 
'Sclmeide 5 , vgl. OS. ayd; Jur. jlnd, wind f Seele 5 < *wiy-d, vgl. 
oben Nr. 53; Jur. handau 'fordern, verlangen, rufen 5 ; vgl. Jur. 
hdyau id., hayarm f bitten 5 , Jen. kayabo (B.), ? OS. kue-rap (N.) 
usw. (wohl nng. hív-, pra?s. hivo-k vocare'*); Jur. tön-dáu 
'bedecken 5 , K. thüi-dolUm id., OS. taga-dam (Tsckl.) 'bedecken 
(mit einem Tuck) 5 ; vgl. Jur. to', tói 'Decke 5 ; T. íui id. < +t a y ; 
vgl. lpN. duogyat , praes. duoyam resarcire; flicken'; duoyas 
Flicken, Fetzen ; mord. tava-do - bedecken’; tscher. tumds 
'Flick 5 , tum§stem 'flicken 5 ; syrj. döm- 'flicken 5 , dömas 'Lappén, 
Flick 5 .**) 

Erst wenn mán mit Sicherheit im Jen. und K. Stamm- 
formen mit nd aufweisen könnte, liesse sich án eine Erklárung 
dér betr. Lautverbáltnisse im Sinne dér Stufenwecbseltheorie 
denken : Jur., K. n — schwacbe Stufe, T. nt usw. = starke Stufe. 

Fugr. -lt-. 

158. f. jdlsi (jdlte-) f alburnum arboris; Splint, Baum- 
saft 5 | tscher. fi die, fiib id. j syrj. jól, (Wichm., Wotj. Gloss. 61) 
syrjl. je<*j§l 'Miiek'; wotj. jel id. | wog. (Ahlq.) il 'Baumsplint 5 
őst. dld usw. id. (Kart. 188). — Das perm. Wort von Wichmann, 
Wotj. Gloss. Nr. 272 mit dem finn. zusammengestellt (mit 
Fragezeichen). Semasiologisch zu vergleichen: tschuw. szt-ken 
Baumsaft 5 ; puld-sjtkeiid 'Miiek dér Fische 5 ; baschk. (Katar.) hűt 
"pacTHTejibHHü cokb 5 ; hüt 'Milch 5 ; türk. süt 'Milclr. 

OS. üle (B.), ül (Jel.), ül (Tas., Kar.), üHu (NP.) 'Baum¬ 
saft 5 | Jur. macii Castrén’s Handschriften) yylu ( «?yulju ») 


*) Anders wird das ung. Verbum erklárt in MUSz., S. 32. 

**) Die fugr. Wörter zusammengestellt von Setálá, FUF. 2:79—80. 
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"cokt>, [schwed.] saf = 'Baumsaft 5 ; daneben 7iil'u ( «niilju)> ) id.„ 
hö-riitu '[schwed.] björksaf 5 = c Birkensaft ? (hö 'Birke'). Bei 
Schiefner (Jurak-sam. Wverz. 4) hö-rjyly 'Birkensaft' [neben 
ho-nylu id.J; jene Form findet sich allerdings auch bei Castrén, 
aber nur in Klammern und offenbar als etymologischer Deu- 
tungsversuch mit dér Übersetzung: «eig. das unter dér Birke 
befindliche» («eg. det under bjorken belagna»). Jur. Knd. ulu , 
bei Schiefner im Deutsch-sam. Wverz. auch 'Milch 5 , im Jurak- 
sam. Wverz. 'Brustwarze 3 , in Castrén’s Handschriften: Knd. 
ulu «(mjölk) spene», ist wohl ein verschiedenes Wort (die rich- 
tige Bedeutung wohl «Brustwarze»). Es ist schwer auf Grund 
dér Aufzeichnungen Castrén’s mit Sicherheit zu entscheiden, ob 
die Form niXu (bei Schiefner nyhi ), die bei C. nur in dér Ver- 
bindung hö-nil'u vorkommt, von rjyhi zu scheiden ist, in wel- 
chem Fali mán dieselbe mit f. nila r (etwas Schlüpfriges, Schleim) 
die innere Binde, Bast 5 ; koivun nila 'Birkensaft, alburnum be- 
tulae 5 (Renv.); weps. nila-da - 'abschálen'; mord. nola 'Splint 5 ; 
wotj. nol (Sár.) 'die innere, saftreiche, weiche Schichte dér 
Baumrinde im Frühjahre'; nél (Kas.) 'Baumrinde 5 ; tscherW. 
(Troitzk.) nola 'es sickert (dér Saft aus dem Baume) 3 verbinden 
möchte.*) 

Wenn die obige Wortvergleichung zutreffend ist.**) liegt im 
Sam. — áhnlich wie im Tscher., Perm., Wog., Őst. — wohl die 
schwache Stufe (0) vor. Vgl. das sam. Wort fúr 'Bremse 3 : T. 


*) Die zuletzt vorgeschlagene WortvergleichuDg scheint sehr ver- 
lockend in Anbetracht des Jen. naura "Baumsaft’, nach Schiefner aus 
dér B(aicha)-Mundart, wo urspr. Z>.r (z. B. Jen. jiredo ’ (B.)^Jen. (Cli.) 
i&iro\ Jur. jileadm , OS. elak usw. Jeben’). In Castrén’s Manuskript steht 
aber nach meiner Auffassung «teto 1. naura Ch., táto B.» Baumsaft’; das 
fragliche Wort scheint alsó dér Chíantaij-Mundart zu gehören, wo r 
einem d in dér B(aicha)-Mundart, im Jur. usw. entepricht. 

**) Zum Anlaut (f., perm. y-^Jur. 77-, OS. 0) vgl. f. jousi "Bogén ^ 
Jur. yyn, yen, yin\ OS. ynde , énd usw. | f. jásen f Glied, Gelcnk’; wotj. joz 
c Gelenk’ Jur. yésu' r Glied’. — Mögliclierweise, aber nicht eben wshr- 
scheinlicli, könnte für das sam. Wort auch folgendes gleichbedeutende 
lappische Wort in Betracht kommen: lpN. ÍFrus) alos , gén. allos succus 
qui est inter lignum et corticem arboris’; (Nielsen, Lapp. Wb.) diós , • llus 
"das innere saftvolle Rindenháutchen dér Birke’; lpL. alas {álluse-) 'Baum¬ 
saft; dér innerste Teil dér Rinde’. 
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filü 'Bremse 5 ; Jur. pil'o, pitit f Bremse 5 ; (Búd.) piW 'obo^t* 3 : T. 
-tí- starke, Jur. -Z-, -Z- sckwache Stufe? 

Fugr. -rt-. 

159. mord. sardo, sarda 'Elentier 5 ; (mundartl.) 'Renntier 5 
tscker. sordd-,. sardd id. | wogN. surti 'Renntier' (Munk.-Trócs.) ; 
surti-%ar 'Renn-farse 5 ; (Ahlq.) surti 'Renntierkalb, ein balhés 
bis ein Jabr alt 5 | ostJu. surti : s.-waidy 'Elentier im 3. Jahre 5 : 
s.-wál'i 'Renntier im 3. Jahre 5 , usw.; südost. (Demjanka, nach 
Patk.) sürt-vöje, sürdé-vöje 'zweijáhriges Elentier 5 ; ostN . (Pap. 
Beke) sur-vaji pös 'Elenkalb 5 . — Verf., s-Laute 66. 

? Jur. siraei jáhriges Renntierkalb 5 . Jur. searda 'vitulus' 
bei Schlöz., Nr. 123, ist vielleicht ais jüngere Entlehnung aus 
dem Wog. od. Őst. zu betrachten; sonst würde im Jur. hier 
sowobl die starke als die sehwache Stufe vorliegen. — Steht 
das Wort etwa in irgend einem Verhaltnis zu Jenissei-ost. sedr 9 
seat, sál 'Renntier'; soj. sár 'Ochse'; tung. cár 'Stier 5 ; burj. 
zári 'Renntierochse 5 ; mong. cári 'das wilde Renntier 5 , mit wel- 
chen Wörtern Gombocz, NyK. 32 :206, wokl mit Unrecht wogN. 
sáli 'Renntier 5 zusammenstellt (über das wog. Wort vgl. Verf., 
s-Laute 134— 5). — OstN. sir a 'ein Jahr altes Renntierkalb 5 ist 
offenbar sam. Ursprungs, vgl. Ahlqvist, JSFOu. 8:8; Gombocz, 
NyK. 32 : 207. 


C) I>ie Latnaién. 

A n 1 a u t. 

Einem fugr. labialen Verscblusslaut entspricbt im Sam.: 
Jur., OS. p; T. /; Jen. / (Ch.), /, p (B.); K. ph, p.+) In den 
ausgestorbenen südlichen Dialekten war nach den vorhandenen 
Quellén die Vertretung folgende : Koib. p ; Motor, ch, Taigi ’h. 


*) In Castrén’s Aufzeichnungen über den Jenissei-Dialekt wird be- 
merkt: «In dér Baiclia-Mundart lautet / bei einigen wie p, bei anderen 
wie /». Nach Gramm. S. 17 hat / sowohl im T. als im Jen. «einen zwi- 
schen / und h schwebenden Lant . . . , im Kamassinschen aber hört mán 
p (ph) von einzelnen mit dér russiBchen Sprache vertrauten Individuen 
wie / aussprechent. 
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Für das Ursam. habén wir wohl einen stimmlosen Verschluss- 
laut anzunehmen. Beispiele : 

160. f. puu | tscher. pu | syrj. pu | wog. pa (in Zusammen- 
setzungen) | ung. fa 'Baum 3 . — NyH. 24; Sprw. 24. 

Jur. pea Baum' T. fa | Jen. fé (Ch.), fe (B.) j OS. pü, pu 
usw. | K. pha || Koib. pa 'Baum'j (Atl.) pa 'Wald' | Motor, cha 
Baum 5 ; Taigi ha 'Wald 3 . Munkácsi Nr. 134; Halász Nr. 99. 

161. f. poro r heisse Asche; grober Staub, Schutt 5 | ung. 
por 'Staub'. 

K. phiird 'Sand 3 || Koib. prja id. Taigi hura id. — Vgl. 
oben Nr. 91. 

162. f. poski c Wange'; etc. 

Jur. padit 'Wange 3 T. fatua j Jen. paede , faede (B.), faru 
(Ch.) | OS. puda-l usw. | K. pu*ma || Koib. (Atl.) put-mo. — Vgl. 
Halász Nr. 114. 

163. f. pimed 'finster, dunkel 3 , pime-nee c es wird finster 3 ; 
weps. pime-d c dunkel’ j syrj. peini-d ; wotj. peimi t 'dunkel, 
finster. 

Jur. paehi f dunkel, finster 3 ; paewu-da id. T. faemei \ Jen. 
fei 'dunkel, es ist dunkel 3 ; feide (B.), feire (Ch.) 'dunkel 3 OS. 
pam-na (Tschl.) c es ist dunkel geworden 3 || Motor, in-de *) 'Nacht 3 : 
Taigi hin-de (o: hirnde) "Dunkel; Nacht 3 . — Vgl. oben Nr. 16. 

Vgl. weiter oben Nr. 31, 46, 68, 69, 75, 76, 78 usw. 

T. m- in mintutia "voll 3 , vgl. Jur. pany , Jen. faddite id. 
? mordM. pand'e 'genug! 3 (vgl. oben Nr. 155) ist offenbar 
durch Assimilation an den silbenauslautenden Nasal entstanden. 

Halász hat NyK. 23:436 ff. in mehreren Fallen ein ural. 
*/>-, resp. angenommen, námlicli I., wo im Sam. dér stimm- 
lose labiale Verschlusslaut (in einem von denjenigen Dialekten, 
welche diesen Laut im Wortanlaut überhaupt kennen: Jur., 
OS., K.) mit dem entsprechenden stimmhaften (in den anderen 
Dialekten : T., Jen., K.) wechselt, und II., wo nach seiner An- 
sicht ein fugr. labialer Verschlusslaut im Sam. allgemein 


*) lm Motor, scheint vor palatalen Vokalen Schwund vorzuliegen, 
vgl. nocli Motor, eje-m f Nase’: Taigi hüde id. Jur. }mijea, Jen. fuija (Ch.), 
faija , puija (B.); OS. poc , put’o usw.; K. phija (Klapr. 160 nach Messer- 
schmidt: híja). 
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eine solche Vertretung hat wie fugr. *v~, náml. Jur. v , T., 
Jen. b usw. 


(I.) 

(Halász Nr. 129) lpK. pitik 'Wind 5 ; etc. ~ Jur. pyu Trüh- 
lingswind 5 ; poyni 'Wirbelwind 5 ; T. bie 'Wind 5 ; K. béréi id. 

Die beiden von H. herbeigezogenen jurakischen Wörter 
können nicht identisch sein; K. béréi wiederum ist von den 
übrigen zu trennen und mit Jur. mearcea usw., Jen. med'e (Ch.), 
meze (B.), OS. márg usw. 'Wind 5 zu verbinden (vgl. zum Inlaut 
z. B. K. phirée hoch 5 ~ Jur. pircea , Jen. jid'e (Ch.), Jize (B.), 
OS. perg id.). Es bleibt iibrigens sehr zweifelhaft, ob Jur. pyu , 
T. bie , die mán ja wirklich identifizieren möchte und welche 
mán möglicherweise auf eine Urform mit -y- zurück- 
führen könnte (vgl. oben unter -y-) f mit dem lapp. Worte (mit 
urspr. -yk-) zusammengehören. 

(Hal. Nr. 130) ung. fasz 'penis 5 ; lpK. pice id.; picéigi 
'Schwanz des Renntieres 5 *); wog. (Ahlqv.) ponsip 'Schwanz(?) 5 
[vgl. Műnk.-Szil. wogN. (sarniy) pánsíp '(aranyos) farkív, wK. 
ponsép id.] ^ Jur. panco 'Schwanz 5 ; T. batua id.; Jen. batuo id. 

Has Jur. Wort, welches wohl irgendwie mit dem ange- 
führten wog. Worte zusammenliángt (wogN., wK. -rcs-, Jur. - ne - 
< *-nc- 9 s. unter den Affrikaten), kann wegen des Inlauts (Jur. 
-ne- T., Jen. -t-\) scliwerlich mit dem T.-Jen. W T orte verbunden 
werden. 

(Hal. Nr. 131) lpN. bor gestet 'fumare 5 [vgl. borggat , pnes. 
borgam 'fumare, per aerern agitari, nive contegere 5 ; borgga 'nivis 
sive aquae vento elevat^e per aerem agitatio 5 ] ~ OS. purga 
'Rauclr; IÁ. bér id. 

Die Zusammengeliörigkeit dér angeführten sam. Wörter ist 
rnehr als zweifelhaft. OS. purga ist sicherlich ein Lehnwort, vgl. 
őst. Surgut-dial. (nach Pápai, NyK. 26:54) purké ^liml 5 , purké- 
wat r őypaHi>'; nuk puryéntéyén BBepxi* ^hmhtv; ostJu. porki 
'Schneegestöber, 6ypain>, MeTe.iana 5 ; (lek 9 ) porydtti '(dér Weg) 
wurde verseiméit 5 («,nopory aaHecjio cirfcroM'i>») und weiter wogN. 
poryej: tüjt-p.-sayl Schneegestöber 5 ; wog. (Ahlq.) parq , poarqa 


*) Die angeführten lapp. Wörter gehören wohl nicht zusammen. 
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'Schneesturm, Schneegestöber; mit Schnee verwehte Stelle 5 ; 
syrj. (I.) purga "Schneegestöber, Stöberwetter, Schneesturm' — 
letzteres gewiss ein russisches Lehnwort, vgl. russ. diai. ngpea 
id., welches wiederum offenbar aus einer fugr. Spraclie stammt 
(nacb J. Kalima, Die russ. Lehnwörter im Syrjanischen = 
MSFOu. XXIX, S. 117, ein ostseefinnisches Lehnwort). — Die 
liier angeführten ost.-w r og. Wörter hangén mit den oben zitierten 
lappiseben (vgl. nocb lpL. por°ko "Schneegestöber; lplv. pori 
p.ofm id.), sowie mit tscherO. purydt 'Schneegestöber 5 , purydüa 
'es stöbert’; tscherB. p§rp§stas "aufwirbeln’ und f. purku 'starker 
Hegen, Schneefall, Schneegestöber’ zusammen (sind niclit turki- 
seben Ursprungs, wie Gombocz NyK. 31 : 363 annimmt, wábrend 
er jedocb zugleicb auf f. purku binweiet). 

(Hal. Nr. 132) ung. fut- "currere, fugere'; tseber. pokt - 
'agere, pellere, persequi 5 , f. pake-ne- "fugere 5 ; usw., usw. ^ OS. 
pakta- "springen'; pöka-, püga-, pökata- überschreiten, über- 
gehen'; K. bei- 'übersebreiten, übergeben'. 

Die beiden aucb semasiologisch sehr versebiedenen OS. 
Wörter sind zu sebeiden. Das OS. Wort für 'übersebreiten, 
überfabren 5 (vgl. weiter pua-k , pu-mbak , pu-spak [N.] usw.) ist 
vielleicht wirklicb mit dem kamass. Worte zu verbinden, und 
derselbe Stamm liegt mit anl. b noch in anderen Dialekten vor: 
T. bouju'arn "überfabren, übersetzen’, 2. bosuam ; boutandum , 
bounandutum usw.; Jen. bö'aro ’ (Ch.), boeado (B.) "übersetzen 5 ; 
mit den von H. angeführten fugr. Wörtern hat wobl dér in 
diesen vorliegende sam. Stamm nichts géméin. 

(Hal. Nr. 134) ung. farag- 'sebnitzen, behauen, zimmern’ ~ 
Jur. icara- "schaben, bobéin 5 ; T. bara- id.; "gerben’; Jen. bora- 
(B.), bocfa- r scbaben, bobéin, gerben 5 ; K. pharga- "bobéin 5 . 

Die sam. Wörter sebeinen jedenfalls zusammenzugehören. 

(Hal. Nr. 135) f. peni 'junger Hund 5 ; syrj. pon, wotj. pmnm 
'Hund 5 ; ung. fene urspr. 'Hund’; usw. ^ Jur. ívueno; T. bar; 
[plur. bana\ Gramm. 167]; Jen. bu , gén. buno 1 (Ch.) 'Hund 5 ; 
OS. peak (N.), pea \;, j)eaya V K.) usw. 'Elentier 5 ; K. mén 'Hund 5 
[Koib. mian , (Atl.) bán; Motor., Taigi bún id.]. 

Das von Halász herbeigezogene OS. Wort ist schon wegen 
dér stark abweiclienden Bedeutung von den übrigen zu tren- 
nen; in dér Tat liegt das betr. sam. Wort für 'Hund 5 (ursam. 
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in diesem Dialekt mit regelmássigem Á-Anlaut vor, wie 
auch Bamstedt in seinem interessanten Aufsatz «Zu den samo- 
jedisch-altaischen Berührungen» FUF. 12: 156—7*) bemerkt : 
OS. katia-k (Jel., B., Tas., Kar.), kanay (MO., K., 00., Tsch.), 
kdnnar) (NP.).**) — Die Zusammengehörigkeit des fugr. und sam. 
Namens für "Hund 5 muss mán zűr Zeit in Abrede stellen ; für 
das letztere scheinen sicb altaische Ankniipfungen zu bieten, 
vgl. Bamstedt 1. c. 

(II.) 

(Hal. Nr. 136) ung. part r Ufer 5 ; wotj. hord c Wand 5 ; bordin 
f an, bei, neben 5 ; etc. (MUSz. 434) ~ Jur. wár, wuara "Bánd 5 ; 
T. bara id.; Jen. baro (B.), bafro (Ch.) id.; K. mara id. 

Éber ist das sam. Wort mit dem gleichbedeutenden f. vieri 
zu verbinden, vgl. oben Nr. 94. Es ist zweifelkaft, ob K. 
mara , dessen m- nach Halász seinerseits für ein urspr. *b- 
zeugen soll, mit dem Worte für "Bánd 5 in den übrigen Dialek- 
ten identisch ist; vielleicht eher = T. moru "Ufer 5 ; Jen. mora 
(B.), mofra id. 

(Hal. Nr. 137) ung. bal Taevus, sinister 5 ; f. vasén id.; 
estn. vázám ; vázák id.; etc. (MUSz. 448) ^ Jur. wádi-sei link 5 ; 
T. badie; Jen. badio (B.), bari'o (Ch.) id. 

H. hat es unbeachtet gelassen. dass dér sam. Stamm auch 
im OS. und zwar mit anl. k- vorliegt: OS. kueda-gi (N.), kueddgi 
(K.), kueteki (NP.), kuedáge (Jel.), kuetege (Tas.), kedege (B.), 
kgdege (Kar.) "link 5 , woraus unzweideutig hervorgeht, dass der- 
selbe im Ursam. mit *v- anlautete. Mit den sam. Wörtern liesse 
sich vielleicht f. vasén verbinden, welches aber mit ung. bal (vgl. 
wotj. pallan, MUSz. 448; NyH. 150), nach dem jetzigen Stand 
unseres Wissens zu urteilen, nichts géméin hat. 

Bei seiner Behandlung des anl. p, b ). c. maciit Halász 


*) Jur. jandu 'Hund’, welches R. mit Jur. wueno usw. zu verbinden 
scheint, ist offenbar ein verschiedenes Wort. 

**) Halász beruft sich auch auf K. m- (mén), das für cin ursprün^- 
liclies *b- zeugen soll, weil «sonst einem gemeinsamojedischen anl. *v- in 
diesem Dialekt regelmássig b- entspreche». In dér Tat ist jedoch K. m- 
in diesem wie in mehreren anderen Falién eine spátere Assimilations- 
erscheinung, vgl. oben unter Nr. 53. 
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aucb auf zwei solche Falié aufmerksam, wo auf dem fugr. Ge- 
biete im Perm. od. Ung. b- [resp. auch v-] begegnet, wáhrend 
das Sam. p-, resp. diai. /- < p- bietet: 

(Hal. Nr. 128) f. paju "Weide 5 ; syrj. bad, bad-pu , wotj. 
bad-pu id. ~ Jur. paju , paiju id. — Das jurakische Wort ist 
unzweifelbaft eine spáte Entlehnung aus dem Ostseefirmischen 
iwohl aus dem Karelischen), welche Möglichkeit aucb H. nicht 
gánzlicb in Abrede stellen will; vgl. Wichmann, FUF. 2: 166—7 
Note.*) Jene Zusammenstellung ist alsó in lautgeschicbtlicher 
Beziebung obne jeden Belang, und aucb diejenige Scblussfolge- 
rung, die H. auf Grund des jurák, p- machen will, dass náml. 
perm. b- in bad sekundár w T áre, ist demgemass keinesfalls be- 
recbtigt. — Wenn mán übrigens das f. und perm. Wort ver- 
binden will, so wáre wobl perm. bad als aus +baid (d Suffix) 
entstanden zu betracbten.**) 

(Hal. Nr. 133) ung. bír- 'stark sein od. Kraft babén zu 
etwas, vermögen, ausbalten 5 usw.; syrj. vermy - können, ver- 
mögen, Kraft babén, überwinden 5 ; wotj. vormi - id.; wog. verm- 
"vermögen 5 ; vérit - "ertragen, ausbalten 5 [Műnk.-Szil. wogX. vermi 
'können, mácbtig sein 5 ; veri ti 'ausbalten. Stand balten, besie- 
gen 5 ; wK. vértésné-ké Svenn ibr wollt 5 ; wogK. perm- "ertragen, 


*) Das von H. gleichfalls herbeigezogene paju in p. puedara (Búd. i 
"dichter Wald’ (puedara 'Wald’j ist offenbar ein ganz verschiedenes Wort 
(Bedeutung 'dicht!’), das wobl mit wogN. paV r diekt’, wog. (Ahlqv.) paY 
'dicht, dicht belaubt’ zusainmenhángt (mit urspr. I', vgl. oben unter fugr. 

das Verháltnis zwischen den beiden Wörter lásst sieli sonst zűr Zeit 
schwerlicli náber bestimmen; auch in genau entsprecliender Form be¬ 
gegnet das wog. Wort im Jur. paV c diok (z. B. Grütze ), (Ivnd.) pár id., — 
in Castrén’s Aufzeichnungen aus dér Knd. Mundart stehen beide Formen : 
pa\! und pár nebeneinander, mit russ. f rycToő’ übersetzt). 

**) Könnte mán vielleielit mit f. paju 'Weide’ folgendes sam. Wort 
zusammenstellen: Jur. pieu c Weidenrinde', OS. py (B.) 'Weidenrinde’, pe 
(N., KJ, pe (Tas.), pye (Tsch., 00.) 'Baumrinde 1 , vgl. semasiologisch őst. 
mmdt usw. (Karj. 129) 'Birke’ syrj. sumöd 'Birkenrinde’; lpK. piesse 
r Birke’; 'Birkenrinde' ? Dann wáre wdederum f. paju sicher von dér Be- 
nennung dér Espe in anderen fugr. Sprachen: mordE. poj, mordM. poju: 
syrj . pi, pi-pu, wotj. pi-pu ; őst. púi usw. zu sebeiden, welcb letzteres 
Wort im Sam. anderlei Formen aufweist: Jur. (Knd., mser.) pi r Espe’; 
OS. pi (NJ, pi (Jel., B., Tas., Kar.), pi-kko (KJ, pi kku (NP., pi-yo (00.), 
pü-go (Tscbl.); K. phi-ni r Espe’ (vgl. Halász Nr. J06). 
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diliden' [Munk.-Szil. wK., wUL. permi r aushalten ? ] ^ Jur. pír au, 
pire'au 'einer Sache gewacbsen sein, können 5 ; piretau , pirepiu 
usw. id.; T. firam Jeli bin gewachsen, ich kann 5 ; jadurmunay 
firam 'ich kann gehen 5 . 

H. begnügt sich damit, eine finnisch-ugrische Grundform 
mit b -, eine samojedische aber mit p- anzusetzen, mit dér Be- 
merkung, dass die «gemeinsame uralische Form vielleicht bsr - 
war». — Ob übrigens das sam. Verbum nicht zum adj. Jur. 
pír , T. Jira Tiocli' gehört, wie in den sam. Wörterverzeichnissen 
bei Schiefner angenommen wird, in welchem Falié die Zu- 
sammenstellung mit den fugr. Verba wenig Wahrscheinlichkeit 
für sich hat? 

Von Halász’ Darstellung bleibt alsó mit Beachtung dér 
obigen Berichtigungen und Ergánzungen als bestehendes Be- 
sultat übrig, dass wir in etwa drei Fallen bei labialem Anlaut 
innerhalb des Samojedischen eine von dér gewöhnlichen ab- 
weichende Vertretung in den verschiedenen Dialekten mit eini- 
ger Wahrscheinlichkeit konstatieren können, naml. 1. Jur. p- ^ 
T. b - (Hal. Nr. 129); 2. OS. p - - K. [T., Jen.] b - (Hal. Nr. 
132); 3. K. ph- ~ Jur. w-, T., Jen. b- (Hal. Nr. 134); nur in 
dem letzten Fali kann möglicherweise eine fugr. Entsprechung 
herbeigezogen werden (ung. mit /-). Es ist klar, dass wir auf 
Grund eines so dürftigen Materials keine Schlüsse in Bezug auf 
die uralischen Verlialtnisse ziehen dürfen. Jedenfails sind die 
betr. Anlautsverháltnisse innerhalb des Sam. des Beachtens 
wert, bes. weil schon das jetzige dürftige lexikalische Matériái 
noch andere derartige Falié darzubieten scheint. Vgl. Jur. 
puhulie , (Knd., mscr.) puhumy f alt 5 , puliy 'altes Weib 5 , OS. paja 
(K.), paija (NP.) 'altes Weib 5 ^ T. baika'a, baikua 'alt (vöm 
Menschen) 5 ; Jen. bahuo (Ch.) id. Jur. piseyadm , pisetü dachen 5 ; 
OS. pisenay (K.), piselt'ay (Tas., Kar.) usw. id.; T. JisiÜ’em id.; 
Jen, fiúyedo (B.), fisiyero' (Ch.) 'aus vollem Halse lachen' ^ 
K. bistelám lachen 5 , Motor, biünergam id. (vgl. ? tscher. fiostölani 
‘(laut) lachen 5 , tscherB. fiastHas f auslachen 5 ). Zu merken 
ist auch b- im T. baiia 'Spaten 5 (s. Deutsch-sam. Wverz.), wel- 
ches Wort wohl mit syrj. pan Jholzerner) Löffel'; (syrjl.) e höl- 
zernes Scháuflein, hölzerne Mauerkelle, Schleifholz 5 ; wotj. páni 
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Töffel 5 ; tscher. pane id.*) identisch ist (das saru. Wort möchte 
mán als eine Entlebnung aus dem Perm. betrachten). 

I n 1 a u t. 

Fugr. -p-.**) 

164. estn. köba Tieferrinde 5 mord. kuvo Tinde, Kruste' 
tsclierW. (Troitzk.) kuvo (wobl o: kufíd) 'Hülse, Scbale, Schuppe 5 
(«mejiyxa, uemyH»); tscherO. (Gouv. Ufa) kuyd-: nösmö-k. r Samen- 
hülse 5 . — Vgl. MUSz. 36, wo aucb Wörter aus anderen Spra- 
cben berbeigezogen werden und statt des obigen tscber. Wortes 
tscber. kofiaste c Haut, Feli, Leder , tscherB. kaflastd id. ange- 
führt wird. 

Jur. lwba Tünde, Haut 5 ; pea höba Taumrinde 5 ; (Knd.. 
mscr.) köba f Ko>Ka 5 ; (Búd.) hobo, hqbo 'Haut 5 ; (Bég.) hobo r Haut, 
Feli 5 | T. kufu, gén. kubu 'Haut 5 Jen. koba 'Haut 5 j OS. köba 
(Tsch.), köbe (00.), köb (N.), köb (MO.), köp (B., Tas.), küp (Jel.), 
koppá (K., NP.) id.; pöt köba Taumrinde 5 | K. kuba , kuwa id. 
Koib. kuba Teli, Haut 5 | Motor, kö id. 

Jur. habbarpiu , habarpiu , hawwarpiu , hawarpiu 'scbinden 
[mscr. hawarpiu c 6epy; flá, skala trád etc. 5 , habbarpiu (BS.), 
habbarpiu (Tas.), habarngau (Kan.) id.] T. kofiiiema id. | Jen. 
koburabo (B.), kobu&abo (Cb.) id. 

165. f. lapio , lapia; kar. labia f labie; olon. labju ; weps. 
labid ; wot. lapja ; estn. labidas , labigas , lapja , lapijas; liv. Idbd'i 
'Schaufel, Spaten 5 . — Vgl. Thomsen, BFB. 197; Mikkola, Be- 
rübrungen zw. den westf. u. slav. Spracben I, 137. 

? Jur. labea , lábé ’ Tuder 5 ; (Búd.) labie; (Bég.) labe id. 

T. labay id. | Jen. lóba (Cb.), lobi (B.) id. | OS. láb (N., Jel., B.), 
laba (Tsch.), lap (Tas., Kar.), lappu (K., NP.) id. || Motor, lia id. 

Semasiologiscb zu vergleichen K. kho (ko) Tuder 5 ; f Spa- 
ten 5 | f. méla f Steuerruder 5 ; estn. möla Tuder; Schaufel am 
Buder, ruderförmige Schaufel zum Umrübren, Spatel 5 ; mordM. 


*) Vgl. Wichmann, FUF. 12 : 133—4, wo mit dem perm.-tscher. 
Worte noch mordE. pents c Löffel’ und f. piena r hölzerne Leiste, Querholz, 
Stange’, estn. pön r Leiste, Spundleiste’ verbunden werden. 

**) Vgl. NyH. 35; Sprw. 36—7. 
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Thil'e 'Steuerruder 5 ; (nach meinen Aufzeichnungen auch) "ruder- 
förmige Schaufel zum Umrühren 5 . 

166. ung. tapo-d- 'haften, kleben bleiben (an etwas) 5 ; 
tapaszt - 'tangó, attrecto, berükren, betasten; linó, luto, kleben; 
committo, fügén 5 | wotj. tupal- "passen, zusammenstimmen, an- 
gemessen sein 5 , usw.; tupat- "anpassen, zusammensetzen, ver- 
einigen 5 . usw.; tuptal- f sick an etw. haltén, sich anhalten, sich 
festhalten, haften bleiben au etw. 5 ; tupit 'passend 5 usw.; syrj. 
topái - "gepresst, zusammengedrückt, eingeklemmt sein'; topodtsi- 
sich drángen, sich anschmiegen 5 usw.; (Wichm. Wotj. Gloss. 
114) syrjl. topö- (< *topal-) "didit, fest sein od. werden 5 ; topid 
'dichtschliessend, eng, stark' lpN. doppat , praes. dohain 1. dovam 
diaerere, residere; ankleben, anhaften 5 . — Ygl. MUSz. 181—2; 
NyH. 147. Das Lapp. zeugt für fugr. p ~ fi. Ung. und vielleicht 
auch perui, p kann als Vertreter dér urspr. starken Stufe auf- 
gefasst werden (obwohl in diesen Sprachen gewöhnlich die 
schwache Stufe: ung. v, 0, perm. 0, verallgemeinert worden 
ist), vgl. ung. reped - ^ f. repedn; syrj. sepys 'Sack 5 , wotj. sepis 
'lederner Sack, Eanzen 5 ~ tscher. su(}§s dederner Sack, Schlauch, 
Blasebalg 5 . 

T. toft-juam , 2. tobi éuina hangén bleiben 5 | Jen. tabue-do ’ 
(B.), tabuéra ’ (Ch.) id. | Jur. tdb-jü c haften, hangén bleiben (z. B. 
an einem Baume) 5 ; tdbelyau f herabhangen (vöm Schuh) 5 . 

Die Vertretung im Sam. ist alsó : Jur. b ,*) w \ T. / b) | 
Jen. b OS. b, in den nördlichen Mundarten auch p ; pp (K„ 
NP., — in dér starken Form) | K. 6, w |j Koib. b Motor. 0. 

Ein ursamojedischer labialer Verschlusslaut liegt wahr- 


*) Wohl o: in C.-8 Handschriften kommt auch (vgl. Nr. 164) das 

Zeichen eines labialen Spiranten vor: b ; vgl. Gramm. § 4«...im Jurak.- 
Samojedischen pflegt es [ b ] zwischen zweien Vokalen einen schwácheren 
Laut anzunehmen, dér sich dem w náhert und dialektweise auch damit 
verwechselt wird; z. B. nábi oder náxi 'ein andererV Über w im Jur. 
vgl. Gramm. § 43, wo es lieisst: «Im Jur. pflegt es zwischen zweien 
harten Vokalen, von denen wenigstens dér erstere kurz ist, mit einem 
breitern Laut ausgesprochen zu werden, dér einem uw nahe kommt; z. B. 
hasalva (hásauwa) r der Samojede’, im Genitiv des Plurals hásem (nicht 
hdseum)». Das ww (vv) in hawwarpiu (Nr. 164) deutet wohl auf jene Aus- 
sprache hin, wohl = reduzierter bilabialer Spirant, = engl. w. 


5* 
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scbeinlich in folgenden Wörtern vor, die niclit in den fugr. 
Sprachen belegt sind : 

T. tofi , gén. tobi Baumstamm’; Jen. tabu*) id.; OS. tűbe 
(00.), toaba (Tsch.), tuba (K.), tabu (NP.), táb (Jel., B.), tápé 
(Tas., Kar.); K. távon id.; Motor, tebe-na 'Wurzel’**) | OS. cab 
(N.), t'oaba (Tschl.), iába (K.), iábe (NP., 00.), iáb (B., Tas., Kar.) 
'Blatt’; K. iáivá id. (vgl. kottiscb dipi 'Blatt') Jur. t'eab 'Na- 
gel’; T. iefa , t'afa (gén. -ba) ; Jen. tebo id. Jur. yöba 'Hand- 
schulr; T. rjufu, gén. yubu ; Jen. obe ; OS. nob (N.), lóba .(Tsch., 
00.), nop (MO.), noppa (e) (K., NP.), nup (Kar.), nope iB., Tas.) 
id. Jur. héab 'Wespe’; K. khob id. | Jur. haeba , haewea 'Sünde’; 
Jen. kebu\ gén. kébudo ' id. | Jen. aba Schneekulm’; OS. ü (N., 
Jel., Tas., Kar.) id. | Jur. juha 'warnP; Jen. juba, dem. jubaku 
id. || Motor. (Klapr., Atl.) cu-ga 'warm'; Taigi cu-ha id.; vgl. 
Pallas I, 357 : Motor, cuga , Taigi cuga (qyra) ^apb, aestus'. 

In diesen Wörtern begegnet in den verschiedenen Dialek- 
ten meistens eine almliche Vertretung wie oben; wenn in dem 
zuerst angeführten die K.- und NP.-Mundart des OS. ein b 
(nicht pp) bietet, liangt es wabrscbeinlicb davon ab, dass hier 
dér vorangebende Yokallaut láng ist. Beachtenswert ist aber, 
dass in derűseiben das Motoriscbe ein b hat (tebe-na Wurzel’), 
(nicht 0 wie in kö 'Feli, Haut\ lia f Buder’ und cu-ga 'warm’), 
und dass in dem nácbstletzten W'orte im OS. 0 vorliegt (ü 
'Schneehubn’), nicht b , p, wie sonst. 

In Anbetracht dessen, dass wir im Sam. bei dem inter- 
vokalischen palatalen Verschlusslaut unzweideutige Spuren eines 
ursprünglichen Stufenwechsels (*k ^ *y) fanden, wobei die 
schwache Stufe durch 0 vertreten ist, kann mán kaum umhin 
auch bei dem entspreclienden labialen Laut die zweifache Ver¬ 
tretung : OS. b, p ^ 0; Motor. 5^0, áhnlicherweise zu deuten : 


*) Jen. (Ch.) taima 'Baumstamm’ ist wohl ein versehiedenes Wort, 
wenn nicht etwa das obige Wort in dieser Mundart durch die Ver- 
mittlung dér schwachen Stufe aus dér b - (p-) Reihe in die m-Reihe über- 
gangen ist, vgl. oben unter -m-. 

**) Halász’ Zusammenstellung (Nr. 41) mit ung. tó (töve-), f. tyvi 
'Stamm, Wurzelende’, kann natürlich nicht aufrechtgehalten werden; ung., 
f. - v - geht auf ein fugr. -rj- zurück, vgl. tscher. tűi] , wotj. dirp din (vgl. 
NyH. 42). 
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0 vertritt in diesen Mundarten die ursprüngliche schwache 
Stufe */?; b, p die ursprüngliche starke Stufe, wokl *p, auf 
welchen Laut OS. p, pp, T • f < *p entschieden hinweisen. In 
den übrigen Dialekten liegt wolil die starke Stufe vor (im 
kamass. b, w möchte mán nur eine Schwankung in dér Ortho- 
graphie, resp. Aussprache vermutén). 

Eine abweichende Vertretung (Jur. Knd. p) zeigt sick in : 

167. f. kupinas Tischblase 5 j wogN. /apén, wK. klwpén , 
tvP. khapén , wT. khapén Tischblase’. 

Jur. kopui , kapui , kapy (Knd., mscr.) 'Lunge 5 . — Sema- 
siologisch zu vergleichen f. kopsu Tischblase 5 , estn. kops, gén. 
kopsu f Lunge’, wogML. khapsei Tischblase 5 , wN. %qpsi, wK. 
khapsi 'Lunge 5 . 

Vermutlich liegt in dem Knd. Worte eine Entlehnung aus 
dem ugrischen Sprachgebiet vor. 

Fugr. -pp-.*) 

168. mord. táp"a- 'schlagen so, dass eine Wunde od. irgend 
ein Merkmal nach dem Schlage entsteht; zersclilagen, zerbre- 
cben, zertreten, niedertreten 5 | f. táppá-: 1. tapan rihta 'trituro, 
se. clavis tundendo; dreschen 5 ; tapan ohria 'hordeum triturando 
excutio’; 2. 'occido, interíicio, perimo, caedendo 1. ope teli cu- 
jusdam e. c. füsti, securi etc.; tót schlagen, ermorden’; 3. 

rnacto; schlachten 5 | syrj. tap-jöd- 'mit dem Fuss stampfen, mit 
dér Handíláche schlagen 5 ; tapköd- 'klopfen, (fest) stampfen 5 ; 
tapködtsi- trampeln 5 ; wotj. tapi-rt - 'stampfen (v. Pferd) 5 | ung. 
táp-, top- 'treten (lépni) 5 usw. — Ygl. Szinnyei, NyH. 147 (die 
Wörter scheinen teils onomatopoetisch zu sein). 

Jur. tapa-ryau, tappa-ryau mit dem Fusse stossen 5 ; taphal- 
yau 'einrnal ausschlagen 5 ; (Knd., mscr.) taphalkum üiHHaio 5 ; 
tapliarem, - rkum id.; taphalau 'nnHajiB 5 ; (Búd.) tapahalya- 'jmraTh 
(v. Menschen) 5 | OS. tabarnap (N.) 'mit den Füssen stossen 5 ; 
tábarnau (MO., K., Tscli , 00.) id.; tapirnam (NP.); tapernam 
(B., Tas.); tappolnam (B., Tas.), taponnap (N.) mom.; tappolpam 
(B., Tas., Kar.) id. — Ygl. Halász Nr. 38. 


) Ygl. NyH. 32; Sprw. 33—4. 
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169. f. lappea f latus et planus 5 ; estn. lapp 'flach' j ung. 
lap Tláche, Platté'; lapos 'eben, flach, platt 5 ; etc. - - Vgl. MüSz. 
682; NyH. 149. 

? OS. lápal (B., Tas., Kar.), leppál (K.), lehal (MO.), liebal 
(00.), lábal (N.) f glatt, eben, flach 5 . 

Aus dér ersteren Wortvergleichung geht deutlich hervor, 
dass fugr. *-pp- im Jur. anders vertreten ist, als fugr. *-p-, 
náml. durch p, pp, (Knd.) ph, welche Laute wohl auf ein 
ursam. -pp- zuriickzufiihren sind, besonders in Anbetracht des- 
sen, dass auch im OS. in den nördlichen Mundarten (B., Tas., 
Kar.) — anders wie bei fugr. +-p- — eine Geminata begegnet. 
In dér letzteren, vielleicht weniger sicheren Wortvergleichung 
ist dagegen die Vertretung in allén ostjak-sam. Mundarten eine 
áhnliche wie bei fugr. - p -. 

Wáhrend einem Jur. b, w < ursam., ural. *p im Jen. ein 
b entspricht (s. oben), ist Jur. p , pp (< ursam., ural. *pp) im 
Jen. durch / vertreten, wie aus folgenden sam. Wortverglei- 
chungen ersichtlich ist: 

Jur. jiparáu losbinden’ | T. jufada ama Tosflechten, lösen 
(das Haar, einen Knoten) 5 Jen. juforabo 'losflechten 5 | OS. 
tap-sau (MO.), tép s au (K.), t'ápsavi (Tschl.), tép sam (NP.) id. 

Jur. jipi , jiepada , jiepidea ; (Búd.) jepie , jieppi; (Reg.) ippi 
f heiss 5 Jen. jeji, jefide (B.), éji, ejire (Ch.) id. K. tibegá , tibeti 
'beiss (Tag, Wasser) 5 || Koib. dzibide f Hitze 5 (= K. tibdí , Jen. 
jefide , Jur. jiepada) \ Motor, dzobuka id. (= K. tibegá), 

Was die übrigen Dialekte anbelangt, so ist im T. ursam. 
*-pp- áhnlich wie ursam. *-p- durch / vertreten: jufada'ama; 
ob auch dieses / mit b (in dér schwachen Stufe) wechselt, geht 
nicht aus dem zu Gebote stehenden Matériái hervor. Im K., 
(sowie im Koib. und im Motor.) begegnet in dér letztangeführten 
Wortzusammenstellung (tibegá usw.) b , — áhnlich wie bei ursam. 
(ural.) *-p-. Indessen wird im K. auch ein intervokalisches p 
angetrofifen : K. tápi c nass; feucht 5 vgl. OS. top-ti (K.) feucht 5 , 
welches -p- wohl auf ein ursam. zuriickgeht. Mán könnte 

demnach vermutén, dass kamass. b in tibegá die ursprüngliclie 
schwache Stufe (*p) vertritt, und da ja nach Castrén auch bei 
fugr. - p - im Kamass. b , w wechseln: kuba, kuwa Haut' (viel¬ 
leicht nur eine Schwankung in dér Transskription, vgl. oben), 
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so könnte mán vielleicht noch folgende fugr.-sam. Wortverglei- 
ckung aufstellen: 

170. f. kaapata, praes. kaappaan 'ergreifen’ | mord. kap'ud'e-, 
kapddd- id.; ung. kap - "haschen, greifen, ergreifen; bekommen’; 
etc. — MUSz. 4; Szinnyei, NyH. 32; Sprw. 34. 

K. kawa-r-Üm "ergreifen’. 

Einem jurakischen -pp- y - p-p- (ursam. *-pp-) entspricht 
im Motor, -b- nocb in Motor, sabydjam "haue, ich 5 ^ Jur. 
sap’au "hauen’ (mscr. Tas. "pyőwjrb’, «Dud.» "otc^ktj’); dem. 
sapieibieu , sapaeibt'eu; (mscr.) sappiu H3CÍKaio\ sappangau "6y;i,y 
H 3 ctKaTi>’; (Búd.) sáppá- "vágni, levágni’; (Bég.) sopiyu - "hacken’. 
Auch im Motor, möchte mán — áhnlicli wie im Kamass. — b 
als Yertreter dér urspr. schwache Stufe (*p') betracbten, bes. da 
ja auch in diesem Dialekt aucli p in intervokalischer Stellung 
vorkommt: Motor, kaporgam 'falié, ich’. — Ygl. hierzu oben 
unter fugr. -kk- und fugr. - tt- die Andeutungen, dass im Sam. 
auch bei jenen Geminaten bisweilen vielleicht dér Vertreter dér 
urspr. schwachen Stufe (*/c', *t') vorliegt. 

Fugr. • mp -.*) 

Im Sam. entspricht: Jur. mb | T. yf (~ mb**) | Jen. b j 
OS. mb K. m. 

171. f. kumpukummuta (3. p. praes. kumpuaa ) "hervor- 
quellen; scháumen’ usw. | mordM. kombd-ldd- "hervorquellen, 
wogen, wallen, brodeln 5 ; komba-fkstd - "übersieden’; mordE. 
kumbo-ldo - "in wellenartiger Bewegung sein, wallen’; vgl. auch 
mordM. kumb§- 'Schorf an einer Wunde’ (semasiologisch zu ver- 
gleichen f. rahka "spuma 5 ; "crusta vulneri inducta') syrj. gibav- 
scharenweise schwimmen (v. Fischen), wobei das Wasser sich 
kráuselt’ ! wog. /uiub , kúp (kump-) "Welle' őst. yump , usw. 
(Karj. 141) id. | ung. hab 'Welle; Schaum’. — MUSz. 65; NyH. 
38; Sprw. 40; Verf., NyK. 41:377; Setala, FUF. 13:308 —10. 

Jur. hamba 'Welle’; (Knd., mscr.) karúba (mit p ober- 
halb des b geschrieben) id. («Bajrb») | T. koyfu , gén. kombu | 


*) Vgl. NyH. 38; Sprw. 39—40. 

Vgl. Gramm. §§ 44, 159 —161, 305. 
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Jen. kaba | OS. komba , lomb , kümb usw. Munkácsi Nr. 31 ; 
Halász Nr. 12. 

K. khöwii 'Scbaum 5 , welcbes von Halász und SetálX 11. 
cc. mit dem obigen Wort verbunden wird, ist türkiscben Ur- 
sprungs: alt., tel. etc. köbük; kas. kübík id. 

Ábnlicb wie bier ist die ursam. Lautverbindung m + bom- 
organer Yerscblusslaut in den verscbiedenen Dialekten ver- 
treten in mebreren Wörtern, die nicbt in den fugr. Spracben 
belegt sind, z. B. Jur. limbea , limbea 'Adler 5 ; T. luyfe , gén. 
lumbe ; Jen. lile ; OS. limba , lemb usw. j Jur. sumba c Axt 5 ; T. 
suyfa, gén. sumba ; Jen. subo; OS. sumba , sümba | Jur. teambarau 
'betrügen 5 ; Jen. tubotabo T. kayfa 'Frübling', kambay im 
Frübling 5 ; OS. kamba, kamba ; Jur. járni láng 5 ; Jen. jabu ; OS. 
cumb , tumb 9 íuniba , t'umbe; K. numu .Jur. sumbor) "Muksun 
(Fisch) 5 ; Jen. snboggo | Jen. sabudeyado (B.), saburiyaro (Cb.); 
Jur. (Heg.) sanibedayu- 'bexen 5 ; OS. sumbay, tombernay f zau- 
bern 5 ; K. samalam id. OS. kamba Scbneekruste 5 ; K. kamu . 

A n m. In dér von Büdenz untersucliten Kaninscben Mund- 
art des Jurakiscben begegnet bisweilen (neben mb wie in hantba 
r Welle 5 ) auch b, z. B. libie 'madár (sas) 5 neben l'imbe 'sas 5 , vgl. 
Heg. l'imbe 'Adler 5 , Castr. limbea , limbea id., usw., vgl. oben 
hubasi 'biába; HanpacHo 5 , vgl. Reg. humpansi 'umsonst 5 , Castr. 
humbandi 'vergebens 5 . Ábnlicb bei Castrén in dem vielleicbt 
onomatopoetiscben Worte fiir 'Scbmetterling': libefabso , liberabcu , 
(Knd.) leberu , (Tas.) lembil'a , vgl. Búd. Zifriri id. Andererseits 
finden wir bei Budenz (Kan. Mundart) aucb m : jdm láng ; 
vgl. Reg. jam/j, Castr. járni ; Jen. jabu ; OS. cumi usw.; K. 
uumu j umie Tingerbut 5 ; Reg. ynmbie id. (Vgl. ? Castr. yumbijea 
'Fingerglied 5 ); OS. mumbel (Tas.) id. Ein Wecbsel mb ~ p scbeint 
in dem jurák. Instruktivsuffix - mboi , -poi vorzuliegen, vgl. Gramm. 
§§ 144, 240; vgl. Budenz s. v. -poj. 

Als Ergánzung zu dér Darstellung dér Lautverbindung 
y + bomorganer Verscblusslaut sei bier bemerkt, dass aucb 
jene in dér von Budenz untersucbten Kaninscben Mundart 
des Jurakiscben ábnlicberweise durcb g f bisweilen aucb durcb 
k vertreten erscbeint. Z. B. g : jágu c es gibt nicbt 5 , vgl. 
Castr. Jur. jayu; T. janku ; Jen. jaggua | siaga 'Glocke 5 , vgl. 
Castr. Jur. seaya; T. sanku; Jen. segga j siega - 'übernachten 5 , 
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vgl. Castr. Jur. seayam ; OS. sayay, sekak , sakkay usw. | poga 
'Netz 3 , vgl. Castr. Jur. poya; Jen. foga , fuga | magobi 'er ist 
arm’, vgl. Castr. Jur. mayogim 'icb bin arm\ máyoda 'arm'; 
Jen. maggö id. — k: rnüka 'PfeiT, vgl. Jur. Reg. műnk ; Castr. 
rnuy ; T. munka ; Jen. muggeo | vak: pduvan-vdk 'Nacken (eig. 
Nackengrube) 5 , vgl. Castr. Jur. way ; T. banka ; Jen. baggo (s. 
oben Nr. 57) [ kuka 'Keble', vgl. Castr. Jur. huyo, huyu 'Keble 
(ungeniessbare) 5 ; usw. 


Fugr. * pt -. 

172. lpL. vüdpta f Kopfbaar ? ; lpN. vuokta fit- < -pt-); 
lpK. vuopt usw. f. hapsi, gén. hapsin 1. hapsen, max. pl. hapset 
coma promissa 1. pendens, capronae; langes Stirnbaar'; harjaa 
hapsiansa 'erines suos pectit, capillos deducit pectine 5 (Renv.) ; 
(Lönnr.) hapsi 'ein Haar, ein langes HaaF; hahtu 'feines Haar' 
(f. anl. h sekundár tscber. üp 'Haar' wog. at , dt usw. r HaaF 
őst. ÜBdt usw. (Karj. 150) id. Vgl. MUSz. 130; Donneu 
Wbucb Nr. 798; Setala, FUF. 13 : 1G9. 

Jur. uöbta , éábt , yöbt\ (nacb C.-s Handscbriften mundart- 
licb aucb mit * pt -:) iiöptáh, (Tas.) yöpt, opt; (Búd.) uöpte f Haar’; 
(Reg.) ydpt id. T. yabta, ydbta , (mscr. aucb) yapia \ Jen. ito 
OS. opt (N.), optte (K.), opte (00., Tscb., B., Jel., Tas.), upte 
(Kar.) c Haar, Pferdehaar 3 | K. dbde Haar' || Koib. abde id. 
Motor, ipti , Taigi öbde-td id. — Donner 1. c. (Jur., T., OS., K.); 
Munkácsi Nr. 10 (őst., wog. Jur.); Halász Nr. 170 (lp., őst., 
wog. — Jur., T., OS., K.). 

173. syrj. siptg- r zumacben, scbliessen, verscbliessen 5 ; 

s- wobl o: vgl. Ud. (Lytkin) s'ipty - 'aanepeTb, saMKiiyTb’ 

wogK., wP. sdpti c begraben’, wN. (Munk.-Trócs.) (jol-)saptawc 
'wird begraben 5 ; wog. (Ahlq.) sáptam 'begraben\ 

K. sabde-ktm verbergen 5 . 

Einem fugr. - pt - entspricbt alsó im Sam. pt, bt, bd, Jen. t. 

Es scheinen in den verscbiedenen sam. Dialekten Vertreter 
versckiedener Stufen vorzuliegen.*) 


*) Beachtung verdient vielleiclit dér Wecbsel bt ^ t im T. nibta , 
iilta "Oberkleid dér Weiber’. 
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Die fragliche Lautverbindung liegt im Sam., in den ver- 
schiedenen Dialekten áhnlicherweise wie oben vertreten, in 
mehreren Wörtern vor, für welche ich keine fugr. Entsprechun- 
gen anführen kann: Jur. jábta , (Knd., mscr.) japta ; (Bűd.) 
japük; (Reg.) japta e dünn, fein, eng 5 ; T . juobta-liku; Jen. jata 
Jur. jabto , (Knd., mscr.) japtu ; (Búd.) japto ; iReg.) japtu 'Gans 3 ; 
T. jabtuy ; Jen. jota | Jur. labte c Kasten 5 ; Jen. (B.) lote | T. 
kubtuam "landen 3 ; Jen. kutado (B.), kutaro (Ch.); OS. kuptarj 
(NP.) | T. kuobtuay 'Mádchen'; Jen. kati; K. kobdo Jur. hdbta 
usw., (Knd., mscr.) kapt; (Búd.) haptie ; (Reg.) hapt lienntier- 
ochse'; T. kuabtaa ; Jen. kate'o (Ch.), kate e (B.); OS. köpte , 
íiüpte usw.; vgl. Jur. habdau (Kan.); (Knd., mscr.) káptangau ; 
(Reg.) haptenta- r verschneiden : ; T. kubtü'ama; Jen. kattuyabo t 
kattuyabo (mit -tt-); OS. koptap usw.); usw. 

* ¥ * 

Über die Verbindungen: Versclilusslaut + Sibilans, resp. 
Affricata siehe untén unter den letztgenannten Lauten. 


ÜBER DEN FINNISCH-UGRISCHEN DUAL. 

— Von M. Kertész. — 

Es ist bekannt, dass in dér vorgeschichtlicken Periode 
dér fgr. Sprachen dér Dual als Bezeichnung dér zusammen- 
gehörigen zwei, des Paares, vorhanden war. Wir wissen, 
dass dér Dual aucli zu den ursprünglichen Eigenheiten dér 
indogermanischen Sprachen gehört*) und dass sowohl in den 
fgr. als aucli in den idg. Sprachen ein psychologisch leicht er- 
klárbarer Yerfall in dem Gebrauche dieses Duals eingetreten ist. 
Dér Zweck dieser Arbeit ist, die verschiedenen Anwendungen 
des Duals im Wogulischen und Ostjakischen, welche Sprachen 
alléin im Kreise dér fgr. Sprachen den Dual vollkommen bei- 
behalten habén,'**) darzulegen; es soll ferner dér Zusammenliang 

Ygl. Brugmann, Grundriss III: 32—45 §. 

**) lm Lappisclien ist dér Dual nur rudimentár vorhanden u. gerade 
die charakteristisehsten Anwendungsarten fehlen. 
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des Duals mit anderen sprachlichen Erscheinungen erforscht 
werden, um so die wahre Bedeutung des Duals festzustellen. 
Als Resultat dieser Behandlung ergibt sich, dass, obwohl in den 
meisten fgr. Sprachen dér Dual morphologisch nictit zu ent- 
decken ist, seine syntaktischen Spuren docb auch jetzt zweifellos 
vorhanden sind. 

-K -K -K 

lm Wogulischen lassen sich folgende drei Typen dér 
Anwendung des Duals unterscheiden : 

L lm Dual können steken die Namen dér gepaar- 
ten Gliedmassen und dér zu dérén Bedeckung dienenden 
Kleidungsstücke, wenn von beiden Gliedmassen, resp. von 
beiden Kleiduugsstücken die ltede ist: 

vorti-pal katari samdyd kwoss patei wie sein Blick auf 
seine linké Hand falit' (VNGy. 11:113); rus ater samdyd sas 
pali yojwessi 9 'beide Augen des russischen Heldenfürsten traf 
dér Pfeir (II: 71); s ama y a tél rapsi 'zwinkert mit den Augen 5 
(UF. XI : 10); samdyd mossa postilési f seine Augen erkellten 
sich etwas 5 (VNGy. IV : 328): vuj-ansuy sdma posti f das Auge 
des Vetter Bárén leuchtet 5 (IV: 396); sdmér) k r um sdm a kivan 
at vajlijd 'dér Augen habende Mann wendet seine zwei Augen 
nicht ab' (III : 41M); kicoss'kvr-ndlél somi yalt patemtesta f mit 
einem Nagelpfeil gab er ihm einen Nasenstüber zwischen die 
Augen 5 (1:6); law talap tuldy kdtayén 'deine zehnfingerigen 
befingerten beiden Hánde 5 (IV : 11); Icdtdyém a-man yuripdi 
welcher Art sind wokl meine Hánde 5 (1:6); ti-mus kdtaya 
var eV 'inzwischen arbeiten seine Hánde 5 (II : 55); náyyd kwoss 
kdtdy átél vortyati wie er mit seinen Hánden sich aufwárts 
tastet' (IV : 328); nq,yy ta üntsei\ katarién nuntsintaleV f nun 
setzen sie sich (zwei) auf, ziehen sich die Hánde 5 (II : 67). 

laildyd talyén lülné élém-yqlés 'auf seinen Fussspitzen 
stehender Mensch 5 (1:78); la’ilay d-tármél lütné é. y. "auf 
seinen Füssen stehender Mensch 5 (II: 105); an l ai l-p a tt dy d 
kivon ti néltésayd jetzt streckte er seine Fusssohlen aus 5 (II: 
72); laildydn at lapi c kann sich nicht auf seine Füsse síel - 
len 5 (IV : 328); la'ildy dt él y kdtdy átél mit seinen Füssen, 
seinen Hánden 5 (IV : 419); katayém , l ai Idy é m sds-kursipcl 
mdyein r auf meine Vorderfüsse, meine hinteren Füsse wirst du 
eine Birkenrindenrolle stecken 5 (I: 18); kdtayén samtalV , 
laildy é n sqimtali ’deine Hánde sind kraftlos, deine Füsse 
sind kraftlos' (III: 60); kdtdy a, la'ildy a sds-kuréipél mdysand 
'auf seine Vorderfüsse, auf seine Hinterfüsse steckte er eine 
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Birkenrindenrolle 5 (1:18); kdtanemén mar sémimé , l a'i lan e- 
mén marsémimé '[unserer beiden] Hánde langweilen sich, un- 
sere Füsse langweilen sich 5 (11:67); katáyémné sunse'im , 
lailáy émn é sunseim C ich schaue auf meine Hánde, ich 
schaue auf meine Füsse 5 (III : 73). 

toy patés-pél vayenay anél püyémtawés wie er fiel, 
wurde er (von seinem Gegner) bei den Schultern gepackt' 
(11:61). 

tqwlaya tqr-tawlép-tqul yuripei c seine Flügel gleicben 
den Fiíigeln dér Fledermaus' (IV :409); kátdyd kit pdlt ta w- 
Idya tót c auf den beiden Seiten seiner Hánde sind seine Flü- 
gel 5 (I : 44). 

jósai dyywés 'er legte seine Schneeschuhe ab 5 (11:299); 
josay ém kivon tüstsayém 'meine Schneeschuhe stellte ich 
draussen auf 5 (II: 285); jósaid votejis c er legte seine Schnee¬ 
schuhe an 5 (11:297); jósaid votintesáyd 'er schnallte seine 
Schneeschuhe an' (II : 23): yürém-pis yansarj va j kapóm ma- 
se'im 'ich ziehe meine dreifárbig geputzten Filzschuhe an' 
(IV : 42). 

In wogulischen Volksdichtungen bezeichnet mancbesmal 
die D u a 1 f o r m dér Z a h 1 f z w e i' (kiti) an und für sich 
auch die gepaarten Gliedmassen oder die gepaarten Kleidungs- 
stücke: 

sernél sóst kitydpémtél ti sülte'im mit meinen schwar- 
zen Beeren áhnlichen zweien (zwei Augen) betrachte ich es 
nun 5 (111:272); yarsip tqs kitydya tü répite'irn seine zwei 
zottigen Riemenschuhe werfe ich hin 5 (111:413) ; kharéé) tös 
kit a 'sein zottiges Biemenscbuhpaar' (111:491). 

II. Dér Dual kann im Wogulischen auch zűr Bezeich- 
nung eines beliebigen Paares angewendet werden : 

nép a p á-nüpél lawi f so sagt er zu seinen zwei Frauen' 
(VNGy. 1:20); an jáp'-apita nauremi ta minésV 'die beiden 
Kinder seiner Schwester sind fortgegangen 5 (II: 22); am ti vipir 
paspdpém diese meine beiden rőten Renntierkálbchen' 

(II: 117). 

Zűr Bezeichnung eines solchen Paares aber setzt das 
Wogulische meistens das Zahlwort zwei an Stelle des Duals: 

kit yum ta yqlei 'zwei Menschen sind nun im Sterben 5 
(II : 118); kit vis khem jómitenta usdt 'zwei kleine Jungen 
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gébén in dér Stadt herum' (II: 240); ménki kit yum au-kém 
l'ul'né patimén f wir zwei Menschen fallen in das gleiche Unglück' 
(11:302); kit átér yot-yajtém f die zwei Heldenfürsten liefen 
davon 5 (II: 91); kit átér sisV ta ojerni die zwei Heldenfürsten 
liefen zurück" (II: 167); no/s alné kit pi né’ilei Marder 
tötende zwei Jungen sind sichtbar 5 (111:517); khal-sté janit 
kit oamp (i néilépésyé 'zwei Hunde von dér Grösse einer 
Wölfin meldeten sieti nun vor ihm 5 (111:523); kit yatél ünles 
'sass zwei Tagé láng' (IV : 344). 

Es ist zweifellos nnr eine spátere Entwicklung, wenn aucb 
das mit kit verbundene Wort im Dual steht: 

kit y umiáy á 'seine zwei Manner' (IV : 343); kit lui- 
ctrei ákwán té joytk'étsei 'die beiden Heldenfürsten dér unte- 
ren Gegend kamen so zusammen' (II: 233); am kit átr áy ém 
ti nawliáyém icb aber verfolge meine beiden Heldenfürsten' 
(II: 167; anderswo in demselben Gesang: kit atér); kit yqp- 
t áy ém püyemtésayém ich babé meine zwei Eenntierochsen 
gefangen 5 (IV: 4); sakival'ik-sam , yulay-sam kit ujayém 'meine 
elsteráugigen. rabenaugigen zwei Tiercben' (II: 111); voiken 
punpá kit uj k áy é m meine zwei weissbaarigen Tiercben' (IV : 
14); kit nőikén sálikáyém 'meine zwei weissen Renntiercben' 
(IV : 17); kit auláy á kit kér -kw aly él néyelán 'bindet die 
beiden Enden mit zwei Eisenketten’ (II: 8); jq^ut kit qulaya 
siréytaykwé ti patsei 'die beiden Enden dér Armbrust begannen 
nun zu kraeben 3 (11:70); tqulirj uj yansáp kit yapkáyém 
meine zwei mit geflügelten Tieren geschmückten Schiffchen 3 
(II: 28); tq,uliy uj yansáy kit sunkáy ém ti sapitawez 'meine 
zwei mit geflügelten Tieren gesclimückten Scblitten werden aus- 
gerüstet 5 (II : 246). 

Ebenso bei den Namen dér gepaarten Gliedmassen : 

kit s am áy é m (Hl : 66); kit kátláyém , kit la'il á- 
y é in (III : 339); kit josáy á (III : 9). 

Sebr auffallend und eigentümlicb ist dér attributive Ge- 
braucb dér Dualform kiti f zwei' in Beispielen dér Volksdicb- 
tung, wie: 

tq,uliy uj yansáy kitt sunkw é> la'iliy uj yansáy kitt 
sunkwé f mit geflügelten Tieren geschmückte zwei Schlitten, 
mit befussten Tieren gescbmückte zwei Schlitten 5 (II : 252); 
Kiti ét c zwei Nachte 5 (III: 57); vássV ki ti yum 'die jüng- 
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sten zwei Mánner (1:109 aber ebendort kit yum ). — 
Gleichfalls: ponsém sosi hiti 1 sam 'meine beiden, reifen Bee- 
ren áhnlichen Augen 5 (II: 265); kitt yös 'zwei Sterne' (III: 135). 

Zűr Erklárung dieser Erscheinung kann eine Analogie aus 
dér ungarischen Sprachgeschichte angefülirt werden. Die ung. 
Ordnungszahlwörter, wie második , harmadik , negyedik (zweiter, 
dritter, vierter) etc. enthalten in ihrer Endung das possessive 
Personalsuffix dér 3. Person des Plurals d. h. másod-ik «der 
zweite» bedeutet eigentlich «der zweite unter ihnen», harmad-ik 
«der dritte u i.», negyedeik = «der vierte u. i.». Zűr Zeit 
dér álteren Sprachdenkmaler sagte mán nocb : Ötöd bolond¬ 
sága a binösöknek ez das ist die fünfte Narrheit dér Schuldi- 
gen 5 (NagyszC. 177—78), da aber das selbstándige Ordnungs- 
zahlwort gewöhnlich mit dem possessiven Personalsuffix ge- 
braucht wurde: az ötödik 'dér fünfte unter ihnen' — so hat 
diese selbstandig gebrauchte Eorm ötödik fást ganz, auch als 
Attribut, die personalsuffixlose Form verdrángt und heute sagt 
mán nicht nur az Ötödik (dér fünfte u. i.), sondern auch : az 
ötödik ember (dér fünfte Mensch) anstatt az ötöd ember. 

III. Eine dritte Art dér Anwendung des wogulischen Duale 
ist diejenige, bei welclier die Zusammengehörigkeit zweier ver- 
schiedener, aber eng mit einander verbundener Personen oder 
Sachen durch die doppelte Bezeichnung des Duals angedeutet 
wird, wie in den folgenden Beispielen : 

N u mi- Tar m V Xul'-q,tér i ma ünttuykwé patsi r N. T. 
u. X. a. begannen die Erde zu erschaffen 3 (1:161); jáyájém- 
aykwá'fém ne miném népig sám at ti várni mein Vater, 
meine Mutter kennen keine Gegend, wo Frauen gehem (II: 
294); Jápápá-agkwápá láwi f sein Vater und seine Mutter 
sagen' (I: 143); ek wái -ajkai glei 'eine alté Frau und ein 
altér Mann lebten 5 (11:294); muli-pált ekwái-ajkát ünlet 
'im Gastwinkel sitzt eine Alté und ein Altér'(II: 299); ekwái 1 - 
áj k á i isnásnél kwonál kwoss sunsei c als die x\lte und dér Alté 
zum Fenster hinausblicken' (I : 20); ten nq,tén-palitél nag 
nájápén-cLtráp én voss ölet c die sollen dein ganzes Leben 
láng deine Herren sein' (1: 165); akiápém-ákwápém 'mein 
Onkel und meine Tante’ (1:35); áyiji pipi ’ assi 'sie bé¬ 
kámén eine Tochter, einen Sohn' (I : 54); Sárni-Kaltés , Sarui- 
átér ápiji pipV qmeV 'sie habén eine Tochter und einen 
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Sohn, S.-K. u. S.*a. 5 (1:38); Lunt-dyir is dy á, plrisdyd 
yumXé üsmV, yujei sein Ganstöchtercben, Söhnchen, wie sie 
starben, so liegen sie' (I : 61); áyidyém, vdpsdyém 'merne 
Tochter und mein Schwiegersohn' (I : 30); mai- tár m i tén 
péntémleV 'die Erde und dér Hímmel, sie bilden sicb 5 (1:101); 
mdyi-tq,rmi lap ti téiuei 'dér Hímmel und die Erde wer- 
den davon verzebrt 5 (I: 14); viti-tarmV akwán yamitaytém 
alsei r das Wasser und dér Hímmel deckten einander 5 (I: 160); 
ydtélV-jayypV yutilei 'die Sonne und dér Mond steigen 
auf (I : 60); jól paténi matat kwoli-sümjeyV ünleV r an dér 
Stelle, wo er binab gelangte, steht ein Haus und eine Scbeune' 
(I : 18); noy’si’-ujV ness raupei 'Marder und Horntier falit 
nur so 5 (1:5); akw ( né noysV-uji junti c eine Frau nábt 
Marderliaute und Barenliáute' (II : 299). 

lm Ostj akisében ist die Anwendung des Duals die¬ 
selbe, wesbalb wir diese nur kurz bebandeln wollen :*) 

I. Typus samdyém: NO. sémi) d idi noy-ujiliiidal kutna 
'wáhrend er seine beiden Augen erbebt 5 (Pápay, Nyelvt. 170); 
kur y diai udrldii si itldt aus seinen Füssen kommt aucb 
scbon das Élűt' (Nyelvt. 139); kur-idtlaylam yoéa mola 
yailiiil? 'was scblágt an meine beiden Fersen 5 (Nyelvt. 131); 
apsdl niy-kvldyna dy dt'y diai eudlt kátllmal sein Brúder packte 
das Renntierkalb bei den zwei Hörnern 5 (Nyelvt. 35); iüldy 
uai iuly didin yosey'ldlam , uaiyélam il-nvzdrtldlam f icb löse 
die Biemen meiner beriemten Filzscbulie u. lege meine Filz- 
scbube ab' (Nyelvt. 139); önddr-soy n i m dl y diai sömdds r zog 
seine Filzscbube aus Biberbaut an 5 (Nyelvt. 172). 

SO. in s eme yen vejet 'er nabm die Augen' (Patk. 128); 
kureyedat estedet sagdt , di jiypogotna karét severmdi als er 
seine Beine berunter liess, wurde ibm ein Bein vöm jüngsten 
Brúder abgehauen 5 (140); jiba suyta kdt p o s e y e n tagamdjeyen 
r es werden ibm zwei Handschube aus Uhubaut zugeworfen' (40). 

II. Typus yumiáyém, kit yum: NO. yuiydn , si idy'kues 
ioudaldn 'ihr zwei Manner, erschiesset dieses Wasserungeheuer' 
(Nyelvt. 2); soyalt nduremydn 'die zwei Waisenkinder'(Nyelvt. 
31); apsiaydn kdt yoi olldydn c zwei Gescbwistermenscben 
sind 5 ^Nyelvt. 92); udsydn ámdshydn c die beiden Enten sitzen 5 . 

ioutliiidi k d t yui öées 'fand zwei scbiessende Manner 5 
(Nyelvt. 2); ittam kdt eui ioyolvysdydn 'die beiden Mádcben 
gingen in das Haus binein' (Nyelvt. 11); altdkezdy kdt yui 


*) Vgl. Patkanow-Fochs : Laut- u. Formenlehre dér südostj. Dia- 
lekte S. 51. 
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laildydii f zwei Manner mit Sabeln stehen' (Nyelvt. 158); kát 
niy uerdnthrjdn f zwei Frauen arbeiten' (Nyelvt. 155); kát 
pudi uas nila r zwei scbwarze Enten sind sicbtbar 5 (Nyelvt. 
162).— kát lir lön'tydn olbym 'zwei bekannte Ganse sind' 
(Nyelvt. 45); kát muwyen kütpa joyotlem , k a tjey k y e n kút a 
ioyotlem 'icb gelange bis zűr Mitte von zwei Érden, icb gelange 
bis zűr Mitte von zwei Wassern (ONGy. 227). 

SO. yni yen menyen Mié beiden Manner gingen' (Patk. 
166); maiié y ed am öyot kát pélkena keimen ioieyen 'meine 
beiden Neffen standén weinend zu beiden Seiten des Schlittens r 
(34); jiyet menem jega tei iga yeidegen Mié zwei Enkel des 
Greises, dér (an dér) Flussquelle lebt, wober das Wasser rinnt' 
(18); vöjeyen atpega vordumdeyen Mié Tiere stürzten nacb 
vorne 5 (28). — kát yoi mán id'atem töyaneyen r zwei Manner 
begegneten mir' (32); itpena tavam kát jaran átteyen 'vorne 
liegen zwei rüstige Samojeden' (60); kát iga tuvda piteyen 
'die zwei Greise fingén an zu reden' (78). — ei tuetta kát 
yojeyen tűm at menyen r es kamen zwei Manner von derű¬ 
seiben Wucbse 5 (90). 

III. Typus jáyáyem-áykwáyem *): NO. a,zd y eldm-ay g?- 
ydlam f mein Vater und meine Mutter' (Nyelvt. 170); imd- 
y dn-ig?ydn olbydn 'Frau und Gatte sind 5 (Nyelvt. 169); oy- 
s ar y ? n-l olm ayy d n kdt tvyaina náudr'sdydn dér Fucbs und 
dér Dacbs sprangen nacb zwei Seiten 5 (Nyelvt. 73); ai mandu - 
tdusyzn sidi manddn eudlt f wábrend dér Mandu und dér 
Tunguse so gébén' (Nyelvt. 44). 

SO. neygen , yuiyen vaideyen it die Frau und dér 
Mann legten sicb nieder 5 (Patk. 144); yunt-oy-im e y e n-i g ey e n 
jásteyen die Greisin und dér Greis dér Kondamündung sagten 
(7 8); yajamatay jigeyetat, / aj a matay ankeyetat ki m 
latteyen Mer Pflegevater und die Pfiegemutter kamen heraus' 
(172); tóttá jüguttan-rit-juy, yöp-juy ánatta vayte-vöjeyen ime- 
yen , igeyen a Mu gelangst zu einem Schlangenpaare, einem 
Weibchen und einem Mánnchen. die von dér Dicke einer — 
zu einem Kabne tauglicben — Espe sind’ (114); id'at ömésta 
y öté yen , tabaseyena juytot er kam zu einem Hau3e und 
einem Speicher, die an seinem Wege lagen' (104); /uivet tűi¬ 
kévé y e n, tüt-vageyen nerimet er entriss dem Manne den 
Feuerstein und den Stabl' (122). 


*) Dér Dual wird oft bloss am zweiten Worte bezeichnet. Bezüglich 
dcr Doppelsetzung des Dualsuffixes hat E. Lewy in seinor Studie «Zur 
finnisch-ugrischen Wort- und Satzverbindung* ein reiches Matériái zu- 
sammengestellt (§ 9, 11, 18, 45, 46, 48). 
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Nach dér Darlegung des Gebrauches des wogulischen und 
ostjakischen Duals, tritt nun die Frage in den Vordergrund., 
was die eigentliche Bedeutung des Duals in diesen Sprachen ist. 

B. Gauthiot befasst sicli in semer in dér THOMSEN-Fest- 
scbrift erschienenen Abhandlung*) mit dem idg. und fgr. Dual 
und gelangt zu dem Besultat, dass durch den Dual nicht das 
ausgedrückt werden soll, dass von zwei Einheiten die Rede ist, 
sondern, dass die zwei eng zu einer Einheit gebő¬ 
rén, dass eigentlicb die zwei zusammen eine Einheit 
bilden.**) 

Icb befasse micb nicbt mit dér Frage, inwiefern Gauthiot 
in Bezug auf die iibereinstimmende Bedeutung des fgr. u. idg. 
Duals das richtige getroffen hat, sondern will nur zeigen, dass 
die Resultate seiner tiefgehenden, aber mehr tbeoretiscli ge- 
baltenen Erörterungen die Bedeutung des fgr. Duals betreffend, 
zweifellos richtig und aucb durcb sprachlicbe Erscheinungen 
zu beweisen sind: durch Erscheinungen, die bisher nocli nicbt 
in den Kreis dér Untersuchungen über den Dual einbezogen 
worden sind. 

Icb bemerke, dass im Folgenden nur von einem Typus 
des Duals, vöm Dual dér gepaarten Gliedmassen, die Rede 
sein wird. 

+ * * 

Es ist eine in den fgr. Spraclien woblbekannte Erschei- 
nung, dass wenn von einem dér paarweise vorhandenen Glied¬ 
massen die Rede ist, dies durch das Attribut 'halb' bezeichnet 
wird. So beisst es: wog. sam-palém 'mein balhés Auge', kdt- 
pdlém r meine balbe Hand 5 ; ungariscb fél szemem, fél kezem ds. 
lm Wogulischen und Ostjakischen babé icb es lángé unbegreif- 
lich gefunden, dass mán den Dual anwendet, wenn von beiden 
gepaarten Gliedern die Rede ist: samáyém und nur von einem 


*) Le nombre duel (Festsehrift V. Thomsen zűr Vollendung des 
70. Geburtstages dargebracht von Freunden u. Schülern — Leipzig 1912* 
S. 127—132). 

**) «En indo-européen skr. aksí, gr. oooí, lit. aki ne signifient pás 
proprement 'les deux yeux’ ni 'la paire d’yeux, ni mérne 'l’ceil et l’autre 
oeil*, mais Toeil en tant que double 1 (Festsehrift 131). 


Keleti Szemle. XIV. 
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Halben spricht, wenn es sich nur um das eine Glied han- 
delt: sam-pdlém. Gauthiot’s Feststellung bezüglich dér Bedeu- 
tung des Duals hat für mich mit einem Schlag das Ratsel ge- 
löst. Wenn námlich im Dual nachdrücklicb betont ware. dass 
von zwei Einheiten die Eede ist und nicht vielmehr, dass 
wir es mit einer Einheit zu tun habén, welche Einbeit von 
zwei Stücken gebildet wird: so könnte die Halfte des Duals 
samáyém (meine beiden Augen) selbstverstándlich nicht sam- 
palém (mein halbes Auge) sein. Das Verháltnis des Duals sa- 
műfém zu sam-palém macht es alsó zweifellos, dass dér wogu- 
lisch-ostjakische, — wir können sagen — dér fgr. Dual mit 
dem Plural in keinerlei semasiologischen Verwandtschaft steht, 
sondern eigentlich nichts anderes ist, als eine nachdrückliche 
Einzahl, die nachdrückliche Einzahl dér zu einer 
Gattung gehörenden, als Einheit aufgefassten 
Zwei. 

leli will die diesbezüglichen, iibrigens schon wohlbekann- 
ten Beweise aus dem Wogulischen und Ostjakischen anführen : 

Wog. plyá nelmá , s am-p dl á sánsán pinesta er setzte 
die Zunge und das eine Auge seines Sohnes auf sein Knie’ 
(VNGy. II: 115); akw‘ pal s am-p dl á ni pali pokatimét akiv ‘ 
s a m-p dlánl pusét 'ihr eines Auge ist ausgeflossen, ihr ande¬ 
res Auge ist heil' (1:8); kását sdm-poalát kwáné vaja és, 
p ál-p o ql át elé jáytwés 'das eine Auge seines Bruders wurde 
herausgenommen, das eine Ohr wurde abgeschnitten' (11:230); 
kdmint s am-p dl ek át á ánémné tatáin! sein eines weiclies 
Áuglein bringet mir her' (II : 112); akw‘ pal kdtlá-p dlém 
'mein eines Hándchen' (III: 151); jamés-pal diné kátláp- 
p dl é m, vorti-pál diné kdtlüp-p dlém 'mein rechtes Hánd- 
cben, mein linkes Hándchem (111:242); au yumitá minimatá 
au kdt-pdlü talmatés 'dem einen Manne wurde, wábrend er 
ging, die eine Hand abgerissen'(II: 207); kat-pq alán püyém- 
tilém ich packe ihn gleich bei dér einen Hand* (II : 129); it¬ 
alé m k.Qm-palei) uy kát pali 'die eine Hand des ermordeten 
Kobolds' (IY:368); kdt-p dlákémnél bei meiner einen Hand' 
(11:28); kdt-p dl mir kivond néile'it einhándiges Yolk wird 
herauskommen' (1:8); l al l-p dl mir nuj-kív ölnél kwoná váyke'it 
f aus dem Tuchzelt wird einfüssiges Volk herauskriechen* (1:8); 
akw‘ la'il-p dl él pd ti jamásés c mit dem einen Fuss trat er 
hinauf ans Ufer (IV:57); lail-p dián püyemtim jól éáltemtitá 
f ihn bei einem Fuss packend, wirft er ihn hinunter 5 (II : 291); 
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pajt-pálá manárén v tentawé f etwas streichelt seine eine Wange’ 
(1:60); akw ( ’pal noUs am-pálém 'mein eines Nasenloch 5 
(III: 169); akw‘-pál sáni-p álkém r mein eines Nasenlöcherl' 
(Ilt: 152); mot k'anl-p o al á 11 é tulém Iá soagkw-poal tats, mot 
k'anl-p o alatt é soat törés vöj-vátá tats unter dem einen Arm 
brachte er das Hüftenstück eines letten Pferdes, unter dem an- 
dern Arm brachte er ein siebenspannenhohes Fettgefáss’ (III: 
539); árit-pál /ár 'einhörniger Renntierstier 5 (IV : 393); okw‘ 
p op ghw él-p o alá vuj-ansuyne kwáné mánétqwés 'sein einseiti- 
ges Schulterblatt wird vöm altén Tiere ausgerissen 5 (III : 523); 
páss á-p a alá /ot üstés , pás sá-paalá yqntés 'er hat seinen 
einen Handschuh verloren, hat seinen einen Handscliuh ge- 
funden' (11:127); jarmék-tail tajt-pálém dér eine Armel 
meines Seidenwamses' (III : 425); jqmés pál sqpák-p áléin 
jol-ojmati mein einer rechtseitiger Stiefel löst sicli ab' (II: 289); 
akw'-pál p ás ma k-p á lé m jun masáslém , akw c -pál p ás m á k- 
pálém áwiij kivol awim kwjni-pált masáslém 'meinen einen 
Schuh habé ich drinn im Hause angezogen, meinen anderen 
8chuh hahe ich ausserhalb dér Tűre meines betürten Hauses 
angezogen (111:397); akw‘ pál pqsméy-pálá 'sein einer 
Schuh (III : 407); ám p a Ik'ú s -p á lém űáyghem f ich ziehe 
meinen einen Stiefel aus’ (IV : 354); in lai lénél p al'k'ús-p alá 
keséts c jetzt riss er seinen einen Stiefel vöm einen Fuss’ (IV : 
355); akit'-ás nárá-pqalá yot usti 'sein Onkel verliert seinen 
einen Filzschuh’ (II : 129). 

NO. i sém-p él kai pélvk-pöy ólmaié m 'ich steche ihm ein 
Aug aus' (ONGy. 88); napén i sém-p élken pélvk pöyolmalem 
ich steche dir ein Aug aus’ (ONGy. 31); i kur-példk etl, i 
ias-példk Etl 'ein Fuss ist sichtbar, eine Hand ist sichtbar’ 
(Nyelvi. 13); ma i sas-p éld kna ámsssdm 'ich habé mich auf 
mein eines Knie gesetzt 5 (Nyelvt. 134); töröl-pélvk nordm- 
yölay auf einen Flügel niedergelassener Wiesenrabe 5 (ONGy. 
Í09); uai-p éld k 'dér nur einen Filzschuh hat 5 (Nyelvt. 98). 

SO. ítélek: eines von zwei Gegenstánden, welche ein Paar 
bilden: sém-p élik eináugig 5 ; két-pélek 'einer dér einen 
Arm hat'; kur-pélek 'dér nur ein Bein hat; hinkend'; öpet- 
p élek 'ein Horn, Geweih’ (Patk. IOSzj.); kédet pélek égat- 
men tánmásai , kuret pélek e. t. 'nachdem mán ihn an einem 
Arme und an einem Beine aufgehangt hat' (Patk. 136). 

* * * 

Nachdem wir den Zusammenhang dér Ausdrücke, wie 
sam-palém mein eines Auge (mein balhés Auge)’ mit dem die 
Einheit bedeutenden Dual festgestellt habén, wollen wir die 
Aufmerksamkeit auf eine andere, mit dieser Frage zusammen- 
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hángende Erscheinung lenken. Wie bekannt, ist dér Dual — 
mit Ausnahme des Wogulischen und Ostjakischen und dér er- 
wáhnten Spuren im Lappischen — in allén fgr. Spraehen aus- 
gestorben; aber auch in diesen beiden Spraehen ist sein pro- 
gressives Schwinden ins Auge fallend, so sehr, dass wenn 
wir uns auf sprachgeschicbtliche Prophezeiungen einlassen dür- 
fen — in verháltnismássig kurzer Zeit sein endgültiges Aus- 
sterben zu erwarten ist. In dér Tawda’schen Mundart des Wo¬ 
gulischen lebt dér Dual z. B. überhaupt nicht inehr,*) aber 
auch in den übrigen Mundarten, wo er noch vorhanden ist, 
finden wir oft nicht den Dual, wo wir ihn mit Recht erwarten 
dürften. Nun ist das auffallende und dies macht zugleich 
die Feststellung bezüglich dér Bedeutung des Duals ganz zwei- 
fellos dass sich, wenn von beiden gepaarten Körpergliedern 
die Rede ist, in den wogulischen und südostjakischen Texten 
an Stéllé des Duals nie die Mehrzahl, sondern 
immer und konsequent die Einzahl fin de t.**) 

Sehen wir zuerst die Beweise aus dem Wogulischen. Sehr 
interessant sind diejenigen Falié, in welchen dér Dual und dér 
Singular dér gepaarten Körperglieder mit einander wechseln. 
In einem wogulischen Gesang lesen wir: lalLayd tal'yén tütné 
tlém-yalés auf den Spitzen seiner Füsse stehender Mann’ (VNGy. 
I: 78); dieser Satz kommt etwas spater so vor: la'ilá tal'éyt 
tütné élém-yqlés (I : 80). Oder in einem anderen Gesang: an 
sama % pata ti kwonsawét , tü kwonsawát 'seine Augen, seine 
Ohren wurden zerkratzP (1:29); spater aber: tauli, jól püuán ! 
s ama fém , pata fém poti ti kwonsaweV 'genug, halté sie, 
meine Augen, meine Ohren werden zerfleischt' (1:30). — Nicht 
weniger interessant sind Falié, wie die folgenden: Iqu tulpd 
tuti y koqtél 'mit zehnfingtriger befingerter Hand' (III: 487); 
wenn das Lied zehn Finger erwáhnt, ist zweifellos von zwei 
Handen die Rede und doch steht das die Hand bedeutende 
W r ort in dér Einzahl. — Manchesmal wieder weist nur dér 


*) Vgl. Munkácsi: Vogul Nyelvjárások S. ^61. 

*”) Munkácsi führt an dér oben zitierteu Stelle Mebrzalilformen dér 
gepaarten Körperglieder an (somét: 'Augen', antét: r Hörner’); aber in den 
Texten habé ich keine einzige solclie angetroffen. 
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Umstand auf die Dualbedeutung des Singulars hin, dass die 
objektíve Form des sich darauf beziebenden Zeitwortes in dér 
Dualform stelit: yqsd jdlém yum l a'i l é m (sing.) tü ta tűst i á- 
yem (dual.) 'ich, dér lángé Zeit gegangene Mann, stelle meine 
Füsse nun hin" (II : 158). 

Dér Singular ist im Wogulischen bei den gepaarten Kor- 
pergliedern fást háufiger als dér Dual. Für diesen Gebrauch 
kann eine grosse Menge von Belegen angeführt werden : 

sarué mné patsén Mu fielst mir ins Auge 5 (VNGy. IV: 
425); akw'-mus laryi , samné at taynaue 'es drekt sich fort- 
wáhrend, von den Augen kann es nicht erreicht werden' ('kann 
nicht darauf géziéit werden 5 , 1:6); puykd sarud manitéstá jóid 
yujes 'seine Augen und seinen Kopf liess er hangén (wickelte 
er ein) und legte sich nieder 5 (I: 6); túrén keli sqrni saruén , 
asén keli sarui s áru é n ti voss postlli deine sich im Teich 
spiegelnden goldenen Augen, deine sich im Oh sp. gold. Augen 
mogen herstrahlen 5 (II: 314); asénné kásélawémén , kartiy saviéi 
toy sunsawémén c wenn wir von deinem Vater bemerkt werden, 
wird er auf uns mit wütenden &ugen scliauen' (11:265); taw 
sarad almejémdt f wie er seine Augen erliebt 5 (11:295); tűr janit 
jelpir) sarukén 'dein heiliges Auglein von dér Grösse eines 
Teiches 5 (II : 360); s a ni d posérj yum , s a m d postai yum ein 
Mann mit glánzenden Augen, ein Mann mit glanzlosen Augen 5 
(II: 209j; ta l'apdnü joytes-pel pala tel ti yiintémlesand r wie er 
hierauf niiher ging, beobachtete er sie mit den Ohren 5 (I: 61); 
tűr janit jelpir) palen tV voss sujti deine heiligen Ohren von 
dér Grosse eines Teiches mögen herhören 5 (II : 359); tűr janit 
jelpirj palikén , Ás janit jelpir) pal'kén tV voss sujtnuw deine 
heiligen Öhrlein von dér Grösse eines Teiches, deine heil. Öhrl. 
v. d. Gr. des Ob mögen hieher hören 5 (II: 314); yuri sayki 
stjijirj palén jól vqytdln f lasse deine Ohren hangén, die so 
empfindlich sind, wie die einer Schwarzente 5 (II : 325). 

tquli) táréra, tquliy pupi kát átél jól puyitá Mén geüü- 
gelten Gott, den geflügelten kleinen Götzen halt er mit seinen 
Handen nieder 5 (II : 99); áln lüspd lüsiy sérrnat . táti moley 
kátén pattdin den goldgefransten fransigen Zaum fasse schnell 
in deiue Hánde 5 (II: 123); térén yul'tém yürém vásénné jiriy 
kátéi lűitvasén deine vöm Siechtum verschonten drei Enten 
(Menschen) stehen mit opferblutigen Handen vor dir’ (11:383); 
áyi-kát sáryiy ul várain, pV-kát saryiy ul várain die Hánde 
des Mádchens mache nicht schmerzhaft, die Hánde des Knaben 
mache nicht schmerzhaft 5 (U : 383); ü okwán ii nqwélaytsei 
k o q tél 'nun ringen wir die Hánde verknüpfend 5 (111 : 523); 
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maiki möt yum-pi' kátén milémén f geben wir ihn in die Hánde 
eines anderen Menschen 5 (II: 105); möt yum-pi' kátté rotiiji' 
iánimi in den Hánden eines anderen Menschen wird er sanft 
werden' (ds.); jautá , sirejá kátén püwestá f er nahm seinen 
liogen und Pfeil zűr Hand 5 (II : 23). 

kátán tortái pus-ta'il alán , la illán t . p.-t. a. seid in 
eueren Hánden vollkommen gesund, s. in eueren Füssen v. g. 5 
(II : 17); pus kátéi , pus latiéi manaun aiisan behalte uns 
mit lieilen Hánden, mit heilen Füssen 5 (IV: 407); káéi i'kem y 
laile i'kém c hat keine Hánde, hat keine Füsse 5 (IV: 403); 
ákw'-te k r ajtél náu koatün-lailán pár-lc artqykwét 'ebenso 
schrumpfen zusammen deine Hánde und deine Füsse 5 (IV: 411); 
kátá toti, l a'i l á toti 'bewegt seine Hánde, bewegt seine Füsse' 
(11:61); kátá-la'ilá akwán neimamá 'seine Hánde und seine 
Füsse zusammenbindend 5 (11:300); kátém samtal ta porát 
qlilem , lailém s. t. p. a. 'meine Hánde waren damals kraft- 
los, meine Füsse waren damals kraftlos' (II: 183); kátém jáni- 
més , lailém jánimés 'meine Hánde sind gewachsen, meine 
Füsse sind gewachsen' (II: 184); kátá nqréy mán nájkwé , 
lailá n. m. n. 'kleines Mádchen mit zártén Hánden, ki. Mád- 
chen mit zártén Füssen 5 (II : 270); an pus kátéi, pus la'ilél 
Taréin jót minán 'jetzt gehet mit heilen Hánden und heilen 
Füssen mit Taréin (11:283); kátém marsimaués , lailém m. 
'meine Hánde und meine Füsse langweilten sich 5 (1:34); éaitém 
lailá , s. kátá ti vistá er hebt nun seine sich freuenden 
Hánde, seine sich freuenden Füsse 5 (11:7); alpiáyén hátéi , 
la'ilél vaarsáyá r auf ihre Körper machte er Hánde und Füsse' 
(dem Manne und dem Weibe I: 163); akw' mat-ért la'ilá tár - 
witiy sujti , kátá t. s. 'plötzlich fühlt er seine Füsse belastet, 
seine Hánde belastet' (11:21); náyktal ujin la’il náyknüw-ke , 
n. yárén kát n. wenn die Füsse deines unsichtbaren Tieres 
sichtbar wáren, wenn die Hánde deines unsichtbaren Stieres 
sichtbar wáren 5 (11:366); ta lüw kát-lall tüstné rná 'jetier 
Platz, wohin dieses Pferd seine vorderen und hinteren Füsse 
setzt' (1:63); luivá la'ilá-kátá lap péritayts r er umwickelte 
die vorderen und hinteren Füsse seines Pferdes 5 (I : 14); lüw 
kátá-la'ilá an qXn-ánit kiwérné tü ta tüstyatüst die Vorder- 
und Hinterfüsse des Pferdes traten in jene Silbertassen hinein 
(1 : 63). o 

la'ilél yajtné la'iliy naj mit den Füssen laufende, be- 
fusste Göttin 5 (II: 134); la'ilém nümiti: la'ilem jánimamém 
meine Füsse rühren sich; meine Füsse sind gewachsen 5 (III: 
61); puyk pine'it , la'ilán yvjeit f beugen den Kopf, légén sich 
zu seinen Füssen' (1:9); am já'i-áyim la'ilán yujásém ich 
warf mich zu den Füssen meiner Schwester 5 (IV : 25). 
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elül' jármié sdns vattai patilimém weiter zu gehen wur- 
den meine Kniee kraftlos' (III : 26); yotdl! altié mortim uj pu*én 
taw scinsán yáyyait allé südlichen Yögel gingen auf seine 
Kniee hinauf (1:57); sdns a járműkéi pantimé f seine Kniee 
sind mit Seide bedeckt 3 (I : 29). 

ünt-vörép-né üsim saitém t q.ulél y s. I a’í lél xsyésli Frau 
Waldrabe, meine Tante, fliegt herum mit freudigen Flügeln, 
mit freudigen Füssen' (111:91); taw mán tawlél mineV, aman 
la'ilél minei ob sie auf Flügeln gehen. oder mit den Füssen 
gehen' (1:67); nétá t aulel mini f seine Frau geht. auf Flügeln 5 
(I : 31). 

ti kwosér sispá jqmés v aj dem Hűeken dieses gestreiften 
Eicbhörnchens gleichender Schuh aus Renntierhaut' (IV : 3); 
tdsém ndrá , tdsém vaj masné köm manaün atrü májén um 
trockene Filzschuhe, trockene Strümpfe anziehen zu können, 
gib uns etwas Zeit, unser Fürst (II: 190); kankáná jósai 
votintaytamét 'seine Brüder schnallten ihre Sclmeeschuhe an’ 
(II : 22). 

lm Südostjakischen können wir dieselben Schwankungen 
im Gebrauch des Duals und Singulars beobachten. wie im 
Wogulischen. Yon dem Helden eines südostj. Liedes wird Fol- 
gendes erzahlt: kur-puret evétmet . . . . , kimet k ur-pu r e t 
evétmet er schnitt sich eine Wade ab...., er schnitt sich eine 
zweite Wade ab'; met-omat noy kittam, k ur-pu vem evétmen 
nuyen tdptem 'welclie Möglichkeit habé ich aufzustehen, meine 
Waden habé ich abgeschnitten und sie dir zum Fressen gé¬ 
gében 5 (Patk. 130). In dér weiteren Erzáhlung wird kur-pur in 
den Dual gesetzt: töytey kdrésna kim kurpur ey etat dytáiyen 
dér Phönix spie die Fusswaden aus' (130). 

Dér Singular ist bei den Namen dér gepaarten Körper- 
glieder hier zweifellos háufiger als dér Dual. Patkanow, dér in 
den von ihm gesammelten südostj. Texten oft dieser Einzahl 
dér gepaarten Gliedmassen begegnet ist, hielt diese Einzahl für 
auffallend und in mehreren Fallen, z. B. in diesem Satz: 
se mén ot punjide öfifne die Augen nicht' (16.), setzt er nach 
dem Worte sémen die Bemerkung: «Sing.!». Nach dem aber, 
was wir bis nun angefuhrt habén, ist in diesem Gebrauch 
nichts auffallendes; nach dem progressiven Verfall des die Ein- 
heit ausdrückenden Duals trat eben an dessen Stelle nicht dér 
Plural, sondern dér Singular. 
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SO. éens-pélketivet s é m e t*) lip kattemdái er hielt ihm 
die Augen von hinten (mit den Hánden) zu 5 (Patk. 144); ima 
iu kemna sémet no/ togatai jetzt wurden die Augen dér Altén 
ausgewaschen 5 (130); sémen naja meimen omastan du sitzest 
da, deine Augen zum Feuer gewandt' (172): ei-met tdtna 
semet no/ ‘/áttét 'einmal bob er die Augen empor’ (11(3); 
sémet yuléya yattet 'er bewegte seine Augen bis zu einer 
Spalte' (116); semet teragivet togul ént vejittet 'sie wendet ihre 
Augen nicbt vöm Fenster ab 5 (108); jermak oyccimat sémet 
lep é/tet 'er bánd seine Augen mit einem seidenen Tucbe fest 
zu' (56); sem éti vet tábet sürt jink vdytöt aus seinen Augen 
flossen sieben Spannen (lángé) Tránen' (4(3). 

pédet kadn-kudiva kávéját sayittet 'zwischen die Obren 
scblágt er mit dem Hammer 5 (14); tdyerna pedet lépa menői 
'das Panzerbemd bedeckte ibm ganz die Ohren 3 (3(3). 

vey, vey nura kédat mija mendan? Scbwiegersobn, 
Scbws., weshalb gebst du mit leeren Hánden ? 5 ( 8 ); ei-met-tdtna 
nut kéda tepdgteyen dann packten sie sicb mit den Hánden’ 
(126); ke dem sót jim jitem mit Hándekraft in schönen Ge- 
lenken 5 (62); möytat cucet y tu kureda keryet f die Kinder ka- 
men zu ibr und stürzten zu ihren Füssen 5 (176); keu-jarayen 
ka re díva kattdigen 'die beiden Uralsamojeden wurden von 
ibm an den Beinen gepackt 5 ( 20 ); n . /. /. v. u. i. jigsayena 
(nna ?) ügodivet éttitta ötéytdi , kurodivet sügéptetdi 'die bei¬ 
den Brúder fingén an, den n. 7 . 7 . vöm Kopfe an zu betracb- 
ten und börten bei den Füssen auf 5 (56); söy yéra it tagamdi , 
kúrát conydi purénidi 'sie warfen den Ledersack zu Bódén 
und stampften auf ibn mit den Füssen 5 (80); járón yuidat 
kúrát jd/ta jus vésa , toyta katlet 'bei dem Stege, dér durch 
die Füsse des Samojeden getreten worden ist, da bielten sie 
an' (60); /int ku vet java suya keryöt 'die Beine ibres Mannes 
fielen in eine andere Ecke 5 (62); jaran ku r en tűit dér Samo- 
jede besitzt keine Füsse 5 (64); néyet kurodivet kunjimet er 
packte seine Frau an den Füssen' (108). 

kédet kattdi , kuret kattdi 'sie umfasste seine Arme, sie 
umf. seine Beine' (IQ)) jaran pélek dr yoina ke de in martamén , 
kürem móriamén tam tüvdjem von den zablreichen Mánnern 
des Samojedenlandes wurde ich fortgefübrt, indem mán mir 
die Arme und die Beine bracb 5 (58); soy-yus-yoi, tdrém űrt iga, 
kendéy két , kéndéy kur tu menmen als S. 7 . 7 ., dér starke 
Held, mit zornigen Armen und Beinen selbst binging 5 (84); 
tu kédet tagérda juvöt , tu küret t. j. 'seine Arme wurden 


*) Dass in den folgenden Beispielen das -et kein Mehrzalilsuffix ist, 
geht aus dem singularen Prádikat dér meisten Sátze hervor. 
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schwer, seine Beine wurden schwer 5 (66); ankeden türum-yöt 
tebiya ködet, húrét ara seydi 'euere Mutter hat mán in dér 
Vorhalle dér Kirche an den Hánden und Füssen gekreuzigt' 
(174); kedet vana tattet , húrét v. t. er zieht die Arme an 
sich, er zieht die Beine an sich 5 (132). 

cdnc vicivet cupa yojdi bis zu den Knieen wurden sie 
(die Füsse) in Stücke gehauen' (62); ugot neyet cdnc oyteja 
panet er legte seinen Kopf auf die Kniee seiner Frau' (108); 
tu cdnc ötéyeta torimdi r es wurde vor seinen Knieen ge- 
schlachtet 5 (106). 

mérgét hús jövdidet 'obschon sie ihre Flügel schwang' 
(128); noy mérgét te-panumda juvem tatra als dér Augenblick 
kam, mit den Schwingen die Erde zu bsiübren' (130). 

tanhem hunja hevét) ni r a t jökedjem in Scbuhen, die mit 
den Eichhornklauen ábnlichen Glasperlen gescbmiickt waren, 
hat sie für mich getanzt 5 (198); néyet véröt. . . . yüdem sürt 
pédatta-habluhop ni r 'seine Frau macbte sich... Schube mit 
drei Spannen hőben Absátzen' (140). 

Interessant ist folgendes Rátsel, in dessen Lösung dér 
Name des Schneeschuhes auch selbststándig in dér Einzahl 
steht: köt yoi mendeyen , mendeyen , ei metta yojet en endet 'zwei 
Mánner gehen, gehen, kein Mann überholt den anderen'. Die 
Lösung: töy 'Schneeschuhe' (216). Patkanow setzt auch ein Aus- 
rufungszeichen dahinter. 

NO. lm Nordostjakischen können wir ebenfalls den Wechsel 
des Duals und Singulars beobachten : 

i yuidl töy aln a manl , i yuidl húr na sasi dér eine 
Mann geht mit den Flugeln (auf Flügeln), dér andere Mann 
tritt zu Fuss' (Pap. Nyelvt. 166). Desjenigen Mannes, dér auf 
Flügeln geht: húr y diai mouna ant yaihyan 'reichen seine 
Füsse nicht auf die Erde' (ds.). 

sem uantti youaina ioytds er kam in eine mit dem Auge 
sichtbare Entfernung' (Nyelvt. 54); iuy-tiina amvsl, sem na 
top nila 'er sitzt auf dér Spitze des Bauim s, ist mit den Augen 
kaum sichtbar' (Nyelvt. 84); sémna an 1 nila 'ist mit den 
Augen nicht sichtbar' (Nyelvt. 6); ma iv.bdmna sem dm un* 
uantl 'nach mir seben meine Augen nicht' (Nyelvt. 89); sémdm 
yol piti. si manldui 'wohin mein Auge siebt (falit), dórt gebe 
ich' (91); toyos alyis sémám paiitlém ' lorthinzu werfe ich 
meine Augen voraus’ (135); ma sémdm nidi yolt'-yoza yodi- 
svyat manldm wie soll ich in den von meinen Augen gesehe- 
nen sicberen Tód gehen 5 (25); sémdn rantman vor deinen 
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Augen 5 (155); sem dl mola-putdy ös , isi-pulay noySml "in wel- 
cher Richtung seine Augen waren, in dér Ricbtung begann er 
zu laufen 5 (110); se in dl yolas uandds , slis mands 'wohin sein 
Auge sah, dortzu ging er’ (79). 

se inna an ‘ uantsdin, pvlna ant yolsdin 'mit den Augen 
sah ich es nicht, mit den Ohren hörte ich es nicht 5 (119); 
aldin-yo ahm pal yohntlem "ich schláfriger Mann hörte es mit 
schláfrigen Ohren' (ONGy. 20); yodipvldnna an‘ ioydtl, yodi 
min si lauldindti 'gelangt es nicht zu deinen Ohren, dass wir 
hier sprechen ?' (Nyelvt. Ií6); ma p vldm-id r dhyna yolddin 
andam mit dem Ende dér Seite meiner Ohren hőre ich es 
nicht' (133); idsna ipya-katUsdydn r sie begannen zu ringen' 
(179); iasdn-idt enmdltrndinna als ich deine Handmuskeln 
entwickelte' (136); kur joyotta mai mai jeyk 'bis zu den Füssen 
reichendes tiefes Wasser' (ONGy. 78): naudrmal svyat jelt a 
kur na tuy‘k-soy pe'gdt idy'kna ahm ( saidt '[dér Bár] hoh wáhrend 
des Springens mit seinen Hinterfüssen einen ganzen Haufen 
Moos in das Wasser' (Nyelvt. 4); kurdi moédy ajdy-yo Helden- 
fürst mit wehem Füsse' (ONGy. 7 ); kur n a sosta pitsdt 'sie 
begannen zu Fuss zu gehen' (Nyelvt. 47); purdj kiírna , purdp 
idsna ma si ioydthm f ich gelange schon auf alternde Hánde, 
auf alternde Füsse' (170). 

sas jöjj mai jey namdn ruyylem ich gehe in bis zu den 
Knieen reichendem Wasser' (ONGy. 28); aédl sdsna kordfíttiis 
'er rollte auf die Kniee seines Vaters’ (Nyelvt. 152); nauremdl 
kiltdda pidds , sdsna uisll 'er begann sein Kind zu wecken, 
nahrn es auf seine Knie' (7). 

soma-yojat yorpi, isi laykdr , isi ja s tail , isi kur tail 
ganz menschenahnlich : hat auch Schultern, hat auch Hánde, 
hat auch Füsse 5 (ONGy. 275); noysdy laykrén noysdk táji 
'halté deine mit Marderfell bekleideten Schultern etwas köbér 5 
(37); sar-p ayy dl jöyol yöl pitldjen 'die liebe Stelle zwi- 
schen seinen Schulterbláttern trifft er 5 (22); p ay y Ad a yanévy 
kát yqr 'zwei Stiere mit bunten Schulterbláttern 5 (-58); pesA 
yanzvy kát yqr zwei Stiere mit bunten Hüften 5 (258) ; si kinzd 
md toydlna üsdm 'bis daher bin ich auf Flügeln gekommen' 
(Nyelvt. 168). 

sdbey sömdttimdm andam 'ich habé keine Stiefel zum 
Anziehen' (Nyelvt. 178); nim din a - jayla-nimhy kén-ort auf 
Schneeschuhen gehender schneller Heldenfürst' (ONGy. 107); 
ua ip a di-ke mn a, uaiali-kemna r mit dér Sohle meiner 
Filzschuhe, mit dem Schaft meiner Filzschuhe 5 (Nyelvt. 13); 
uátli-igi sömdtliiil, yanzdy uai sömdtl , aldy uai sönidtl Watli 
dér Alté zieht sich an, zieht bunte Filzschuhe an, zieht glán- 
zende Filzschuhe an 5 (130); apsdl loy ant tviű, i an példk 
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sugatsdlli, loy uersjlll . apsdl kur elti sömdtsdlli sein Brúder 
hat keine Schneeschuhe, er brach eine lünglicbe Holzschüssel 
entzwei, machte Schneeschuhe, zog sie auf die Füsse seines 
Bruders’ (92). 

lm Vorhergehenden habén wir den Gebrauch des wog.- 
ostjakischen Duals dargelegt, habén den Zusammenhang dér 
Ausdrücke, wie sam-pdlém mit dem Dual nachgewiesen und 
habén festgestellt, dass mit dem progressiven Schwinden des 
Duals die Einzahl an seine Stelle tritt. — lm Nordostjakischen 
aber finden wir hie und da auch die Mehrzahl an Stelle des 
Duals dér gepaarten Körperglieder, alierdings in prosaischen 
Texten ; um diese Erscheinung zu erkláren, müssen wir nicht 
einmal fremden Einfluss annehmen, obwohl sich im Ungariscben 
mit Bestimmtheit nachweisen lasst, dass diese Mehrzahl ein 
Kesuitat des idg. Einflusses ist; psychologisch ist es leicht zu be- 
greifen, dass mit dér Yerblassung dér ursprünglichen Bedeutung 
des Duals, mán nacb und nach auch die zwei als eine Mehr- 
heit aufzufassen beginnt. Jedenfalls kommt dieser Gebrauch dér 
Mehrzahl auch im Nordostjakischen im Vergleigh zu dem des 
Duals und des Singulars sehr selten vor: 

se ml dl uantht seine Augen schauen' (Nyelvt. 77); 
semlán azat yos-paydlldlam ich schlage deine beiden Augen 
aus 5 (74); koid[ írni se ml dl-te Ina kciudrdm idij'kna azat lium9t 
die Augen dér Zaubererin hat das heisse Wasser ganz ausge- 
fressen' (25); tvuiudtna se ml dm knrisapt dér Frühlingswind 
hat meine Augen verdorben' (81); pvlldl azat wzdlt söymal 
\seine Ohren hat er auch ganz hingehalten' (82); ni m d Ildi 
somdds 'er zog seine Schneeschuhe an' (171); uaildl tuurnal 
'er brachte seine Filzschuhe 5 (101). 

¥ ¥ * 

Wir habén beobachtet, wie im Wogulischen und Ostjaki- 
kischen an Stelle des Duals dér gepaarten Gliedmassen die 
Einzahl tritt; denselben Gebrauch dér Einzahl finden wir auch 
in dér dritten ugrischen Sprache, dem Ungarischcn. Es ist 
ja dies ein iangst festgestelltes Gesetz dér ung. Sprachrichtig- 
keit, welcheö nach Sjmonyi folgendermassen lautet: «Der ung. 
Sprachgebrauch betrachtet — im Gegensatz zum Deutschen — 


()G) 


M. KERTÉSZ. 


als eine Einheit die gepaarten Gliedmassen und die dazugehö- 
rigen Kleider : 

nézz rózsám a szemembe! ('schau’ mir in die Au gén 
mein Schatz 5 ); ke'zzel-lábbal euiczkél ('er zappelt mit H an d 
und Fuss 5 — richtig deutscb : 'mit Hánden und Füssen'); 
új ez ipot v. harisnyát kap az ember (neue Schuh e, 
Strümpfe 5 ) u. s. w.; die Hálfte eines solchen Paares wird 
folgendermassen ausgedrückt : fél szeme van ( c er hat bloss ein 
[ein halbes] Auge'); fél füllel hallotta ('körte mit einem 
Ohr 5 ); fél kezű ('einhándig'); fél kesztyű ( f ein Handschuh) 
etc.» (Hely. magy. 70). 

Die Yerfasser unserer altén Codices, die síeli sklaven- 
baft an das lateinisebe Original balten, setzen an den Namen 
dér gepaarten Gliedmassen oft die possessiven Personalsuffixe 
des Plurals und sclireiben: kezeim , lábaim , szemeim ('meine 
Hánde, meine Füsse, meine Augen'), aber unsere wertvollsten 
Sprachdenkmaler, die Briefe aus dem XYI. Jabrbundert be- 
weisen, dass das reine ung. Sprachgefübl die Namen dér ge¬ 
paarten Gliedmassen immer konsequent in dér Einzabl gebraucbt 
bat, so dass iSh in den von mir durcbgelesenen 800 ung. Brie- 
fen kein einzigesmal ikrem Gebraucb in dér Melírzahl begegnet 
bin. Ebenso konsequent sind aucb beute die geflügelten Worte 
und Sprücbe in dér Anwendung dér Einzabl. 

lm Folgenden stelle icb eine möglicbst reicbe Beispiel- 
sammlung für die Anwendung dér Namen dér gepaarten Glied¬ 
massen zusammen: 

Szem ( r Auge 5 ): ezt ze memel latam , hocj Gór el ege das 
babé icb mit meinen Augen gesehen, dass Baab verbrannte 5 
(LevTár I : 81); monda hogy zevmewel sem latta er sagte, 
dass er es aucb mit seinen Augen nickt gesehen babé' (PtMNy. 
III: 80); szemünkkel látjuk 'wir seben es mit den Augen 
(MJE2 2 : 163); z e mekkel látták , hogh az Dicnan menten megyen 
fel az torok 'sie sahen es mit den Augen, dass die Türken an 
dér Donau in einem fórt binaufgehen (LevTár 1:245); az nemes 
vármeayénrk szeme láttára r vor den Augen des edlen Komi- 
tats 5 (MFE2j: 187); senkj zemere es zaj ara nem bjzom icb 
vertraue es niemandes Augen und Mund an 5 (LevTár I : 262); 
irác vrac ... nijfatoc meg f z eme t eket 'Herren, Herren.. . öffnet 
euere Augen' (Magyaré: RMKvt. XXYII: 125); az fefuenfeget igy 
h a n y a Jzemekre az Górógóknec r den Geiz machte er den 
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Griechen so zum Vorwurf (warf auf ihre Augen)' (Magyari 127); 
ez példákat J'zemetec el ot forgatuan "dicse Beispiele vor 
eueren Augen haltend' (drehend - ds. 132); a 9 mint ezeket 
fz emunk el iol latyak wie wir dies mit unseren Augen gut 
seben’ (ds. 136). 

odaveti szemét "wirft seinen Blick (seine Augen) Ilin’ 
(Arany: TSz 2. G.); ragyogott a szeme , az orczája égett 
r seine Augen glánzten, sein Gesicbt brannte 5 (ds. 1. G.); sze¬ 
med jár ás db ó l mindjárt kiláttam azt f aus dem Gangé deiner 
Augen babé icb das gleicb ersehen' (ds. 1. G.); de azért a 
s z e m ét összerántja vadul "er ziebt die Augen wild zusam- 
men' (ds. 3. G.); szeme nyájas , szava édes "seine Augen siud 
freundlich. seine Worte sind süss’ (ds. 3. G.); holló vájta sze- 
m é t , farkas évé máját ein Babé liöblte seine Augen aus, ein 
Wolf frass seine Leber (ds. 3. G.). 

gazda szeme hizlalja az ökröt die Augen des Herrn 
(des Besitzers) másten den Ocbsen'; j'élénk katonának hátul a 
szeme 'ein furcbtsamer Soldat bat seine Augen rückwárts'; 
irigy a szomszédnak szeme die Augen des Nacbbarn sind 
neidiseb’ (Margalits : MKözm.). 

fel s zömmel 'cum unó oculo' (FÉnBibl. 30); fel 
zöme ki apadot "sein eines Auge trocknete aus' (DebrC. 192); 
. . . egy forgach wg itet , hog az fel z em em ky eset ein Span 
traf mich so. dass mir das eine Auge herausfieP (LevTár 1:87); 
félszemére alszik , mint a nyúl "schláft mit einem Auge (auf 
das eine Auge) wie dér Hasé 5 (Marg. Közm.). 

Fül ("Ohr 5 ): zöm nem latta föl sem hallotta - "kein Aug sah 
es, kein Ohr hörte es 5 (SándC. 1); szem hé hunyva , fül bé- 
dugva die Augen zugemacht, die Ohren zugestopft 5 (Fal. BE. 
586); az azt bezelle , kyth oth zemewel latotli es kyth oth terekek- 
twl fy le ivei halottá "dér erzáhlte das, was er dórt mit seinen 
Augen gesehen und was er dórt von den Türken mit seinen 
Ohren gehört hat 5 (BMNy. III : 22); a falnak is vagyon füle 
"die Wáude habén auch Ohren 5 (Fal. NE. 509); vagyon ffyle 
halianya 'babét aures audiendi’ (JordC. 386); hw fy l o k kel 
nehezen hallottak auribus graviter audierunt 5 (ds. 393); se 
füle , se farka 'nec caput nec aures habét 5 (WF. Ny Sz.); fül ét 
hegyezi 'spitzt die Ohren' (Marg. Közm.). 

fél füllel hallotta "hörte es mit halbem Ohr’. 

Kéz ("Hand 5 ): ha valakyt rayta kapok , az kezyt az eke 
zarwan wagom el "wenn icb jeraanden erwische, haue icb seine 
Hánde auf dér Píiugsterze ab’ (LevTár I : 306); az Vr tegedet 
az en kezemben ad 'dér Herr gibt dich in meine Hánde 5 
(Magyari: BMKvt. XXVII: 186): az Te kezedben vagion az erb 
cs hatalom "in Deiner Hand ist die Kraft und die Macht’ (ds. 
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152); fogják meg , vigyék Ispány kézhez 'sie sollen ihn fan- 
gen und in die Hánde des Verwalters gébén’ (MJE. 1:357); 
szabadíts meg miniét az o kezekből befreie uns aus ihrer 
Hand’ (Magyari: 185); immár az vege chak Isten kéz ebe all 
"das Ende steht nur mehr in Gottes Hand' (RMNy. II,: 280); 
tatár kézben esett fiel in die Hánde dér Tataren’ (Gér. Kár. 
Lev. IV : 375); hogy akaztalyad zvketh the kezedbe "ut tradas 
eos in manus tuas’ (KeszthC. 16). 

amint mosod kezed , úgy veszed le a szennyet wie du 
deine Hánde wáschst, so nimmst du den Schmutz berunter'; 
csípőjén keze t szemetén szeme die Hánde auf ihrer Hüfte, die 
Augen auf ihrem Miste’; ég a munka a kezében 'die Arbeit 
brennt in ihren Hánden'; én sem dugom zsebembe a kezemet 
*auch icb stecke meine Hánde nicht in die Tasche’; fekete 
kézzel is keresik a fehér pénzt 'auch mit schwarzen Hánden 
verdient mán das weisse Geld'; mit a szeme meglát , keze ott 
nem hagyja "was seine Augen erblicken, lassen seine Hánde 
nicht dórt' (Marg. Közm.). 

csak fel kezedys yob annal deine eine Hand ist auch 
besser’ (Apóst. 26); / élk éz pais 'pelta’ (MA.). 

Láb (Fuss’): láb ab o l saruiat le vete r er zog seine Scbuhe 
von den Füssen' (YirgC. 101); azt se higed , hog saru volt uólna 
láb ab a n "glaube auch das nicht, dass Scbuhe an seine n 
Fussen gewesen wáren' (VitkC. 80); the fyrededbe fel alal 
labadra 'du stelltest dich im Bade auf deine Füsse' (RMNy. 
II,: 23); Sándor ű lábára nem állhat vala Alexander konnte 
sich nicht auf seine Füsse stellen' (RMKT. IV: 150): nemzeteket 
mi labvnk ala vete "Kationén warf er unter unsere Füsse' 
(KulcsC. 114); száraz lábbal által futná a vörös és fekete 
tengert 'trockenen Fusses würde er das rote und schwarze Meer 
durchlaufen’ (Fal. NA. 112); azután lábához borul a király¬ 
nak dann stürzt er dem König zu Füssen' (Ar. TSz. 4. G.); 
vezekelve omlik lábához a Szűznek 'büssend stürzt er zu 
Füssen dér Jungfrau hin 5 (ds. 6. G.). 

bolondnak lábán a szeme 'dér Narr hat seine Augen auf 
seinen Füssen’; csak a lábát lógázza lásst nur seine Füsse 
baumeln’; leesett a lábáról "fiel von seinen Füssen’ (Marg. 
Közm.). 

ecn eremmel fém kezemet , feni labamath vgh az mint 
kellene , nem mozdíthatom "icb kann aus eigener Kraft weder 
Hánde, noch Füsse so bewegen, wie ich sollte’ (RMNy. IÍ 2 :126); 
kezemet es la ba m a t is az kalodaban vetteti 'Hánde und 
Füsse lásst er mir in Fessel schlagen' (ds. II,: 76); im mynd 
iiel napal kezel labal irethe lezek 'bei Tag und Nacht, mit 
Hánden und Füssen werde ich mich darum bemühen' (LevTár 
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1:565); se keze se lábo mégis förnegy a hiba 'hat weder 
Hánde nocb Füsse, geht doch anf den Dacbboden 5 (Nyr. 
XXXVII : 188). 

Fel láb f altér pes 5 (EhrC. II); fél lába vduarban 
vagyon, f ele az praedikáló székben dextrum in calceolo, laevum 
verő in podoniptro' (Decsi : Adag. 185); gondolkodik , mint fél¬ 
lábon a gólya 'er denkt nacb, wie dér Storch auf einem 
Fusse'; féllába a koporsóban vagyon 'sein einer Fuss ist (mit 
einem Fuss ist er) im Sarge' (Marg. Közm.). 

Csipö , térd ('Hüfte, Knie 5 ): csípőjén keze . szemetén szeme 
'die Hand auf seiner Hüfte, das Auge auf seinem Miste' (Marg. 
Kozm.): csípőjére tévén kezét imigyen szála 'seine Hand auf 
die Hüfte legend, sprach er so' (Fal. NA. 158); — a munkám 
féltsipejü 'meine Arbeit ist balb getan' ('mit balber Hüfte') 
(Gvad. EP. XIV); — előtte térdre esett 'advolutus genibus' 
(PPBL); akkor térdig küvé vát 'wurde bis zu den Knieen zu 
Stein' (Nyr. XXXVII: 334); Lajos előtt önkint meghajol a térdek 
'vor Ludwig beugte sich ihr Knie freiwillig' (Ár. TSz. 5. G.): 
fel terdre terdepluen 'flexo genu' (MünchC. 68); Laczji fejét 
hajtva hódola fél térden 'den Kopf neigend (beugend), bul- 
digte Laczfi auf einem Knie 5 (Ar. TSz. 15. G.). 

Fussbekleidung: ... nem uolt cy p ely sem '. . . icb 
hatte keine Schuhe (LevTár I : 75); bocs kor a lábán ma sok 
régi nemesnek viel alté Edelleute habén heute Eiemenschube 
an den Fiissen' (Ar. TSz. 1. G.); csizmában kezdte , bocs - 
korban végezte er begann in Stiefeln, endete in Kiemen- 
scbuben': csizmáját üresen hagyta (meghalt) er Hess seine 
Stiefel leer (starb) 5 ; ha papucsot adsz neki, csizmádat is 
kén 'wenn du ihm Pantoffel gibst, verlangt er auch deine Stie¬ 
fel 5 ; ha csíz m á d nincs, bocskort hordhatsz wenn du keine 
Stiefel hast, kannst du Eiemenschube tragen 5 . 

a ki haragszik, húzza le a fél csizmáját... wer bőse 
ist, soll sich den einen Stiefel ausziehen . . (Nyr. XIX : 536); 
az varjú ellopta bagolynak fél-bocskor át 'die Krahe hat dér 
Eule einen Eiemenschuh gestoblen' (Thaly : VE. I : 350). 

Nocb interessanter ist dér Spracbgebraucb, dér die ge- 
paarten Glieder als eine Einheit auffasst, in folgenden Fallen, 
wo unbedingt von zweien die Eede ist und dennocb nur dér 
Singular gesetzt wird : 

Prágában a császár szeme közé nézek in Prag sebe icb 
dem Kaiser in die Augen 5 ( r zwischen das Auge' — Ar. TSz. 
4. G.); Néz a szeme közé hosszasan és mélyen 'sieht ibm in 
die Augen láng und tief 5 (ds. 5. G.); Bár itt róna. hadd nézzek 
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a szeme közé r wáre er nur liier, dass icb ihm in die Augen 
schaute' (Nyr. XXIX : 535); keresztben áll a szeme 'seine 
Augen stehen über Kreuz’ (Marg. Közm.). 

úgy jóllakott, hogy a füle is kétfelé áll er ist so satt, 
dass ihm die Ohren auseinander stehen’ ('das Ohr auseinan- 
der steht'). 

kezet kút s ölni manus pectinatim componere’ (PP.); 
keze c ős zv e kútsulván és fól emelvén hálákat adnac isteu- 
nec 'ihre Hánde faltend (die Hand zusammenlegend) und er- 
hebend dán ken sie Gott’ (Zvon. Post. 1:149); keze ószve- 
téve nézné die Hánde faltend würde er schauen’ (GKat. Titk. 
9); térden áva , összetett kézzé mongya: én az Istent imádom 
'auf den Knieen, mit gefalteten Hánden sagt er: ich bete Gott 
an’ (Nyr. XV : 571). 

keblében keze, egymás mellett lába f die Hand in ihrem 
Búsén, ihre Füsse (ihr Fuss) nebeneinander’ (Marg. Közm.); 
idegen kutyának lába közt a farka ein fremder Hund hat 
den Schweif zwischen seinen Füssem (seinem Fuss; Nyr. X: 86). 

összeüti bokáját schlágt die Fersen (die Ferse) zu- 
sammen; szél üsse össze a bokádat 'dér Wind schlage 
deine Fersen zusammen' (Nyr. XXII : 429). 

eltalálta szarva közt a tölgyét 'er hat zwischen den 
Hörnern (zw. dem Horné) den Euter getroffen'; szarva kö¬ 
zött keresi a tölgyet 'er sucht den Euter zwischen den Hör¬ 
nern’ (Marg. Közm.). 

Es ist klar, dass nur z w e i Dinge über Kreuz stehen 
können, dass mán nur zwei Dinge faltén, nur zwei zusammen- 
schlagen kann und dass nur zwischen zweien ein drittes Platz 
nehmen kann, und wenn im Ungarischen doch nicht die Mehr- 
zahl gebraucht — sondern gesagt wird: szeme közé nézek ('ich 
schaue ihm zwischen das Auge’), kezem összekulcsolva ('meine 
Hand zusammenfaltend’), összeüti a bokáját ('schlágt seine Ferse 
zusammen’), szarva között a tőgye ('zwischen ihrem Horn ist 
ihr Euter') — so ist dies wieder nur ein zweifelloser Beweis 
dafür, dass die ungarisclie Sprache — ebenso, wie die ihr 
náchstverwandten Sprachen — das Paar als Einheit auffasst 
und Ausdrücke, wie két szemem ('meine beiden Augen’), két 
kezem ('meine beiden Hánde’), két lábam ('meine beiden Füsse’) 
nur dasselbe bedeuten, als wenn mán szemem , kezem , lábam 
('mein Auge, meine Hand, mein Fuss’) sagt; und wenn nur 
von einem dieser Glieder die Rede ist, kann es mit RecLt 
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heissen: félszemem, félkezem, féllábam ('mein halbes Auge, meine 
balbe Hand, mein balber Fuss 5 ). 

Nocb interes8anter sind vielleicbt jene Falié, wo vor dem 
Namen dér gepaarten Glieder oder gepaarten Kleidungsstücke 
aucb nocb das Zablwort egy feins’) steht, obwobl ganz zweifel- 
los beide Glieder oder Kleidungsstücke darunter verstanden 
werden müssen. Diesem auffallenden semasiologischen Über- 
bleibsel des Duals begegnen wir natürlicb nur in altén ungari- 
scben Sprachdenkmalern. 

Dér Spracbscbatz dér Zünfte bat einen derartigen inter- 
essanten und in diesem Falle wertvollen Ausdruck bewabrt: 

egy kézre mível 'arbeitet mit einer Hand' (eig. 'auf 
eine Hand ) wird von demjenigen Handwerker gesagt, dér alléin, 
obne Gebilfen arbeitet: mívemnek egy kézre való exsercicioma 
'die Ausübung meines Werkes mit einer Hand 5 (Szádeczky II : 
114); méltán megengedheti Kegyelmetek , hogy én egy kézre 
szállásomon is mívelhetem ezt a munkát ibr könnt es 
wohl gestatten, dass icb mit einer Hand aucb auf meinem 
Quartier diese Arbeit macbe 5 (ds. 115). Dieser Ausdruck kann 
durcbaus nicbt so verstanden werden, dass tatsácblicb von einer 
nur mit einer Hand verricbteten Arbeit die Eede ware; das 
ist eine Arbeit beider Hánde — nur ist dér Ausdruck zu einer 
Zeit entstanden, wo nocb das Gefühl dér Zusammengebörigkeit 
dér zwei in eine Einbeit viel lebendiger war, als in unseren 
Tagén. 

Dieselbe Erscbeinung finden wir bei den Namen dér ge¬ 
paarten Kleidungsstücke; in unseren altén Sprachdenkmalern, 
besonders in den Aufzeicbnungen dér Mobilien, wird von den 
gepaarten Kleidungsstücken oft folgendermassen gesprocben: 
egy czipö, egy csizma ein Scbub, ein Stiefel’ — obwobl ganz 
zweifellos von einem Paare die Eede ist: 

kegelmed paranczolt wcth Giczi Gergnek , hog . . . wenne . . . 
az kis aszonnak eg kis cip elles t f ibr liabt dem Georg Giczi 
befohlen, dass er . . . dem Fráulein einen kleinen Scbub 
(eigentlicb: ein Paar kleine Scbube) kaufe’ (LevTár I : 131); 
egy gyermeknek v aló sárga csizma ein gelber Stiefel 
für ein Kind 5 (Nyr. XVI : 521. — Aus d. J. 1651); az asszony 
népének ... tíz esztendeig vagyon egy csizmája das Frauenvolk 
. . . hat zehn Jabre láng einen Stiefel’ (Thaly : Adal. II : 350); 
vöttiínk egy csizmát , papucsot kapczástul 4 ft 25 d c wir 
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kauften einen Stiefel und Pantoffel samt Socken um 4 FI. 
25 D' (Mon. TME. I: 14); maga számára [vett] egy fekete 
csizmát 1 frt 3ő cL '[kaufte) für sich einen schwarzen Stiefel 
um 1 FI. 35 D 5 (ds. 20) ; ed g y szoros bots kort negyven 
pénzen adnak 'einen zottigen Filzsckuk gibt mán um vierzig 
Pfennig' (Szentm. TFiu 19); csináltattam egy keztyűt 'ich 
liess einen Handschuh machen' (Mon. TME. I : 128). 

* * * 

Auch im Wotj akiseken und Syrjánischen ist 
dér Gebrauch dér gepaarten Körperglieder im Singular ein sebr 
allgemeiner : 

Wotj. sód sutdr kad s inmid 'deine Augen gleichen den 
schwarzen Beeren 5 (Műnk. VotjNGy. 294); sin ma no asti, 
kasmá inti 'meine Augen babé ich auch geoffnet, meine 
Augenbrauen erhoben 5 (ds. 214); pijos-murt urod s inmin 
uckám, kisno-murt urod sin m i n u. dér Mann schaute mit 
scheelen Augen, die Frau schaute mit scheelen Augen' (ds. 
182); jaiáglán pidiz vilin kokijez ... s inmiz über den Füssen 
dér Gans ist ihr Bumpf. .. ihre Augen' (ds. 33); i inmid sokér 
luoz 'deine Augen werden blind sein 5 (ds. 29); sinmíd-kd 
lidiz : hordod wenn deine Augen jucken : wirst du weinen 5 (ds. 
16); lud-kecáz kabzá sinmistiz istám er verlor den Hasén 
ganz aus den Augen 5 (ds. 112); tinad s inmid cisto ur Raktam , 
máli bóráid? 'deine Augen sind ganz triefend geworden, wes- 
halb hast du geweint? 5 (ds. 121); mon ta-berd ton-doris lcosko 
ini médzmé'I-pala , kétsé sitimé uckoz 'ich gehe nun schon von 
dir überallhin, wohin mein Auge siekt 5 (ds. 92); tón sinde 
kin! 'sckliesse deine Augen' (Wichm. Wotj. II: 162); kotirak 
tsattsa-s in no ug addzj es waren ringsherum nur Walder 
unübersehbar 5 (eig. sogar das Auge sieht nicht; ds. II: 156); 
ta murtli s i n med insoz mögen sich auch von diesem Men- 
schen die bezaubernden Blicke entfernen' (ds. 1:172); so-ki 
s i rí med msoz ta murtli f dann bezaubere er mit den Augen 
(eig. falle das Auge auf) diesen Menscken 5 (ds. I : 171); vuiis 
sizimdon tmrli (sorig'les siiíze kui'-ks sörini vormoz wenn er 
siebzig verschiedenartigen Fischen die Augen verderben kann 5 
(ds. I: 171); vjlisen pinaliosjd vjlz dzeis s inminid sieh von 
deiner Höhe deine Kinder mit gnádigen Blicken an 5 (ds. I: 155); 
é i n tirmon kad kor kaié mein Haus ist voller Sachen, an wel- 
chen sich das Auge weiden kann' (ds. 1:96); s in-ka sme 
diuti 'ich hob die Augenbrauen 5 (ds. I : 78); dért-ks no liue , 
s i n ug a'ddzi c wenn dér Abend kommt, sieht das Auge nicht 
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(ds. 1: 47); u'tskteute sindi lórimon 'weidet eure Augen an dem 
Anblick derselben' (ds. 1:1); so sáudat sinze ísimám 'dér 
Soldat schloss die Augen 5 (ds. 11:61); so'-bere obida suui siíize 
isimcini kosem 'dann hiess dér Waldgeist ibn die Augen schlies- 
seri' (ds. II : 61). 

Interessant sind die Rátsel, auf welche wir auch scbon im 
Ostjakischen aufmerksam gemacbt babén : 

kik sőd uutosoie van , van duinneiez kotirtoz. — si n r ich 
babé zwei scbwarze Wallache, sie laufen um die ganze Welt 
bérűm. — Die Augen 5 (ds. II: 19); kik nuinaos utsko, utsko no 
t.jot.j ug lu'o. — sin 'zwei áltere Brúder scbauen immerfort, 
aber kommen nicbt zusammen 5 (ds. II : 45). 

sulis pasta pelid 'wie dér s'.-Trog, so breit sind deine 
Oliren 5 íMunk. 294); sinmad-a , pelad-a? r ob in deinen Augen, 
ob in deinen Obren? 5 (ds. 24); pelid az ki’l-ni deine Obren 
werden nicbt borén 5 (ds 16); tseber ap diez Isicpkaro'd-ke , p él¬ 
tig ii ez ziygirtoz wenn du ein scliones Mádcben küssest, so 
kiingen die Zieraten an ibren Obrbammeln 5 (Wichm. Wotj. I: 78). 

so'-here kit az bastillam mesok f darauf nabmen sie einen 
Sack in die Hand" (Wichm. Wotj. II: 148); so tüis cortjosldn 
kijaz birá menam ragad in den Hánden jener Teufel im 
Teicbe gebt mein Priesterlobn verloren' (Műnk. 90); nllmd 
cilkak as k ij i n i m bitti-ug r icb babé ja gerade mit eigener 
Iland meine Tocbter umgebracbt' (ds. 82); jujit adnmijos 
kijinizi-no inmá su^osi vilam 'die hőben Menscben reichten 
aucb mit ibren Hánden in den Himmel' (ds. 53); dzinjiez 
kiia'mi .med klloz die andere Hálfte bleibe in unseren Hán¬ 
den' (Wichm. Wotj. I : 137). 

itkin no burtsin kuton ki kid e 'deine Hánde, welche das 
Seidenzeug gehalten babén 5 (ds. I : 75); kiiskin uze uise djr 
'die Arbeit falit mir aus den Hánden 5 (Wichm. Wotj. I: 27); 
kikiiez no azves ibre Hánde sind (aus) Silber 5 (ds. 1:34); 
geri kutono ki kit e f meine Hánde, die den Pílug haltén sollen' 
(ds. 1:45); minam kikiie má'ui kinme warum friert es mich 
an den Hánden' (ds. I : 42); kiiniz ísdji viute zibiskitisa 
keltem 'er liess sie (die Mutter) mit den Hánden an die Kufe 
(an d. Honig) gelehnt stehen' (ds. II : 111). 

péd-d'élam selon kai iiviil f ich babé nicbt die Kraft auf 
meinen Füssen zu stehen' (Műnk. 289); pid-jilaz vetlis ad'arni 
auf seinen Füssen gehender (sehr armer) Mann 5 (ds. 69); arna 
uatto p'ídme kvitísasa voii 'eine Woclie früher habé ich die 
Füsse bekleidet 5 (Wichm. Wotj. II: 180); kusljkiz sólen pid 
azaz 'sie warf sich ibm zu Füssen 5 (ds. 11:167); pidiz keiier 
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viliéen muze suize 'seine Füsse reichen vöm Zaun bis an die 
Erde herab 5 (ds. II: 130); pidami lis-viu öm d'e'tte wir liessen 
den Tau unsere Füsse nicht berühren 5 (ds. I : 52); töd'i istir 
kutsam puibuie 'meine Füsse, die mit weissen Fusslappen be- 
kleidet waren' (ds. I : 45); pi d kile no kút poste 'die Füsse 
bleiben da, aber die Bastschuhe werden abgenützt 5 (ds. 11:15). 

kiiad pidad ba'sti 'empfange ihn günstig' (eig. in deine 
Hand und in deinen Fuss (ds. I: 143); kiiez no pidiz evei 
'es ist oline Hánde und ohne Füsse' (ds. 11:45); kimi pidmi 
medam tso'giéki wenn unsere Hande, unsere Füsse nicht abge- 
schnitten würden 5 (ds. I: 150); kidá-plddá isutértoz 'lalimt 
dir Hánde und Füsse 5 (Műnk. 29). 

dzázeg ben kitin? tilo vile lobd'éem. tiloiez ben kitin? 
'wo ist die Gans ? sie ist mit ihren Fliigeln geflogen. Wo sind 
die Flügel? 5 (Wjchm. Wotj. I: 104); clzutes búr dini z, ad'umi 
kuzminiz Vler Habicht, je nachdem er Flügel hat, dér Mensch, 
je nachdem er Kráfte hat 5 (ds. 1:9); surez giné kilein nur 
das Horn (des Renntiers) ist dageblieben 5 (ds. II : 62); h ner 
serge limi uz pu'ksi . — sk áu-sur eine Zaunecke, wo dér 
Scbnee sicli nicht sammelt. Die Kuhhörner' (ds. II : 17). 

kuibaiezlen basmakez kenezli uz d'a'ra die Schuhe dér 
Schwiegermutter gefallen nicht dér Schwiegertochter' (Wichm. 
Wotj. II: 21); kars kars basmake meine Schuhe sind knar- 
rend 5 (ds. 1:97); sapeg-vurislen sapegez uz lm dér Schuh- 
macher hat keine Schuhe 5 v ds. 11:7); daskik kortsogo sáp egén 
liktim f wir kamen mit Stiefeln, dérén Ahsatze mit 12 Nageln 
versehen waren 5 (ds. I: 10); kiris kút se kuttsam 'er hat seine 
schiefen Bastschuhe angezogen 5 (Wichm. Wotj. II : 5); ukmiss 
kuten vetlisios 'die in Bastschuhen, die aus neun Streifen ge- 
ílochten sind, Umherschlendernden 5 (ds. I: 12); minim kút no 
kidé 'Bastschuhe brauche ich 5 (ds. I: 118); kin miiem kút 
kuoz ? 'wer wird uns jetzt die Bastschuhe weben 5 ids. I : 108); 
ogez «mjno» suoz y ogez «ug» suoz. — Jcuas dér eine sagt «ich 
gehe», dér andere sagt «ich gehe nicht». — Die Schneeschuhe* 
(ds. II : 13). 

Auch im Wotjakischen — áhnlich dem Ungarischen 
finden wir die Anwendung dér gepaarten Körperglieder in dér 
Einzalil bei Zeitwörtern und Postpositionen, wo dér Plural zu 
erwarten ware : 

mii-pici $ec adamildn sin-sor az med jotoz gelange das 
Kind vor die Augen guter Menschen' (eig. 'z w i s c h e n das 
A u g e' Műnk. 147); kutskem k i iini z i s ap ki ni viztem m art 
samin f (der Mann) fing an wie ein Yerrückter in die Hánde zu 
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klatschen' (Wichm. Wotj. 11:131); tál-durá minsa kid a-no 
‘éapkili an den Rand des Waldes gehend, scblage die Hánde 
zusammen' (Műnk. 112); táldurá koskám-no kiza éapkilsa 
\ . . ging an den Rand des Waldes und die Hánde zusammen- 
schlagend,. . . 5 (ds. 112); valiiz tón pici majd-ká-sean gina pid- 
kuspad paékatid e du bast das Pferd wie eine Kleinigkeit zwi- 
scben deine Füsse gepresst 5 (ds. 112); adj ami wrom váuez 
makes kuspaz gint paískatiz no ti kotir k)tiriskiz mein 
Freund dér Mensch presste sein Pferd zwischen seine Schenkel 
und ging um den See herum' (Wichm. Wotj. II : 54); vu-oslán 
íur-kus p a z zwisclien den Hornéra des Wasserstieres' 
(Műnk. 178). 

Neben dieser den Dual bedeutenden Einzabl finden sicb 
auch im Wotjakiscben die dem ungarisclien fél szem , fél láb 
Cein Auge, ein Fuss', eig. ‘halbes Auge, lialber Fuss’) entspre- 
cbenden Ausdrücke: 

paláin murtli snis er sagt dem eináugigen Manne' 
(Wichm. Wotj. II: 132); pal ki ez kwasmiim c seine eine Hand 
ist abgetrocknet 1 (Műnk. WotjWb.); lúd sorin pal-sui baba 
stU mitten auf dem Felde stebt ein einarmiges Weib 5 (Wichm. 
Wotj. 11:47); pal-kukjem taga 'ein einfiissiger Hammel' 
(ds. 11:48); pal-pidad kertti so koaz, pal-pidad pxzáz 'an 
den einen Fuss binde dir jenen Stein, an den anderen Fuss 
den Kaim 5 (Műnk. 82); pau bayiz söd f pdu bayiz töd'i 
die eine Seite des Gesicbtes ist scbwarz, die andere weiss' 
(Wichm. Wotj. 11:25); korka-tsigjn pal-kuas im Hausboden 
ein Scbneescbuh 5 (ds. II: 12b kor ka jimti pal-kuas miskiuiauoz 
f ein Scbneescbub gleitet über das Hausdacb berab 5 (ds. II: 34). 

Syrjanisch: en táj teöj menő kuZlivli tir sinmad vijöd- 
livni du konntest ja mich nicbt mit strengen Augen anseben 5 
(Lytk. 42); una-taj meüj , konöröj , tensid búr sintö vezmödi 
'oftmals habé ich, die Armselige, deine schönen Augen erzürnt 5 
(ds. 44); sinmid-kö abu , on vetlödli 'wenn du nicht deine 
Augen hast, so kannst du nicbt gébén 5 (ds. 33); lók mortli 
sinmas kasön on cetcist 'einem bősen Menschen wirst du nicht 
wie eine Katze ins Auge springen 5 (ds. 33); l'oka tenad s inmid 
késéi 'deine Augen schielen sebr 5 (Fokos, NyK. XLI:299); éin 
kimáid viVó on kaj 'über deine Augenbrauen wirst du nicbt in 
die Hőbe steigen 5 (Lytk. 33); ősin vilin mól gőz . - sin 'ober- 
balb des Fensters ein Paar Perien. Die Augen 5 (ds. 36). 

pel v ij ö j i m sebralan 'du bedeckst micb bis an die 
Ohren (Lytk. 45); una-taj meöj , konöröj , ezis kicja peltö 
södmödi oftmals babé ich, die Armselige, deine mit silbernen 


102 


M. KERTÉSZ. 


Ohrringen versehenen Ohren geschwárzf (ds. 44); karta dórin 
kik akan jöktö. — völ pel f bei dem Viehhof tanzen zwei Mád- 
chen. — Die Ohren eines Pferdes 5 (ds. 37). 

tsersei ki is usale 'meine Spindel falit mir aus den Hán¬ 
den' (Fokos, NyK. XLI: 290); ta vilö ömöj te, menü konörös , ki 
pon akan piddi íeiködlin c hast du mich, die Armselige, des- 
wegen auf deinen Hánden wie eine Puppe verzártelt 5 (Lytk. 
44); sömin pós ögir kúrálni lösid jöz ki ön nur glübende 
Kohlén ist’s gut mit fremden Hánden zusammen zu harken 5 
(ds. 34); ez-ömöj-nö sivli tövbid kokid C schwitzen deine Füsse 
nicht den ganzen Winter' (ds. 42); kok vilas uskédcemén 
kevmisisni Parfenijli r sich vor seine Füsse werfend flehten sie 
zu Parthenius 5 (UF. II : 13); secemlis na dumen daveljas c'ukir- 
tasni ki se i kok se c einem solchen drehen die Teufel nach 
ihrer Ansicht Hánde und Füsse um' (UF. II : 5). 

sumöd bor d ön on dir lebzi 'mit Flügeln aus Birkenrinde 
Hiegst du nicht lángé 5 (Lytk. 34); hord cegöm borin on lebzi 
wenn du deine Flügel brichst, fliegst du nicht 5 (ds. 34); l'olo 
bobö! surtö , pel’tö lepti "Schaltier, Sonnenkáferchen, erhebe 
deine Hörner, deine Ohren 5 (ds. 25); lukasán mösvö jen sur 
oz set 'dér stössigen Kuh gibt Gott keine Horner 5 (UF. II : 68). 

sin pöv 'ein Auge 5 (eig. 'halbes Auge 5 ), pel pöv 'ein 
Ohr', soj pöv ein Arin 5 , kok pöv ein Fuss' (Lytk. 53); k i- 
pöla 'einhándig', sur-pöla 'einhörnig' (Wied.). 

Es ist leicht begreiflicb, dass in beiden Sprachen hie und 
da auch die Mehrzahl vorkommt: 

Wotj. kulam martian sinjosiz 'die Augen des tótén 
Mannes 5 (Műnk. 13); sód sater ka-ik siniosti deine Augen 
sind den schwarzen Johannisbeeren áhnlich' (Wichm. Wotj. I : 
35); aslam p élj őse 'meine eigenen Ohren 5 (Műnk. 216); ki¬ 
lo s mi 'unsere Hánde 5 (Wichm. Wotj. I : 153) ; pidjosse no 
kuiíisamte 'die Füsse habén sie unbekleidet gelassen 5 (ds. II : 
181); sapegjos peleskjle 'die Stiefel springen auf (ds. 11:177). 

Syrj. dröééitan kijasnas mit zitternden Hánden' (UF. 
II: 19); kokjes kuza 'seine Füsse entlang 5 (ds. 11:63). — Be- 
achtenswert sind folgende Beispiele : wotj. mon aslestim sin ma 
okto — suoz berlosez sinjossá oktisü 'ich steche mein Auge aus 
— sagt dér letzte, sich die Augen ausstechend’ (hier wechselt 
die Einzahl mit dér Mehrzahl, Műnk. 86). — In folgendem syrj. 
Satz wieder steht nach dem Subjekt im Plural das Prádikat in 
dér Einzahl: lubezneijaslen bidsen sinjasis beglasni kút is 
die Augen unserer Geliebten begannen sich zu drehen 5 (Fokos, 
NyK. XLI : 296). 
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Mordwinisch: lm Mordwinischen ist dieser den Dual be- 
deutende Gebrauch dér Einzahl bereits fást ausgestorben und 
die Namen dér gepaarten Körperglieder stehen gewöhnlicb in 
dér Mehrzahl: 

ravuzut , ravuéut satminzi r schwarz, schwarz sind ibre 
Augen 5 (Paas, 1:82); sinst scérdeé scerdii se Imin est 'spinnend 
spinnen ihre Áuglein’ (ds. I: 112); ravuáot tomzort Palan 
é elmen zé 'schwarze Faulbeeren sind Pelagias Augen' (ds. I: 
18); sas var ksijs, ozaé narjzunza s el! mi tn in targarna f eine 
Krahe kam angeflogen und setzte sich auf ihn, um die Augen 
herauszuhacken’ (ds. 11:145); soncinz(e) alaseinin éetmitnes 
tol L t vergidit 'aus den Augen seiner Pferde leuchten Feuer’ (ds. 
II: 136); mastor layga tivti, éetrhenze a nejavii er fliegt in 
dér Welt umber, seine Augen können nicht gesehen werden’ 
(ds. 11:41); mastor laykso rheze pék bojka ? — s élt ne was ist 
das flinkste in dér Welt? — die Augen' (ds. II : 41). 

tűé kov é e l'rn e n z e a nejií , kov pite n z e a marii er ging 
fórt, wohin die Augen nicht sehen, wober die Ohren nicbt 

hören’ (ds. II: 30); vaj vason pejeit pilinest 'Scheeren sind 
ihre Öbrcben' (ds. I: 112); pitit ne kstiriks vetít f die Ohren 
drehen sich wie SpindeF (ds. II: 136); pitén ze áráéi , pH- 
g en z e áráéi, é etihenz ej a k áráéi es hat keine Obren, es h. 

k. Füsse, noch hat es Augen' (ds. II : 50); teyge trupkat p il¬ 

yen ze 'Bollen von Lindenbast sind ihre Füsse' (ds. I: 108); 
Thenelc satit roganzo 'seine Hörner reichen bis zum Himmel' 
(ds. 11:42); són kotat c alkat karceksnéé r sie zog Schuhe 
und Strümpfe an 5 (ds. I : 48); motrozin pilkse ulneéi kalado 
keihi Motros hatte an den Füssen zerrissene Schuhe’ (ds. 

II : 93). 

Auch dieser mordw. Plural ist ein interessanter negativer 
Beweis dafür, dass dér singul. Gebrauch dér Namen dér ge¬ 
paarten Körperglieder in den übrigen fgr. Sprachen tatsácblich 
mit dem Dual zusammenhángt; denn ebenso, wie die gepaarten 
Körperglieder in dér Mehrzahl gebrauchlich sind, entspricht 
auch dem wogulisch-ostjakischen Dual jd^dyém-aykwdyém im 
Mordwinischen eine Pluralform: 

érdét asét aia t bábát es lebten, es waren einmal ein 
Altér und eine Alté’ (Paas. 11:80); valcke ét'déi aiat babai 
am Morgen standén dér Alté und die Alté auf' (ds. II : 81); 
kodak suvaét', sinst avat éíir R t kafluksnyn kundiz so wie sie 
in die Stube traten, fingén sie die Mutter und die Tochter allé 
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beide’ (ds. II: 145); irvi'&i hathat sávié buha't dér Fuchs 
und dér Kater assen den Ochsen auf' (ds. II : 152).*) 

Ein áhnlicher negativer Beweis ist auch dér, dass wir 
Ausdrücken, wie fél hezem , fél lábam ('meine halbe Iland, mein 
halber Fuss 5 ), welche sich in sámtlichen fgr. Sprachen vorfinden 
und dérén engen Zusammenbang mit dem Dual wir nachge- 
wiesen habén, im Mordwinischen nicht begegnen. 

Tscheremissisch; lm Tsclieremissischen bingegen ist die 
Anwendung dér Namen dér gepaarten Körperglieder im Singular 
ein ganz konsequenter; in den von mir durchgearbeiteten Tex- 
ten kommen sie überhaupt nicht in dér Mehrzahl vor: 

sin 3 a hús ónja, tus hajén wo die Augen liinsehen, da 
geht sie Ilin 5 (Pork. 4); korák h o r áh-sin j ám oh cüygál "eine 
Kráhe hackt dér anderen nicht die Augen aus' (ds. 22); si rí¬ 
jam ftocmases sopter lize wo meine Augen hinkommen, wachse 
die Johannisbeere 5 (Gén. 6); mén sinjashem it onjo blick 
nicht hinein in meine Augen 5 (ds. 66); mén tinón sin j adom 
ciiygal luhtarn f ich steche dir die Augen aus 5 (ds. 1); sinjázo 
dérié onjál hetés wenn er mit seinen Augen zu blicken vermag' 
(Pork. 30); sinjázo kuyú celyoiés 'seine Augen leuchten 
fürchterlich (ds. 7); nalden hajme iiderzö sin ja sol neműié 
onjales die heimgeführte Braut blickt unter den Brauen her- 
vor 5 (Gén. 76); {sortcin sin d z á\3 cin uhe masanat 'mán glaubt, 
dér Teufel habé keine Augenbrauen 5 (Ham. 190); sin d za‘ 
[}cin d zci uhe 'er hatte keine Augenbrauen' (ds. 189); hók izáh 
soláh , hurmés (3as óyot ué. — sinzá 'zwei Brúder, seben ein- 
ander niemals. — die Augen 5 (Pork. 26); jer yoc ih-iás fióste- 
rem hudaloém . — sin ja-p un über den See werfe ich ein- 
jahriges Beis. — Die Augenwimpern 5 (ds. 24) ; merárjem péles 
yec perén yoldén: meráyen pelesse semémen 'sie schlug damit 
den Hasén aufs Ohr: das Ohr des Hasén wurde schwarz' (ds. 
1); p ele sem focmases rahefíot li£e 'wo meine Ohren hinfallen, 
werde einer Muschel Schale 5 (Gén. 6). 

ki dem, oj, kelmaié 'merne Hande, ach, die sind erfroren 5 
(Gén. 63); hedemlan helsese joshar-suran sem piz fúr meine 
Hande passen schwarze Handschuhe aus Saffian 5 (Pork. 58); 
eryem hit sem joléem hürtnelat 'sie fesseln die Hande und 


*) Es wáre lehrreich auch das weitere Schicksal dieser Konstruk- 
tion in den übrigen fgr. Sprachen zu verfolgen (vgl. bezüglich des Wotj. 
Lewy, § 26 u. főig., Fokos, NyK. XXXYI: 412). 
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Füsse des Jungen' (Gén. 43); jelzem pides , kit sem pides 
'sie bindet seine Füsse und Hánde' (ds. 22); oci fláte 3 ölem 
soyaltén kid f Otschis Weib liegt mit aufgebobenen Füssen' 
(Pork. 29); $olétem cot pit 'schnüre deine Füsse fest' (ds. 22); 
jólét piden mom sínjét ? 'deine Füsse bescbubend, warum 
sitzest du da?' (Gén. 77); joleoem pid-at , flaske pit du be- 
scbuhest deine Füsse, bescbube sie scbleunig' (ds. 77). 

kumle-fhceras 3 e o alom cisem, fiitlo-koyeras estere m 
pidem 'Bastscbube zu 35 Kopeken zog ich an, Fusslappen zu 
52 Kopeken bánd icb um die Füsse' (Pork. 39); jedalem tic 
osma teme 'merne Scbube füllten sicb mit Sand 5 (ds. 51); jalpni 
kemem jólestem 'meine Stiefel aus Safian auf den Füssen’ 
(ds. 42). 

pelyidan einhandig’, pdfi* Q l d san 'einobrig 5 , pel-sinzan 'ein- 
augig’ (Beke : KSz. XIII: 122). p el sur éo si , p el sur é o sörtnö 
'das eine Horn von Silber, das andere von Gold' (Gén. 7); 
port ümbdcon pel jéce Seri ftole'm icb gleite mit einem Sclinee- 
scbub vöm Dacbe meiner Stube berab' (Pork. 24); pel küse- 
nestem pel stop araka , pel küsen estem mü-kinde in dér 
einen meiner Tascben ein halb’ Stof Branntwein, in dér ande- 
ren Tasche ein Honigkucben' (ds. 43). 

* * * 

Wollen wir die Ergebnisse dieser Ausfiibrungen kurz zu- 
sammenfassen, können wir Folgendes feststellen : 

1. Dér fgr. Dual betont nicbt den Umstand, dass wir es 
mit zwei Einbeiten zu tun babén, sondern weist darauf bin, 
dass von einer aus zwei Teilen bestebenden Einbeit die Rede 
ist. Diese Bedeutung des fgr. Duals gebt aus dem Yerbáltnis 
des wog.-ostj. samayem : sam-palem klar bervor. 

2. Es wird dies aucb dadurcb bewiesen, dass nacb dem 
Scbwund des Duals in den meisten fgr. Spracben an seine 
Stelle nicbt die Mebrzahl, sondern die Einzabl tritt. Diesbe- 
züglicb liefert besonders die ungariscbe Spracbgescbicbte sebr 
lebrreicbe und vollkommen überzeugende Beweise. 
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DIE REFLEXÍVEN zeitwörter des syrjánischen. 

— Vöd D. R. Fuchs. 

(Erste Mitteilung.) 

I. 

Budenz nahm bekanntlich ausser dem aucb beute allge- 
mein anerkannten reflexiven Verbalsuffix fugr. (s. Szinnyei, 
NyH. 4 G8) nocb ein zweites reflexives Suffix: fugr. *-sk an (UA. 
109). Die in den letzten Jaliren erscbienenen Bearbeitungen dér 
Wortbildungslehre einzelner finnisch-ugrischer Sprachen igno- 
rierten entweder diese Hypothese gánzlicb, oder kamen na- 
mentlich bezüglicb des Nordostjakischen und des Wotjakischen 
— zu dem Resultat, dass dieses reflexive Verbalsuffix *-sk mit 
dem gleicblautenden Frequentativsuffix identiscb sei, vielmehr 
nur eine besondere Funktion des Frequentativsuffixes darstelle. 

So meinte Schütz, das nordostjakiscbe Frequentativsuffix 
-s-, -s- habé in dér Form -s- (e inmai -s-*) auffallenderweise 
«eine entscbieden reflexive Bedeutung» (NyK. 40:8), setzt jedocb 
gleich binzu, dér reflexive Gebraucb babé sich wahrscheinlich 
aus dem frequentativen entwickelt. «Den Entwickelungsgang 
können wir vielleicht so darstellen: das frequ. -s- konnte in 
mehreren P'allen eine reziproke Handlung bezeichnen; ein 
Moment dieser letzteren war, dass das transitive Zeitwort in- 
transitiv wurde. Nun fasste das Sprachgefühl das -s- im allge- 
meinen als ein Suffix auf, durcb das aus transitiven Zeitwörtern 

intransitive gebildet werden.Von den intransitiven Zeit- 

wortern war dann dér Übergang zu den reflexiven scbon 
leicbt . . . .» (Schütz a. a. 0.). 

Es sei gleich hier auf eine Schwáche dieser Ausführungen 
bingewiesen. Die Bedeutungsentwickelung frequ. > rezipr. ++ ) > 
intr. lásst sich wobl annebmen; aus dem Intransitivum aber 


*) In Pápays Osztják népköltési gyűjtemény; s. aucb liier 
unter III. 

S. Budenz, UA. 10; Szinnyei, NyH. 4 54. 
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konnte sick das Reflexivum nur so entwickeln, wenn anderer- 
seits die Bedeutungsentwickelung Reflexivum > Intransitivum 
dér ersteren schon entgegengekomníen war, so dass die Ent- 
wickelungslinie sich eventuell durch das Intransitivum zum Refle¬ 
xivum fortsetzen konnte. D. h.: es musste schon Intransitive 
mit reflexiver Form, alsó vor allém auck Reflexive gébén, 
als aus Intransitiven Reflexive und aus diesen sogar Passive 
(das -é- kommt auch in passiver Funktion vor; s. Schütz a. a. 
0.) vverden konnten. Nun hat das Nordostj. ausser dem -é- kein 
Reflexivsuffix. Das andere fugr. Reflexivsuffix kommt im NO. 
gewöbnlick als Passivsuffix und seltener als Suffix intransitiver 
Zeitwörter, als Reflexivsuffix jedoch kaum vor.*) Die Möglichkeit 
dér Bedeutungsentwickelung (Passivum >) Reflexivum > Intran- 
sitivum war alsó hier nicht gegeben, muss alsó bei dem erste¬ 
ren Suffix angenommen werden. Für das NO. muss alsó (neben 
dem Frequentativsuffix) noch ein reflexi vés Suffix -s angenom¬ 
men werden. 

Áhnlich verhált sich die Sacbe bezüglich des Wotjakischen. 
Da beisst es bei Medveczey (NyK. 41 : 316), es sei vielleicbt 
überflüssig, ein frequentatives -ék und ein reflexives •ék anzu- 
nebmen; «es ist wabrscbeinlicher, dass wir es aucb bier mit 
einer einfachen Bedeutungsveránderung zu lun babén», wie es 
im Nordostjakiscben dér Fali sei. Dasselbe, was wir über das 
bier als Beweis herangezogene Ostjakiscke gesagt babén, gilt 
aucb vöm Wotjakischen. Die Bedeutungsentwickelung ist gar 
nicht so einfack, im Gegenteil ganz unverstándlicli in einer 
Spracbe, in dér es überhaupt kein anderes reflex -passives 
Suffix gibt.**) 

Wir wollen im folgenden versuchen, durch Prüfung des 
Materials einer dritten Spracbe, des Syrjánischen, eine end- 
giltige Antwort auf die hier aufgeworfene Frage zu erbalten : 
Lásst sich ein ursprüngliches reflexives Suffix -ék nachweisen ? 


*) Ebenso auch im Woguliscben; s. Szabó, NyK. 34:228. 

**) Über die von Budenz angeführten Spuren des *-^ s. 
weiter untén. 
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II. 

Um diese Frage beantworten zu körmén, müssen wir die 
durch das reflexíve Suffix -s gebildeten deverbalen Zeitwörter 
des Syrjánischen etwas náher untersuclien. 

Zűr Bildung dér reflexíven Zeitwörter dient das Suffix -s'. 1 ) 
Nach konsonantischen Stámmen erscheint das Suffix im absolu- 
ten Auslaut und vor konsonantisch anlautenden Suffixen in dér 
Form -si ; mit dem auslautenden -t und -d des Stammes hat 
es die Form -tíá- 9 -d't'é- (-ttsi, - d'tsi) (s. Fuchs, FUF. XIII: 16). 2 ) 

Wir wollen die verscliiedenen Funktionen, die dieses Suffix 
versielit, náher betrachten. 

A) Beflexive Zeitwörter. 

1. dasedni r bereiten, zubereiten, fertig machen 5 : dased'tsini 
'sich béréit machen, sich vorbereiten, sich versorgen (npnroTo- 
BiiTbca, npuroTOBJiaTbca, 3anacaTbcay || 2. dzebni verbergen, 
verstecken 5 : déebsini r sich verbergen, sich verstecken (cnpa- 
TaTbca, CKpbiTbca, yKpiJTbca)'; dzcbsan-in f Versteck 5 ; d’éebsanen 
vorsni Wersteckspiel spielen'; kittée-ne d'éebéan? wohin ver- 
steckst du dich? 5 Fokos, 10. M.; $ebsis prostol ule 3 * ) er ver- 
steckte sich unter dem Altar' Ugor Füzetek 2 : 21 || 3. kopirtni 
"beugen, neigen, krümmen': kopirt'tsini 'sich beugen, sich 


b S. z. B. Wiedemann, Grammatik dér syrj. Sprache § 

2 ) Die Angaben (aus dem Vycegda-Dialekt), die meiner 
Sammlung entstammen, sind nicht náher bezeichnet. 

3 ) Mit e transskribiert Bedenz das a, das Popov in nicht- 

ersten Síiben statt ö (— e) hat, und meint: «az á (magy. e) 
felé közeledő hangot, azaz é-t ismerek föl benne». lm UV. ent- 
spricht zwar «e stets einem e dér übrigen Dialekte in nicht- 
ersten Síiben» (s. Wichmann, Studienreise zu den Syrjánen 20), 
Popov jedoch wollte aller Wahrscheinlichkeit nach mit dem a 
nur einfach ein e bezeichnen und wollte damit andeuten, dass 
dér vorhergehende Konsonant nicht palatalisiert ist. Es heisst 
alsó z. B. síién (UF. 2 : 2) (= silen) mit a, denn mit e müsste 
es silen gelesen werden; in tunjaseni (ebd.) aber ist kein a, 

denn das Wort heisst richtig: tunjaseni (odér tunjaseni). Ebenso 
mödédcis (ebd.), weil das Wort meded'fsis und nicht mededtsis 
heisst; jedoch setisni (ebd.), denn das Wort lautet richtig setisnL 
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bücken (cKaoiiHTbca, hurjiohutlch, cropönTbca)’; uledz kopiritíini 
'sich tief bücken, sich tief verbeugen’ || 4. ledzni lassen, los- 
lassen. frei lassen': I. ledééini , V. lectzsmi r hinabsteigen’ [eig. 
sich hinunterlassen'J, U. let't'éi'nis, S. L. leítsini , P. vetíéini 
Wichmann, Studienreise (SUS. Aik. XXI 3 ) 23 ; Genetz P. licci- 
'sich herablassen, hinuntersteigen'; sondi ledzsis (ledt'éis) 'die 
Sonne ging unter (cnycTHaocb)’ ; ledzsis (ledtsis) f er stieg her- 
unter NyK. 41 :458 || 5. matistni , matistini f náhenr : matisiíéini 
r sich nahern (npnöJHHiaTbCíi, c6jm;KaTbca)'; matisítsis 'er náherte 
sich, kam heran (no.a.'Kfexaa'b)’ Lytkin 208 || 6. miskini 'waschen': 
miésini *) sich waschen (MWTbca, yMHBaTbca)'; miséi ich wusch 
mich' Lytkin, SÜS. Aik. X : 54; me vetli pivsini-miésini 'ich 
ging, um mich zu baden, mich zu waschen’ ebd. 53; gortas 
pivéis , miééis zu Hause badete er, wusch er siclr Fokos, 10. 
M. || 7. netsistni reissen, entreissen': ne^éiét'tswi sich ent¬ 
reissen'; velid i nejsisftsis babaidlié 'das Pferd entriss sich 
(OT^epiiyjiacb) (den Handen) dér Frau’ Fokos, NyK. 41 : 470 || 
8. pikni f stützen, aufstützen’: piksini sich stützen, sich stem- 
men; bestehen auf etwas .... (no;umpaTbca, oimpaTbca; ynop- 
CTBOBaTb . dir piksis ai-kureg r der Hahn blieb lángé fest, 

hielt lángé stand UoJiro Kpiirajica nfrrymoK'b)’ Lytkin 204 || 9. 
setni gébén : set'íéini r sich ergeben, sich hingeben (npé&aTbCH, 
OT^aTbca, c,naTbca) ? ; kod-ke ule éeétsini r sich hingeben (einem 
Manne)' || 10. tupil'tni Válzen’: tupilt'íéini f sich walzen (KaTHTbca, 
BUJiaTbca) 5 ; pbn tupiHüéas dér Hund wiilzt sich' Fokos, NyK. 
41 : 471 ; tupiUUis f er wálzte sich herum (meghengeredett; iio- 
KaTMacb, nepeBepHy.iacb)’ ebd. 470. 

Hierher gehören noch die folgenden Bildungen, die dem 
griechischen (nicht direkt-reflexiven) Médium entsprechen : 

11. bukirtni 'runzeln, faltén’: bakirt'tsini f das Gesicht ver- 
ziehen, íinster. verdriesslich blicken (xMypHTbca, j;iJiaTb He,a,o- 
BoabHoe anno)’, Wied. f die Stirn runzeln’ || 12. bukistni 'run- 
zeln': bukistísvni r die Stirn runzeln, íinster blicken (MOpmHTbCH, 


*) Ebenso : kiskini 'ziehen, schleppen. führen’: kiskiéni 
und kísérni sich schleppen, sich ziehen, kriechen' ^Wied. kys- 
kyny : kyskysny , kyésiny ; Lytk. kiskini : kiskiéni, kiséini ; Bog. 
kiskini: kiskiéni , kiséini , kizéini). S. noch Nr. 49. 
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KociiTbca, xMypuTbca) 5 || 13. giíni 'schreiben’: giiéxni 'sich 
unterschreiben (no^uncaTbca)' || 14. kul'ni f abnehmen, abreissen. 
ausziehen (Kleider) 5 : kul’éini C sich entkleiden .... (pa3,ntTbCH, 
oŐHaacHTbca . . . .)’*) || 15. pudzni 'aufstreifen, zurückschlagen 
(das Kleid) 5 : pudzsini f sich aufstreifen 5 ; girdza vijed'z pudzsini 
'sich bis zum Ellenbogen aufschürzen (3acy*raTbca jiokth) 5 | 
16. tet'sni c legeir: teíssini f seine Sachen légén, einpacken (yicia- 
^UBaTbca) 5 ; geger tetséini Wied. 'sich umgeben, um sich háufen 5 . 

B) Passive Zeitwörter. 

Die reflexiven Formen dienen — wie in sehr vielen an- 
deren Sprachen (s. z. B. Simonyi, Nyr. VII : 482—3; Budenz, 
UA. 89) — háuflg zűr Bezeichnung des Passivs. 

17. enovtni 'lassen, vernachlássigen’: enovt't'sini 'unbeachtet 
bleiben, vernachlássigt werden, bleiben (HeyöpaTbca, ocTaBaTbca, 
3anycTHTbca) ? ; enovté , i tijanli enovtcas 'verzeihet und aucb 
eucli wird verziehen werden’ UF. 2 : 31 || 18. gerni 'pflügen’: 
gersmi gepflúgt werden (BbiiiaxaTbca)’; dzinjis ez-na gersi "die 
Hálfte war nocli nicbt aufgepflugt' Fokos, 18. M.; mu gerse 
"no.ie BbiuaxiiBaeTca, KOH^aeTca naxame nojia 5 || 19. izni 
'maliién 5 : izsint 'gemahlen werden 5 ; id kutis izéini 'die Gerste 
wurde fertig gemahlen (MOJioTbe HHMeiiba cxajio KOHaaTbca) 5 

20. kérni machen’: keréini 'gemacht werden, geschehen, wer¬ 

den (coBepmuTbca, CAluiaTbca) 5 , Bog. ^tjiaTbca, cataaTbca, 
CTpoHTbCfl ma kerée mosjezen dér Honig wird von den 

Bienen gemacht (Me#^ ^tjiaerca n i ie;iaMn) 5 Bog. Gramm. 49 

21. nirni 'stossen, drücken, pressen, zerreiben': niréini ge- 
stossen, gedrückt, gepresst, zerrieben werden (tojioubch, e,na- 
BiiTbca, HCTepeTbca) 5 || 22. soini essen': éoiéini gegessen wer¬ 
den (tcTbca) 5 ; menam aj ordin sobdi-nan oz-nin éoisi y Moero 
őarioniKii n nmeHiiaHbie He f^aTca 5 Lytkin 206; seki teli téeri- 


*) Vgl. ung. vetkőzni 'seine Kleider ablegen, sich entklei¬ 
den', deutsch. sich ausziehen ; ung. emelözik felemeli ruháját 
Nyr. 1:381 (s. Simonyi, TMNy. 443); wog. aysel- 'solvere, pa:i- 
Ba3aTb 5 : ayselayt- f sich entkleiden, sich auflosen 5 Budenz, UA. 
99 (Munkácsi ayywi 'er zieht aus, legt ab’: ayywselayti 'er 
kleidet sich aus'). 
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jdjis oz soisi 'damals verlangte mich’s nicht Fisch und Fleisch 
zu essen’ Wichmann, Studienreise 35; ééééa kor-ke éoiéas 'dann 
ist das Essen einmal zu Ende (c'Kfcjiocb, fc^a okoiihhtch)’ Fokos, 
3. M. || 23. éivni 'singen’: éivéini 'gesungen werden’; sivée r ea 
wird fertig gesungen, dér Gottesdienst ist zu Ende (KOHaaeTca 
cJiyjKÓa) 5 ; éivéemmiét 'nach dem Gesang (nach dem Gottesdienst)’ 
UF. 2:4; éivéitedzis 'az istentisztelet (éneklés) végére (%o okoh- 
aaHia cjiyjKÖu)’ Fokos, 8. M. || 24. süni 'sagen’: suéini *) 'ge- 
sagt, genannt werden; heissen, sich nennen (cKasuBaTbea, HaaH- 
BaTbca)’; kidé tagé snée 2 'wie heisst das?"; ivart edje ozirmié 
suéas 'rasch reich gewordener Iván wird er genannt werden 
(6yae r rb iiaauBaTbca)’ Fokos, NyK. 41 : 459 || 25. tal'ni treten, 
niedertreten 5 : taléini 'getreten werden (TonTaTbca)’; talée tai pe 
talée kok-ultaneje 'es wird getreten, ja es wird unter die Füsse 
getreten' Wichm. Studienreise 32. 

C) Reziproke Zeitwörter. 

Die reziproke Funktion kann sich zwar auch aus dér 
weiter untén zu behandelnden kontinuativen Bedeutung ent- 
wickelt habén, doch ist die Entwickelung aus dér reflexiven 
Bedeutung viel wahrscheinlicher (s. Simonyi, Nyr. VII : 484, 
TMNy. 439). 

26. giledni 'kitzeln': giledléini einander kitzeln (mcKorarb 
apyrb r i,pyra)’; Bog. 'einander kitzeln’ (Lytk. 'kitzeln’) || 27. 
nemi 'reizen, verlachen’: neréini 'einander reizen, einander ver- 
spotten upa3HMTbca, nepeApa3HHTbca)’; Genetz névéi - 'einander 
reizen' || 28. nuvni 'lecken’: nuvéini 'sich lecken, einander lecken 
(jiuaaTbca)’; nuvéini okáéni 'einander küssen (íjt.iOBaTbca)’; (Bog. 
auch 'lecken’) || 29. okistni 'küssen. einen Kuss gébén’: okiéit sitii 


*) Wiedemann hat «susíny (suény )». Die Form síiény ist 
aber gewiss unrichtig; sie beruht wahrscheinlich auf einem 
Druckfehler. Bei Bogov heisst es namlich S. 180 mycjHH. Wie¬ 
demann scheint nun diese Form übernommen zu habén, ohne 
zu beachten, dass dieses Wort im russisch-syrjanischen Teil des 
Wörterbuchs S. 281 (unter Ha3UBaTbca) und S. 348 (unter npo- 
roBapMBaTbca) myciHbi lautet, die Form mycjHH (die ich sonst 
nirgends finde) hiermit nicht riclitig sein kann. 
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'sich (= einander) küssen (non/IviOBaTbca) 5 || 30. purni 'beissen': 
pursini 'einander beissen (KycaTLCH, rpi>i3Tbca) ? || 31. vidni 
lehelten 5 : vid'ísini einander schelten, sich zanken (pyraTbca, 
őpaHHTbCH)’, Lytk., Rog. 'schelten, sich streiten 5 . 

Hierher gehören noch Bildungen, wie das deutsche sich 
hesprechen , sich verabreden , alsó nicht 'einander bespre- 
chen . . . . 5 , sondern 'mit einander besprechen.... 5 oder 
ungar. « közlekednek vagy közölkednek nem azt teszi, hogy közlik 
egymást, hanem közölnek vmit egymással)) (Simonyi, Nyr. Y1I: 
485), wog. latti 'sprechen 5 : lattéyatiji 'sie sprechen mit einander' 
Szabó D , NyK. 34 : 225. 

32. lesedni 'bereiten, zurecht machen, anpassen 5 : lesedtsini 
'sich anpassen, sich besprechen, verabreden, übereinkommen... 
(iipHjia^HTbca, corjiacHTbca, croBopiiTbca, ^oroBapuBaTbca . . 
lösedeini si vilin jona tesitcini sie verabredeten, sich über ihn 
tüchtig lustig zu machen UF. 2:27; leéedUam besprechen wir 
die Sache (croBopuMbca, őy^eivrb yroBapiiBaTbca ) 5 Fokos, NyK. 
41 : 459 || 33. sornitni 'sprechen': sorúit'tsini 'sich verabreden, 
sich besprechen, abmachen (yroBopHTbca, croBopuTbca) 5 || 34. 
venni 'streiten, bestreiten, überwáltigen 5 : venéini 'zanken, streiten 
(ciiopHTb, öopoTbca, COCTH3aTbCa)\ + ) 


D) Intransitive Zeitwörter ('in einen Zustand 
versetzt werden 5 ). 

In den reflexiven und passiven Bildungen verblasst sehr 
oft die Vorstellung, woher die Handlung ausgeht, und in den 
Vordergrund tritt die Vorstellung, dass am Subjekt irgend eine 
Handlung vollzogen wird, das Subjekt in einen gewissen Zustand 
versetzt wird. Den Übergang mögen einige Beispiele veran- 
schaulichen. 

35. diebsini (s. Nr. 2.) sich verbergen, sich verstecken; 
versteckt werden': öbraz 5 ebsis 'das Bild verschwand' UF. 
2 : 19 |i 36. gijsedni 'schaukeln, wiegen': gi t UedUini 'sich schau- 


*) Ebenso z. B. juha 'teilen': juksini 'unter einander 
teilen'; séssa naje juksanis 'dann teilen sie unter einander' 
Fokos, 17. M. 
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kein, síeli kin und kér bewegen, sckwanken (KaaaTbca) 5 || 37. 
giledni 'fallen lassen, verstreuen, verscliütteiF (s. aucli Wichmann, 
FUF. XI: 215): giled'tsini "síeli verstreuen, verstreut werden, 
zerfallen (pacna^aTbca, paaBaaHBaTbca, KpouiiiTbca, pa3Őpo- 
caTbca) 5 || 38. hívni 'körén 5 : kivsini 'gekört werden, kekannt 
werden; hörbar sein (caaBtiTbca, CTaxbca iisb^cthwmb ; cjih- 
maTbca) 5 . 

Die folgenden Zeitwörter bedeuten schon hauptsácklicb 
das "Werden 5 , 'in einen Zustand Versetztwerden'. 

39. bigil'tni "rollen, walzen 5 : bigiUUini "rollen (intr.), síeli 
wálzen (KaTiiTbca, BaaiiTbca) 5 ; sulaleni as-pir bigiUisan dad'jas 
'es steben (dórt) von selbst fakrende Schlitten (cami caMOKaTti) 5 
Lytk. 305; naja asnis bigiltíseni "sie fahren von selbst (óim 
caMH KaTHTb) 5 ebd. || 40. gaéedni "erfreuen, belustigen, erkeitern': 
gaiedUini 'síeli freuen, frok sein (BeceaHTbca, pa^oBaTbca) 5 ; 
gazedtsi 'ick freute midi' Fokos, NyK. 41 : 461 ; gazedUini ez lo 
kodked BeceanTbca ne cl kFml cTaao 5 Lytkin 217 || 41. ger- 
biítni krummen, krumm macken, biegen 5 : gerbiUUini "síeli 
krümmen, sick biegen, krumm werden (cropóuTbca, comyTbcaf || 
42. keseitni 'sekief maciién': keséié tsini 'sekief werden'; menam 
ved sinmei ke^eit'tsis mein Auge wurde sekief (sckielend) 5 Fokos, 
14. Lied. || 43. iial'ni 'stumpf macken, sekartig macken': naUini 
'stumpf werden, sekartig werden (TyiiHTbca, npHTynaaTbca, 3a- 
ayőpuBaTbca) 5 || 44. paledni 'ermuntern, wecken, nüclitern ma¬ 
cken, ermutigen': paledisini 'nüclitern werden, munter werden, 
Műt fassen (Bi>rrpe3BaHTbca, oooApaTbca) 5 ; pal'edcini "vigaszta¬ 
lódni' UF. 2 : 28 II 45. putkiltni 'umwerfen, umstossen': put- 
kijt’tsini umfallen, umkippen (onpoKM^HBaTbca, BaanTbca) 5 ; piz 
va sere puthitttsis "das Boot kippte in dér Mitte des Flusses um 
(onpoKiiuyaacb) 5 Fokos, NyK. 41 : 460 || 46. sotni 'brennen, ver- 
brennen (tr.) 5 : soiüini 'brennen, verbrennen (intr.) (roptTb, 
e>KiiraTLca) 5 ; Gén. sóiéi- 'brennen (intr.) 5 ; bien sot'fsema 'im 
Feuer ist es verbrannt 5 Wichm. St. 40; sofísisni sie verbrann- 
ten’ Fokos, NyK. 41 : 461 ; váz kerkais soíisas "das alté Haus 
verbrennt 5 Fokos, 7. M.; kodním og sotce "melyikünk meg nem 
ég' UF. 2 :6 || 47. ísukertni "sammeln, ankaufen 5 (s. aucli Wichm. 
FUF. XI: 199): Uuk erűéin i "sick versammeln, zusammenkommen 
(CoőpaTbca, HaönpaTbca) 5 ; bidsen Uukertísisni allé kamen zu- 
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sammen (bcF coöpa.THCb) 5 ; cukertcisni "összegyűltek 5 UF. 2:31 
48. vezni "tauschen, vertauschen, wecliseln, verwechseln, ver- 
wandeln, ándern 3 : veésini "tauschen; sich ándern 5 ; Gén. vizű -, 
víssi- sich verándern; wecliseln, tauschen 5 ; Bog. vezsrs roía'ón 
"ncpeM'feHM.icH jinncMb, bi> .Timi"; jözlen dumnls veísis 'megvál¬ 
tozott a népnek a szándéka" UF. 2:4 49. I. Y. S. L. vostini, 

U. vesti'nis, P. osni (1. P. Prses. Sing. me osta) "öffnen 5 : I. Y. S. 
L. vossini , U. vessi'nis, P. oésini "sich öffnen, anfgehen , L. auch 
v őst rém id.*) Wichmann, Die tschuw. Lehnwörter in den perm. 
Sprachen 126; efáes vossis "die Tűre öffnete sich'; jai-klujéen 
vosse "húsból való kulcscsal nyílik 5 Fokos, 17. Rátsel. 

Das - s ist als Suffix von intransitiven Zeitwörtern dieser 
Art so háufig, dass einige Zeitwörter, die schon an sich eine 
intransitive Bedeutung habén, das Suffix - é annehmen, wo das 
Suffix anscheinend nur zűr Hervorhebung dér intransitiven Be¬ 
deutung des Zeitwortes dient. Z. B. : 

50. kelni 'ausweichen, abweichen': Wied. (563) ke£siny 
ke£ny % keésan-in 'Wegscheide, Strassenecke 5 ebd. || 51. kuvni 
"sterben 5 : kuvsini id.; Savv. kuvsini — kuvni; Wied. kulsis, kulsan 
"sterblich 5 , kulsitöm 'unsterblich 5 ; kuvsedni 'töten 5 II 52. sudzvi 
"reichen (intr.), hinreichen, ausreichen': sudzéini hinreichen" ; 
silajasnim oz sudzsi iinsere Krafte reichen nicht Ilin' Fokos, 
9. Lied; silen gezji,s sudzsis zev ijclzid ti vömén sein Strick 
reichte quer úber einen sehr grossen See 5 Fokos, 16. M. | 53. 
tsuzni "geboren werden, wachsen 5 : t'suzsini id.; id t'suzse die 
Gerste wáchst (íDweHb pocTeTb) 5 || 54. tsikni "verderben (intr.), 
beschádigt werden" (s. Wichmann, FUF. XI: 212): tsiksini id. 
"(HCnopTHTbca, iioBpe^iiTLCff)"; tsiksemen tsikni 'verderbt werden, 
durch Zauber verderbt werden'; Lytk. tsiksemen tsiksini iiciiop- 
tiitlch nopneio', Savv. paaBpamaTtcH, pa3BpaTUTbca" || 55. tirni 
"voll werden, sich füllen 5 : Lytk. tirsini , Wied. tyrsiny id.; vgl. 
tirsedni 'anfüllen, voll machen, schwanger maciién" || 56. vué- 
jásni "Wurzel fassen, einwurzeln': vuzjássini id. 

*) Ygl. auch miskini: missini, kiskun: kisshii (8. Nr. 6); 
ebenso: kistni , kistini "giessen, streuen 5 (vgl. auch kiékavni id.): 
kissini "ausfliessen . . . 5 (Wied. kiékyny , kistny, kistyny : kissiny ; 
Lytk. kisni, kistini [ kiskavni ]: kissini ; Savv. kistni : kissini, 
kis ni; Castr. kista : kisa; Bog. kiskini, kistni, kisni: kiisini). 
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EJ Intransitive Zeitwörter mit kontinuativer 
Beden tung ('in einem Zu standé sein, mit etwas 
bescháftigt sein'). 

In allén Falién, die wir bis nun gesehen babén, den refle¬ 
xiven, passiven, reziproken, intransitiven Bildungen, bezeichnete 
das Suffix s immer die Intransitivitát dér Handlung. Das Zeit- 
wort konnte nur absolut, obne direktes Akkusativobjekt ge- 
braucht werden. Mit dér Zeit konnte nun das Suffix an tran- 
sitive Zeitwörter treten, um in diesen aucli nur die Intransiti- 
vitát dér Handlung zu bezeichnen, in dem Sinn, dass die 
Handlung nur auf das Subjekt bezogen wird, dass das Subjekt 
die Handlung für sicli macbt, mit dér Handlung bescháftigt, in 
einem Zustande ist. Es ist dies dieselbe Erscheinung, die sich 
in den ungarischen Bildungen hallgat ódzik 'horcht, lauscht 5 , 
titlcolódzik 'tűt geheim’ usw. zeigt (s. weiter untén). Ebenso 
konnte die Intransitivitát oder, wie Budenz sie nennt, Sub¬ 
jekt i v i t á t (UA. 90) dér Handlung auch bei intransiti¬ 
ven Zeitwörtern hervorgehoben werden.*) An diese Bedeutung 
'in einem Zustande sein, mit etwas bescháftigt sein 5 kmipfte 
sich natürlich auch die Vorstellung dér lángeren Dauer dér 
Handlung, so dass die Zeitwörter dieser Gruppé eine konti- 
n u a t i v e Bedeutung habén. Beispiele : 

a) Von transitiven Zeitwörtern: 

57. dorni 'schmieden 5 : doráini 'schmieden, Schmiede- 
handwerk treiben (samiMaTbca KOBaHieML, KOBaTb) 5 ; doráis dóráé , 
kuzíiéU dóráé Mer Schmied schmiedet 5 ; — Bog. vev áetíáe dór¬ 
áim Mas Pferd wird hingegeben, um beschlagen zu werden 5 || 
58. detntu 'flicken, stopfen": demáini 'flicken, ausbessern, stopfen 5 , 
Savv. Lytk. id., Wied. 'geflickt, ausgebessert werden; — sich 
mit Flicken bescháftigen 5 || 59. Bog. demni , Gén. dijm- 'Webre 
machen (zum Fischfang) 5 : Bog. demáini 'sich bescháftigen Webre 
zu machen (3aHiL\iaTbca .n'fejiameM'b aanopoBb) 5 || 60. gol'edni 
'klappern, mit Geráusch hinwerfen 5 : goledtsini 'klappem, pochen 
(an die Tűre), klopfen ; őpHKaTbca, 3BHKaTbca (bb ^Bepb) 5 ; Savv. 
'c r ry*iaTb, CTynaTbca 5 ; kod-ke goledt'áe 'jemand klopft (őpaKaeTca, 


*) Vgl. auch oben Nr. 50—5G. 
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CTyanTCfl)’ Fokos, NyK. 41 : 459 ; gol'ed'tsini pondi ich begann 
(an die Tűr) zu klopfen’ Wichm. St. 30; sir loktis, pondis gu- 
lödcini 'die Maus kam, begann anzuklopfen (cTaaa CTyaaTb)’ 
Lytk. SUS. Aik. X : 39 || 61. jirni 'nagen’: jirsini 'einander 
beissen; (Gras) fressen, weiden (rpH3Tb ,npyn, Apyra; £ct b 
TpaBy, nacTiicb) 5 ; ju dórin kukán jirse jomalen f am Ufer weidet 
(naceTca) das Kalb dér Joma Fokos, 17. Marchen || 62. kodzni 
'verschneiden, kastrieren’: kodzsini r sicb mit Kastrieren bescbaf- 
tigen’, Lytk. Rog. f 3aHiiMaTbca jieraenieMb’ || 63. koledni schla- 
gen, klatschen’: koledísini 'klopfen (cTyaaxb mhofo) 5 , Wied. 
'(anhaltend) scblagen, klopfen’|| 64. kiini fangen': kiisini fan- 
gen, jagen, sich mit Jagd beschaftigen (jiobiitl, oxothtlch’, 
Wied. c jagen, Jágerei treiben’; kiisan pon Magdlmnd' || 65. hm 
weben, flechten, stricken': kisini 'sich verflechten; mit Flech- 
ten, Stricken bescbaftigt sein (cmiecTucb; aauMMarbca iiaeTe- 
nieMij, BaaameMb)’, Lytk. cnjiecTHCb, 3 aHiiMaTbca njieTemeM'b’; 
Rog. kiisini f TKaTbca, 3anjiecTnca, 3aTKaTbca, 3aHMMaTbca iuie- 
TOHieMb, TKaHbeMB 5 || 66. liini 'schiessen': liisini f sich schiessen: 
schiessen, mit Schiessen bescbaftigt sein (CTpfcjniTbCfi, CTptJiaTb) 5 , 
Lytk. r 3 aHaTbca CTpLuhOoio, CTptaarb’, Rog. 'cTptaaxb, 3aHn- 
MaTbca cTpiaameMb’; vojsa liisini auf einander schiessen’; 
saldatjas liiseni ruzjeen c die Soldaten schiessen mit Gewehren’ 
67. nonedni f saugen’: nonedtsini id.; nonedtíié baba 'Amme 
(aceHm,HHa, kot. kopmiitb peóeHKa rpy^bio, MawKa)’ || 68. nebm 
'kaufen’: I. S. P. nebsini , U. nebsi'nis 'kaufen’, L. nepsini Wichm. 
St. 33, Wied. 'mit Kaufen bescbaftigt sein', Lytk. Rog. '3aHii- 
MaTbca nonynaoK)’; nebéini-vuzásni 'Handel treiben (ToproBaTb)' 
69. pursini (s. Nr. 30): eralis-pursis 'bissig (Hund); (coőaKai 
Koxopaa KycaeTB' || 70. soisini (s. Nr. 33): I. soisini 'nagen, 
weiden’ Wichm. WChr. Nr. 863 || 71. torkedni (Wied. torsködny ) 
'klopfen, pochen 5 : tirkedfsini (Wied., Lytk. torskedfsini *) c an- 
haltend klopfen, pochen’; eszese surjasnas torskedísas TiocTy- 
unvb po/KKaMM bt, ^peim’ Lytk. 198 || 72. vidísini (s. Nr. 31): 
Pctir goredis s? lile vidcemén 'Péter rája kiáltott szitkozódva 
UF. 3:35; vidísis pyraTe.W; Lytk. vidísini f 6pamiTb, cco- 
pHTbca’, Rog. 'pyraxbca, őpaHHTbca, ccopiiTbca’; i t fs§t vök kutis 


*) Auch Rogov hat torskeiísini , Genetz jedoch torkot -. 
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vidféini "a legkisebbik fiú elkezdett szitkozódni 5 Fokos, 16. M.; 
étik kér kain zeu jona maiként , vidtseni i kosáé eni "egy házban 
nagyon erősen káromkodnak, szitkozódnak és veszekszenek' 
Fokos, 19. M. || 73. votni "pfliicken, sammeln': vofísini Beeren 
sammeln'; mi vetlim vofísini voi-kov kefe "mm coöiipaTb 

hto^h aa o^ny iioab 5 || 74. vetni "einholen, erreichen 5 , vetlini 
"treiben, jagen (rHaxb, BMrHaTb. . . .) 5 : vefísini "verfolgen, nach- 
setzen, nacblaufen (ruarbca, őtiKaTb, cjik^OMb ókrarb) 5 ; séd vev 
pisje, gerd vev v§físe "ein scbwarzes Pferd láuft, ein rotes Pferd 
láuft ihm nacb 5 Fokos, 35. Bátsel; tupii vefíse , vefíse, sunis 
vefíse , vefíse "dér Knáuel láuft und láuft, dér Zwirn ihm nacb 
(láuft ihm nacb, láuft ihm nacb; roHiiTca) 5 Fokos, 6. Lied ; 
davai síje vefísini si bersa ^aBafi rHarbca (ihm naclisetzen) 5 
Fokos, NyK. 41 : 471 H 75. várni "náhen': vursini "sich mit 
Náhen befassen 5 , Wied. "Nábterei od. Schneiderei treiben 5 ; Lytk. 
vursini 3aiiHMaTbca miiTbCMb 5 ; Bog. vursini "miiTbca, 3aim- 
Marbca muTbeML, iiopTHaacHTb 5 ; Gén. vursi "Schneiderei trei¬ 
ben': vursis "Schneider 5 , vursis baba "Scbneiderin 5 ; Savv. vuris, 
vursis "mbiomifl ; nopTHOii, htbcub', vursis baba "iiibch 5 ; me vursa 
jemen "icb náhe mit dér Nadel'. 

b) Von intransitiven Zeitwörtern (viel seltener): 

76. óvni leben, sein 5 : ovsini Wied. "lángé wohnen, blei- 
ben, sein Leben hinbringen 5 , Lytk. "nocejiHTbca, 3a>KHTbca 5 , Bog. 
iKHTbca, oőaaiTbca, 3a;KHTbca, npojKHBaTbca, oTHviiBaxb 5 ; kik os 
ütik bergovin oz ovse '^Ba Me^Bt^a Bb o,a,Hoii óepaort He y;KH- 
ByTca (meg nem él) 5 Bog. Gramm. 154 (UF. 2:68*) j| 77. uvtni 
belien': uvfísini id.; pon uvfíse "dér Hund belit 5 Fokos, 32, 33, 
40. Bátsel; pon ultsö "coőaKa Jiaerb 5 Lytk. SUS. Aik. X : 35. 

F) Tran sitive Zeitwörter mit kontinuativer 
Bedeutung. 

Bei allén bis nun angeführten Bildungen babén wir eben 
die intransitive Bedeutung derselben bervorgehoben. Véréin- 
z e 11 kommen die Zeitwörter mit kontinuativer Bedeutung 
(Gruppé E) mit einem Akkusativobjekt vor. Es ist dies alsó 


*) Vgl. aucb Gruppé H) (Momentane Zeitwörter). 
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eine ahnliche Erscheinung, wie wir sie im Ungariscben finden, 
wo es trotz dér ausgesprochen intransitiven Bedentung des 
Verbums vereinzelt dennoch heisst: « dicséretet s hálát adakozni 
(EhrC.) 'Lob und Dank spenden 5 , für adni; adakozni sonst intr. 
r freigebig sein 5 . Arcza elszántságot öltözék magára (Vörösmarty) 
'sein Antlitz nahm [den Ausdruck dér] Entschlossenheit an , 
für ölte magára ; ölt c etw. anziehen 5 , öltözik 'sich ankleiden'. 
Áhnlich kommen die lat. und griech. Deponentia auch zu 
transitivem Gebrauch» (Simonyi, SUS. Aik. XXIII 12 :4; s. noch 
Simonyi, Nyr. VII : 488, Fussnote). 

78. goredni 'rufen, schreien 5 : gorgd'féini 'einander zurufen, 
antworten (auf einen Ruf), aussprechen (OTKJiUKHyTbca, Kpiiuarb 
Bb oTB'liTb, 0T03BaTbca, BbiMo.iBUTb) 3 ; niném ez gorédci r egy 
hangot sem ejtett 5 UF. 2 : 27 ; te voin öti búr láv gorödcini 'du 
kamst, um ein gutes Wort zu sagen (cKa.saTb o,hho ^oöpoe 
cjiobo) 5 Lytk. SUS. Aik. X : 49 (abnlich ebd. 48); étik kiv go - 
retíúi 'o^ho cjiobo mo.ibhjit/ Bog. Wbuch 38 || 79. komi 'bitten, 
verlangen 5 : korsni 'suchen, durcbsuchen, fordern (iicKarb, oöbic- 
KiiBaTb, OTbiCKHBaTb)'; pides korsni 'den Bódén sucben (scherz- 
haft: ganz austrinken), ein verschwenderisches Leben fuhren'. 
Das Zeitwort ist vielleickt das einzige, in dem weder vor, nocb 
nacli dem Suffix ein Stammvokal i ist. Castrén hat korsja (o: 
kórsa)' quaero (amissum) 5 ; Sayy. korsni 'rji. c. [— i n t r a n s i t i v] 
ncKaTb, npocuTb, cbiCKMBaTb, TpeöoBaTb , mii te kórsán tani ? r qero 
Thi 3 r Ti,t»cb inneni b; *) Bog. korúini 3BaTbca [recipr.]: npocHTbcn, 
BunpocHTbca, BbiTpeóoBarbca 5 , korsis BOBymiiica, npocHmiiicn 5 ; 
Wied. korány (korsiny) 'suchen, aufsucben . . . , bitten, verlan¬ 
gen . . . . , suchen, trachten 5 ; Lytk. korsni c MCKaTb, cbHCiuiTb, 
TpeőoBaTb 5 , korúié 'mnymiii, rpeőyiomiH, npocnTejib 5 , koráiul 
npocHTbca, BbinpocHTbCH, co3biBarb, npurJiaiuaTb 5 ; sár niv pon- 
dis sijes korúni e die Tocbter des Zárén begann ihn zu suchen' 
Fokos, 9. M.; muna gort-vejíáiáes korúni , muna mié kálié es korúni 
'ich gehe einen Sargmacher zu sucben, ich gebe einen Toten- 


*) Hier muss das mii f was 5 nicbt als wirkliches Akkusativ- 
objekt aufgefasst werden ; vgl. deutscb. ivas laufst du hin und 
her?, ung. mit szaladgálsz annyit ? 
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wáscher zu suclien 5 Fokos, 12. M.; dényase korseni c sie suchen 
ibr Geld 5 Fokos, 19. M. 

G) Deponentia. 

In den Gruppén D) und E) habén wir gesehen, dass das 
Suftix -é zűr Betonung dér Intransitivitát dér Handlung ange- 
wendet wird. Einige Zeitwörter mit intransitiver Bedeutung sind 
ohne das Suffix -s gar nicht gebráuchlich. Z. B.: 

80. bared't'sini "plappern (óo.iTarb) 5 ; Wied. turndtsiny ba- 
rödtsiny plappern 5 || 81. bebediéini 'murmeln, undeutlich spre- 
chen’ || 82. brutkedtsini , brotedtsini 'murmeln, brummen 5 || 83. 
gi/lzedt'smi 'rauschen, rascheln, kratzen, scliaben (mejiecTUTb, 
enpecTHCb, CKOÓJinTb) 5 || 84. Wied. kilödtsiny 'lárrnen"; Lytk. 
kitedtsin / ínyMÍvn,, ínypmaTb’; rác vackod éinödcas, kors korsköd 
kilodcas f der Késsél klingt mit dem Késsél, dér Besen raschelt 
mit dem Besen 5 Lytk. SUS. Aik. X : 33 (vgl. auch Savv. Gramm. 
140, Savv. Wbuch 89, Wied. Wbuch 101) || 85. tsusj§dt'sini 'ste- 
ehen (kojotbcíi, acajiHTbca) 5 . 

H) M ómen tané Zeitwörter. 

Zu dieser Funktion des reflexíven Suffixes* vgl. Budenz, 
UA. 91; Simonyi, Nyr. VII : 490. — Beispiele:*) 

86 . juni 'trinkem: jusini f sich satt trinken, sich betrinken ; 
sicb dem Trunke ergeben, dem Tmnke ergeben sein (Hann- 
BaTbca, saiiHTb, 3aiibHHCTBOBaTb 5 , Lytk. Savv. HaniiBaTbca, yiin- 
Barbca’, Bog. ciiHTbca, 3annTbCfl, yiiHTbca 5 ; váz sola vilü on 
juéí auf vielgesalzene Speisen kannst du didi nicbt satt trin¬ 
ken (ne Hanbeiiibca) 3 Lytkin, SUS. Aik. X: 34 || 87. pukni r sitzen, 
sicb unterhalten', gewöbnlicb 2 m ^ avn í id. (s. auch Wichmann, 
L)ie tschuw. Lehnwörter 150): puksini sicb setzen 5 ; pizan saj§ 
puksini 'sich zum Tiscb setzen (ctcTb 3a ctojtl) 5 Fokos, NyK. 
41 : 287; puksisni pize kujimen beleültek hárman a csónakba 5 
ebd. 460; púkéi pe me velám 'setze dich auf mich' Gén. 37 || 
88 . Wied. tuítny , tuvtny, Lytk. tultni 'treten, schreiten 5 : tuvtíéini 
scbreiten, treten, auftreten (cTynnTb, mamyTB) 5 ; varia tuUtsis 


*) Vgl. noch Nr. 18, 19, 22, 23 bei passiver Bedeutung. 
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bi kastan vile 'HacTyniiJi'b Bami na Koqepry 5 Lytk. 211 ; pervoi 
jem vile tuvttsas 'zuerst trat sie auf eine Nadel' Fokos, 7. M. 
89. vizivtni 'síromén, fliessen': vizivtísini 'schnell wegfliessen , 
Wied. 'schnell werden, eilen, sich beeilen 5 , Lytk. 'ycTpeMHTbca, 
yreqi>\ Roo. 'ŐMCTpiiTbea, CTpeMHTbca, ^.tJiaTbca őbieTphiM'b 5 || 90. 
éugedni 'zerbrechen, zerschlagen (ír.)': zuged't'sini brechen, zer- 
brechen (intr.); einbrecben, eindringen (jiOMaTbca; JiOMaTbca)'; 
éuged'tsemen pirni 'einbrecben, eindringen'; kér ka pitske éngediüs 
B.iOMHJica bt H3Óy' Lytk. 201. 

III. 

Die nahere Untersucbung dér verschiedenen Funktionen 
des deverbalen Verbalsuffixes -s zeigte alsó, dass dieses Buffix 
reflexivé, passive, reziproke und intransitive Zeitwörter bildet, 
dass in allén diesen Bildungen das Moment dér Intransitivitát, 
dér Subjektivitát dér Handlung so sebr bervorgehoben erscheint, 
dass sogar intransitive Zeitwörter dieses Suffix annebmen kön- 
nen, um eben die Intransitivitát dér Handlung hervorzubeben. 
Oft knüpfte sicb an die intransitiven Bildungen — und dies 
stellte sicb als eine natürlicbe Entwickelung dar — die Yor- 
stellung dér lángeren Dauer dér Handlung. Gerade diese 
kontinuativen Bildungen waren es, auf dérén Grund mán in 
diesem Suffix ein frequentatives Suffix erkennen wollte (s. aucb 
weiter untén). Doch eben diese kontinuativen Zeitwörter zeigten 
mit ihrer intransitiven Bedeutung, dass wir es hier nicht 
mit einem Frequentativsuffix, sondern unverkennbar mit einem 
Reflexivsuffix zu tun babén. 

Dieselbe Entwickelung lásst sich ja, w T ie wir schon ange- 
deutet babén, aucli in anderen Sprachen nacbweisen. 

I. Die interessanteste Analogie zeigt das Ungarische.*) 
Da bildet z. B. das reflexive Suffix - ód-ik , - ód-ik: 

1. Reflexive Zeitwörter: húz zieht 5 : húzódik ziebt sicb 5 ; 
dörzsöl reibt 5 : dörzsölödik 'reibt sich, wetzt sicb (an etwas)\ 

*) S. Budenz, UA. 101; Simonyi, Nyr. YII : 481, TMNy. 
440, SUS. Aik. XXIII, 12 , Die ungarisclie Sprache 303 ; Szinnyei, 
NyH. 4 69, Fugr. Sprw. 132, Ung. Spracblebre (Samml. Gö- 
schen) 91. 
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2. Passive: elad Verkauft 3 : eladódik 'wird verkauft 3 ; 
kitud 'erfahrt 3 : kitudódik 'wird erfahren, wird bekannt 5 . 

3. Beziproke: csókol 'küsst 3 : csókolódnak 'sie küssen 
einander'; tegez duzt 3 : tegezödnek f sie duzen sich 3 . 

4. Intransitive: a) von transitiven Zeitwörtern : csúfol , 
gúnyol tr. spottet 3 : csvfolódik , gúnyolódik intr. 'spottet, spöttelt’; 
szemlél tr. 'betrachtet, besichtigt 3 : szemlélődik intr. 'schaut 
herum, stellt Betrachtungen an 3 ; átkoz Verflucht 3 : átkozódik 
intr. 'flucht'; b) von intransitiven Zeitwörtern: vágyik 'sehnt 
sich': vágyódik f sehnt sich (auch: anhaltend) 5 ; készül 'bereitet 
sich vor; trifft Anstalten, Vorbereitungen': készülődik id. 

Ebenso heisst es mit dem reflexiven - ódz-ik , -ödz-ik (z. B. 
takar deckt zu 3 : takaródzik "deckt sich zu'; menteget 'entschul- 
digt 3 : mentegetődzik 'entschuldigt sich'): fenyeget droht': fényé- 
getodzik droht wiederholt 3 ; hallgat 'hört zu 3 : hallgatódzik r horclit, 
lauscht'; titkol Verlieimlicht': titkolódzilc r tut geheim 3 ; — von 
intransitiven Zeitwörtern: nyargal 'galoppiert': nyargalódzik 
f rennt. galoppiert hin und her 3 ; tréfál 'scherzt': tréjálódzik 
'scherzt, macht Spass 3 . 

Mit dem reflexiven - kod-ik , - kéd-ik , -köd-ik (z. B. mos 
wáscht 3 : mosakodik f wáscht sich 3 ; Őriz c hütet 3 : őrizkedik hütet 
sich'; fésül 'kámmt 3 : fésülködik c kámmt sich 3 ): vél meint 3 : véle¬ 
kedik r ist dér Meinung 3 ; gondol f denkt 3 : gondolkodik 'denkt 
nach 3 ; hálál tr. r dankt 3 : hálálkodik intr. dankt, ist des Dankes 
volP; — mit - koz-ik , - kéz-ik , - köz-ik (z. B. mutat Veigt 3 : mutat¬ 
kozik zeigt sich 3 ; véd 'verteidigt 3 : védekezik Verteidigt sich 3 ; 
tőrül 'wischt 3 : törülközik 'wischt sich ab 3 ): vár tr. Vártét 3 : vára¬ 
kozik intr. id.; csodál bewundert 3 : csodálkozik wundert sich, 
staunt 3 ; sajnál f bedauert 3 : sajnálkozik intr. id.; gyűl 'sammelt 
sich': gyülekezik id. 

Hier habén alsó die erwáhnten Suffixe dieselbe Entwicke- 
lung durchgemacht, die wir im Syrjanischen gesehen habén: 
Suffixe, dérén reflexive Grundbedeutung klar ist, dienen auch 
zűr Bezeichnung dér Intransitivitát dér Handlung (dass die 
Handlung «im Kreise des Handelnden bleibt»*) und habén in 
dieser Funktion auch eine kontinuative (frequentative) Bedeutung. 


*) S. Simonyi, TMNy. 439. 
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Eben infoige dér letzteren Bedeutung erging es ja dera 
oben angeführten ungarischen Sufíix -kod-ik, -kéd-ik, -köd-ik so 
ziemlich ahnlich, wie dem in dér Einleitung erwábnten ostja* 
kischen und wotjakischen Suffix. Die wechselvolle Geschichte 
dieses Suffixes gehört zu den interessantesten Kapiteln dér Ge¬ 
schichte dér ungarischen Wortbildungslehre. Da es námlich ira 
Ungarischen ein Frequentativsuffix -kod, -kéd, -köd gibt (z. B. 
csapkod 'schlágt öfters’: lépked 'schreitet einher 5 , röpköd 'fliegt 
herum'*), meinte Budunz, auch das Suffix -kod ik, -kéd-ik, 
-köd-ik sei seinem Ursprung nach ein Frequentativsuffix. Er 
meint, diese Bildungen mit -kod-ik «drücken eine wiederholte 
oder langsam fortgesetzte Handlung aus, die dadurch, dass kein 
besonderes Objekt derseiben angegeben wird. einen intransitiven 
Charakter gewinnt und leicht als am Handelnden selbst vor- 
sichgehend gedacht werden kaim : emel-ked- r in einem fórt he- 
ben od. Hebung-maciién [an sich] = sich erheben', óvakod• 'in 
einem fórt hüten, achten\ eigtl. nur achtgeben’; vonakod- Züge 
machen’» (UA. 70). Spater aber, bei dér Behandlung dér Suf- 
fixe - ód-ik, - öd-ik, -kóz-ik, -köz-ik und dér entsprechenden For- 
men mit kurzem Yokal: -od-ik, -éd-ik, - öd-ik und -koz-i/c, 
-kéz-ik, -köz-ik (UA. 103) zog er seine früliere Erklarung zurück 
und sah nun mit Simonyi (Nyr. VII : 481, NyK. XVII : 64) im 
Suffix - kod-ik die verkürzte Form des reflexiven -kód-ik. 

Trotzdem nun diese Erklarung ganz befriedigend war, 
wurde ihre Iiichtigkeit von Szilasi bezweifelt (NyK. XXIV: 432) 
und Sjmonyi selbst wurde infoige dér Áhnlichkeit des ung. Suf¬ 
fixes mit dem (mit ihm gar nicht zusammenhángenden) wogu- 
lischen Suffix -/at (s. w. untén) an ihr irre (TMNy. 446). 

Szinnyei hielfc an dér ersten Erklarung Simonyis und dér 
zweiten Erklarung von Budenz fest (NyH. 4 69) und sah zwi- 
schen -kód-ik, -köd-ik und - kod-ik , - kéd-ik, -köd-ik dasselbe Yer- 
háltnis wie zwischen den Suffixpaaren - ód-ik , - öd-ik ^ -od-ik, 
- éd-ik, -öd-ik, - óz-ik , -öz-ik -oz-ik, -éz-ik, -öz-ik und • kóz-ik, 
-köz-ik -koz-ik, -kéz-ik , -köz-ik. Wie sehr Szinnyei recht hatte, 
zeigte zum Schluss eine erst jüngst erschienene ausserst inter- 


*) S. Budenz, UA. 70; Simonyi, TMNy. 406. Die ung. Spr. 
288; Szinnyei, NyH. 4 61, Ung. Spr. 90; Szily, MNy. Vili: 328. 
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essante Zusammenstellung Szilys (MNy. VIII : 328-—9), aus dér 
die überraschende Tatsaehe hervorging, dass das Frequentativ¬ 
suffix -kod, - kéd , -köd v o r d e m XVII. Jahrhundert un- 
bekannt, vielmehr nicht belegt ist (das erste Zeitwort mit 
diesem Suffix lásst sich erst aus dem Jalire 1601 nachweisen), 
wáhrend das Reflexivsufíix - kod-ik , - ked-ik , -köd-ik und -kód-ik, 
kod-ik schon im áltesten ungarischen Kódex, dem Ehrenfeld- 
Kodex, sehr háufig ist.*) 

II. Auch im Woguli seben lásst sich ein ganz alinli- 
cher Entwickelungsgang eines reflexiven Suffixes nachweisen. 
Im Wogulischen gibt es ein Reflexivsufíix -yat (s. Szabó, NyK. 
34 : 224 -5 und Budenz, UA. 99). 

Budenz kennt ein besonderes Erequentativsuffix -kát (-hat, 
-yat) und ein besonderes Reflexivsufíix -yt (-kt) (~ayt) (UA. 71 
und 98—9) und nimmt für dieselben verschiedenen Ursprung 
an. Im frequentativen -yat soil ein fugr. Momentansuffix + k 
enthalten sein. l)a sich aber dieses letztere Suffix im Woguli¬ 
schen (und Ostjakischen) sonst nicht nachweisen lásst (s. UA. 
71 ; Szabó, NyK. 34 : 217—223 ; Schütz, NyK. 40 : 15—21 ; 
Szinnyei, NyH. 4 62, Fugr. Sprw. 126), könnte höchstens an das 
Frequentativsuffix -y gedacht werden (s. Szabó, NyK. 34 : 65 
67; Szinnyei, Fugr. Sprw. 123). Das -t ist, wie Szinnyei nach- 
gewiesen hat (NyK. 31:468), das fugr. Frequentativsuffix *-t ^ 
*-ó (s. NyH. 4 56, Fugr. Sprw. 123). Wenn es aber auch ein 
Frequentativsuffix -yt gibt (mit frequentativem -y; s. Szinnyei, 
NyH. 4 56, Fugr. Sprw. 123), so viel ist gewiss, dass die von 
Budenz angefübrten Suffixe lieflexivsuffixe sind, die — wie 
immer auch das -y in ihnen erklárt werden muss**) — auch 
ihrem Ursprung nacli als Reflexivsuffixe aufzufassen sind. Und 
von unserem Standpunkte ist ja nur dies von Béláng. 

Betrachten wir nun den Gebrauch des Reflexivsuffixes 


*) S. auch ausfuhrliclier Verf., Nyr. 42 : 246—251. 

**) Budenz meint, das -/ im Suffix -yt sei das Passivsuffix 
(o: /?) (*- vt >*-ft> -yt ); Szabó denkt an ein Reflexivsufíix-/ 
(- yk ) (NyK. 34: 223—4). Vgl. auch, dass auch das ostjakische 
Passivsuffix auf ein -y (?< -/9) zurückzugehen scheint (Schütz, 
NyK. 40 : 25). 
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•%at , wie ihn Szabó (NyK. 34 : 225—6) zusammengestellt hat. 
Es bildet: 

1. Keflexive: tüjti Versteckt’: tuitk'ats c er versteckte 
sich’; máj - 'gébén 5 : mekétém f ich ergebe mich 5 . 

2. Beziproke: ali 'tótét 5 : kit yum alyateV f zwei Mánner 
schlagen sich herum 5 ; püwi 'fángt 5 : pük'dtoy 'einander fassen'. 

3. Passive: köti 'bilidet’: kotkítim c sie sind gebunden’; 
vai f sieht 5 : vayqtal 'es scheint, ist sicbtbar’. 

4. «Die Handlung bleibt im Kreise des Handelnden, sie 
hat kein direktes Objekt; die Bedeutung des Suffixes náhert 
sich dér dér frequentativen Sufíixe)>: űri 'wartet’: üryateit 
'sie warten (intr.); várakoznak’; yili 'grábt 5 : yilyatuykwé pats 
'er begann herumzugraben 5 ; — von intransitiven Zeit- 
wörtern: nawli láuft’: naulk'óté nyargalózik’; lakú i f huscht 5 : 
lakwyateim 'ich schleiche; lopózom’; joyti c kommt, gelangt 5 : 
joytyati id. 

Diese Zeitwörter können aber nur intransitiv ge- 
braucht werden; so heisst es z. B. kéri c spannt ein': kerya- 
tuykwé-ké pateivn , ayyá sip yürém yqpt kéreim c wenn ich ein- 
spannen will, spanne ich drei Kenntierochsen mit Schneehuhn- 
hálsen ein' Munkácsi, YogNépkGyüjt. IY: 42; saliána yüyésáná, 
keryats r er nahm seine Benntiere, spannte ein (befogott) 5 ebd. 
IV : 81. 

Manchmal nimmt aber — gerade so wie wir es im Syrjá- 
nischen und Ungarischen gesehen habén — auch das mit -yat 
gebildete Zeitwort ein direktes Objekt an; «in diesem Falle hat 
das Suffix eine vollstándig frequentative Bedeutung: 
ili hord’: k'om Iqtéy ilk r ati c az ember szenet hordoz 5 ebd. IV : 
399. Dieser Fali ist aber selten. Einen Fali, in dem es ein be- 
stimmtes Objekt hátte und das mit dem Suffix versehene Zeit¬ 
wort in dér objektiven Konjugation stünde, habé ich nicht ge- 
funden» (Szabó, NyK. 34 : 226). 

5. Die Handlung wird geduldet: ali c tötet 5 : at alyatili 'er 
lásst sich nicht töten’. 

6. Inchoat.-Momentane:*) ycínti 'findet': mán yant- 


*) Ebenso wie im Syrjánischen und Ungarischen ; s. oben 
Gruppé H). 
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yatsém 'földre bukkantam’; loqsi dauert’: loaskats 'er lauerte 
auf; lesbe állott 5 . 

Dieselben Bedeutungen habén auch die Eeflexivsuffixe 
• ta/t (z. B. pünsi 'öffnet 5 : ow pqli punsitqyts die Tűre öffnete 
sich 5 ; — poyéri 'gurul 5 : poyértayts 'hengergőzött 5 [frequ.]; awi 
'folyik 5 : autayti 'folydogál 5 [frequ.]), -layt (z. B. anili 'küsst 5 : 
aiiilaytást 'sie küssten sich 5 ; hiti 'kérd 5 : hitúleytál 'kérdezős¬ 
ködik 5 [intr.] ; sunsi 'néz 5 : Iqywé sunsila/ti maga körül tekint 5 , 
sunsilayte im 'nézelődöm 5 [intr.]) usw. (s. Szabó, NyK. 34:227--8). 

III. Diese Bedeutungsentwickelung lásst sich aber nicht 
nur in finnisch-ugrischen Sprachen nachweisen. Simonyi hat 
auf einige Analogieen in indogermanischen Sprachen hinge- 
wiesen (Nyr. VII : 486—7, 489—90; s. auch Szilasi, NyK. 24: 
431). Wir wollen hier auf den auffallend übereinstimmenden 
Gebrauch dér reflexiven Zeitwörter im Bussischen auf- 
merksam machen.*) 

Wir habén oben die russischen Übersetzungen dér syrjá- 
nischen Bildungen angeführt und konnten hierbei die Beob- 
achtung machen, dass allé Funktionen des syrjánischen Bellexiv- 
suffixes im Bussischen in vielen Falién durch das reflexive -ca 
wiedergegeben werden konnten. So sálién wir, dass die russ. 
reflexiven Zeitwörter auch zűr Bezeichnung dér passiven, rezi* 
proken und intransitiven Verháltnisse dienen; z. B. 1. MbiTb 
waschen 5 : MhiTbca sich waschen' (re fi.); 2. roBopiiTb reden, 
sagen 5 : roBopiiTbca 'gesagt werden" (pás s.); 3. ívfcjiOBaTb 

'küssen 5 : utaoBaTbca 'einander küssen 5 (rezipr.); 4. cropöiiTb 
'krümmen 5 : cropÜMTbca 'sicli krümmen, krumm werden 5 (intr.); 
ebenso cBt/ruTb 'scheinen, leuchten 5 : CBlmiTbca id. (von einem 
intrans. Grundwort; 8. die Beispiele 50 56). 

5. Transitive Zeitwörter können ferner das -ca annehmen, 
um die Subjektivitát, die Intransitivitát dér Handlung 
auszudriicken (s. oben Gruppé E) und habén ebenfalls eine 
kontinuative Nebenbedeutung: mojehtb tr. 'bitten, tiehen': 
MO.mTbca intr. 'beten 5 , cjiymaTb 'hören, anhören 5 : cjiymaTbca 


*) S. Buslajev, McTopnaecKaa rpaMMaTuna pyccnaro 
a3HKa 11:111—5, 125; Miklosich, Vergleichende Grammatik 
dér slav. Sprachen IV : 267. 
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'gehorchen, folgen'. So meint Rogov (Gramm. 48, Anmerkung): 
«Bb BonpocaxL: kto TaMi> pyŐHTca, ckoójihtch, l iau;e 
pa:?yMteTca: kto trmt 3aHHMaeTca pyÖKOio, CKo6jiemeMT>, a He 
pyŐHTi>, He ckoőjht'l ceőa». — Audi von intransitiven Zeit- 
wörtern: jiejKaTb 'Hegen 5 : pa3Jie;KaTbCH Tange Hegen", jKHTb, 
jKHBaTb leben, wohnen': 3a;KHBaTbca 'irgendwo lángé bleiben, 
wohnen 5 . 

6. Deponentia: Ha^taTbca 'vertrauen, hoffen 5 ; öoaTbca 
'fürchten 5 ; jrkHHTbCfl r faul sein, faulenzen 5 . 

7. Momentane: roBOpHTb 'sprechen 5 : HaroBopHTbca C sich 
satt sprechen 3 ; cauuiaTb 'hören 5 : ocjibiuiaTbca r sich verhören, 
nicht recht hören 5 ; rniTb, iniBaTb trinken 5 : HaiiMBaTbca, Ha- 
HHTbca r sich satt trinken, sidi betrinken, sidi berauschen'. 

Audi die russischen Verba beweisen alsó, ebenso wie 
die ungari seben und wogulischen, dass sidi aus dem 
reflexiven Verbum ein intransitiv gebrauchtes Frequentativum 
entwickeln konnte. Die Übereinstimmung zwiseben dem syrjá- 
nischen und russischen Sprachgebrauch ist in dieser Hinsicbt 
eine so grosse (natürlich nicht grösser, als zwischen dem Syr- 
jánischen einerseits und dem Wogulischen oder Ungarischen 
anderseits), dass wir uns nicht wundérn können. wenn Wiede- 
mann in seiner syrj. Grammatik (S. 85) behauptet: «Wahr- 
scheinlich dem russischen Sprachgebrauch nachgebildet ist es, 
wenn die lángere Dauer dér Handlung, das gewohnheitliche, 
gescháftsmássige Tun mit dér Medialform ausgedrückt wird ...». 

Wiedemanns Áusserung ist wenn aucli unrichtig, dennoch 
charakteristisch. Die Áhnlichkeit zwischen den reflexiven Zeit- 
wörtern beider Sprachen ist wirklich eine grosse. Dazu kommt 
noch, dass das Syrjánische eine Menge russischer reflexiver 
Zeitwörter entlehnt hat, die im Syrj. ebenfalls in reflexiver Form 
gebráuchlich infoige dér zufálligen Áhnlichkeit des syrj. -s 
mit dem russ. -ca — im Syrj. eine wenig veránderte Gestalt 
aufweisen. Beispiele :*) 

91. babiiUini 'Hebamme sein, entbinden'< őaŐHTbca id.; 
tupka babitce dér Kauz ist Hebamme (cbiqb őaflHTca) 3 UF. 


*) S. auch Kalima. Die russischen Lehnworter im Syrjá- 
nischen. 
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2 : 74 (= Rog. Gramm. 160; Lytkin, SUS. Aik. X : 26) || 92. 
bakvalitni, bakvalitísini prahlen, sich überheben’ < öaxBa.iHTb, 
őaxBaJiHTbcsi id. 93. boéitísini 'schwören < 6 ojkhtlch id. || 94. 
gerbittsini C sich krümmen’< ropŐHThca id. || 95. greéitni 'drohen’ 
< rpoaiiTh id.; grezitUini id. < rpo3HTbca id. || 96. kajit’tsini 
f bereuen, Busse tun' < KaeTCH zu KaaTbca id.*) || 97. kvaütni 
'ergreifen, packen 5 < xBaTiiTb id.; kvaiitísini 'nach etw. greifen, 
sich fest haltén; sich erinnern’ < xBaTiiTbca id.; kvatitísi-ke — 
bostisni 'aber wie es auch gewesen — sie nahmen mich doch’ 
Wichm. St. 28 (s. auch NyK. 41:295 6); kvatitcas 'er besinnt 

sich (föleszmél; tkp. kapja magát)’ UF. 2 : 12**) || 98. miritni f ver- 
sohnen, Frieden stiften’ < MHpiiTb id.; miriiUini 'sich versöhnen, 
sich aussöhnen' < MiipiiTbca id.; kodjas .. .oz praméja miritcini i 
sölömsinis oz pröstitcini naja-ked . . . 'a kik . . . nem igazán ki¬ 
békülnek s szivükből meg nem bocsátkoznak (azaz : egymásnak 
bocsátanak) azokkal . . UF. 2 : 29 |i 99. mujsitni 'quálen’ < 
MyquTb; mujéitísini 'sich quálen’ < MymiTbca id.; aJsis vöt 
mut'éit'tse da miianes tsets májéit e er selbst quált sich und quált 
auch uns 5 Fokos, 19. M.; mucitcigas f als er gequált wurde’ UF. 
2 : 29 || 100. nadéitíéini r hoffen’ < Ha^teTca zu iia;;FíiTbca id.; 
nadejtcis sija jen vilé 'er vertraute auf Gott’ UF. 2:21; tentsid 
ved nádéi Jé eni éizim-éo kőiig 'mán glaubt ja, du habest sieben- 
hundert Rubel hinterlassen’ Wichm. St. 36 || 101. esibáitíéini 'sich 
irren, sich versehen’< omnőaeTca zu omnóaTbca id. || 102. pel- 


*) Unter kaittsiny erwáhnt Wiedemann folgendes Sprich- 
wort: vödé gotraéemyé da vödé tsettsemys oz kaittsinys und 
übersetzt «vor dem Heiraten und vor dem Springen bereut 
mán nicht»; ebenso übersetzt auch Halász UF. 2:85. Dér Sinn 
ist kein ganz klarer («vor dem Springen bereut mán nicht») 
und ausserdem kann doch vödé (o: vödé) vor gotraéemys und 
tsettsemys keine Postposition mit dér Bedeutung vor sein. Dér 
Sinn des Sprichwortes ist eben ein ganz anderer, námlich : 'das 
frühe Heiraten und frühe Aufstehen bereut mán nicht’. Nach 
m. Aufzeichnungen lautet das Sprchw.: vödé tsét'tsemié da vödé 
getrdéemis kajeta oz bőst 'otl paimaro BCTanania (yTpoM'b) ii 
otl paHHeü /KemiTbőbi pacKaaiiie He BoabMeTi/. 

**) Ygl. Genetz kureé{t)-* 'ergreifen 5 , karoséi (re fi.) 'auf 
etwas kommen, merken'; — kuroscás , kenem ijásevej 'er merkt, 
[dass] dér Bauch von Stroh [ist]’ Gén. SUS. Aik. XV, 1 : 39. 
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zuitni c benützen'<nojib3yeTR zu no;ib30BaTb id.; peUzuiítsini Nutzen 
habén, benützen’ < no.ibsyeTCH zu nojib30BaTbca id. || 103. su - 
dítni richten, urteilen'< cy^HTb id.; sudit'tsini 'prozessieren 5 < 
cy^nTbca id. || 104. ialitni f bedauern, beklagen, sich erbarmen' 
< acajiHTb id. ; zaHitíéini 'barmherzig sein, sich erbarmen’ < 
/KajiHT^ca (c>KajiUTbea) id.; eéke gaske kodke mentéim éelemse 
tedas, da zatitas ! mene ved eni nekod oz éaüt! 'wenn jemand 
mein Herz verstiinde, würde er mit mir Mitleid fühlen ! Aber 
niemand fühlt ja jetzt Mitleid mit mir !’ Wichm. St. 36; telis 
si vilin zaXÜUis r der Mond erbarmte sich ihrer (caxa.iaaacb Ha r u> 
Heii)’ Fokos, NyK. 41 : 456. 

Die Lehnwörter dieser Art zeigen alsó ebenfalls, wie nahe 
die syrjánischen reílexiven Zeitwörter den russischen stehen, 
dass die letzteren ohne weiteres auch im Syrjánischen in refle¬ 
xiver Form gebráuchlich sind. 

Unsere Untersuchung hat zu dem liesultat geführt, dass 
allé Funktionen des Suffixes -s — sowohl die refl.- 
pass.-intransitive als auch die kontinuativ-frequentative — a u s 
dér reflexiven Bedeutung des Suffixes abzulei- 
ten sind. Yom Standpunkte des Syrjánischen genugt alsó die 
Annalime eines reflexiven Sufíixes -s. 

Bekanntlich wird aber für das Syrjánische auch ein Fre- 
quentativsuftix -é angenommen v^ UDENZ > UA. 29 ; Szinnyei, 
NyH. 4 57, Fugr. Sprw. 123). Inwieweit ist diese Annahme be- 
rechtigt ? Auf Grund des Syrjánischen ist kein Grund vorhan- 
den, ein frequentatives -á anzunehmen. In mehreren finnisch- 
ugrischen Sprachen lásst sich tatsáchlich ein Frequentativsuffix 
fugr. *-sk ~ *-£k nachweisen (s. Szinnyei, a. a. 0.) und das 
wotjakische Suffix -sk dient auch zűr Bildung des Prásens- 
stammes (Setala, TuM. 84, 169; Medveczky, NyK. 41 : 315). 
Wir habén aber sclion oben bemerkt, dass auch das Wotja¬ 
kische auf ein Beflexivsuffix -ék hinweist. Wie sich aus dem 
frequentativen -ék die ganz gewöhnliche reflexiv-passive 
Bedeutung dér mit diesem Suffix versehenen Zeitwörter ent- 
wickelt habén soll, in einer Sprache, die gar kein anderes Re¬ 
flexív- oder Passivsuífix kennt, ist ganz unverstándlich. Die 
Bedeutungsentwickelung in entgegengesetzter Richtung wáre 
auch hier natürlicher, ganz abgesehen davon, dass auf Grund 
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des Syrjániscben diese Entwickelung auch für das Wotjakische 
von vornherein wabrscheinlich ist. Wiedemann, dér das Wesen 
des syrj. Suffixes ricbtig erfasst batte, nabm aucb für das 
Wotjakiscbe nur ein Beflexivsuffix -sk an und bemerkte, dass 
«ganz gewöhnlicb dureb die Medialform die Handlung als 
gegenwártig, eben in dér Dauer begriffen bezeicbnet wird» 
(Gramm. 86) und unserer Ansiclit nacb bat Wiedemann aucb 
bier das ricbtige getroffen. 

Für die Annabme eines frequentativen -sk spráche im 
Wotjakischen nur dér Umstand, dass diese Zeitwörter aucb 
ganz gewöbnlicb transitiv mit Akkusativobjekten gebráuch- 
licli sind. Es könnte dies aucb eine natürlicbe Entwickelung sein, 
dérén Spuren wir oben aucb in anderen Spracben nacliweisen 
konnten; dies könnte aber nur eine eingehendere Untersucbung 
entscheiden, die auch dem bier vertretenen Standpunkt Rech- 
nung trágt. 

Sollte sicb nun auf Grund des Wotjakischen dennoch 
wider Erwarten die Notwendigkeit dér Annahme auch eines 
Frequentativsuftixes -sk ergeben, müsste sich unser obiges Re- 
sultat dahin modifizieren, dass es in den permiseben Spracben 
ein Reflexivsuffix *-sk und ein Frequentativsufíix *-ék gegeben 
hat, welcb letzteres sicb aber im Syrjániscben nicht nachweisen 
lásst (? vielleicht nur in korsni Nr. 79). Ein Reflexivsuffix 
*-sk muss aber für das Permische auf allé Falié 
angenommen wérdén. 

Dodi dieses Reflexivsuffix sebeint sicb nicht nur auf das 
Permische zu beschránken. Budenz findet dieses Suffix aucb in 
anderen finnisch-ugriscben Spracben (ÜA. 110—117).*) Für das 
Ostjakische muss, wie wir schon oben bemerkt babén, jedenfalls 
ein Reflexivsuffix -s (-s) angenommen werden (Budenz, a. a. 0.; 
Hunfalvy, NyK. XI: 122, 116; Schütz, NyK. 41:8, 14, 30; — 
10. Castrén, Patkanov -s; s. Castrén, Versucb einer ostj. 
Spracblebre 49). 

*) Betreffs des Finniscben vgl. jedoch Setala, TuM. 36. 


Keleti Szemle XIV- 


9 




130 


O. BEKE. 


DAS FINNISCH-UGRISCHE INDEFINITUM. 

— Von Ö. Beke. 


L 

In den indogermanischen Sprachen waren die ursprung- 
lichen Formen dér fragenden und unbestimmten Fürwörter 
identisch und bloss dadurch gescbieden, dass das Interrogati- 
vum einen gewissen Tón hatte, wábrend das Indefinitum tonlos 
war (s. Brugmann, Grundriss dér vergl. Gramm, dér indogerm. 
Sprachen II. 772; Delbrück, Vergl. Syntax d. indogerm. Spra¬ 
chen I. 511). Zu einem ahnlichen Ergebnis kam hinsichtlich 
des Ungarischen auch Budenz (NyK. V. 19); aber nicht nur im 
Ungarischen verhalt sich die Sache so, sondern überhaupt in 
den finnisch-ufrischen Sprachen. In allén diesen Sprachen lásst 
sich dér Gebrauch des fragenden Fürwortes in unbestimmtem 
Sinne erweisen ; im Finnischen, Mordwinischen und Ostjakischen 
ist sogar dér Gebrauch derselben Fürwörter in beiderlei Bedeu- 
tungen auch heute noch allgemein üblich. Z. B.: 

Finnisch: ken 1 'wer? 5 a) ken minun sanani kerrotkoon , 
se muuttukoon siniseksi ristiksi 'erzahle nur jemand meine 
Worte, dér verwandle sich in ein blaues Kreuz' Sat. II. 17 
ei kunié, tuliko sülien ketci tahikká ei 'er hört nicht, ob jemand 
hingekömmen ist oder nicht' Kans. II. 72 I istuutui venheesensá 
taas adott lakseen ketá tulevaksi 'er setzte sich wieder in seinen 
Kálin, wartend bis jemand kommt 5 Sat. II. 141 jós kuka ei 
usko, se kelta kíjsyköön r wenn jemand es nicht glaubt, so frage 
er jemanden' I 2 . 148. — (3) ken tuieekin vastaasi, óta venheesen 
hanet Sver immer dir entgegen kommt, nimm ihn in das 
SchifT II. 39 | ken lienetkin , joko vieras vai sama mies hun 
ennenkin , tule auttamaan, lolidiittamaan minua du kannst wer 
immer sein, ob Fremd, ob derselbe Mann als vorher, komm 
mir zu helfen, mich zu trösten 5 174 | ken lienetkin sie mun 
parrastani pitájá , laske irti 'wer immer du bist, dér mich beim 
Bárt haltst, láss mich fórt' 188. 

ku? kukái 'wer? welcher? 5 a) tuskin saapikaan nuoransa 
hautaan laskeneeksi , niin jo tarttuu kuka köyden pááhán sieltd 
c kaum liess er seine Schnur in die Grube hinunter, haftet auch 
schon dórt jemand an dem Ende des Seils' 202 | enime öle 
viskanneet , kuka lienee muualta viskannut f wir habén es nicht 
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geworfen, jemand kaim es von anderswoher geworfen habén" 
IV. 150 pitdá sieltd meidán se footihin sanda, ett'ei munt viene 
kút ka c wir müssen das von dórt nach Hause bringen, dass 
jemand anderer es nicht wegnehmen kann' II. 201. | olisinko 
mind siassasi ollut ja minulta kuka olisi tűiden laitaa tiedusta- 
nut 'wáre ich an deiner Stéllé gewesen und hátte jemand bei 
mir die Art des Windes erfragt 5 III. 32. — (3) ku lienet mmulta 
vaatteni vienyt, työnnü jáUelle! Ver immer du sein magst, 
dér du meine Kleider genommen hast, sende sie zurück! 5 I 2 . 
156, II. 126. 

mi? mikd? wer, was? ^elcher? was für ein ?’ a) eipds 
olekaan se hátién oma akkan^a köyden perássá , mi lienee muu 
vieras "alsó das ist nicht sein Weib am Ende des Strickes, es 
kann irgend ein anderer Fremder gewesen sein" II. 202 
korppi tuosta lenteli ylitse , niin sillá mikd lienee ráadott pala 
situssa ollut 'ein Babé íioh dórt oben, alsó in dessen Munde 
kann irgend ein Aasstück gewesen sein’ I 2 . 173 | mikd lienee 
ajatus siind mielehen juossut 'irgend ein Gedanke kann ihm dórt 
in den Sinn gekommen sein 5 II. 201 ehká hun mitd tietdd 
r vielleicht weiss er etwas’ Kans. II. 13 | antaakos kummi aina 
lahjaakin mitd? 'gibt dér Gevatter immer irgend ein Geschenk?’ 
Sat. II. 157 | t >kko sinulla öli mitd perillistá ? 'oh du irgend 
einen Érben hattest? 5 Kans. II. 64 | ja oliko sinulla muuta mitd 
elüvád? und hattest du irgend ein anderes Tier gehabt ?" ibid. 
sitten , mitd he kolme tahi neljd vuotta palvelivat dann habén 
sie etwa drei oder vier Jahre gedient’ 39 || kdvellessddn sielld 
pddtyi hdn joen rannalle , jóssá alkoi katsastella , olisiko ammut- 
tavaa missá 'indem er da herumging, kam er an das Ufer eines 
Flusses, wo er begann herumzuschauen. ob nicht irgendwo 
etwas] zum Schiessen wáre 5 Sat. II. 67 j meni, meni , mistd 
syödá saada 'er ging. ging. um irgendwo zu essen zu bekoin- 
men 5 Kans. II. 12 || mináhán ne kengdt , hameen ja ruunun non - 
datin vnoresta áidilleni , eihdn mitd suutari omin voimin miten 
t^hnyt f ich habé ja die Schuhe, den Mantel, die Krone meiner 
Mutter vöm Berge bringen lassen und nicht dér Scliuster hat 
sie irgendwie aus eigener Kraft angefertigt" Sat. I 2 . 169 || kysy- 
táán onko mittyinen lakja laadittu 'mán fragt ihn, ob irgend 
welche3 Geschenk angefertigt worden ist’ II. 122. (3) lupasi 

cmtacansa , mi lieneekin kodissa saatuna r er versprach, dass er 
es hingeoen wird, was immer auch in seiner Wohnung ent- 
standen sein kann" I 2 . 154 lupaa hdnelle, min tahtoneekin , kun¬ 
ban menee matkaansa wersprich ihm, was immer er wünscht, 
wenn er sich auf den Weg maciit’ IV. 144 | puista vcian kuk- 
karosasi, niin saat rahaa , minká haluat schüttele nur deinen 
Beutel, dann wirst du so viel Geld habén, als du dir nur wün- 
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sebest' II. 145 ! vaun minkdpds kán teki , kuninejas laittausi mát ku¬ 
kán vaun 'was immer aber er begangen hat, dér König bereitete 
sich dennoch auf die Reise vor 5 51 | samassa ilmestyi se ruu - 
tainen ruunu sielta vuoren peikon asunnosta síiken milld lienee 
voimalla dia sen sielta tuottanut und gleicb ersebien dórt jene 
eiserne Krone von dorther aus dér Wobnung des Berggeistes 
mit welcber Iíraft immer dér Alté sie von dórt weggebracht 
babén kann 5 I 2 . 176. 

lm negativen Satze: otti suksetkin kansansa , ett'ei 
niitd kuka varastaisi hdneltd r die Schneeschuhe nahm er auch 
mit, damit sie nicht jemand ibm steblen kann' II. 175 j| nousi 
poika tammeen , eikö tuolta voisi nalidd mitd r der Knabe kletterte 
auf einen Eicbenbaum, ob er nicht etwas von dórt sehen könnte' 
I 2 . 155 | műid láksin etsimdán Iumalaa , jotta enkö missá löydd 
hanta "ich ging Gott suchen, ob ich ihn nicht irgendwo finde' 
Kans. II. 123 emme osanneet mistá etsiá wir konnten ihn nir- 
gends ünden' Sat. P. 150. 

Mordwinisch: Paas. E. M. ki , E. kije , M. kije? f wer?': 
M. ili koda mastij kid suvams kuds viijt' i salams somi parasi nts y 
kida vasce af sotsij viiji? 'oder wie kann jemand in eines Star* 
ken Haus gébén und ihm seinen Hausrat rauben, es sei denn, 
dass er zuvor den Starken binde 5 UE. IV. Matth. XII. 29. 

Paas. E. iheze , (eVv.) rheje , M. rheze ? "was 5 : E. kodak sori 
iride, ihest at kardié tejnirhe, ihest at karihe kor n tama , tón la 
drozak! f was er aueh anfangen wird zu sprecben, und was er 
aucb anfangen wird zu tun, wenn er berauscht ist, schweige 
nur und rühre dicb nicht! 5 Paas. JSFOu. XII. 136. 

Paas. E. M. kuva, M. k$ 0 va. kdca\ kdva'ne wo entlang, 
wo ? 5 : E. kova arde toní sodamus mozi Damajs, sonz(e) alunza 
modas lukaz luké wo dein Schwiegersobn, dér schöne Bamai, 
aucb fabren mag, überall erdröbnt die Erde' 134 ] vaj kukus- 
kines, kuva jaki , kukurdj "dér Kuckuck, wo er aucb sich be- 
wegt, kuckuckt er 5 IX. 68. 

lm negativen Satze: M. izal tejn sd lomatneri , mes 
ni kolma sit ascijht monn pingsta , i as sinn . meza jartsams es 
jammert mich des Volkes, denn sie verharren nun wobl drei 
Tagé bei mir und habén nichts zu essen 5 UF. IV. Matth. XV. 32. 

Ostjakisch: I. yoje, yoi *) c wer? wer auch, irgendein 5 Pat- 
kanov, Irtisi-osztj. szójegyzék 25. 

N. yojtem "wer von meinen Leuten ? 5 Pápay, Osztj. Népkölt. 


*) Wegen dér Endung des Fürwortes vgl. N. muj , I. mei 
was? welcher*/ | syrj. mii c was‘? was fúr ein? 5 | mordw. E. (Vv.) 
rheje "was, etwas 5 ; E. kije, M. kije (und E. M. ki) f wer, irgend wer. 
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Gyűjt. 178: nel pá?rt layyhy yq>t layyemna láort kurpi yoj-vaj 
yoitem yoyytal saslen , sogot kurpi jgyvqj yoiten yoyytal sasi 
'auf moines vierbalkigen, bedachten Hauses Dacli schwerfüssigem 
Mannchen-Tiere gleich kriecht jemand hinauf, es ist hörbar, 
schwerfüssigem Volks-Tiere gleich kriecht jemand hinauf, [so] ist 
es hörbar" 173. 

N. mola r was, welcher, was für ein?': mola ivremdmen? 
'hast du étwas vergessen? 5 Pápay, UF. XY. 151 | mola iaz?y 
túdi yui i-pus lau§l 'irgend eine Botschaft bringender Mann 
spricht einmal so 5 147 mola tiddt laudndinl mola ant laudndnil 
'etwas zum Essen isst er oder isst er nicht' 95 nvy mola uul 
lil tvihn 'hast du eine (eigtl. etwas) grosse Seele?' 7 | mazdy 
mola mouna an‘ ioydtldn 'vielleicht gelangst du nicht in irgend 
ein Land’ 8 ] mola mou neyyoi i sidi roll ol r ein von welcher 
Gegend immer [stammender] Mensch hat auch ein Geschlecht 3 
37 | neyyoi li , ali mola kul'-li tam yatna ol? f ein Mensch oder 
irgend ein Teufel ist in diesem Hause?’ 80. 

N. mati , madis matti ? I. met, metta ? 'was, was für cin, 
welcher?': a) N. matti noymds 'jemand hat die Stimme erhohen 5 
Pápay, UF. XV. 25 || madi noyaidn káéi li f schmerzt didi irgend 
ein dein Fleisch? 5 (wörtlich) 35 | nvyhi liddt matti tvyaina ma • 
z?y ol tayya 'Nahrung für didi wird doch vielleicht irgendw r o 
sein (eig. an irgend einem Orte) 5 91 | ma nvyen matti udsna 
iouthm und wenn ich dir irgend eine Ente schiesse" 101 | 
mouna svm?ltsa-gi lóin , matti uaina ossa lóin r wenn er in die 
Erde begraben worden wáre, w T áre er von irgend einem Tiere 
gefunden worden' 74 | masvy matti őrt poyem eivilt karUy nál- 
so}}dl vuimem tayána il-üsdm yihm loyyem harisa f vielleiclit 
wurde von einem meiner Fürstenheldensöhne, als ich sein Eisen- 
pfeilstück aufliielt, mein verstorbener flechtiger Tote beleidigt 5 
Pápay, ONGy. 104 MK. mán mettena janyitajem r ich wurde von 
jemandem besuclit’ Patk. Die Irfcysch-Ostjaken u. ilire Volks- 
poesie II. 146 || menet juy, mán yötema , met ómat jasta mán 
ampeyetama , sora juvayen c geh in mein Haus und sage auf 
irgend eine Weise meinen Hunden, sie möchten schnell kom- 
men 5 148 | metta miidey yöt suyediva met ödéy yoi paget Unn 
va*oyindőt 'aus einer dér Ecken des mit einem Vorderteile ver- 
sehenen Hauses sprang (irgend) eines Mannes Sohn lieraus" 
90 UK. sít-ken conyem krvéy As peteja metta ney jdyia ómat , 
metta yui jayta ómat/ 'wie wird [sonst] irgend eine Frau oder 
irgend ein Mann die Möglichkeit habén, den Kieselsteinchen 
rollenden steinigen Ob zu befahren’ 76 metta űrt nudet unsmen 
jit , (sói völbay) ügot söy tida yormdsa 'wenn irgend einer von 
den Helden den Schwur briclit, so möge ihm die Kopfhaut ge- 
schunden werden !" 00 | metta. még sor suyivet pügot tvatta ma 
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jiba nánk teja tádot 'von irgend einer entlegenen Weltgegend 
[kam] ein dorfgrosser Uhu, setzte sich auf den Wipfel des Lar- 
chenbaumes 5 4ü | MK. mena, metta véren tájayen 'geh hin, wenn 
du [da] irgend ein Gescháft bast 5 26 | UK. metta tagana űrt 
cutca sei 'irgendwo, bőrt mán, schreitet ein Held 5 44 j nuyat 
mettejat sa medern Várté, ich gebe dir was 5 112 | tótén ütta 
iaiapeyitan mettejat ént medajen Verden dir deine dórt wohnen- 
den Grossmütter nicbt aucli was gébén? 5 110 sasa , mán nuyat 
mette-siradat medern Várté mai, ich werde dir was gébén' 114 
MK. magot mán nürém-vöje , unt-vöje vedidemem-ne, metta-kes 
ei-tu-ba nörémivet ujiy nöga tériden ? vormals, als ich Elentiere 
und Kenntiere erlegte, hast du nicbt in dér Tat irgend einmal 
von dem Gestelle tettes Eleiseb gegessen 5 148. — p) metta ai 
tüveu Vas für eine Nachricbt wir aucli gebracht babén' 52 
t'adesem tagivet metta váy, metta tás tavai , igeyenat küttepetivet 
pata ordái Vas für Metall und was für Ware sie vöm Kampf- 
platze aucli brachten, sie teilten [alles] unter sich und den zwei 
Greisen in zwei gleiche Teile' 80. 

yos-pélá Vo entlang? 5 Pápay, UF. XY. 19: nvy tdm tvyáidn 
éudlt yos-pélá manda uandi! 'du bestrebe dich (eig. schauej von 
diesem Orte irgendwohin zu gehen 5 86. 

N. yotas Vo entlang? 5 : yotas-olti iki juypi ön ur lipala 
joyotlem 'einem irgendwo seienden Altén (d. b. Bar) in des 
baumigen grossen Dickicbts Innere gelang’ ich 5 Pápay, ONGy. 
43 | yotas ölti nuhy awpi aj sgjdm tajdlna ampdl-nol péllayen sik 
pciydl nitlem 'irgendwo, an eines kleinen Baches Quellengegend, 
dessen überscbwellendes Wasser niederstürzt, den, für Hunde- 
nasen undurchdringlichen dicbten Buscb (?) finde ich 5 233 
yotas voAti kézi-puyydA paiAi pán sidi joyotAÍmen 'an ein irgendwo 
befindlicbes, Messer-Flácben-[gleich-]ebenes Sandufer gelangen 
wir, sieh 5 259 || I. kéjét óta yotaii tagaryindidöt r sein Schwert 
backte an etwas an 5 Patkanov II. 122. 

N. yundsi ? Vann ? 5 Pápay, UF. XV. 86: tam naurém 
yundsi yolda pithli dieses Kind wird es einmal docb bőrén' 160. 

Ausser den erwáhnten drei Spracben findet sich aber aucli 
in den übrigen finniseb-ugriseben Spracben eine Spur vöm un- 
bestimmten Gebrauch des fragenden Fürworts, wie die folgen- 
den Belege beweisen: 

Ungarisch: mely ? Velcher, -e, -es? wie sebrV 5 : Légy 
mely ygen bewnews legyen , de maga yrgalmaz neky ysten wie 
siindhaft er auch immer sein mag, docb erbarmt sich seiner 
Gott 5 JordC. 396. NySz. 

mi? Vas? 5 : A nagy zó elméket sokszor tsak mi kordé ellen - 
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ség-is megjádzottatja 'die sich überhebenden Geister verspottet 
oft irgendwelcber geringfügiger Feind 5 Miskolczi : YKert 36 | 
Tsak mi kis tsattantását hallyák-is, menten együvé futnak wenn 
sie nur einen kleinen Knall von etwas borén, sofort laufen sie 
zusammen 205 Oh hazám, lenne már éretted koporsó én házam: 
csak mi jut tehetnék véled egyetemben 'o mein Vaterland, wáre 
mein Haus schon ein Sarg deinetwegen: o könnte ich nur etwas 
Gutes mit dir vereint tun 5 Thaly: Adal. I. 72. NySz. | Hogy 
Írnék foglalnék mit az Magyar nyelvbenn, Eresztenék hasznost, 
vagy tréfást versekben damit ich etwas in ungarischer Sprache 
schriebe und setzte, kleidete ich Nützliches oder Scherzbaftes in 
Verse 5 Orczy: Költ. H. 3 Jobban kelleti magát a közön- 
séges-mi, mig aj, hogy sem a ritkaság, ha már ó 'ruehr macbt 
sich beliebt etwas Gewöhnliclies, solange es neu ist, als die 
Seltenheit, wenn sie schon alt ist 5 Faludi : UE. 497. NySz. 
Tapasztalunk mit illuest 'wir erfabren so etwas 5 Csúzi: Sip. 
31. NySz. 

Zusammengesetzt mit olyas, olyan solcher, -e, -es, der- 
gleichen, so, so bescbaffen 5 : A legállandóbb szerencsét (ollyasmi 
történvén) leroggyantja az idő 'das stándigste Glück (wenn so 
etwas geschieht) stürzt die Zeit urn 5 Faludi: NA. 168 j Eszén 
kell lenni, hogy a bátorság vakmerő ollyan mire el ne ragadja 
'mán muss bei Vernunft sein, dass dér Műt ihn nicbt zu so 
etwas Tollkühnem hinreisse 5 229 | Nem szabad minékünk keresz¬ 
tyéneknek csak kedvünk szerént illyenmire élni a világot uns 
Christen ist es nicbt erlaubt nur nach unserer Lust um so 
etwas auf dieser Welt zu leben 5 84. 

ki ? wer 5 : Haragra érzik magukat feljogosítva olylyaski 
ellen, ki magát általuk berántani nem engedi r sie füblen sich 
zum Zorn berechtigt gégén jemand \solchen), dér sich von ihnen 
nicbt mitreissen lasst 5 Jókai. Vadon virágai 1 64 O Ily a s k i- 
rol mondják , ki a mindennapi dolgokat is csak híréből ismeri 
'mán sagt es von einein (solchen), dér die alltáglichen Sachen 
nur dem Namen nacb kennt 5 Nyr. VIII. 324. 

ha ? f wann ? 5 : Pál az sok kiáltást oly ha bánnya vala 
Taul bedauert manchmal das viele Schreien 5 KMK. IV. 180 
Alexander látá Dárius népét, kiknek szemeivel nem látá szélét, 
oly igen forgatja vitézi eszét , oly ha ugyan bánja nagy merész¬ 
ségét r A. sah das Volk des D., dessen Ende er mit seinen Augen 
nicbt sah, so sehr denkt er mit seinem tapferen Sinne nacb, 
zeitweilig bereut er wobl seine Kühnheit 5 112. (NySz.) 

Zusammengesetzt mit más 'ander(es) 5 : 

hol, hun? f wo?’: Mutasd meg ü nekik, hogy te uagy nagy 
Isten, hogy te kiíuiíletted máshun Isten nincsen 'zeige ihnen, 
dass du ein grosser Gott bist, dass es ausser dir anderswo kei- 
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nen Gott gibt’ Zrínyi, Szig. vesz. II. 74 | Megyen Véli Vidra , 
nézi bátran szemét , mintha nem is látna máshun ellenséget 'er 
stürmt auf Deli Vid, scliaut ihm mutig ins Auge, als ob er 
anderswo keinen Feind sáhe 5 VI. 87. 

hová? Vohin? 5 : Ha ki gonoszt akar tanolni , bár ne men¬ 
jen máshová érette , hanem csak az táborba , elég gonoszságot 
tanolhat f wenn jemand Böses lemen wil], er muss nicht anders- 
wohin gehen, nur ins Láger, [da] kann er géniig Böses lemen' 
BMK. I. 340. (NySz.) 

lm negativen Satze: a) Nem tívda eegyebet m y t 
felelny r er konnte sonst nichts antworten' ÉrdyC. 640. NySz. 

(3) Óh édes kedves Évik ám, de ha csak harmadnapi járó 
föld volna köztünk , se kik , se mik, se semmi meg nem tartoz¬ 
tatna a szép szemeidnek udvarlásától r o liebes Eveken, wenn 
aber nur drei Tagereisen zwischen uns wáre, wakrlich niemand 
und nichts (= f neque qui\ 'neque qute 5 ) konnte micb abhalten, 
deinen schönen Augen zu hofieren 5 Figyelő 1880. IX. NySz. 

7 ) Oh bizony mit sem hajt a cseh bajnok én rám '0 dér 
böhmiscbe Kámpe kümmert sicb wahrlich nicht um mich 5 
Arany, Toldi IX. 16 Tökéletes a terv , mi híja se látszik f voll- 
koramen ist dér Plán, gar kein Mangel ist zu bemerken 5 Nagy- 
idai czigányok II. Látja mi had sincsen , csak udvari renyhe 
f er sieht, dass es gar kein Heer ist, nur Hofí’aulenzer' Toldi 
szerelme IV. 39 Eddig még úgyis mit se m adtál , adj, sors, 
egy kedves nőt nekem r bisher kast du mir noch nichts gégékén, 
gib, o Sckicksal, mir eine liebe Frau 5 Tompa, Beteltem . . . 
Szeressen inkább engemet , hisz az m ij éb e se m kerül sie soll 
eker mich lieben, es kostet sie ja nichts' Vörösmarty, A hold¬ 
hoz | Hijába volt olyan jó meg olyan sok fü a kertben, nem tar¬ 
tott az meddig se 'vergebens war so gutes und so viel Gras 
im Garten. es dauerte keine Zeit láng' Magyar Népkölt. Gyűjt. 
II. 399 (s. Lehr, Toldi 2 325 6 ). 

Wogulisch: P. k'gn ? f wer? 5 : k an k'um-pü vürem vuil lau 
okw sisréské-pun jamés la k jvase nélteim: neltép vám at jo/ti 
'obwohl ich auf das Erscheinen des fuchshaarigen schönen 
Pferdes des einen dér zehn Jünglinge, einen gewissen Jüngling 
erwartend, harre : habé ich nicht die Kraft zu warten' Műnk. 
VNGy. IV. 105 k r anné várém suniy Törém , pöjér kjim von 
jemandem geschaffener, glückseliger T., reicher Maniv ibid. 

N. XáV'/á, ML. k'ayk'á wer? 5 : N. xgyyá várém ani-qul, 
sáncául jurt qli 'ich habé einen Gefáhrten vöm liande eines 
von jemandem verfertigten Tellers, einer Schale 5 II. 307 || ML. 
k f ayk e á k'um-püné áyk puaum 'von irgend einem Burscken werde 
ich Mádchen gefangen' VNyjár. 111. 

N. manér? 'was?’: manér rüpiti , manér at rüpiti: ul Iául- 
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tahi r ob er etwas arbeitet, [oder] etwas nicht arbeitet: ihn tadle 
nicht ! 3 VNGy. IV. 324 ! manér varmél , manér nak akw'-müs 
náyki 'welch Arbeit immer, welche Sünde immer, alles ist zu 
seben' II. 5. — Vgl. aucb : P. kas mii manér váréin , sok‘ okiv : 
si Vas du aucb immer (ung. c bár te [valajmit 3 ) tust, es ist alles 
eins 5 VNvjár. 237. 

N. mand, P. ma/i, ML. mdn-maypd ? 'was für ein, wel- 
cher : ML. mdn törém-k'ürté leninié intpd kdpi né őséin an 
welchem Ilimmelsrande immer bin ich eine von gar kehiem 
Leid getroffene Frau 5 VNGy. IV. 103. 

N. maii saivit? Svie viel? 5 : mán satuit at ástés ákwd-tkwd 
f alles konnte seiner Frau Tante nicht beendigen 5 II. 127. 

ML. T. k'ot , UL. kwdt? 'welcher? 3 : N. yot ékwd lautndt 
sajti das Schelten irgend eines Weibes ist zu hören 3 I. 7. 

N. yot ? T. Icát? wo? 5 : N. yot ölné mákánél Von einem 
irgendwo befindlichen Plátzchen' I. 59. || T. k'ot joytilén 'irgendwo 
holst du ihn ein' IV. 380 k'ot jitjoytné mein-mas jdlsem ich 
ging bis dahin, bis ich ihn irgendwo einholte 3 383. 

N. yotél! ML. k'wqtél? Von wo yotél té\ém náj-pi tül 
jémti 'dér Sohn einer irgendwoher stammeuden Edelfrau er- 
scheint dórt 5 III. 535 1 yotél joytém nürem-vj ápdy nauramd-pált 
jamlltapém 'ein irgendwoher gekommenes von einem Edelweib 
[stammendes] Söhnlein ! 3 IV. 175 || ML. k'uatél k'nlili ndird 
tnrpd turey sayl k'ulili Von irgendwo entstandenes, stark don- 
nerndes (eigtl. starkkehliges) Gewitter bricht hervor' IV. 90. 

N. yotd , yotal? f wohin? 3 : a) tül-ültté yotd miném yum, yotd 
miném né paula-lqpél ti minást r dann ging ein jeder in sein 
Dorf nach Hause (eig. dér irgendwohin gegangene Mann, die 
i. g. Frau gingen dörferweise weg) 3 I. 71 | an sáj-ánit, viná- 
rumkdt yotd vaum lamtanl kwol-jánitél tü rausast die überall 
zerstreuten Stücke jener Teeplatten, Branntweingláser wurden 
im Umfange des ganzen Hauses zerstreut 5 IV. 327 | yotal minés , 
man-as áli er ging irgendwohin fórt oder was 5 I. 4 | dsüw yotal 
ta totimé 'unser Vater, siebe, ist irgendwohin fortgescliaÖV III. 
461 | taw sisi ’ yotal ta almawé 'er wird irgendwohin zurück ge- 
8 tossen (eig. gehoben) 3 I. 17 | tül yotal üstlpésta c dann verlor er 
ihn irgendwie (eig. [irgend]wohinj aus seinem Blick 5 I. 12. — 
P) yotal diné mortim uj 'ein wo immer befindlicher Vogel aus 
dér südlichen Gegend' I. 57 | sawiy sáyip satu né. sawiy sáyip 
saw yum ünléné yotal diné nájiy sdinné, yotal ölné áteriij sámné 
dntiy yar jirel tüstaivén Von mit notleidenden Pelzen versehe- 
nen vielen Weibern, von m. n. P. v. v. Mannern bewohnte wo 
immer befindliche Edelfrauengegend, wo immer befindliche 
Herrengegend wird dir einen Hirschenstier zum Opfer stellen 5 
I. 31. 
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N . yün, yünt? wann ?': an-maliy tál patém asiy tüjtné yün 
palimét 'alsó, siehe, von dem im Winter dicht fallenden Sclinee 
werden sie einmal be fallen 5 IV. 200 || am /unt nqrt alsém "einst 
wohnte ich in dem Gebirge 5 (Reguly) VNyjár. 21. 

N. /ün, \1L. k'iin? 'wie? 5 : N. pansitá jákti kit yqsa/né yün 
püyawém 'von zwei Kosaken mit abgehauenem Hintem wurde 
ich irgendwie gefangen' VNGy. IV. 125 akw'-mat-ért /unté 
yantné /ün joytimé 'einmal als irgendwie eine Kriegschar gégén 
sie kam' II. 83 || ML. k'ul-najér veszi oaine képel-kul ndkéyél 
k un kwoqltémi die jüngste Tochter des Teufelsfürsten trug sie 
irgendwie mit Hilfe des gefalteten Zwiscbenraumes ilires Kleider- 
saumes fórt 5 IV. 103—4 nakér) narcip rus k'um-pü kwáleu sütné 
kunér k r um koat-nákél k r un pátém "an die Offnung dér Haustüre 
des Solines eines gefurchte Stiefel tragenden Russen kam ich 
irgendwie mit dem Gelenk dér Hand eines armen Mannes 5 
IV. 136. 

N. yumle ? 'wie? 5 : yqsá /unité p értél ay ti: váyd at jo/ti 
"lángé Zeit hindurch wie immer er sich wendet: langt seine 
Kraft nicht 5 IV. 177. 

Überhaupt als unbestimmte Fürwörter werden gebraucht 
die folgenden : 

N. yqtpa jemand 5 : ülné yqtpa 'Mensch 5 (eig. "seiender od. 
lebender jemand 5 ) I. 21 ] tülménténé yqtpá "jemand, dér stehlen 
will 5 (eig. stehlender jemand ) IV. 342 anirjén yátéliyén naurém 
samné patné porát tond tat yum-yq,tpá at ti qli "auch heute, 
wenn das Kind zűr Welt kommt (eig. in’s Auge falit), siehe, 
deshalb ist dabei kein Mannsperson (eig. 'Mann-jemand') gegen- 
wártig' I. 131. 

N. mát, L. K. mdt, K. maié 'etwas 5 : mát vármél vári, 
akiv‘-müs tül 'was immer er tűt, es ist gleich schlecht 5 VNyjár. 
15 | mát űréi élém-yqlés ünléné jelpiij ma télténé namét kinsuykwé 
nay-pultén ti jisém 'damit ich irgendwie die von Menschen 
bewolinte heilige Erde erschaffe, zu diesem Zwecke kam ich, 
siehe, zu dir Rat zu erbitten 5 VNGy. I. 139 K. mát vor jémti 
irgend ein Unglück wird geschehen 5 VNyjár. 167 mdt soj 
oqtim mán hört gar keine Stimme 5 (wörtl. [irgendjwelche Síimmé 
ist nicht) VNGy. I. 168 | oqném mát-sérép térmél tqtelán "bringe 
mir irgend ein Gefáss 5 VNyjár. 199 rndté pupi-tör oqt voarydn 
érirj "ob du nicht irgend einen Götzenlaut ertünen lásst!? 5 
VNGy. III. 127. 

N. matér , K. P. mátér, T. mitár, métür, ML. mátér 'etwas 5 : 
K. téné mátér tqtkén! bringe etwas zum Essen! 5 VNyj. 199 
mátérné ju tajwés "von etwas wurde er aufgefressen ibid. mátér 
oqt voarsém 'ich machte gar nichts 5 ibid. | P. pilné mátér "etwas 
zu fürchten 5 ibid. 238 1 dm nainan pálénne mátér l'apátaleim 
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ich fiüstere dir etwas ins Ohr’ ibid. | T. mitár áitám ti jis 
irgend ein Mann kara' ibid. 270 métar ancein-K ar etwas 
Hássliches’ ibid. 

Ursprünglich waren dies sicherlich ebenfalls fragende Für- 
wörter. Das Vorderglied des wogulischen Indefinitum N* yqtpá 
ist identisch mit dem Interrogativnm ML. T. Kot ? UL. ícwát ? 
'welcher? 5 ; wegen des Suffix -pá vgl. ML. mán-rnaypá? Vas für 
ein?’ und UL. mán may ? id. (Műnk. YogNyjár. 111, 159). Eine 
fragende Bedeutung hat es noch in diesem Beispiel: N. am 
yotél vailem yatpá yum ? 'woher weiss ich, was für ein Mann 
es ist?.’ VNGy/lV. 340. 

mát , mát entspricht völlig dem ostjakisehen fragenden und 
unbestimmten Fürwort N. mati, madi, matti , I. met , metta l. 
'was, was für ein. welcher? 5 2. jemand, etwas, irgendein 5 . Sein 
Grundwort stimmt mit den Fürwörtern ung. mi, ti. mi (miká), 
lappS. ml, mi, syrj. mii , wotj. ma (mar), tscher. P. mo, K. ma, 
mordw. E. rheje (vgl. noch E. meze, M. rhezs) überein, wáhrend 
sein Suffix dasselbe ist, wie in den folgenden Fürwörtern : wog. 
Műnk. N. yoti ? Vas für ein?' VNyjár. 14. ML. T. k r ot? 111, 
269. UL. kwát? 159 'welcher?’; K. tat , tq,té jener 197 ostj. I. 
yot§? Vas?’; N. sit c dieser 5 | syrj. kod? kodi ’! Ver?’ | wotj. 
kud, kudiz ? id. | tscher. P. kudo , Ur. kuod, K. kdöd? id.; P. 
tudó, Ur. tudd, K. tdo? jener’; P. tdde , K. tiod f dieser'; P. fiadé, 
sooe , Tsar. sa’ád f jener’ | lapp. Lule kuot , kuoti (Stamm kurte-) 
Velcher?’; tat, tát r dieser’; tüdt jener’ | finn. K. Vp. kudama 
'welcher? 5 (Vgl. Budenz, UA. 289 -290.) 

Den fragenden Sinn habén noch folgende Beispiele be- 
wahrt: N. mat-vajpi ? Vas für ein?’ VNyjár. 14 tau jüw sálti - 
pél naij sunsilén, mat-yurip élém-yqlés joyts wenn er eintritt, 
kannst du schauen, was für ein Mensch gekommen ist’ VNGy. 
IV. 64. 

Dér Yorderteil von matér , mátér ist offenbar identisch mit 
demselben Fürwort; das Element -r findet sich in dem wog. 
Fürwort manér , mánér ? Vas?’. (Vgl. N. maná ¥ ) Vas für ein? 
welcher?’ P. mán Vas? 5 .) Möglicherweise ist im wotjakischen 
Indefinitum mar? Vas?’ (vgl. ma id.) dasselbe Suffix anzunehmen. 

Wotjakisch: mar ? Vas? 5 : mil-q^kqaz cibor mqr: tusez 
luoz 'das scböne etwas vor seiner Brust: sein Bárt wird es 
sein’ Műnk. VNH. 263. 


*) Wegen des Bildungselement -n vgl. wog. K. k on , OK. 
k'wqn? Ver?’ P. Kan, Kivan? Ver? was?’ T. Kan Ver?’; N. 
ML. tón, P. tan 'jener’ | syrj. P. kin? Ver?’ | wotj. G. kin, J. 
MU. kin? id. ! mordw. kona 'welcher'; tona 'jener' j fi. ken Ver?'. 
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Syrjánisch: V. ku t ts§m ? Velcherlei, von welclier Art : 
kutsem-pe tsarskei dvorets restin sluga miskalg kelni gegenüber 
irgendwelchem Zarenpalaste wásclit eine Magd Kleider" Fokos, 
NyK. XLI. 471. 

lm negativen Satz: zel cokid vör, sömin abu kitis 
lis perjíni r der Wald ist sehr didit, aber Reisig bekommt mán 
nirgends 5 Lytkin, JSFOu. X. 36. 

Tscheremissisch: Ur. mo? Vas? 5 : mom uzat kólát: jólétem 
t'sot pit Vas immer du sielist und hörst: scbnüre deine Füsse 
fest 5 Wichm. NyK. XXXVIII. Sprichw. 16. 

Lappisch: K. kié ? Ver? 5 : ili ko%t oajj kié menned samjes 
olmo po L rhte i sön ealajt vájted , goft értél ij kor * sqmm-olmo ? 
f oder wie kann jemand in eines Starken Haus gébén und ibm 
seinen Hausrat rauben, es sei denn, dass er zuvor den Starken 
binde 5 Genetz, UF. II. Matth. XII. 29. 

S. (Pite) ko ? Vie?" (eig. wann? 5 ) : icci són al a bma nürrane, 
ko ahhka mai cérru ja rohkcL , acá nakanaw párákat 'er war 
nicht im geringsten gerührt, wie immer seine Frau weinte und 
ihn hat, dass er irgend etwas arbeite' Halász, Svéd-lapp nyelv 
V. 162. 

S. (Pite) kokte ? Vie? 5 : te mai tán tihta vijjin herrap , 
marja li kokte vüd'dutét táp spiuhcap jedoch sie riefen deshalb 
den Priester, damit er vielleiclit irgendwie das Gespenst ver- 
scheuche" ibid. 41 te vw'leká són skihpita , aca mannat tuppál¬ 
táp p én. marája li kokte ol°bmaus o^ut voidnét dann ging sie 
aut' die Schiffe bin und bér zu fabren und ibren Mann irgend¬ 
wie zu erblicken" 211 . 

S. kunit 1 e? Vie? 5 : akta piejjen h e ántadejja. att eccie nágen 
ville-püc padi' vnoci . kumt'e tihte uhcedejja karm klukkum áre- 
distie eines Tages gescbab es, dass er gar kein wildes Rentier 
schiessen konnte, wie immer er audi jedes Locb vöm Morgen 
an aufsucbte 5 ibid. II. 125. 

lm negativen Satze: K. mi Vas ? 5 : mun sqVsam 
olmijt , sto sij uze kőim piejv 5 iejle^ mán lugin.illea mojt sijje 
porred es jammert rnicb des Volks, weil sie nun wobl drei 
Tagé bei mir verharren und babén nicbts zu essen" Genetz, 
UF. I. Matth. XV. 32. 


Unzweifelhaft war das Interrogativum und das Indefinitum 
nicht nur in den finniscb-ugriscben, sondern aucb in den übri- 
gen ural-altaischen Sprachen identiscb. 

lm Kasan-tatariscben kommt das Fürwort kaj ? 
Velcher?" mit unbestimmter Bedeutung vor. Z. B.: Xristos 
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denendá torouci tatarlarnln kajsasi Xristos dene öcön jan 
bireb illeb diilejálekká cikkan narida bar 'manche unter den 
die Religion Christi befolgenden Tataren. die ibr Leben für die 
Religion Cbristi hingaben. wurden aucli bedig’ Bálint, Kazáni- 
taíár nyelvtanulmányok I. 67. 


In Bedingungssátzen ist in den t ü r k i s c h-t at^rischen 
Sprachen das fragende Fiirwort allgemein im unbestimmten 
Sinne üblicb. Z. B.: 

Osman-türkiseb: olcak eseje kim olsa biner 'einen 
magéra Esel besteigt wer immer Kunos, Oszmán-török nyelv¬ 
könyv 554 ; bír has n ereje olsa siyar 'ein Kopf bat wo immer 
Platz’ ibid. j et ne kadar érik olsa ekmejin üstüne jakisir c wenn 
das Fleiscb wie mager immer ist, passt es auf’s Brot' ibid. 
359 | kar n e k a d a r cok jaysa jaza kalmaz wenn wie viel 
Schnee immer falit, bis zum Sommer bliebt er nicbt’ ibid. 546. || 
Adakale dijirmen dönsün-de snju n érdén gelirse gelsin 'mag 
sicb die Müble nur bewegen, das Wasser kann von wo immer 
kommen' Kunos: KSz. VII. 71. 

Tschuwasc h is c b : vP. th ö n polzatiDü ösrer ép jpurijs - 
isin köjállá 'was immer es aucli sei. érzi ehet ibn, bis icb zu- 
rückkomme' Mészáros, Csuvas Nepkölt. Gyűjt. 554. 

Kasan-tatarisch: k aj si (mit Possessivsuffix dér 3. 
Pers. Sing.) atnin jali tiíkmak ürgan bulsa , mini kese iirmej, saraj 
ejdse tonna Ura 'wenn die Máhne manchen Pferdes in Knáuel 
getlochten ist, die Űicbt kein Menscli zusammen, sondern Nacbts 
dér Stallkobold’ Bálint I. 61 J kemgá bulsa da söjkömnö bul 
'sei gégén wen immer freundlich’ III. 155 siija nej-gená 
kirák bulsa-da wenn du was immer benötigst’ ibid. 

lm Mordwiniscben gibt es auch derartige konjunk- 
tionslose Bedingungssátze wahrscheinlich infoige türkiseben Ein- 
flusses; z. B.: E. ki tenk jovtytalárái, ilado kámt 'wenn jemand 
eucli sagt, so glaubet nicbt' Wiedemann, Gramm. d. ersa-mordw. 
Sprache (Mémoire de l’Académie imp. des Sciences de St.- 
Pétersbourg, VII. série, t. IX. nro. 5.) 107 j ki kulyndárái f wenn 
jemand stirbt’ 57 j ki jovtynderái tynenk mezejak 'wenn jemand 
euch etwas sagt’ 56 | ki a prirnatadiz senak tynk f seste lisede se 
kudosto 'wenn jemand euch nicht aufnimmt, so gebt aus diesem 
Hause’ 107 j ulevlindárajt kin kátsenze sado revet i vejke sinstest 
kadovlindáráj 'wenn jemand hundert Schafe bátte und eins von 
ilinen in Verlust geriete Budenz, Erza és moksa mordvin 
nyelvtan 81. 
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In mekreren finnisch-ugrischen Sprachen schliessen sicb 
den im unbestimmten Sinne gebrauchten Fürwörtern hervor- 
bebende Partikéin an,*) besonders in verneinenden Sátzen. In 
bejabenden kommt dies viel seltener vor, als in verneinenden, 
so dass es vielleicht nur von bier aus auf die bejabenden Satze 
übergriff. Obne hervorbebende Partikéin ist es binwieder (wie 
wir oben geseken habén) in verneinenden Satzen selten, und 
hiefaer kam es wohl aus den bejabenden :**) 

Finnisch : - n a, -n á : ndetkö m i tana f siehst du etwas ? 5 
Sat. I 2 . 153. 

lm negativen Satze: vaan eipd siellá\ ndkynyt k e - 
tana 'aber er bat dórt niemand geseken 5 157 \\ tuleepa silloin 
kolme snrsaa , uida luikerehtaa mohokon rintaa keksimáttd két and 
alsó da kamen drei Enten, flink scbwimmen sie lángs dem 
Ufer des Rasenplatzes obne jemand zu bemerken' II. 67. 

eipd sua kukana pelkáá c vor dicb fürchtet sicb niemand' 

in. 53 . 

-haii, -hdn: onko tddlld két dán huoneessa? f ist jemand 
bier im Zimmer? 5 IY. 99 | náittek'ó két adu menevdn 'habét ihr 
jemanden gehen gesehen ?' I 2 . 157 | alkaa tyttdreltádn kuulus- 
tella , oliko hdnen poikessa ollessaan káynyt vierasta k et dán 
'er begann seine Tochter zu befragen, ob irgend ein Fremder 
in seiner Abwesenheit dórt war 5 II. 138 | tárna taittoi nyt sor - 
muksen kahtia , josta kumpikin piti puolen , merkiksi , ett r ei kunin - 
kaan tytár ottaisi két dán muita miehekseen 'dér brach nun 
den Ring entzwei, dessen Hálfte beide behielten zum Zeichen 
dessen, dass die Königstochter niemand andern zum Manne 
nelimen könne' IY. 10. 

tieddtkös nuurimmasta p >jastasi mit dán? 'weisst du von 
deinem jüngsten Sohn etwas? IV. 44 | onko teillá mit dán 
merkkid síita , ettá ölen teiddn morsiamenne? 'hast du irgend 
ein Zeichen davon, dass ich deine Braut bin?' 10 tiedáttekö 
unttá mit dán? c wisset ihr etwas Neues? 5 II. 175 j onko tddlld 
mit dán vaimo-ihmistá rankeudessa ? ist da irgend eine Frau 
im Gefángnis? 5 I 2 . 160 tunnetko vaivaa mit dán vai oletko 
terve ? 'fiihlst du irgend ein Leid oder kist du gesund? 5 II. 
180 iuliko mit dán miestd vastaasi tavaraa kulettaen kans- 


*) Vgl. lat. quisque, ariscb. kas ca Delbrück I. 514—515. 

**) lm Finnischen kommen die mit den ersten drei Parti¬ 
kéin gebildeten Fürwörten ausser in verneinenden Satzen bloss 
in bejabenden Fragesátzen vor. 
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sansa ? r begegnete dir irgend ein Mann, dér seine Habschaft mit 
sicli führte ?' IV. 88 || en mind saa ndhdyksi, etta tapetaan 
mitaan eláváá f ich kann nicht zusehen, wenn mán irgend 
ein Tier erschlágt' Kans. II. 30. 

In negativen Sátzen: eivat jaksaneet paljon mit a d n 
virkkaa 'lángé konnten sie gar nicht sprechen 5 Sat. I 3 . 1G3 
toiset eivat tietdneet siitd mitaan die anderen wussten wohl 
niclits davoiF 172 | etköön siná, vanlia mies , tietüisi sülien 
mitaan neuvoa? 'könntest du nicht, altér Mann, dazn etwas 
raten? 3 160 | sé kohta ottaa minut polvellensa , mutta vieralulié 
hdn ei paljon mitaan puhu c er nimmt mich sogleich auf sein 
Knie, aber mit Fremden spricht er nicht sehr vieF IV. 86 || 
aukasi samassa sákin suun , ilman mitaan työtá mádrádmáttd 
'zugleich öffnete er die Öffnung des Sackes, ohne irgend die 
Arbeit zu bemessen' 190 | he vaan venyivat, viruivat vuoteellansa 
pitdmdttd isánndn kdskystá mitaan lukua sie ruhten, lagen 
nur auf ihren Betten, ohne sich irgend um den Befehl des 
Wirtes zu kümmern' 16. — ettekö voi minun sormustani mil- 
ládn lailla periá síita keisarin tyttdreltd? 'könntet ihr mir 
nicht meinen Ring auf irgend welche Art von jener Kaisers- 
tochter verschaiíen ?' Kans. II. 35 || eikd osattu kadonnutta 
mist dán hakea und mán konnte den Verschwundenen nir- 
gends suchen' Sat. I 2 . 158 || ajoi kotiinsa matkalla missáán 
viipymáttd r er fulír nach Hause, ohne auf dem Wege irgendwo 
zu verweilen 5 IV. 60. 

~h a a n, -ka d n (= ka-\-han , ka-\-hdn) f auch': oletko k et d - 
kddn ndhnyt 'hast du irgend einen gesehen?" (Erwast) || kieltda 
k enenkdán láhtemdstá kilpakosiaksi toisen nuorempansa kanssa 
r er warnt jeden, dass mán mit einem andern jüngeren als 
Brautwerber nicht wetteifern solF Kalevala XIX. Einl. 

onko kukaan ndhnyt? hat jemand gesehen?’ (Erwast) 
tieddttekö kukaan, mika se on? 'weiss jemand von euch, was 
das ist? 3 Sat. II. 73. 

anna se tdnne , niin koetan, kelpaako tuo mihinkddn 
r gib das her, ich werde versuchen, ob es zu irgend etwas ge- 
eignet ist' IV. 59 [| tuskin tata tietoa mist dk dán kirjasta saa 
'kaum verschafft er sich das Wissen aus welchem Bucii immer 
Budenz, Finn nyelvtan' 2 137. 

In negativen Sátzen: kénén kddn nakemdtta 'ohne 
dass es jemand gesehen hátte 5 Budenz 138. 

eikd niitd osaa tddllá kukaan tehdd die kann niemand 
hier verfertigen 5 I 2 . 163 | mutta talli-poika ei muütanut ku¬ 
kaan , ei kuningaskaan aber an den Stalljungen dachte nie¬ 
mand, selbst dér König nicht 5 174. 

ei öle se mies joutava mik dán, kun on kultaakin liopeata 
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nelikolla mááritá 'derjenige kann kein Niclitsnutz sein, wenn 
er Gold und Silber hat mit Viertelinass zu messen' II. 40 || 
silmánsci leurasivat vaan ostajata itseánsá silmiánsá muuwnrie 
mihiiikaán rdvahtámáttá sein Auge verfolgte nur den Kiiu- 
fer, ohne anderswoliin zu blinzeln 5 IV. 53. 

-ki(n) auch 5 : mi kin Ver immer, was immer Budenz, 
Finn nyelvt. 2 35 || h u kin tietáá es weiss jeder 5 ibid. kunakin 
páiváná 'jeden Tag' ibid. || tuleeko kumpikin? kommt einer 
von beiden?' Erwast tárna taittoi nyt surmuksen kahtia , josta 
kumpikin piti puolen dér brach nun den Ring entzwei, des- 
sen Hálfte beide behieltetr Sat. IV. 1U. 

Lappisch: S. kok hűd tik siota Vie jedev selbst will 5 
Wiklund, Laut- u. Formenlehre d. Lule-lappischen Dialekte' 
330 | vitás k úti tik süaknas T’iinf aus jedem Kirchspiele' ibid. 

In n egativen Sátzen: S. (Pite) i ke-ke 'niemand' 
Halász, Svéd-lapp ny. VI. 37 | S. I kieke ’ tdsnie arra 'niemand 
ist hier' II. 103. 

S. (Pite) i mi-ke niemand. nichts 5 VI. 37 | S. i mi-ki* 
tamie arra 'niemand ist hier" II. 103 Lule i-loe-liani tanne 
miké (adloe mákká) 'hier ist ja nichts 5 Wiklund 331 ! i tat 
muwwa manénik ané 'er halt mich für einen Taugenichts 5 
ibid. | Í 33 ÍV m ait ek öccii 'ich békám nichts' ibid. 1 huopét i 
mastek 'es schlágt sicb [mit irgend einem] wegen einer un- 
bedeutenden Sache 5 ibid. palié ce m astek 'sie fürchten sich 
ölnie Grund 5 ibid. | piejai sü akta somés stühpui juh icci métét 
aktauk álmáéit m veidnét jalá más aki tü lérahiét er unter- 
brachte sie alléin in einem Zimmer und erlaubte niemandem, 
sie zu besuchen od. sie etwas zu lehren' Halász V. 336 || N. 
de mamié siw'lo-gccccai goeccat , uuinugó midjage da stiegen 
sie auf den Mastenspitz, um zu seben, oh etwas erscheine 
Qvigstad, JSFOu. III. 33 | dat, goel\la 9 dat irgé , at i galga 
jicdnadét dáida maidegen 'dér Freier verbietet ihr ihnen 
etwas zu sagen 5 38 | N. muttó vajoldedines dobbe occát oembg 
sallásd i gavndm sát máidij 'aber wáhrend er wanderte, um 
mehr Beute zu suchen, fand er keine mehr' Qviostad, JSFOu. 
III. 33 | i niél da jiédnad maideg e dáida *das Madchen sprach 
kein Wort zu ihnen 5 38 | mén oei duöstam dadjat cei máideg 
'sie wagten aber nichts zu sagen 5 35 | muttó i dat vcekedam 
sudnje mái de gén 'es half ihm aber nichts 5 38 I dal sin god- 
det du gó Icet sin giélastallam dadt>e f ige suige boádé midjage 
da raiison nun töten wir dich, da du uns hier belögen hast 
und gewiss kommt nichts aus dieser Reise heraus' 33 sin 
siskelusan i sat loem mikké gén 1 eca gó voelia-varra in ihren 
Eingeweiden war nichts, als ein wenig Blut' 40 || Pasvik (Skolten- 
lappisch) i dat dug maid gén r es tűt nichts 5 Sandberg ibid. 
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12 | műt i öhtge diéttam maidgen mainsted 'es hatte ihm 
aber niemand etwas Neues zu erzáhlen’ 14. 

S. (Pite) i kuhti-k 'niemand’ Halász VI. 37 | S. I kuhti ki ’ 
tdsnie arra 'niemand ist hier’ II. 103 j S. (Lule) i kuotik taste 
kaddusam 'niemand wurde davon gerettet’ Wiklund 231. 

E. műt dolmodog sója' lad, et ulmuh oe got tőén sajocst 
orrain rauhast cudi diet 'die Lage aber war so, dass die Leute 
dér Tschuden wegen nirgends Frieden hatten’ Sandberg, 
JSFOu. III. 9. 

N. ige búaűe stuolo gostge 'die Insel erscheint nirgends’ 
Qvjgstad, JSFOu. III. 33. 

S. i orjena kossie kik tán cielkot fijfé kounos ’ im Süden 
gibt es nie so helle Nachte' Halász II. 107. 

Mordwinisch: E. kijak nibul tonac (de 'jemand hat 
sicb an unser Bier gewöhnt’ Paas. JSFOu. XII. 129. 

E. ki jovtynderái tynenk mezejak wenn jemand euch 
etwas sagt' Wiedemann 56. 

E. leírj, azo , kod ajak salak , azo pazalijta ! Brúder, geh, 
stiehl sie irgend wie. geh, sei so gut!’ Paas. JSFOu. XII. 121 j 
mol'an sazornem, kodajak us kandan 'ich werde gehen, 
Scbwesterchen, auf irgend eine Weise werde ich sie schon her- 
bringen’ ibid. 

In negativen Sátzen: E. kudoni ejse fi ij a k aras 
'in dem Hause gibt es niemand’ ibid. 108 kudonien sovas , 
kijak aras 'sie trat in das Haus hinein, niemand ist da' 92 1 
ki jak ez kundak martonzo kudon tejerhe 'niemand wollte mit 
ihm ein Haus bauen!’ 115 | M. i kijga izás ni vijsa azams 
san lanks val-ga i td sií ezda ni izás otkifgad kijga kizifiams 
sonn 'und niemand konnte ihm ein Wort antworten, und durfte 
auch niemand von dem Tagé an binfort ihn fragen’ UF. IV. 
Mattli. XXII. 46 | E. kinengak il'a jovka 'sage [es] niemand' 
Budenz, Mordv. Nyelvt. 58 | M. kinntingá d'at azinda id. UF. 
IV. Matth. VIII. 4 | i kijga af sodasij coral alada baska , i 
atal af sodasij kigavak corada baska 'und niemand kennet 
den Sohn, denn nur dér Vater, und niemand kennet den Va- 
ter, denn nur dér Sohn’ ibid. XI. 27 | kijgavak af mastij ul'ams 
ur kafta azirtnenti 'niemand kann zwei Herren dienen' VI. 24 | 
lat jota kingd 'láss niemand aus' Budenz 58. 

E. mezejak ez maksok c er gab nichts’ Budenz 58 M. 
mezendiga af peckdj er ist zu nichts verwendbar’ ibid. 

E. a tón jala kosojak aradat 'aber nirgends warst du' 
Paas. JSFOu. XII. 123 | M. kos ing a as ingalce-azandijti dada 
kxria snamada, koda sacamants siresa i kudsanza 'ein Prophet 
gilt nirgends weniger, denn in seinem Vaterlande und in sei- 
nem Hause’ UF. IV. Matth. XIII. 57. 
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E. kod ajak a l'isevi yozajinest 'auf keine Weise kann 
dér Herr [aus dér Tonne] herauskommen' Paas. JSFOu. XII. 153. 

Tscheremissisch : Nur im negativen ÍSatze: tudó mi mát 
uke onzas f dort ist nichts zu schauen' Reguly : NyK. IV. 151 
(No. 487). 


II. 

Den Gebraucb des fragenden Fürworts in unbestimmtem 
Sinne habén auch einige uralte Satzkonstrukfcionen bewahrt. 
Wie die folgenden : 

1. Das Fürwort mit dér Bedeutung r was 5 hat an einen 
Satzteil gleichen Ranges (oder auch an ein Zeitwort) ange- 
schlossen eine gewisse prágnante Bedeutung angenommen : und 
so etwas, und dergleichen, et cetera, und was [er] auch immer 
[maciién kann], was [es] auch immer [gébén kannj. Vor dem 
Fürwort gab es in dér ursprünglichen Konstruktion gar kein 
Bindewort, neuerdings wendet aber manche Sprache auch ein 
solches an.*) 

Ungarisch : Mikor az fa kupán a c minec és egyéb fa 
szcrszámnac igen be szorult az dugóya> eső leszen hamar wenn 
dér Stöpsel des Holzliumpens oder so etwas und anderer Holz- 
gerate sehr eingepresst ist, wird es hald Regen gébén' Cisio 
G5 | De vízzel mivel és legyezéssel megélesztik r aber mit 
Wasser oder mit dergleichen und mit Fácheln erweckt mán ihn 
wieder' Monlrók III. 160 | Erről való értelmét írásából mi(l) 
feljegyzem 'den daraus folgenden Sinn notiere ich aus seiner 
Schrift [oder aus] so etwas 5 Tolnai, Vig. Vorwort 13 (NySz.) 
Cukrot mit hoztam 'Zucker und dergleichen brachte ich' 
NyelvFüz. XVI. 58 A rossz lovat gebének minek csufollyák 
f ein schlechtes Pferd schimpft mán einen Gaul u. dgl. 5 ihid. 

A pallatrü könnyem bele esik pókháló , mi von dér Decke 
falit leicht Spinngewebe u. dgl. hinein' ibid. XXXVII. 43 
Piszok , mi , belerakódik , oszt meggyül 'Schmutz u. dgl. setzt 
síeli darin an, nachher schwillt es an 5 ibid. | Kö neki a píz a 
dohárra , p álin k á r a m i r e 'er braucht das Geld auf Tabak, 
auf Branntwein, auf so was' ibid. Ety kis almát mit össze - 
szettem neki 'ein wenig Ápfel, so was, habé ich für ihn gesam- 


*) Lehr, Toldi- 301. Steuer, NyK. XX. 154—160. Ker¬ 
tész, Nyr. XLII. 7. Beke, Nyr. XLII. 135. 
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melt 5 ibid. A csutkákat rn i t kivittem a malacoknak , oszt 
lefekiittem f die Stengel, etc. habé ich den Ferkéin hinausgetra- 
gen, nachher habé ich mich niedergelegt’ ibid. Mikó ménnek 
vásárra hova , benéznek éty kicsit a kocsmába is weim sie 
zu Markte usw. gehen, gucken sie auch ein wenig ins Wirts- 
liaus liinein' ibid. || Vótak , akik lementek , üdögeltek y beszéget- 
tek y mi r einige gingen hinunter, sassen herum, sprachen mit 
einander usw.’ ibid. | Nem vót semmi dóguk, ,a katonák csak 
hever észtek, mi sie hatten niehts zu tun, die Soldaten 
lagen herum etc ’ ibid. 

Ostjakisch: N. uázdt , moláidt ioydtsot 'Enten oder 
dergleichen kamen’ Pápay, UF. XV. 32 iuy mól a lézadátdn! 
'Holz und dergleichen bereitet vor' 52 j kim-edds i iuy mola 
seudrta pidos "er ging hinaus und begann Holz und so etwas 
zu hacken 5 1)5 | y á (j la l y molailál ■ telna manmei iubina 
uulftaslna pitsdt mit ihrem Kálin und allém anderen fahrend 
gelangten sie an den grossen Zweig des Flusses 5 154 i ai suylin 
seuvrhli l au d l m olaitelna , ne y y o i»l m o l aite In a er 
hauet ihn in kleine Stücke mit seinem Pferde und was sonst 
noch dran war, mit seinem Manne und was sonst noch dran 
war’ 121 | llum el-mól a i m e l ietsjs "mit ihrem Essen und 
mit allém anderen wurden sie tértig" 53 | UK. táyrdat , met- 
t e d a t tümdőt er zog sein Panzerhemd an und was sonst noch 
nötig war' Patkanov II. 46*) || nayen iilfidhm kogáidn y vlmal- 
m a t ti 'dein Wirt, dér dich gerettet, ist gestorben oder so 
etwas' Pápay, UF. XV. 73. — Vgl. ioyo-ioydts9?j f m t lilydn mola 
uerhydn "sie kamen zu Hause an, essen und maciién so 
etwas’ 32. 

Wotjakisch: B. kitin mar punemjn uan vesás kitek 
martek, soos basto no kosko wo immer etwas (d. h. Waren) 
ölnie Segen aufgestellt ist, das nelimen sie und gehen damit 
weg’ Wichm. JSFOu. XIX. 162 kil'tes mar les viéámles 
vozma ! "vor Krankheit und dergleichen, vor Siechtum bescliülze 
miclr Műnk. VNH. Géb. 6. c) || ceskit sion-juon-no mar-no' 
pumtdm-jiltdm vílám "süsse Speisen, Getriinke u. dgl. waren ohne 
Hass’ ibid. p. 78 (no = russ. ho, tschuw. no "und, aber; auch ; 
obgleiclr). 

Mordwinisch: M. tá panars stamanek meznik kolmo 


*) Vgl. noch: UK. kéret tem-metat susem ádimet er riss 
die Türangel mit dem, was dran war, ganz ab' ibid. 58 | jévra 
ségerivet sügat, tem-metat sirtitemen r als er den Wolf von 
dér Kette sammt dér Haut und dem, was dran war, riss' 148 
(tem-mat "das, was’). 
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valf tii 'dieses Hemd mit Náharbeit und allém anderen kostet 
drei Rubel’ (Reguly) Btjdenz, Mordv. Nyvt. 120 || E. skotinat vese 
vanlc cinek meznek puliimé f alle deine Rinde verbrannte 
er mit den Hirten und allém anderen’ NyK. XIX. 90 kudos 
longads da ejdet-kaksot sluganek meznek merkaz merkinze 
'das Haus stürzte ein und zerschmetterte deine Kinder mit den 
Dienern und allém andern’ ibid. 91. 

Lappisch: S. (Lule) tdle-ham tan kistun Icc val vátas- 
peoke ja makku in dieser Kiste Hegen ja nur Tuchstücke 
u. dgl.' Wiklund 230 (ja c und’; - ku , -uk ist ein Suffix oder eine 
Partikel) | iiipi ja maiku kceoccali f er versucbte mit Messern 
und anderen Werkzeugen’ ibid. — Vgl. noch : cudi a ka ja 
ma iik a par a ka f er láuft auf Schneescbulien und macht sonst 
allerlei’ ibid. | kÜ 9 Dtuji ja mai tűk taoke r [die Renntiere] weiden 
etc.’ ibid. 

aktu són skiidl a faj ja k ok tűk er sitzt ganz alléin wie 
eine Eule u. s. w.’ ibid. 

Diese Konstruktion kommt auch im Tschuwasclii- 
seben vor: aU. kü mizüód-'iíidndÉéy pürúé kdúd er ging mit 
dem Sack und was sonst bei ilim war in das Haus’ Mészáros 430 
aU. {summán karúiek ih d na é é siródúé paúéds f ein Karren 
mit einem Korb aus Baumrinde stiess mit dem altén Weibe 
und was sonst nocli drin war, an den Fuss dér Brücke' ibid. 
481 || vP. vei veyetra iyd saldak 9 ristan ’ezatsá yuarzd kilét's 9 
msn r zu jener Zeit kommen zwei Soldaten einen Gefangenen 
begleitend oder was’ 263 || vP. oké a patnalá sün? t'sönd kásker 
^neje tidat mdndn als sie bei dem Gelde ankamen, fing ein 
Wolf eine Kuli oder so etwas’ 444. 

2. Paarweise gebraucbt bedeutet das Fürwort: 'dér eine 
dér andere’, 'mancher — mancher’ u. s. w. Z. B.: 

Ungariscb : Ki Luttcré kozzidetec , kitek ki Caluinusé 
c einer von eucb gehört Luther an, dér andere dem Calvin’ 
Telegdi : Evang. 112 Husvét-elott kik csak három hetet haj¬ 
tőitek , kik hatoty kik kevesebbet r vor Ostern fasteten mancbe 
nur drei Wocben, mancbe sechs und mancbe noch weniger 
Pázmány: Kai. 596 | Ez világnac többire minden kincse ki 
Romába a pápához , ki kiírni való papi rendekhez takarodott dér 
ganze Scbatz dieser Welt kam meistens teils nach Rom zu dem 
Papste, teils zu andern Pfaffen" Zvonarics : Pred. II. 271 | Ki 
nagyobb s k i kissebb bűn mancbe Sünde ist grösser, die andere 
geringer’ Keresszegi: Préd. 64 (NySz.) || Ojan boldogul ütek vagy 
még talán most is íneky ...hogy ojant ki látott, ki se r so glück- 
lich lebten sie oder leben aucb jetzt noch, dass so etwas mán- 
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ebei* gesehen hat, mancher nicbt (d. h. selten einer gesehen 
hat) 5 Nyr. VII. 185 | Oszt olyan sűrű erdő nőtt rajta , hogy k i 
látott olyat , ki nem 'und nachher wuchs ein so dichter Wald 
darauf, dass mancher cinen solchen gesehen hat. mancher nicbt 3 
MNGy. II. 458 Az országában lakó emberek széltében-hosszában , 
ki kocsin , ki szekéren hozták (plur.!) a temérdek tülköt f die in 
seinem Lande wohnenden Menschen weit und breit, einige zu 
Wagen, andere in Kutschen brachten die unzáhligen Hörner 5 
ibid. 411 Kit falúba , kit mezőbe , de legtöbbet farkasmezöbe 
[fogtak el] r [man fing] den einen im Dorfe, den anderen im 
Felde, aber die meisten im Wolfsfelde' Nyr. VI. 283 | Kinek 
a pap , kinek a papné [tetszikj "einem [gefállt] dér Pfairer, 
einem anderen die Pfarrerin' ibid. N. 473 | Látta a gyönyörű 
három menyecskét: k i vizet hozott , k i az étét kavarta k i ékszaj- 
got rakott "er sah die entzückenden drei jungen Frauen; die 
eine braclite Wasser, die andere rührte Speisen, die dritte ord- 
nete das Tafelbesteck 5 ibid. VIL 38 (Batta, NyelvFüz. Lt. 27). 

Mellik veszteg , m e Ilik áll "mancher ist müssig, man¬ 
cher steht' (Moldau) Nyr. X. 157. 

Ha túl a vízen a hajó ) ha innét "manchmal ist das Schiff 
jenseits, manchmal diesseits des Wassers 5 Erdélyi, Magyar köz¬ 
mondások (ha ? f wann?’) | Föld munka után is ha terem , ha 
nem "die Erde trágt manchmal, manchmal [trágt sie] nicht, 
wenn sie auch bearbeitet ist 5 ibid. (Simonyi, A magyar kötőszók 
III. 102). 

Megiele ő tagait , hol vyat , hol kezeet, hol lábát 'er fand 
seine Glieder, bald seinen Finger, bald seine Hand, bald sei- 
nen Fuss 5 DebrC. 570 (hol wo?') | Hói tiszteli azokat , hói 
ismét legyalázza r bald verehrt er sie, bald wieder schmáht er 
sie 5 Molnár A.: SB. 53 Hol regvei, hol délben , hol estve 
m itatta m^g magát bald am Morgen, bald zu Mittag, bald am 
Abend zeigte er sictT Zvonarics : Préd. I. 708 j A víz hol 
egyenesen foly , h o l kerül , hol tekerni f das Wasser fliesst bald 
gerade, bald in krummem Lauf, bald windet es sich' Pápai P. 
Imre : Kesk. út 28 | Kik távul egymástul idegen helyben fogva 
tartatunk hol hárman , hol többen die wir entfernt von ein- 
ander an fremdem Orte gefangen gehalten werden bald drei, 
bald mehrere' Thaly : Adal. I. 51 | Az urfi tanátskozik hol 
eyygyikkel , hol másikkal "dér junge Herr beratschlagt sich bald 
mit dem einen, bald mit detn andenr Faludi: NU. 256 (NySz.). 

Vagon ol fal w hog kybiol meg igazetyak hónai [—honnan'] 
felet , hónai harmadat "es gibt Dörfer, von denen sie es richten 
können, hier die Hálfte, dórt ein Drittel' LevT. I. 37 (NySz.). 

Wogulisch: T. töpgyt történi var-tömptd kgnk'énng 
rqrk'áté, k'qnkénna jqválé, légnk'énnq md Várté c auf dem 
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neben dem Teiche stehenden bewaldeten Húgéi soll dér eine 
den Wald roden, dér andere soll ihn rein machen, dér dritte 
das Féld ackern 5 Műnk. YNGy. IY. 365 (N. yqrjyd, ML. KayKá, 
IJL. k'aygwa? 'wer? 5 ). 

K. Kon Kom ndléwal , Kon lön Kom 'mancher Mensch ist 
scblecht, mancher ist ein guter Mensch 5 Műnk. YNyjár. 199 
(K. Kon , OK. Kivan, P. Kan , Kwq,n , T. Kan? f wer? 5 ). 

ML. Ko t Kuni Kanéi , Ko t Kum at Kanéi 'mancher Mensch 
weiss es, mancher Mensch weiss es nicht' ibid. 111 (ML. Kot , 
ÜL. kwát , T. Kot ? 'welcher ?'). 

Wotjakisch : kudiz*) hordoz , k udi z áktoz , k u d i z 
koskoz 'einige weinen, einige tanzen, andere gingen hin und 
her Aminoff, Marciién Nr. 5. JSFOu. I. B. so-berz udd'zs no 
mnitjoaz bjdes muitjo vumurtjos pattan éinmjnjz: kudiz tettén, 
kudiz sídz 'darauf schaut sie und [sieht] mit ibrem linken 
Auge, dass die Padestube von Wassergeistern voll ist: einige 
springen, einige spielen' Wichm. JSFOu. XIX. 162 j G. vumurt¬ 
jos kudiz pegdévzi vuz, kudiz tupala viévzi 'einige dér 
Wassergeister flolien in’s Wasser, andere gingen auf die andere 
Seite [des Flussesl hiníiber ibid. 127 | so murt ei~ke tée'rektskp 
sál , djsisal ni vedune. kudiz u'g-ke tée’rektsko , kinin arsiéen 
poto ni zek veduns. kudiz iéerektsko'-ke, kulin ar viéo dugdi- 
litek; kulo no kudiz c wenn dér Mann nicht geschrieen hatte. 
so hatte er das Hexen erlernt; die welche nicht schreien, werden 
schon nach drei Jahren grosse Hexenmeister, die aber schreien, 
liegen drei Jahre hindurch krank; einige sterben sogar Wichm. 
JSFOu. XIX. 152 tűz éoliko ad'amijosno van , kudiz sirti- 
jániz éoé, kudiz kuskiniz éoé vir-puékin vetto 'es gibt sebr 
sündhafte Menschen, dér eine watet bis zum Halse, dér andere 
bis zűr Hüfte im Blut 5 Műnk. VNH. 72 | Mikattalán voéez 
potesa, k udizlié kiza éskalt a, k u d i zl i é dtérzd , kudizlié 
pédzd , kudzd vazamez luontdm védta (véttd) intijaz 'Micliel 
in Zorn geratend, reisst dem einen die Hand, dem andern den 
Kopf, dem dritten den Fuss aus, einen andern richtet er so 
zu, dass er kein Sterbenswörtlein mehr sagen kann 5 ibid. 90. 

Syrjanisch : ko dy éomyda, ko dy kwajtymynmyda i ko d y 
komynmyda c das eine hundertfach, das andere sechzigfach und 
das andere dreissigfach 5 Matth. XIII. 8. Wied. Vers. e. Gramm, 
d. syrj. Spr. 56 | kodlen sojis téege, kodlen éili-d'zirjis téege 
dem einen bricht dér Arra, dem andern das Géniek' Fokos, 
NvK. XLII. 100. 


*) Mit Possessiv-Suffix dér 3. Pers. Sing. Vgl. die türkisch 
tatarischen Belege. 
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Mordwinisch: E. áruk kudut'i savast kemgaftuva rozboj - 
iíiJíJí: k o n a s ocka kandi , k o n a s vizir , kon a s ruzija, ko n a s 
sal/l'a kandi plötzlich kehrten die zwölf Ráuber heim: dér eine 
trágt einen Trog, dér andere eine Axt, dieser eine Flinte, jener 
einen Bábel' Paas. JSFOu. XII. 144 || M. kon a korhtai , sto sd 
mants ustirin , a kon a korhtai tumin dér eine sagt, dér Stáb 
sei von Ahorn, dér andere aber sagt, von Eicke' Ahlqvist, 
Vers. e. mokscba-mordw. Gramm. 124 ! kon a kevsa yordai , 
kon a pilksa kutskerdi 'dér eine wirft mit Steinen, dér andere 
stösst mit den Füssen' 121. 

E. sm, as prast apak pomna , kon a kov kon a kov ,*) 
soráét besinnungslos liefen sie einer bierhin, dér andere dort- 
bin auseinander' Paas. JSFOu. XII. 152. 

M. kosta kutsa robotaj, kosta kait kuntsi 'manckmal 
arbeitet er zu Hause, mancbmal fángt er Fische" Budenz, 
Mordv. Nyt. 130 | kosta krandasesa , kosta vedgá uskiz c bald 
zu Wagen, bald zu Wasser braclite mán ihn 5 ibid. 

Finnisck: ken tói mallatta, ken humalaa, ken mit a,**) 
ison Iáján kantoivat emdnnalleen einer brachte Maiz, einer 
Hopfen, jeder etwas, einen grossen Haufen brachten sie ihrer 
Wirtin 5 Sat. II. 102 | ken se kieltdni kirosi , kenpá ddntd ár- 
jdhteli 'mancher verflucht meine Zunge, mancher murrt wegen 
meiner Stimme 5 Kalevala L. 587 | paimenet pahat kesállá vievdt 
vyöni valkeaisen , ken lipiksi , ken tupeksi, kenpd marjatuohi- 
seksi 'bőse Hirten tragen im Sommer meinen weissen Gürtel fórt, 
dér eine um einen Trinkbecher, dér ander um eine Scheide, ein 
anderer um ein Beerengefásschen [zu machen] ibid. XLIV. 119. 

ku haneltá helmoja kant a a , k u hanta kádestd vakuuttaa 
einer trug den Saum ihres Kleides, ein anderer führte sie an 
dér Hand' Sat. I 3 . 86 || siitd ruvettiin nyt työhön: kuka 
kehrási, kuka vihti , kuka kutoi, kunne saatiin sind y'ón seu- 
tima koko kangas valmiiksi f jetzt begannen sie die Arbeit, einige 
spannen, andere haspelten, wieder andere webten, bis sie in 
dieser Nacht die ganze Leinwand anfertigten' III. 115 | kuka 
kehráá, kuka. kutoo, kuka kangasta leikkaa , kunne kuninkaalle 
siitd paita saadaan r eine spinnt, eine webt, eine scbneidet die 
Leinwand, bis sie das Hemd des Königs fertig bringen, dass es 
seinesgleicben in dér Burg nicht findet' 122 | kuka sai kar - 
kintá-raudan, kuka hiúink >uk un, kuka kapustan, joila alettiin 


*) Diese Konstruktion berübrt sicb schon mit derjenigen, 
die wir im folgenden Punkt behandeln; siebe auch das Finnische. 

**) Über die Bedeutung des Fürwortes mi vgl. die Punkt 
1. besprochene Konstruktion. 
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bukkan kaikin voimin pieksdd mutkia 'dér eine ergrití ein Ab- 
fleischmesser, dér andere eine Kohlenkrücke, ein anderer einen 
Kochlöffel, mit welchen sie den Wolf aus allén Kráften zu 
haaen und zu schlagen begannen' III. 31 || työnnd tuonne tor¬ 
mán allé, niin kuhun jad siipi , kuhun jalka kiviin , risuloihin 
c wirf micb bin an den Abhang, dann bleibt mein Flugel hier, 
dórt auf den Steinen und auf dem Reisig Ideiben meine 
Füsse 5 11. 

talonvaki Idhti , mi ka otti piakkata, mik a kirvestd die 
Hausleute gingen hinaus, mancber fasste eine Backscliaufel, 
mancher eine Ilacke Kans. I. 44 | enp ’ on huoli pursistasi, 
venehistdsi valita , on noita itselldniki . .. . m i k a tuulella tukeva , 
mi ka vastasaan menid 'ich kümmere micb nickt um deine 
Boote, ich wáble nicht unter deinen Nachen, ich habé auch 
dergleichen .... einen vöm Wind getriebenen, einen anderen, 
gégén [den Wind] fahrenden 5 Kai. III. 383 mi ka kehrdá , 
mi ka kút oo, mik a mitd raataa , kunne saadaan kdsipaikat 
süld keiuon valmiiksi einer spinnt, ein anderer webt, jeder 
maciit etwas, bis sie auf diese Weise das Taschentuch fertig- 
bringen 5 Sat II. 130. 

mi ka sai hárkintáraudan, kuka kapustan, kuka hiili- 
koukun, nulla suttá kaputtaa 'dér eine ergriff ein Abfleisch- 
werkzeug, dér andere einen Kochlöffel, ein anderer eine Kohlen- 
knicke, mit welchen sie den Wolf durchprügeln' Knns. I. 148 
nimitteli poikiansa ... : min ka pisti pistokseksi, k u n k a ánkdsi 
ahyksi, minkd laati luuraloksi. kunka riieksi risasi , m i n k á 
paxnoi paiseheksi, kunka ruohutti ruveksi , minkd syöjaksi 
sysási, kun ka ruhtosi rutoksi r sie benennt ihre Söhne: den 
einen stach sie zum Stechen, den andern drückte sie zum 
Leibzwicken, manchen machte sie zűr Gicht, manchen schuf 
sie zu Skrofeln, manchen drückte sie zu einem Geschwulst, 
manchen klebte sie zu Kratzen, manchen stiess sie zu Krebs- 
brand, manchen hieb sie zűr Pest 5 Kai. XLV. 159. 

hanta taas peldstyi sudet puolestaan ja juoksivat m i k d 
minne k u ka ku n n e pakosalle vor ilinen erschraken die 
Wölfe selbst auf’s neue, nahmen die Flucbt, dér eine hieher, 
dér andere dorthin 5 Sat. III. 34 vaan tuskin pdnseekddn janik - 
set tanhuasta, kun hajosivat jo sinne , tűnne metsádn kaikki, 
m i k d minne , kuka ku n n e kaum entgingen die Hasén dem 
Stalle, da zerstreuten sie sicli allé im Walde Ilin und her, 
manche hieher, andere dorthin 5 II. 34 | kulkee metsádn pdin 
viimeinkin jóssá saapi astua hvppuroimaan, minkd minne, 
kunka kunne tietdmdttd sunnasta mitánd endlich ging er 
gégén den Wald, wo er ungewiss dér Richtung, hüpfend hald 
hieher, hald dorthin schreiten kann 5 99 niin lauloi mohomat 
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miehet minkéi minne, kunka kun ne solche Menschen ver- 
zaubert er singend, den einen hieher, den andern dorthin 5 Kai. 
XII. 457. 

iloissaan Latselee han miliői n alusintaan , mi llo i n pöy- 
tádnsd 'freudig betracbtet er bald seine Unterlage, bald seinen 
Tisck 5 Sat. II. 79 | han eleid miliőin ylellisyydessd , miliőin 
köyhyydessd 'er lebt bald in Wohlstand, bald in Armut 5 Setala, 
Finska sprákets satslára 3 81. 

se kons' on aaltojen harjalla , kons ’ yltákin káypi hyrsky 
r án ár den pá vágtapparna, án átér gár vágsvallet över den 5 
(Oksanen) ibid. 

Lappisch: S. kayge pöte\ tatta kút te mördin , tatta 
kutte meresin , tatta kút te aimin jacasa júonain 'die Diener 
kommen, dér eine mit dem Hauholz, dér andere mit dér Axt, 
dér dritte mit dér Nade], andere wieder mit anderen Sachen' 
Donner. Lieder dér Lappén 87 (tatta kutte "dér, wer 5 ). 

Auch in türkisch-tatarischen Sprachen : 

08man-türkisch: ki m i jay indán jejemez, k i m i 
joranindan dér eine kann das Fette, dér andere das Magere 
nicht essen' Vámbéry, NyK. I. No. 352 I kimi köprii bulamaz 
gecmeje, ki mi su bulamaz icmeje f der eine kann keine Brücke 
fhiden um hinüberzugehen, dér andere kann kein Wasser finden 
um zu trinken 5 ibid. No. 353 | kimin e haj haj , kimin e vaj 
vaj r dem einen Juckhei, dem andern Oweh 5 Kunos, Oszmán¬ 
török nyelvkönyv 247 || Brussa ej felek , kim iné gavun jedirir, 
ki min e kelek f kim in e börek jedirir k i m i n e kurek oh 
Scliicksal, den einen lásst es gelbe Melone essen, den anderen 
unreife; dem einen reicht es Strudel, dem andern Prügel 5 
Kunos. NvK. XXII. 265. 

Kasan-tatarisch: pdrejlar mini esetkde , k aj s i *) 
isektan , kajsi tarázd iuatíb ciyib kittelár dej c die Teufel dies 
börend, liefen — der eine zűr Tűr, dér andere zum Fenster — 
hinaus 5 Bálint I. 44 ' kajsi kürgan anin idán astinnan tonna 
Öjgd meneb, orcok erlab utiryanin; kajsi tiibán öjda orcok 
avazi esetkán tonna; kajsi tiibán öjda ak sakalli kart kürgán 
der eine sah ibn, als er Nacbts aus dem Keller in das Haus 
kinaufkam und spann, der andere körte Nacbts vöm Erdgeschoss 
bér die Laute der Spindel, mancher sah ibn im Erdgeschoss 
als graubártigen Altén' 60. 

Karatschajisch: k'imisí *) . . . k'imisi Vlie einen . . . 
die anderen' Prühle : KSz. X. 110. 


*) Mit Possessiv-Suffix der 3. Pers. Sing. 
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3. Seine urspriingliche Gestalt hat das unbestimmte Für- 
wort beibehalten in Sátzen, in welchen mehrere Satzteile un- 
bestimmte Fürwörter sind. Z. B.: 

Ungarisch : Mind az egez világon h ol my hamis eretnec, 
niluan való latroc , hypocritac lesznek, fel tamaztia a sátán auf 
dér ganzen Welt, wo irgend welche falscbe Ketzer, offenkundige 
Schacker, Hypokriten sein werden, lásst sie dér Sátán aufer- 
steben' Melius : SzJán. 506 I Ki mit keres, megleli wer was 
sucht, das findet er 5 Pápai Páriz | Halottak, kik hol vattok, 
minnyájan kellyetek-fel Tote, die ihr wo immer seid, erstehet 
allé auf Pázmány Pred. 7 (NySz.)*) || Dógozzon, ki mennyit 
tud r es arbeite ein jeder, so viel er kanif NyelvFüz. LI. 22 
Szalaggyon, ki mére lát r es laufe jeder, wohin er kann' (eig. 
siebt) ibid. j Terem, ki mire terem 'jeder ist zu jener Saclie 
gewachsen, zu welcber er gewachsen ist 5 NyelvFüz. XXXIV. 
114 Kinek mi Szilvibe, kiteccik szémibe Vas einem im Her- 
zen, das siebt mán ibm in den Augen' ibid. (Batta, NyelvFüz. 
LI. 22). 

Ki mit szeret, ha nem szép is, kedves az annak Ver was 
liebt, wenn es auch nicht sebön ist, das ist dem lieb' Erdélyi, 
Népdalok I. 246 (Lehr: Toldi 353) j Ki mit őriz, abból él 


*) Vgl. Va l a h ol kit talál , öl, ront és szaggatja wen er 
irgendwo findet, mordet, verdirbt, zerreisst er Zrínyi. Obs. Sig. 
VII. Valahol mi rajtok történik, mindent akarva és jó kedvel 
fogadnak Venn ilmen irgendwo etwas geschieht, alles nebmen 
sie willig und gutgelaunt auf Matkó : BCsák. 121 Borotuallya 
el minden szőrit, egészlen, valahol mi szőr vagyon rayta er 
rasiere allé Haare, ganz, wo immer aucb irgend welches Haar 
an ibm ist 5 Károli : Bibi. I. 100 (NySz. II. 811) Akár ki 
menyi jót cselekedgyék és bár ugyan halált szenvedgyen is az 
Ghristus nevéjért, de az anyaszentegyházon kivid soha az üdvös¬ 
ségre nem juthat f mag wer immer wie viel Gutes immer tun 
und mag er selbst für den Namen Christi den Tód erleiden, 
doch kann er ausserhalb dér Kircke nie die Seligkeit erlangen 
Pázmány: Kai. 533 (NySz. I. 188) Négy oka vagyon mellyért 
a /,• á rkiben m ennyi sok jó légyen, magát azokért mások eleibe 
nem teheti 'es gibt vier Űrsachen, weshalb in wem immer 
wie viel Gutes immer sei, er sich selbst vor andere nicht stel- 
len kann 5 Pázmány: Préd. 60 (NySz. II. 765). — Akar ki 
ellenűnc akar mit pattanezon , mind igaz az mi bunünc mag 
wer immer was immer gégén uns poltern, allé sind sie wabr 
unsere Siinden 5 Illyefalvi : Jepbta. 12 (NySz. II. 812). 
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'wer was hütet, lebt davon' Nyr. XXX. 491 Ki minek a 
mestere , annak a tolvaja f wer wessen Meister ist, ist dessen 
Dieb 3 VI. 368, VIII. 138, 518 | Kinek mi a mestersége , azt 
uzovájja r was jemandes Handwerk ist, das übt er aus 3 NyelvFüz. 
XXXVII. 57 | Kinek mijen kalapja van ojannal köszön was 
für einen Hűt jemand hat, mit einem solchen grüsst er 3 Nyr. 
XXIX. 189 | Ki mi ként vet , úgy arat f wie mán sáet, so erntet 
mán' Dugonics, Példabeszédek I. 68 | Ki mint őröl , úgy süt 
wie mán maliit, so báckt mán 3 ibid. | Ki mint öszik , úgy 
dolgozik 'wie mán isst, so arbeitet mán 3 ibid. | Ki m int veti 
ágyát , úgy nyugszik f wie mán sein Bett maciit, so rubet mán 3 
Nyr. VIII. 180/ 

Ostjakisch: D. ár ney, ár yoi jáyta lóga tagamidet , ctoba 
seymasa yoi-ney y oj e yoi na 'auf dem Wege. wo viele Weiber 
und Miinner gelien, warf maii ibn hin, damit Weiber und Mán- 
ner, wer sie auch seien, ibn schlügen 3 Patk. II. 4. 

Wotjakisch: k inián kitci usiz pukisez , otci minomi 
kisno juani r wohin dér Pfeil eines jeden falit, dortbin gelien 
wir um eine Frau zu werben 3 Műnk. VNH. 77 B. gurtaz 
semjáiezli kiüli mar viue: kjse't-a dere'm-a c unter den im 
Hause [des Bráutigams] befindlichen Familiengliedern kommt 
jedem etwas zu, [z. B.] ein Tuch oder ein Hemd 3 Wichm. JSFOu. 
XIX. 180 B. k it in m a r puné min uan veéáskitek m arte k, 
soos basto no kosko 'wo immer etwas (d. h. Waren) ohne Segen 
aufgestellt ist, das nehmen sie und gehen damit weg 3 ibid. 16^.^) 

Syrjánisch: vajlisni kozinjas , bidsama-tor, kod mij ver- 
mis sie píiegten ihm Geschenke zu bringen, jeder was er ver- 
moclite’ Popov : UF. II. 4 | k o d-pe keni ein, bid*en med volas 
'wer wo ist, jeder soll kommen 3 Fokos, NyK. XLII. 86 | kutisni 
kosásni kodes kodi verme 'sie fangen an einer den andern 
zu schlagen, jeder, den er kann 3 155. 

Tscheremissisch: ma zár kudas hálán kuat ylen 'wie 
viel einem Kraft war' (d. h. 'jedem nacb seinen Faliigkeiten 3 ) 
Matth. XXV. 15. Wied. Vers. e. Gramm. d. tscher. Spr. 89. 

Mordwinisch : E. tolt maiié sin i kehsí k o n a n e kov povs 
'sie löschten das Feuer aus und versteckten sich, jeder wobin 
es sich traf 3 Paas. JSFOu. XII. 130. 

Finnisch: n> sitáhán se saa, ken mitá toivoo ja meneepi 
etsimáhán 'nun alsó jeder erhált das, was er wünscht und um 
was er auf die Suche ging 3 Sat. II. 37 he láksivát kokoamaan 


*) Vgl. G. pu’ksj muze no en ise’rektskj kinké make 
karjz-ke f setze dich auf die Erde und scbreie nicht, was mán 
dir auch maciién sollte 3 Wichm. JSFOu. XIX. 152. 



kőimen kesken, sasi ja karhu ja jalopeura , ken mit a sai 'sie 
allé drei, dér Wolf, dér Bár und dér Löwe, machten sich auf 
den Weg das zu sammeln, was ein jeder fand 5 Kans. I. 125 || 
mutta kielsi ke.llenkddn virkkamasta mit adu aber er ver- 
bat jemandem etwas zu sagen 5 Sat. II. 93. 

ku mies k usta niemestá menomatkalla túli. se síiken nyt 
láksi f ein jeder ging auf jene Insel zurück, von dér er bei dér 
Abreise gekommen war 5 2.5 \\ kun ne kunki n vasama lentdnee , 
sieltd menköön se kosihin in welche Richtung dér Pfeil eines 
jeden fliegt, dahin soll er zűr Brautwerbung gehen 5 118 
kunne kunk in pun kaatuisi , sieltd sen piti láhted naimaan 
f in welcber Riclitung dér Baum eines jeden fiel, dahin musste 
ein jeder gehen um zu heiraten 5 112. 

alkoivat haastda , mitd kuk in öli ndhnyt c sie beginnen 
zu erzáhlen, was ein jeder gesehen hat 5 III. 49. 

he kehutaan , mik a mi lla 'sie rühmen sich jeder mit 
etwas anderem 5 Kans. II. 28 || sitten pidettim tuumaa , jotta 
jokainen , karhu , sasi ja repo Idhtisi pahaa tekemadn , mikd 
mit dk in, yksi Horpolle , toinen Kdápáládn 'dann hielten sie 
eine Beratung, dass ein jeder, dér Bár, dér Wolf und dér 
Fuchs etwas Böses verüben soll, dér eine in H., dér andere in 
li.' ibid. I. 58 siinapa kuusen juurella kdvi kolme kehnoa aina 
joka yö tuumaamassa tiedustellen toisiltansa, mit a mi kin 
maailman tapahuksista tietaisi "alsó dórt an dér Wurzel dér 
Fichte kamen die drei Bősen jede Nacht zusammen zu beraten, 
von einander zu erkunden, was für Vorfálle dér Welt ein jeder 
erfahren hat' Sat. II. 183 | syömisiü. juomisia laaditaan Kaikén- 
laatuisia kyllin , mitd mi kin vierahista halusi "Speise und 
Trank allerlei wurde zűr Genüge bereitet, alles was ein jeder 
unter den Gásten wünschte 5 110 káski isd jokaisen Laataa 
ounipuunsa maahan , niin síita muka nahtdisi , mm n e mink i n 
öli mentává r der Vater befahl, dass jeder seinen Gliicksbaum 
zűr Erde werfe, dann námlich wird ein jeder daraus ersehen, 
wohin er gehen soll' II. 112 \ naytteli kanelle missá mik in 
istui r sie zeigte ihm, wo ein jeder sass 5 P. 115 eláimet páds - 
tett Un válj allé ja namd sielld elivát aikaa muutaman , syöden 
heiniü lehtilöitd ja mitd mis s akin löysivát őlie Tiere wurden 
freigelassen, und diese lebten dórt eine Zeitlang, Gras und 
Blátter essend und was sie hie und da fanden' III. 22 | sanoo 
hanta turilaaksi , turjakkeeksi tahi muuksi , mit en miliőin k i n 
saituu 'er nennt ihn einen Maikáfer, einen zottigen Hund, wie 
und wann es gerade auf ihn zutrifft 3 II. 98. 

Lappisch: S. (Lule) te són píejai kossi kde uh e "da 
stellte er einen jeden auf seinen RJatz 5 Wiklund 230 koste 
köb bak pöti 'wovon jeder (von beiden) kam' ibid. 
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N. gó rúossat lédje garrujuvvum gerresi , de si vuodjajedje , 
ja adde válás rúossaide , g üde m u s hcergé g utt e g e vaVda c als 
die Bussen in die Scblitten festgeschnürt waren, fuhren sie ab, 
und sie gaben ihnen die Walil, welcbes lienntier jeder riebmen 
wollte 3 Qvigstad : JSFOu. III. 26 (guűemus Velcher von 
mehreren 3 ). 

Audi im Tschuwaschiscliem: vP. jwrnada jozö 
kam kama joradat jedem gefállt die, die er liebt Mészáros 
16 (Sprichw. No. 537). 

Diese Konstruktion kommt übrigens áuch in den indo- 
germanischen, besonders in den slaviscben Sprachen haufig 
genug vor (s. Schuchardt, Dér mehrzielige Frage- und Kelativ- 
satz. Sonder-Abdruck aus Analecta Grseciensia. Festschrift zum 
45. Philologentage in Wien 1803). 

In dér behandelten Konstruktion fühlen mehrere Spra- 
eben das eine oder das andere Fürwort als relatives Pronomen, 
was aus Falién ersicbtlicb ist, wo im Hauptsatze ein Pronomen 
demonstrativum auf die Fürwörter des Nebensatzes binweist. 
Den sichersten Beweis liefert biefür das Ungariscbe, welcbes 
auch ein besonderes Pronomen relativum besitzt (aki dér', ami 
'das', amely 'welcber, -e, -es, wie griecb. oaztq, oztq, ozi). 

a) A kynek myuel tartozol , eleget tégy neky f wem du 
etwas scbuldest. befriedige ibn 5 YirgC. 1 | Az ki mit kivan , 
azzal áhnadoz Ver was wünscbt, davon tráumt er' Decsi: Adag. 
106 | Az ki mit keres , megtaldllya Ver was sucht, das findet 
er 5 ibid. 67 (NySz.) || Aki mit keres , azt leli meg id. Dugonics: 
Példabeszédek I. 71 | Aki mihez szokott , ott akad meg Voran 
sicb jemand gewöhnt, daran bleibt er baften’ ibid. | Az kinek 
Isten mit ád, ember el nem veheti Vas jemandem Gott gibt, 
kann ein Menscli ihm nicht nehmen 3 Nvr. XI. 378 | Aki hűm 
mit bír , hogy a neve ott ne legyen [a telekkönyvben /, al lehetet¬ 
lenség Vo jemand etwas besitzt, dass sein Name dórt nicbt sei 
[im Grundbucb], das ist eine Unmöglichkeit 3 X. 183. Batja: 
XyelvFüz. LI. 55. — (3) K i am minek nem mesteré , az annak 
gyilkosa Ver wessen nicbt Meister ist, dér ist dessen Mörder' 
(d. h. Ver was nicbt verstebt, dér verdirbt das 3 ) NyelvFüz. 
XXXIY. 114 Ki amit szerety arra néz Ver was liebt, siebt 
darauf' K i a hogy kötelezett , úgy oldozkoggyék Vie mán sicb 
gebunden bat, so soll mán sicb lösen' Nyr. YI. 85. 

Nun folgert Schuchardt (pag. 13—14) daraus, im Ungari- 
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seben sei das Pronomen indefinitum aus dem relativum her- 
vorgegangen. So viel ist unzweifelbaft, dass das heute bloss als 
Pronomen indefinitum gebrauchte valaki jemand 5 , valami 'et- 
was 5 u. s. w. in dér altén aucb ein Pronomen relativum sein 
konnte. Z. B.: 

Valaki az aszszonyidlat szauánac hiszen , az a gy^gre 
fondáilya házát f wer dem Worte des Weibes glaubt, dér gründet 
sein Haus auf Eis' Heltai: Mes. 403 | Valaki akar engem 
kouetni "si quis vult me sequi 5 Heltai : UT. L4 Valaki tsen- 
desz életet kévánsz kouetni , megh emlékezzél róla , hogy "securam 
quicunque cupis traducere vitám, memento' LibEleg. 26 || 
Valamiről istennek igereti vág ion , be kel ielliesedni "worüber 
es ein Versprecben Gottes gibt, das muss in Erfullung gébén' 
Félegyházi: Tan. 516 Valami igazság vagyon a pogány ok 
könyveiben , isten tanításából vagyon r was in den Büchern dér 
Heiden Wahres ist, ist aus dér Lebre Gottes 3 Pázmány : Préd. 6 
Valahun pestis vagion, mindüt megzwnt az törvény "wo die 
Pest ist, dórt bőrt das Gesetz überall auf BMNy. II. 322 
Valahol vagyon a te kenched , ot vagyon a te zyxved ees wo 
dein Scliatz ist, dórt ist dein Herz 3 ErdyC. 136 Oda haitia 
vizzi , v alahoua akarja 'dorthin treibt er ibn, bringt er ibn, 
wobin er will' Melius : SzJán. 422 || Valamikor a gonoszlélek 
megrágadgya vala Sault , Dávid vészi vala a citarát , es ven vala 
kezével "so oft dér bőse Geist Saul befiel, nabm Dávid die 
Zitber und scblug sie mit seiner Hand 3 Illyefalvi : Préd. I. 78 1 
A ki el vészi a másét, mind addig tolvaj s lator , vadamig ezt 
meg nem adgya 'wer eines andern [Gut] nimmt, ist solange ein 
Dieb und Schácher, bis er es niebt zuriickgibt 3 Pázmány : Kai. 
361 || Valahány ember , annyi értelem quot bomines, tót sen- 
tentiae' Pápai P.-Bod (NySz.). 

lm Wotj akisében kann das Pronomen indefinitum 
ebenfalls als Belativum steben. Z. B.: 

G. kinké ad'd'ée, so pe visz libo kule wer ibn sielit, dér 
wird entweder krank sein oder sterben 3 Wichm. JSFOu. XIX. 
130 | J. pánesmurtlen k ö’n a-k e viriz msem , s o’-m i n d a pánes- 
murt luiem r so viele Bluttropfen von dem Waldgeist tröpfelten, 
so viele [neue] Waldgeister entstanden aucb' 84 || MU. arike 
vui k i’z i berit’ske, oév-ik berUskisa med liktoz! "sowie das 
Wasser sicb nacb dem Stromstricb dér Scbleuse wendet, so 
kömmé [auch dér Fisch ] zurückkebrend in das Fischgerát]' 
XI. Zauberspr. No. 20 G. kiér-ke pipa kuar telis , ti no 
o'z-ik med telzo'd]! r so zittert aueb ibr, so wie die Blatter dér 
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Báume im Winde zittern ! 5 XI. Lieder, No. 444 | kizy-ke pipu 
mse, o m z-ik med nsoz ! so wie [dér Tau] von den Báumen 
fliesst, so mögen [eure Tránen] fliessen!’ 445 | kiu*-ke vu 
ponna mino'di-ke, kiér-ke osmes pezira, ti no o'z-ik med 
peziralo'di! 'wenn ihr Wasser holen gebt, lasset [die Tránen] 
hervorsprudeln so, wie das Wasser aus dér Quelle sprudelt!’ 
444 || kw-ke gide mino'di , so’ku toda'dj hktoz wenn ihr in den 
Viehstall gebt, dann erinnert ibr eucli iunser, die wir Soldaten 
geworden sindj 5 44-5 | kuké val goétemin kniga sokul ser 
lukaékili'zj f als das Buch aber geschrieben war, da sammelten 
sie sich selten’ XIX. 147 | kuké ad'd'éjliz msem sepjosti muzjem 
vyis zorles telleé , éekitenjz, dzutiliz as kiieniz i tupatjáÜlaz 
umoijn sojosti 'wenn er eme von Wind und Regen oder zufolge 
dér eigenenj Schwere zűr Erde niedergebeugte Áhre bemerkte, 
so bob er sie eigenhándig auf und machte sie behutsam zurecbt' 
14 2 MU. inmar isasiem d'adraiez kimeseniz piéani kur-ke 
vormoZy so'ki med vormoz ta murte sörini! wenn er dem Don- 
nerkeil des inmars mit seiner Stirne entgegensteben kann, 
dann möge er diesen Menschen verderben können ! 3 XI. Zau- 
berspr. No. 3 j J. kort-sanik bárdi kmr-l^e potemed liuiz , sokul 
pót ta adataimén kiiaz wenn es dir gelingt in dér eisernen 
Mistgabel zu entsteben, dann entstebe aucb in dér Hand dieses 
Menschen' 33. 

Aucb im Tatarischen: 

Kasan-tatarisch: keni túri kilsd süni cakiryannar 
Ver [ihnen] entgegenkam, den luden sie ein' Bálint, III. 125 
Ufa-tatarisch: k áj s en e j ár at s arj % sune ál Velche du 
liebst, nimm sie!' Pröhle : NyK. XXXVIII. 77. 

Daraus folgt aber nicbt unbedingt, dass das Pronomen 
indeíinitum aus dem Relativum hervorgegangen sei; denn die 
Entwicklung kann auch umgekebrt aufgefasst werdenV) Es ist 


*) Es gibt im Wotjakiscben aucb Beispiele, wo im Haupt- 
satze ein Pronomen demonstrativum steht, im Nebensatze aber 
das Fürwort docb eine unbestimmte Bedeutung hat: G. m a k e 
kurim , make malpam , soie sót, kristose ! Ven n wir dicb um 
etwas bitten, was es auch sei, wonach wir uns im stillen sehnen 
mogen, das gib uns, mein Christus ! 5 Wichm. JSFOu. XI. 141 
mar ek e kuriskonu m a r e k e malpaskom, soie med sotoz t i tí¬ 
máré ! 'wenn wir um etwas bitten, was es aucb sei, wonach 
wir uns auch im stillen sehnen mögen, das gib [uns] mein 
inmar!’ 151 | marké tsaklasko, inmar soie med sotoz! "gebe 
mir inmar alles, wonach icb mich in stillen sehne f 162. 
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wobl wahr, dass es ein Beispiel aucli für jene Entwicklung gibt, 
von dér Schuchardt spricbt, so z. B. bedeutet das finniscbe 
Pronomen relativum jo -, juha 'welcher, -e, -es; dér, die, das' 
mit dér Partikel -kin (= aucb') "jemand, irgendein, etwas 5 ,*) 
aber dies ist kein urfinnischugriscbes Fürwort; es findet sich 
bloss im Finnischen und Lappischen, ist daher gewiss neueren, 
wabrscheinlich fremden Ursprungs, und hat die unbestimmte 
Bedeutung bloss nacb dem Vorbild dér übrigen Fürwörter auf- 
genommen, die zugleicb fragende, unbestimmte und riickbezüg- 
liebe Fürwörter sind. In allén übrigen Fallen is aber das rück- 
bezüglicbe Fürwort identiscb mit dem unbetonten unbestimmten 
Fürwort, muss alsó aus diesem bervorgegangen sein. Die 
Beihenfolge dér Entwicklung wird schon dadurcb auf das zwei- 
felloseste entschieden, dass das relatíve Fürwort bloss in Neben- 
siitzen vorkommen karín, die Unterordnung aber ein spateres 
Ergebnis dér Sprachentwicklung ist; das unbestimmte Fürwort 
liingegen ist zumindest von gleicbem Altér wie das fragende, 
hat demnach scbon existiert, wo bloss von Nebenordnung, von 
unabhangigen Satzen die Kede sein konnte.**) 


*) Z. B.: tuolta ukolta minun pitdisi kysyci. eikö kan tie - 
taisi jót akin tuumaa antaa, millá tavalla mind lÖytáisin áitini 
'icb müsste jenen Altén befragen, ob er mir nicbt einen Bat 
gébén könnte, auf welcbe Weise ich meine Mutter finden kann 5 
Sat. I 2 . 160 láhkáámme syömáhán jönnek in gehen wir 
irgendwobin zum Essen' II. 165 | vaun kokéban j^a'eta jönne- 
k i n f ehkáhán li löydettáisi toki aber versucbe irgendwobin zu 
gébén, vielleicbt findet er dennocb nicht 5 53 || láhteá sitii pitáisi 
jón ne kin, vaan vakka jykeá on "er müsste irgendwobin gehen, 
aber die Kiste ist schwer ; P 2 . 154. 

**) Vgl. H. Paul, Prinzipien dér Sprachgescbicbte 4 136: 
«Das Interrogativum ist in den indogermaniscben Spraclien zu- 
gleich Indefinitivum. Es gibt meines Wissens kein Kritérium, 
woran sich erkennen liesse, welcbe von diesen beiden Funktio- 
nen die ursprungliche ist. Sich die letztere aus dér ersteren 
entstanden zu den ken maciit keine Schwierigkeit. Aber aucb 
das Umgekehrte ware denkbar, und dann hatten wir einen Weg 
aus dér álteren Art des Fragesatzes in die jüngere. Auf die 
Frage ist jetnand da ? kann mán antworten (jaj dér Vater oder 
(nein,) niemand . Deliken wir uns nun die besondere Frage- 
stellung binweg, an die wir jetzt gebunden sind, alsó jemand 
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Aber nicht nur im Finnischugrischen und in den tiirkisch- 
tatarischen Sprachen ist dies die Richtung dér Entwicklung, 
sondern auch in den indogermanischen Sprachen. Gegenüber 
S huchardt können wir uns diesbezüglich auch auf Delbrück 
berufen, dér die Entwicklung des mit dem fragenden identischen 
unbestimmten Fürworts ganz ebenso darstellt, wie sie in den 
finnisch-ugrischen Sprachen erfolgte. 

«Wer den lateinischen Belativsatz erklaren will, wird doch 
wohl gut tun, zunáchst an den altertumlichsten überlieferten 
Typus, nicht an eine konstruierte Wechselrede anzuknüpfen. 
Das Altertümlichste im Lateinischen ist aber, wie Pátzolt Bei- 
tráge zűr hist. Synt. IV. festgestellt hat, dass dér Belativsatz 
dem Hauptsatz (Demonstrativsatz) vorangeht, z. B. pecuniam 
quis nancitor habeto (Neue-Wagener 2, 430), wobei auch noch 
die Form des Pronomens altertümlich ist. Denselben Typus 
zeigen slavische Sátze, wie z. B. russ. kto odolejetü totu i pravu 
'wer stárker ist. dér hat auch Reclit 5 . In dieser Art von Perio- 
den nun lásst sich dér Belativsatz nur dann auf einen Satz 
mit dem Fragepronomen zurückführen, wenn die Subjekte in 
beiden Sátzen verschieden sind, z. B. in dér Nestorschen Chro- 
nik 15 cego chostesi domy ti, d. i. quod voles dabimus tibi. Wenn 
aber das Subjekt dasselbe ist — und das dürfte in dér Mehrzahl 
aller Belege dér Fali sein — so ist diese Auifassung unmöglich. 
Mán kann doch den eben angeführten Satz kto odolejetü totu 
i pravu nicht übersetzen r wer ist stiirker? dér ist im Recht\ 
sondern mán müsste, wenn mán die Frageform anwenden will, 
vielmehr umgekehrt sagen: f wer ist im Recht*? 5 , mit dér Antwort 
'wer stárker ist\ leh nehme deshalb mit anderen an, dass das 
Pronomen in diesen Sátzen nicht Interrogativum, alsó Indefini- 
tum ist, was auf beide Typen passt: f einer ist stárker — er ist 
auch im Reclite’ und r du willst etwas — wir gébén es dir\ 
Dér Satz selber könnte seinem Charakter nach immer noch als 
Fragesatz angesehen werden, und in dér Tat wird er auch nicht 
selten als solcher bezeichnet. So findet sich z. B. in dér Luther- 
sclien Bibelübersetzung von 1545: «Ist jemand gutes muts? dér 

ist da so liegt die Berührung mit wer ist da ? auf dér Hand. 
Noch nálier stehen Fragen mit Interrogativum solchen mit In- 
definitum da, wo eine negative Antwort als selbstverstándlich 
erwartet wird, vgl. wer 7tird das tun ? — wird das jémand tunh 
was kann ich antworten ? — kann ich etwas antworten ?, wo ist 
ein solcher Mensch zu fiúdén ? — ist irgendwo ein solcher Mensch 
zu fiadén » 
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singe Psalmen. Ist jemand krank? dér ruffe zu sich die Elteste 
von dér Gemeine» Ep. Jac. 5, 13, 14, wáhrend in den jetzigen 
Ausgaben ein Kommá angewendet wird. Indessen, da doch auf 
diese Sátze eine Antwort nicht erwartet wird, alsó keine eigent- 
lichen Fragen vorliegen, so tűt mán besser, sie als Annahme- 
satze mit dem steigenden Satzschluss dér Erwartung zu be- 
zeichnen. Mán wende gégén diese Erklárung nicbt ein, dass die 
háufige Stellung des Pronomens am Anfang des Satzes gégén 
die Auffassung als Indefinitum spreche. Denn wenn es auch für 
die arischen Sprachen und das Griechische und vermutlich für 
die Ursprache richtig ist, dass dér Satz nie mit einem schwach- 
betonten Wort beginnt, so trifft das doch für die hier in Rede 
stehenden Spraclien nicht mehr zu, die allé z. B. mit schwach- 
betonten Prápositionen den Satz beginnen können. Hiermit ist 
indessen nur die eine Quelle des Relativsatzes angegeben. Die 
andere bilden die sog. indirekten Fragesátze» (Delbruck, Vergl. 
Syntax dér indogerm. Sprachen III. 389—391). 

Indem wir nun auf die ursprünglich behandelten Satz- 
konstruktionen zurückkehren, müssen wir auf die sog. rnehr- 
zieligen Fragesátze hinweisen, dérén Zusammenhang mit den 
bisherigen oífenbar ist. Auch diese sind in vielen finnisch-ugri- 
schen Sprachen nachzuweisen. Z. B.: 

Ungariscli: Ki kivel tánczol? Ver tanzt mit wem 
Kinek mi tetszik? Vem was gefállt? 3 j Ki hová megy? Ver 
wohin geht? 3 j Kinek mi köze hozzá? Ver was hat darnit zu 
tun? 3 | Szedte a hegyébe, a mit látott , hallott: merre mi panasz 
van ? f er merkte es sich wohl, was er sah und körte : worüber 
welche Klage bestand? 3 Arany, Toldi Szerelme I. 5 Csak az 
egek tudják , mely tárgy mi színt játszik c nur dér Himmel 
weiss, welches Ding welche Farbe spielt 3 Sárosi, Arany Trombita 
269 i Az mit fiam én kezembe adott és mi hova lett , benne 
Kdnek írva küldtem volt Vas mir mein Sohn in die Hand gab, 
was wohin geriet, hatte ich Ihnen darin mitgeteilt' Nádasdi lev. 
167 l Ki Szabács erős voltát elméllé : Honnég minemó álgyú 
kell mellé 'dér sich über die Starke von Szabács besann: von 
wo [und] welch Kánoné dazu nötig wáre' Szabács viadala 
(Jahrh. XV.). 

Ostjakisch: N. oy-satpi’übdrlos lou majd, lou ár?l y óin a 
yol tüla? 'von wem [und] wohin wird die Sage, das Lied des 
T ibdrlos mit dér Kupferscheide getragen? 3 Pápay, UF. XV. 72 
yandi niy, iihm-niij euiie, y und si muyilu nvy y alts a uant - 
Idlán ? 'ostjakisches Weib, himmlisches Weib, mein Töchterchen, 
wann [und] von wo wirst du uns erblicken? 1 86. 
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Wotjakisch : kin ki ni is ortciz ? Ver überholte den an- 
deren ?’ (eig. wer wen?) Műnk. VlNH. 91 | soki lud-kec kőéiül 
ki ni e s m a r karámzd todimtá r da wusste dér Hasé ferner nicht, 
wer was dér Katze getan hat’ 130 kisnoaskon-dir vasa, taasli 
Lenes karittam, kiüli kitel minni kisno jüant sasa als die 
Zeit zum Heiraten gekommen wai\ berieten sie sich, woliin ein 
jeder zu gehen liátte um eine Frau zu werben’ 77. 

Syrjánisch: P. no rucinej , kőin savó, vistav zö ki $ mij 
kérni ? 'nun mein Füchslein, sagte dér Wolf, sage mir alsó, wie 
[und] was zu tun ist?' Rogov: UF. II. 65 | ken kodi tejad 
tajsem mifsaase sile? Ver (kicsodádé singt so schön [und] wo?’ 
Fokos, NyK. XLII. 146 | d'ivuitíse, keni kodi kile 'er wundert 
sich, wer [und] von wo sich hören lásst 5 ibid. | keni kodi , 
davai korsni 'er beginnt zu suchen, wer und] wo es ist 5 ibid. 

Tscheremissisch : P. k u (3 el í s k umbalke? jodes kujja 
Svoher [und] wohin?, fragt das Weib’ Genetz : JSFOu. VII. 15. 

Auch im Osman-tiirkischen: kimé ne ? 'wer was [zu 
tun hat daniit] ?’ Kunos 245 | kim bilir kimin dér din? Sver 
kennt eines jeden Schmerz’ (eigtl. Sver wessen Schmerz . . .’)? 
Kunos, Oszmán-török Népkölt. Gyűjt. II. 242 J ) 

4. Auch die Bedingungs- und Temporalsátze mit den 
Konjunktionen von dér Bedeutung wenn' und r als' habén 
die ursprüngliche Gestalt des unbestimmten Fürwortes be- 
wahrt. * 2 ) Sohuchardt záhlt diese dér vorigen Gruppé zu, da 
die in Rede stehenden Konjunktionen eigentlich adverbiale 
Formen des fragenden, beziehungsweise unbestimmten Für- 
worts sind. 

Ungarisch: 3 ) 

a) Ha ki 4 ) tudja, mért nem mondja? wenn es jemand 
weiss, warum sagt er es nicht? 5 Yolkslied ! A szivárvány végé¬ 
nél van a világ vége; ha ki odamegy, a szivárvány felszívja a 
mennyországba f am Ende des Regenbogens ist das Ende dér 
Welt; wenn jemand hingeht, zieht ihn dér Regenbogen in das 


r ) Schuchardt führt solche Fragesátze auch aus zahl- 
reichen indogermanischen Sprachen an. 

2 ) Ygl. im Lateinischen : Dr.egfr, Historische Syntax dér 
lat. Sprache I. 77. Delbrück I. 515. 

3 ) S. Simonyi, Magyar Kötőszók III. 112. Lehr : Toldi 2 353. 

4 ) H a valaki szereti ez világot, nincsen abban az atyá¬ 
nak szerelme r wenn jemand diese Welt liebt, in dem ist die 
Liebe des Vaters nicht 5 Molnár A.: SB. 17. 

11* 
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Himmelreich auf Nyr. XXII. 378 Ha kire nyelvvel tűzöl 
valamit , nehéz lefosztanod f wenn du mit dér Zunge auf jemand 
etwas heftest, ist es schwer herunterzubringen' Dugonics 
Késó érkezett szerencse , ha kit halála tett nagygyá "ein spát 
angekommenes Gluek, wenn jemand durcli den Tód gross 
wird 5 Erdélyi, Közm. | Ha ki utánam akar jÓni, kövessen enyé¬ 
met wenn jemand mir nachkommen will, folge er mir 5 Mada¬ 
rász : Evang. 355 j Ha ki ke serg, akkor vigad "wenn jemand 
trauert, belustigt er sich dann' CzechC. 27 | Ha ki szomjuho- 
zik, jajon én hozzám wenn jemand durstet, kömmé er zu mir' 
Sylvester: ÚjT. I. 138 || Ne szóval , hanem kézzel [láss] hozzá , 
ha mit akarsz f nickt mit Worten, sondern mit dér Hand [gebe] 
ans [Werk], wenn du etwas [tun] willst 5 Nyr. I. 449 Ha mit 
szükségünk felőtt megmar ászt az isten , azt eltegyük "wenn uns 
Gott etwas über unsern Bedarf lásst, das légén wir beiseite 5 
Bornemisza : Pr. 456 Mennél szabadabb isten tisztességére for¬ 
dítani , ha mi jót találunk a hamisság között 'umsomehr ist es 
erlaubt das zu Gottes Preis zu verwenden, wenn wir etwas 
Gutes unter den Falschen finden’ Pázmány: Tr. b2 || Ha mely 
fél meg nem elégednék wenn irgend eine Partéi sich nicbt zu- 
frieden gábe 5 Yerbőczi: Trip. 441 \\Ha hol az isten titkainál 
feneketlen mélységére jutunk , ott tovább nem megyünk Svenn 
irgendwo wir zu dér unergründlichen Tiefe dér Gekeimnisse 
Gottes kommen, da gehen wir nicbt weiter 5 Debreczeni Ember 
P.: GE. 7 || Ha mikoron vettem is, áhítatlan vettem "wenn 
ich es aucli einmal genommen habé, habé ich’s ohne Andacht 
genommen 5 VirgC. 11 || Gondoljad meg , hogy ha míg tennen- 
magadban békételen vagy , soha addig egyebeket nem békéltethetsz 
r bedenke, dass insolange du in dir selbst unversöhnt bist, du 
niemals andere versölinen kannst' HorvC. 259. 

Das Fürwort folgt nicbt unmittelbar auf die Konjunktion : 
Az irás szép dolog azoknál, ha ismeretségök kiknek van má¬ 
soknál "das Schreiben ist ein schönes Ding bei jenen, die (eig. 
wenn welche) mit anderen Bekanntschaft habén 5 Gyöngyösi : 
MV. II. 49 || Ha te mit nem szeretsz , abban miért eredsz f wenn 
du etwas nicht liebst, warum lasst du dich ein darauf*? 5 Be- 
niczki : Péld. 87 | Mert ha hibáz miben , hozzá vetik a latot 
"denn wenn er in etwas fehlt, wirft mán das Lót auf ihn' ibid. 
68 ' Ha tud mit eladni , hírt adok r wenn er etwas verkaufen 
kann, gebe ich Nacbriclit 5 Kuthy. 

Mit mehreren Indefiniten: Ha ki mit kutyának 
szánt , maga eszi meg , kihull a foga Venn jemand selbst aufisst, 
was er seinem Hunde bestimmt hat, so fallen ihm die Záhne 
aus 5 Nyr. IX. 560 Ha ki mi szót indít , a körül szorulnak 
"wenn einer ein Wort spricht, um den drángen sie sich' Gyön- 
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gyösi : KJ. II. 1:43 Ha ki mit nem teljes értelemmel szóláncl 
is 'wenn jemand etwas nicht mit vollkommenem Yerstándnis 
spriclit 3 Veresmarti : Megtér. 54 | Ha mykoron m ely tok 
zomorkodyk , yenyen zyweeben az Iesus 'wenn jemand von eucli 
einst trauert, kömmé Jesus in sein Herz' ErdyC. 61. || Ha ke - 
cliglen ki mit kér tőled , adjad neki 'wenn aber jemand etwas 
von dir verlangt, gib es ihm' JordC. 368 || K i n e k mire s 
mikor ha szüksége lészen , mindenike mindjárt tőlem annyit 
vészen wenn jemand etwas einst ben ötigen wird, kauft jeder 
sogleich soviel von mir Gvadányi : IIP.*) 

p) Gondoskodjam róla , mikor mi szükséged r soll ich da- 
fdr sorgen, wann du etwas benötigst 5 Arany : Toldi X. 7 | 
Mykoron ky testben kelekben zeplőtelen eeletőt vyseU ez az 
angyaly eelet halandóságban wenn jemand in Körper und Seele 
ein unbeflecktes Leben lebt, das ist das engelhafte Leben in 
dér Sterblichkeit' ErdyC. 591b || Mi iclon ki v benne hízón , el 
ne vezon , de őrok Hetet vallon 'wenn jemand an ihn glaubt, 
dér verkomme nicht, er besitze das ewige Leben 5 DöbrC. 13 
NySz. Midőn ki iandik ez vízből , esmég megszoméhozik 'wenn 
jemand von diesem Wasser trinken wird, wird er wieder durstig 5 
WinklC. (MHat. III. 113.)**) 

Wogulisch: N. mát yumit sastásét-ke 'wenn irgendwelche 
Manner erschienen 5 Műnk. VNGy. I. 107 | mát ma'il-jqrél-k e 
lauivásén: nay Iduwdsén 'wenn irgend eine Brustkraft für dich 
bestimmt ist, so ist sie dir bestimmt 5 152 || yoti aul yum-ke 
tayapi-ke anemné: am élál at rilém, jüwté at vilém wenn mir 
ein Mann aus welcber Gegend immer begegnet, ich kümmere 
mich nicht um ihn 5 (eig. 'ich nehme ihn nicht vor, i. n. i. n. 
nach 5 ) IV. 6 yoti ma la'iUmosné-k e yqjné yum . yoti ind kdU 
mosné-ke yqjné yum dm-pálté n pojksuykwé joyti-k e, nqyy vilém 
dér mit Fusskrankheit behaftete Mann welcber Gegend immer, 
dér mit Handkrankheit behaftete Mann welcher Gegend immer, 
wenn er zu mir flehen kommt: hebe ich ihn auf 5 II. 4. 

Ostjakisch: a) N. yoi néyyo nvy yoédn dddm iázjy-ki 


*) Vgl. Ha valaki mi kárt tett volna wenn jemand 
irgend welchen Schaden angerichtet hatte 5 LevT. I. 342 || Ha 
mit valahol bennek kaphatott , el nem titkolta 'wenn er etwas 
irgendwo davon bekommen konnte, hat er es nicht verheim- 
licht' G. Katona : Titk. 204. 

**) Auch mit dem Bindewort hogy 'dass 5 : Addig Zrínyi 
Miklós vigyázásban vala , hogy mi csalárdságot tőrök ne indít na 
Zrinyi war unterdessen auf dér Hűt, dass dér Türke kei ne 
Hinterlist ins Werk setze 5 Zrínyi, Obs. Sig. XI. 



laudl , manem laua! wenn irgend ein Mensch zu dir ein schlecb- 
tes Wort spricht, sage es mir 5 Pápay, UF. XV. 29 || matti 
neyyoina noytdla-ki< dmfofína mvyti koriul 'wenn er von irgend 
einem Manne erschüttert wird, falit er sofort in die Eisspalte 5 
19 | matti mű ortdy-ki yot suy ewilt f oydy yanti jiti suj-ki 
oltaly manem lér oltal dann wenn auf den, die kleine Göttin 
i verehrenden] sieben Gegenden, von irgend einem Erdwinkel her 
des tosenden Feindes kommendes Geráusche ist, ist es mir 
klar 5 ONGy. 108 | matti yo poydl pondm mis-lant télpi téhy 
lopás ultién , méwdlna-ki tölen: törna-ki yoyylen, torna élla! 
wenn du eine von irgendeinem Menschensohne erricbtete, mit 
Fiscbspeise gefüllte Speisekammer finden wirst und mit dér 
Brust davontrágst: wenn du auf Gras steigest, auf dem Grase 
emporgehoben werdest du ! 5 229 | in matt in' tom-pélvk-yo 
sewirmati riaray vos ilpdla ant-ki pitlern oder einstens, wenn 
icb unter die, vöm jenseitigen Manne geschwungene Sábel- 
scbneide niclit gerate (eig. falle) 5 175 || m attit-ki*) vudL 
aradúna yvllu r wenn einer von eucb heult, sterben wir allé' 
UF. XV. 44 || N. ittam niym pilna manatdn ! yada oldi tvyaki 
oslatdn 'mit deiner Frau zusammen gébét, wenn ihr irgendwo 
einen Wolinplatz findet 5 14. 

P) UK. y un mettat najivet togúi ént uimen vankmöt, tuat - 
tey néy tuattedat ioiumdet wenn eine von ibnen unbemerkt aus 
dem Feuer fortkriecbt, wird sie sich in ikre [Frauen- gestalt 
verwandeln 5 Patk. II. 128. 

Wotjakisch: MU. mone minikim kin ad'dze'm-k s, bia'ize 
pitsáu med karoz! wenn jemand micb unterwegs aieht, so 
macbe er sein Glied zu seiner Flinte ! 5 Wichm. JSFOu. XI. 
Zaubersp. Nr. 19 || I. kinké vuko-köme ogaée karini settiz 9 
so'kui uksome no med settozi! 'wenn jemand meinen Mühlstein 
wieder zusammenfügen kann, dann möge mán aucb mein Geld 
finden! 5 XIX. 100. — Vgl. U. az pitjran kjti pitira'-ke, bér 
pitira'n-no oti pitjra 'wohin immer das Vorderrad rollt, dabin 
roílt auch das Hinterrad' XIX. Spricbw. Nr. 1. 

Syrjánisch : a) eske gaske k o dk e mentéim s el emse tedas y 


*) Vgl. N. némdttit al iudl! f keiner von eucb beule ! 5 
ibid. | I. ei- mettat ént y eig öt nichts ist übrig geblieben 5 Patk. 
II. 166 || yot-at 9 yod-at etwas 5 : you yotat janyíttan f du gelist 
etwas lángé herum 5 ibid. 126 | mán yot-at jdytam r icb gebe 
für einige Zeit weg’ 104. — Das Element -1 ist ='DN. gí (in 
Zusammensetzungen), Trj. ( gí\ Ni. Kaz. ö£, V. Vj. o£, 0. 
pt r Sache, Ding 5 Karj. MSFOu. XXIII. 59 j wog. ut Sacbe, 
Ding, etwas, jemand 5 (vgl. Szinnyei : FUF. XII 26—7). 
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da zalitas! wenn jemand mein Herz verstünde, würde er mit 
mir Mitleid fühlen 3 Wichm. JSFOu. XXI 3 . 36. 

tirtame-ze vokjase regidjjik sijejas , kor mij kösjisllm 
jenli f erfüllen wir alsó, meine Brúder, sofort wenn wir Gott 
etwas gelobt habén 3 Popov : UF. II. 19 || kor dzoíajasös koltög 
kod kulö r weiin jemand stirbt ohne Kinder zu hinterlassen 3 
Wied. Gramm. d. syrj. Spr. u. d. Wotj. 151 | kor kody schitas 
tijanly myjkö, métáid wodtsch’a 'wenn euch jemand etwas sagt, 
so antworteF Wied. Vers. e. Gramm. d. syrj. Spr. 57. Matth. 
XXI. 3 | kor kody ledéás assis götyr 'wenn jemand sein Weib 
entiásst' V. 31 | kor kodlön weékö loas éo ysh , i ötik na ja 
pytschkys ylalys , ozö kot syja ökmys das ökmyssö görajas vylö ? 
'wenn jemand hundert Scliafe hátte und eines davon ware ver- 
irrt, lasst er nicht die neunundneunzig auf den Bergen ? 3 
XVIII. 12. 

Tscheremissisch: U. kön pi unndzes kon , túő?n pörtdst? 
koU§ lies 'wenn jemandes Hund heult: in dessen Hause wird 
es einen Tótén gébén' (eig. ein Toter wird sein) Wichm. NyK. 
XXXVIIL 208 | K. tynam kü taXanda kelesa gin: tele tyschta 
Christos — idainana wenn euch dann jemand sagt: siehe 
dórt [ist] Christus — [so] glaubet nicht" Wied. Vers. e. Gramm, 
d tscher. Spr. 82. Matth. XXIV. 23 |\ tsyl'am, m a in ... kitscheda 
gin . . . nal'eda 'wenn ihr etwas bittet, so werdet ihr alles er- 
halten 3 ibid. 73. Matth. XXL 22 j mám kerdat gin palschenxa 
mal'ana 'wenn du etwas kannst, so hilf uns 3 IX. 22 \\kudasha 
schke krestasham ak-namal gin. . . . seda min gytsem lumenen 
akert r wer (eig. wenn jemand) das Kreuz nicht nimmt, dér kann 
von mir nicht lemen' Luk. XIV. 27 | kuda tydan ivol'a sémiit 
ischtasch satsa g i n\ unglen kérdések 'wenn jemand nach seinem 
Willen tun will, so kann er erkennsn' Matth. XXI. 3 \\ kusch- 
tat keles'ema liesch gin ty jewangel'a, kelesema lieseh tydat wó 
nur immer (eig. wenn irgend wo) dies Evangélium gepredigt 
werden wird, wird auch dieses gesagt werden 3 ibid. 227. Matth. 
XXVI. 13 kus chta k e n pureda gin domasekka, tyschtaken 
tcazalem ada 'wo ihr immer eingeht in ein Haus, da haltét euch 
auf VI. 10 || Tsar. kun a'm ydiia't talne’t kule‘s f Ham wenn 
du es irgendwann nötig hast, bin ich gewartig 3 Fokkka: JSFOu. 
XIII. 3. 

Mordwinisch: a) E. kodak ki ezdijt at mole pivat 
nur R tama , tojdela at sta toygué tuluú 'so oft irgend einer von 
ihnen gehen mag das Bier zu zapfen, stets ist dér Zapfen an- 
ders hineingesteckt 3 Paas. JSFOu. XII. 129 |[ M. kid a kid 
kelgij mol'mas mel'gan , kadaza sontserí i savaza krostants , i molaza 
melgan will mir jemand nachfolgen, dér verleugne sich selbst 
und nehme sein Kreuz auf sich und folge mir UF. IV. Matth. 
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XVI. 24 | a kid a k i á af prímát adez i af kultsindsijn tinn 
valtnen , esta lisaz tá kudl ali tá ost'-ezda , sukast puli tinn 
pilgetnen-ezda 'und wenn eucb jemand nicht annehmen wird 
noch eure Rede liören, so gehet heraus von derűseiben Hause 
oder Stadt, und schüttelt den Staub von euren Füssen 3 ^.14 
i kid a kid azij tejnt mezánabud\ azada 'und so eucli jemand 
wird sagen, so sprechet 3 XXI. 3 | ki d a ki n n utat sada ucat 
'wenn irgend ein Mensch hundert Schafe hátte 3 XVIII. 12 
kida kona imaj min-ezdink r wenn jemand von uns verloren 
gebt 5 Budenz, Mordv. Nyt. 57. 

E. eéli ke kevétadij íiyk 'wenn jemand eucb fragen 
wird' Paas. XII. 135 (esti 'wenn' < russ. ecjm). 

E. koli ki kevéiiadiz 'wenn jemand eucb fragen wird' 
Paas. Mordw. Chrest. 6 | kol'e ki kulozde velmez, si tenst , sin 
seste jankseme karmit wenn jemand von den Tótén auferstehend 
zu ihnen kommt, dann werden sie bereuen 3 NyK. XIX. 110 (E. 
koli, M. k§ti, kdli 'wenn' < russ. kojih). 

E. bude ki kevstiadiz, jovtado, són efari bojarnen wenn 
jemand eucb fragt, so sagt, dass dér Herr es nötig hat’ Wif.d. 
Gramm. d. e.-mordw. Spr. 107 (E. budi , eOrk. b'id’á wenn, falls' 
< russ. öy r T;n). 

(3) E. znardo kuva jat'i mazi damaj sodumot , pilg(e) 
alonzo mostor luicozdaz zefnez zefni 'wann irgendwo dein 
Scbwiegersolm, dér sehöne I)amai binübergeht, tost die Erde 
scbwankend unter seinem Fuss' Paas. MChrest. 6 

Finnisch: a) eikö pantaisi maahan , niinkuin műit akin 
kuolleita, jós ke n hdnen . velkansa maksaisi ? würde mán ibn 
nicht in die Erde légén, wie andere Gestorbene, wenn jemand 
seine Scliulden bezahlte? ? Sat. IV. 66 | ne antaisin ja hevcístni 
pddlliseksi , jós ken saattaisi minun tamün-ilmaista jumalaa 
nükemáün f ich gebe sie bin und ausserdem mein Pferd, wenn 
jemand mich dabin führen würde zu schauen den Gott dieser 
Welt 3 62 \jospa ken nyt mun vaatteeni toisi , en tiedá, milld 
kostaisin kánét! f wenn mir alsó jemand meine Kleider brachte, 
icb weiss nicht, womit ich ibn belobnen würde ! 3 68 | jcs tulee 
ken ka luoksemme , niin työntákád kurtát avukseni! 'wenn jemand 
zu eucb kommt, so schicket die Spürbunde mir zu Hilfe' II. 6 
kyltd varaitamme, jós nákyy ketá tulevaksi 'wabrlich wir wer¬ 
den dicb aufmerksam machen. wenn jemand zu kommen 
scbeint' P. 134 || ilmoitti heille. ettd jós kuka keistá ei voi 
niitd hysymyksiá vastata niinkuin ukko , niin síita túli riisi 
kymmentá ruplaa rahaa maksettavaksi ukolle e er erklárte ihnen, 
wenn jemand auf diese Fragen nicht so antworten kann wie 
dér Alté, so muss er dem Altén fünfzig Rubel bezahlen' IV. 64 
vaanjos kuka sillá aikaa tástá kaupungista kdypi mun saarcs- 
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sani, niin mind taas sen saan tappaa "aber wenn jemand aus 
dieser Stadt wábrend dieser Zeit auf meiner Insel herumgeht, 
dann kann ich ihn wieder töten 3 II. 150 | jós kuka ei usko, 
se kelta kysyköön "wenn jemand es nicht glaubt, so frage er je- 
manden' I 2 . 148 || en vaadi palkkaa mitddn, vaan jós lahjaa mitá 
antanet, anna muutama oksa taasta honyan latvasta 'ich verlange 
gar keine Bezablung, aber wenn du mir ein Geschenk gébén 
willst, so gib mir einige Zweige von dem Wipfel dieser Fichte 3 
II. 141 | silla on edellápáin linna y jóssá on meilld kolmas sisár, 
min se jós tietaisi neuvoa mitddn dórt vorne ist eine Burg, 
wo unsere dritte Schwester ist, vielleicht kann sie etwas raten' 
73 || jós sinulle háta tulee missel, niin soita tállá kanteleella 
wenn dir irgendwo ein Leid zustösst. dann spiele etwas auf 
dieser Kantele' I 2 . 183 | jós missa olisi semmoinen tohtori , 
. . . niin saisi kuninkaan tyttáren puolisokseen 'wenn irgendwo 
ein solclier Arzt wáre, erhielte er die Königstochter zűr Frau 3 
Kans. II. 49 | siitd pádttivát nyt yksituumaisesii poiat hakea 
áitiansá, jós mi s t d he sen lÖytdisivát dann beschlossen die 
Sohne einmütig, ihre Mutter aufzusuchen, wenn sie sie irgendwo 
auffánden 3 Sat. I 2 . 158 1 uhkasi tuoda üitinsá takasi , jós hdn 
mist a sen löytdisi "er drohte ihm, dass er seine Mutter zurück- 
bringt, wenn er sie irgendwo findet' 159. 

Mit mehreren Indefiniten: jós sinulla m iliőin mitá 
tarvis on , niin elá muuta kuin sitd sormusta vaan sormessasi 
pyöráhytd "wenn du wann immer irgend etwas benötigst, dann 
drehe nur deinen Bing an deinem Finger um' Kans. II. 33. 

p) möisin , ken kun ostaisi f ich möchte es verkaufen, 
wenn jemand es kaufen möchte 5 Sat II. 58 | mié rupaan tan - 
diksi , niin kun ketá mié liisitan , sie tulet auttajaksi siihen 
ich werde eine Krankheit sein, alsó wenn ich jemand krank 
mache, kommst du hin mir zu helfen' 202 rahi cli laatuansa 
semmoinen , jotta kun ketá káski siihen istumaan , se ei siitá 
kdskemáttá pois pádssyt "die Bank war von solcher Art, dass, 
wenn er jemandem befahl sich zu setzen, dér konnte dórt ölnie 
Befehl nicht loskommen 3 157 | váárán asiaii teki suoraksi , suo- 
ran vááráksi , kun kellá öli rahaa hánelle viedii die krumme 
Sache konnte er gerade maciién, die gerade krumm, wenn 
jemand Geld hatte, es ihm zu bringen' 92 || elakad kuin tahdotte, 
vain kun kuka tulee , niin ottakaa vastaan , elka kylmattákö 
"lehet wie ilir wollt, wenn aber jemand kommt, empfanget ihn 
iherzlich], nicht kait 3 Kans. II. 126 | kun nyt toinen kuka 
joen yli pyrkii , niin láhde saattamaan niinkun ennenkin 'wenn 
jetzt jemand anderer über den Fluss zu kommen strebt, dann 
gebe, bringe ihn herüber, so wie früher 5 Sat. II. 141 | sen kun 
saisi nyt kddrmeen tappaa kuka , siitd se kuutama tulisi "wenn 
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jemand diesen Drachen totscblagen könnte, dann kame auch 
dér Mondschein an 5 8 || vaan kun missá jalkopuolessa ölen , 
silloin suostu anttamahan 'wenn ich irgendwo zu Füssen bin, 
dann ist es erlaubt zu helfen’ 157. 

Lappisch: a) S. (Lule) jus kuotik poota 'wenn mög- 
licherweise jemand kame' Wiklund 231 | (Pite) vala é kalhkam 
magas káhhcat, jus mai te kuliapa , ainat vud'd'ét so'ibma 'aber 
sie sollen nicht nacli rückwárts scliauen, wenn sie etwas borén, 
sondern nur langsam fahren 5 Halász Y. 89. 

Mit mehreren Indefiniten: S. (Lule) j u s kuotik 
ko n ne káu a na 'wenn jemand irgendwo findet' Wiklund 230. 

P) K. a go t tt kié tienijt ij vq,Jtne i ij kultlince tien 
sayijty tanna li/ted tonn portest ili laginest i pu t steó jüjkijóant 
vüntsest c und wenn euch jemand nicht annehmen wird, noch 
eure Bede hören, so gébét heraus von derűseiben Hause oder 
Stadt und scküttelt den Staub von euren Füssen' Genetz: UF. 
I. Matth. X. 14 |í go kiest léhc cü-tt lampsétted wenn irgend 
ein Mensch hundert Schafe bátte 5 XVIII. 12 || S. (Pite) vala h u 
kosok ahlika saddá, te pöhta tűt arnas khuidma sü kukü als 
jedoch seine Frau wohin immer ging, kam jene fremde Frau 7 
Halász Y. 41. 


III. 

Ausser den altén unbestimmten Furwörtern babén fást 
samtliche finnisch-ugrischen Sprachen auch neuere entwickelt. 
Dér Grund hiefür lag. ausser den fremden Einliüssen teils darin, 
dass mán die verschiedenen Nuancen dér Unbestimmtbeit aus- 
drücken wollte, teils aber wollte mán sie von den rückbezüg- 
lichen Fürwörtern unterscbeiden, dérén Gebrauch schon ent¬ 
wickelt war. 

Die neueren unbestimmten Fürwörter werden mit Hilfe 
dér altén gebildet, auf folgende Art: 

1. Durch Verdoppelung des ursprünglichen unbestimmten 
Fürworts.*) Z. B.: 

Ungarisch : a) Alig meg itt , ki-ki vagy f bleibe stehen, 
wer du immer sein magst ? Pázmány: Préd. 65 l Édes fiam, 
ki-ki vagy, diitsöittsed istent 'mein lieber Sohn, wer immer 
du seiest, verherrliclie Gott’ 431 | De ki-ki vagy , gondold meg , 
ha lehet-e annál nagyok ’ balgatagsági 'aber wer immer du auch 


*) Vgl. lat. quisquis, griecb. Ttgzig Delbrück I. 520. 
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seiest, bedenke, ob es ciné grössere Torheit gébén kann? 5 
788. — p) Kiben-kiben tsak egy az eredendő bűn in jedem 
ist die Erbsünde dieselbe 5 67 | Oktatni akarván kit kit jeden 
unterweisen wollend' Czeglédi : MMel. 8 \ Igassagaban kit ki t 
oltalmazot f in seinem Recbte beschützte er jeden 5 ExPrinc. 136. 

Wogulisch: N. yasá mán q,s vati akw'-mat-ert yanl-pattayd 
jay * i ansém yuritátél taiv mata-mata üs kéré?j jiw-ültté kivon 
tarmati r nach langerer oder kürzerer Zeit öíínet er auf einmal 
sein Achselhohle durch irgendwelchen Scbanzpfahl, auf 
dieselbe Weise, wie es sein Vater tat 5 Műnk. YNGy. II. 213. 

Wotjakisch : G. knigaiez gőztemles nalHon kaliljns tsém ez 
ni vetls vesáskjni , a peresjos vunetemles radze vesáskonles kud- 
kud dirja kosili'zi tsots vajilini karbon ;scbon bevor das Bucii 
gescbrieben war, kamen die Leute nicbt oft zusammen um zu 
opfern, aber die Altén befablen docb dann und wann ge- 
meinsame Opfer an, damit mán die Opferordnung nicbt ver- 
gessen möge' Wichm. JSFOu. XIX. 146. || ystyzy so diná kudze 
kudze Fariseijosles r sie schickten zu ihm einige von den Pba- 
risáern 5 Wiedemann. Gramm. d. syrj. Spr. mit Berücksicbtigung 
ibrer Diai. u. d. Wot). 151. 

Mordwinisch: M. i Idei kudn velt'amat lanksa, dara valga 
savmas mezá-meza kudnts-ezda und wer auf dem Dacb ist, 
dér steige nicbt bernieder etwas aus seinem Hause zu bólén' 
UF. IV. Mattb. XXIV. 17.*) 

2. Mit dem Zablwort ein 5 vor dem unbestimmten PXir- 
wort. Z. B.: 

Ungarisch: Egy szép almát tarték szorított markomban , 


*) Ygl. noch: ostjakisch: UK. metta yoteu patlá 
yötöt was wir liatten, ist alles verkauft' Patk. II. 160 | medeu 
yoteu, vejdi patlá 'was wir besassen, wurde alles von ibnen 
genommen 5 164 || y o t-m e 11 a t pép pélek yui vaidaya wenn an 
einer Seite ein Mann sicb bingelegt hat 5 52. 

Finnisch: joku (= jo-ku) "jemand, irgend ein; einige, 
etliche': antaahan se jót akut a 'alsó er gibt etwas' Sat. II. 
157 | va n tekeekö fián jonkun pahan voimalla niitá kummia 
'nur mit dér Kraft irgend eines Bősen tűt er diese Wunder 5 

I 2 . 167 | vaan luuli jonkun etáisen maan kuninkaaksi sondern 
er Iliéit ihn fúr den Ivönig irgend eines fernen Landes 5 168 | 
joitakuit a miehia 'etliche Mánner 5 (Erwast) \ tulla j o sto - 
kast a 'irgendwoher kommen 5 ibid. | menná johonkuhun 
f irgendwobin gehen 5 ibid. | olla j o s s a kas s a (paikassa) ir- 

gendwo sein' ibid. 
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kitekerte egy ki hamissan kezemből 'einen schönen Apfel Iliéit 
ich meiner zusammengeballten Faust, jemand entwand ihn 
mir schelmisch aus dér Hand' Faludi : Vers. 909 || Hogy életed 
boldogéit follyon, ne fsak e g y-mit ül függjön' damit dein Leben 
glücklich verlaufe. darf es nicht nur von etwas abhángen' 
Faludi, UE. 59 || Isteni Odysseus él még, elevenen tartják vissza 
egy hol a széles tengeren valami szigeten dér göttlicbe 0. lebt 
noch, lebend hált mán ihn auf dem weiten Meere irgendwo 
zurück, auf irgendeiner InseF Phil. Közi. VIII. 61. —- Vgl. noch: 
egy-valaki "quidain; einer' Monlrók XI. 349, Faludi : UE. 304. 
( NySz.) 

Wogulisch: N. akw f yatpá c irgend ein’ Műnk. VNyjár. 
15 || N. akw-mat 15. ML. K. ákw'-mát 111, 199 (z. B. N. akw c - 
m a t élém-yalésné joytwésérnén 'irgend ein Mensch kam zu uns' 
VNGy. IV. 64) || N. akw*-matér 'irgendein VNyjár. 15. 

Ostjakisch: UK. ei metta ént füvet sie brachten ihm 
niclits 5 Patk. II. 162 ei-metta tavna ént itkémptai kein 
Pferd hielt [die Last] aus' 106 | adama ént ujidet , ei met-sir 
severmem juy ént ujöt f weder einen Menschen békám er zu 
sehen. noch irgend einen gefállten Baum’ 164. 

Wotjakisch: og-kin jemand' Műnk. VotjSz. 174. — Vgl. 
noch: ogzkin-ká id. ibid. j MU. og kinké no irgend ein' (z. B. 
tatin og kink s-n o d'at murt van dir ! 'hier ist wahrscheinlicli 
irgend ein fremder Mensch') Wichm. JSFOu. XIX. 74. 

Lappisch: S. kie-akt , ki-akt jemand' | mi-akt irgend wer, 
jemand, irgend was, etwas' | kuhte-akt , kuht-akt 'jemand' j koass- 
akt , koassie-akt irgend wann | kusnie-akt , kusn-akt irgendwo 
Halász, Svéd-lapp nyelv IV. 3. 

3. Das unbestimmte Fürwort mit konzessiver (konditiona- 
ler^) Konjunktion : 

Ungarisch: bárki 'wer immer (auch), irgendein, ein jeder, 
jedermann’; bármi r was immer, was nur'; bármely "welcher 
immer (auch)'; bármennyi r wie viel immer’; bárhol wo immer 
(auch), wo nur, irgendwo', bárhova r wohin immer, irgend wohin': 
bárhonnan 'woher immer, irgend woher'; bármikor wann immer, 
zu jeder beliebigen Zeit' {bár obgleich, obsclion, wenn auch' < 
bátor kulin, sicher’). 

Wotjakisch: a) MU. möska nimo piuniis vau ; kinké vmiz , 
so tsiziz r ich hatte einen Hund, namens möska ; wer immer 
hingekommen ist, hat ihm Fusstritte gegeben’ Bátsel Nr. 136 


*) Vgl. aksl. jede kyj r quidam' ( jede = jeda r wenn') Miklo- 
sich, Vergl. Syntax dér slavischen Sprachen 89. Delbrück I. 519. 
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G. ódig guíeme jun pes val , make'-no peresjos ez le'ste , a zor 
ei val r eines Sommers war es sehr heiss, und was immer die 
altén [Wotjaken] versuchten, so regnete es doch nicht' 140 
mai’d-ke ua‘ú-ke , dzek lile vai! was du nur liaben magst, 
tische uns auf! 5 XI. Lied Nr. 436 || B. kenake mil'am pestemjn 
ua'n-ke surmj, uanmiz tos jud’mj! wie viel Bier auch bei uns 
gebraut ist, íasst uns es allé zusammen austrinken! 5 XIX. 167 
(-ka r ach wenn! möchte doeh ! wenn 5 ; - ká-no wenn . . . auclv 
Műnk. VotjSz. 137). — (j) B. solen pumitaz likte kinké povos- 
kaien j e m a n d kommt mit seinem Fuhrwerk ibm entgegen' 
Wíchm. JSFOu. XIX. 173 | G. zdrug sokul kinké Ijktiz so dóri 
r plötzlick kam da jemand zu ibr 137 | B. kinlik e-no sotod! 
jemandem wirst du doch gébén! 5 179 || MU. sód makeze 
sotiz-a? f gab sie dir was Schwarzes?' JSFOu. XI. Lieder Nr. 
335 G. odigez mali ke suires víllsen kilem jultosezles f der eine 
blieb au8 irgend einer Ursache auf dem Wege nacli seinem 
Beisegefábrten zurück' XIX. 134 || ta'bre kelono ni kitin-k e m -n o 
'jetzt muss er doch irgendwo übernachten 5 133. 

Syrjanisch: Y . mii-k e-n e sedis , ez sirketsad ? nun alsó 
ist etwas in deine Schlinge geraten? 5 Fokos: NyK. XLI. 459 
med-berja sirketse mii-ke sedewa in die letzte Schlinge ist 
etwas geraten'459 j mii kuilan, mii-ke u t dzav! Vas liegst du, 
arbeite etw 7 as ! 5 458 [| kor-ke ritin kod-ke gol'ed'tse 'einst klopft 
jemand am Abend an' 459 || kujsem-ke retngsle vile tene-pe 
esken kole setni mán müsste dich zu irgend einem Handwerk 
gébén'469 ken-kg abu-e kvjim kujim-ur? r sind nicht irgendwo 
drei Kopeken? 5 459 || vaié kor-ke petisni "irgend einmal ge- 
rieten sie aus dem Wasser' 460 | séssa kor-ke ok-ok-ok loktis 
dann einmal ist ok-ok-ok angelangt' 469 j olis kor-ke kredíánin 
'es lebte einmal ein Bauer ibid. 

Tscheremissisch: U. lrirndz kudfiejsas tol§n l.dískdra yen, 
jeskdís kö-y dnat kóla r wenn dér Babé auf den Hot' krachzen 
kommt, stirbt jemand in dér Familie' Wichm. NyK. XXXYIII. 
308 | E. köginat memnan-gec kaja 'einer von uns geht hin' 
Beguly, NyK. III. Nr. 439 || mo-ginat 'etwas' NyK. III. 441 
kudo-ginat 'irgend welcher' ibid. | Jcusto-ginat 'irgendwo 5 ibid. (P. 
kdúat, -ydnat f obgleicb 5 = -k§n, -yzhi 'wenn 5 + -at 'auch' Szilasi: 
CserSz. 80). 

Finnisch: a) sillá se, joka áitinne vei , vannoi sen tammen 
kautta , ett’ei sen pidd takasi tuleman , jós kuka sitá hakekoon , 
ellei hán ensin saa ampuneeksi sitii tammea liipi r weil jener. 
dér eure Mutter fortnabm, bei jener Eiche schwur, dass jener 
nicht zurückkebren darf (eig. muss), wer immer sie auch 
sucbe, wenn er nicht vorher diese Eiche durchgeschossen hat' 
Sat. I 2 . 159 i kidehan vaan tárnán summákon jálessá , ineni jós 
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kun ne 'gebe nur diesem Frosche nacb, wohin immer er aucb 
gegangen sein mag 5 II. 74 || niin niistá syntyy hánelle koirat 
scmmoiset, ettii jós mitá yrittáköön , sen saa 'da entstanden 
daraus solche Hunde, dass er was immer er aucb anstrebt, 
erhált 5 I 2 . 139 | sehán pitáá se miehen mutso meidán poialle jós 
millá keinon saada c diese Frau des Mannes mus8 unser 
Solin auf welcbe Weise immer bekommen' II. 69 | kuoleehan 
iliminen , jós millá aseella liian kovasti lyöpi alsó dér Mann 
stirbt, mit welcbem Werkzeug immer er ibn sebr beftig scblagt 5 
168 | vácin jós minnepáin káantyivát , öli ama tűimen vuori 
heidán vastassansa aber wobin immer sie sicb wandten, war 
immer ein Feuerberg ibnen gegenüber 5 IV. 22 ( jós 'wenn, 
wenn nur, sofern, insofern, insoweit, wiefern, wofern, falls' 
Erwast). 

P) fássá on vaikka ketá puussa c da ist jemand auf dem 
Baunr Kans. II. 15 | vaikka siná kénén kanssa náiillá kort - 
tisilla rupeat , siná voitat ainq mit wem immer du mit diesen 
Karten zu spielen beginnst, gewinnst du immer Sat. II. 145 || 
vaikka mi ka tulkoonkin kipeáksi , niin tállá kan painelee vaan 
váháisen , se paranee síita heti Ver immer aucb krank sein mag, 
wenn er damit nur ein wenig drückt, wird er davon sogleich 
geheilt’ 167 | miná maksan vaikka mitá 'icb zahle was im¬ 
mer IV. 104 || elsi poikaseni isállesi apua vaikka minta 
f sucbe, mein Kind, deinem Vater Hilfe wo immer 34 (vaikka 
"obgleicb, obscbon, wiewobl, wenn aucb, wenn gleicb ). 

Lappisch: S. ihkibu kij jes Ver immer Halász: Svéd¬ 
lapp ny. IV. 46 ihkibu kuhte id. 65 | eáhkebq, mi jess Ver 
immer, was immer 5 233 ( ihkibu , eáhkebq 'wenn auch' 16). 

Mit dem russ. Bindewort /oth, prov. yosh f obgleicb, ob- 
schon 5 : 


Mordwinisch: E. kot ki , M. kai ki Ver immer, icb weiss 
niclit wer\ kai kin Vessen immer 5 , E. kői iheze (iheje) Vas 
immer 5 , M. kai kosa 'wo immer 5 (E. kot', yoi, kut\ M. kui wenn 
aucb, obwobl 5 ; E. kui-kut , M. kaii-kaii [< kai i] < russ. xoxb) 
Paas. MChrest. Nr. 192, 301. 

Tscheremissisch: K. yoi ma 'was es aucb ser Ramstedt : 
MSFOu. XVII. 23 | yoi k§st§ irgendwo, überall' 45 yoi k*tse'lá 
dstd 'macii es, wie du selbst willst 5 ibid. I yoi k§nam 'immer, 
jederzeit 5 23. P. koc kunam Vann immer, immer bisweilen 
Szilasi, CserSz. 82 (P. koc 'wenngleich, wenigstens 5 , K. yoi-yoi 
'ob — oder 5 ). 

Wotjakisch: Wiohm. MU. kői-kin 'jedermann'. Műnk. koi- 
kin Ver immer ( Wichm. G. ko'i-mar , J. koí-mar Vas immer. 
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all. jeder', Műnk. kot'-ma, kof-mar Vas immer, alles 5 i kot'-kud 
Velcher immer', kot-kudiz , Wichm. G. ko*(-kudiz "ein jeder', kot- 
kudi'Z'ks Velcher auch immer' | Műnk. kot-kitin Vo immer, 
überair | koi-kiti "überall hin; in welche Eichtung immer' 
kot-kit óh Kaz. kot-kétsé Vohin immer; überall Ilin 5 | koi-kigi, 
Kaz. kot-kizé Vie immer; auf jede Weise 5 kot-kocá , Kaz. koi- 
kécá Vas fúr ein immer; allerlei' | kot-kona Vie viel immer' 
kot'-ku Vann immer, immer' (kot Venn auch, wenn auch nur; 
obgleich; wenigstens 5 ). 

Syrjánisch: kot kin-ke no "jemand, irgend ein, mancher, 
wer es auch sei 5 , kot' ma irgend etwas, was auch sei, alles' 
Wied. Gramm. d. syrj. Spr. u. d. Wotj. 151. 

Ostjakisch: NO. kus hoj Hunfalvi; kus mati-pelvk puyydl 
eiuilt f von welcher Seite immer 5 Pápay-Beke ; I. kas-/ci (%ui) 
"irgend ein 5 ; kus /óta Vas immer 5 , kué-metta Ver es auch sei, 
welcher es auch sei 5 Patk. (kus "obgleich, obschon 5 < russ. 
prov. xonib). 

Wogulisch: N. kwoss-manér "was immer Műnk. VNyjár. 
15 ( K. kuqtskon-nár Ver immer 5 , kivqs-nar "was immer 5 199 
(N. kwoss 35, K. kwq,s y kivasé , koqs 216, P. kwos 249, ML. kwás 
122, T. k'os 288 "als, obwohl; wenigstens, wie immer auch 5 ). 

4. Mit dem tatarisclien Wort állá "ob, vielleicht, etwa'*) 
sind zusammengesetzt die folgende Indefinita: 

Tscheremissisch: 0. ala-kö' "jemand 5 Budenz : NyK. III. 
441 P. ala-mo "etwas 5 Genetz : JSFOu. VII. 22, 26 | 0. ala- 
kudo , ala-kuód "irgend welcher 5 Búd. NyK. III. 441 P. ala-kusto 
"irgendwo 5 Genetz : JSFOu. VII. 14 (P. ala "vielleicht, möglich 5 
Szil. CserSz. 6). 

Wotjakisch: Műnk. olo-kin , Kaz. olo-kin "jemand, irgend 
ein' (auch olo-kin-ká id.) | olo-ma , olo-mar "irgend etwas, irgend 
ein, w T as fúr ein’ | olo-koóá , Kaz. olo-kécá "irgend ein, was fúr 
ein 5 I olo-kona , Kaz. olo-küna "etliche 5 | olo-kitin, Kaz. olo-kétén 
"irgendwo 5 | ola-kitis, Kaz. olo-ketis "von irgendwo, irgendwoher 5 
olo-kitel, Kaz. olo-ketsé "irgendwoliin 5 (olo, Sár. olaj. Mai. alaj 
"vielleicht, etwa, möglich'; olo — olo , oloj —olaj "vielleicht — 
vielleicht, entweder — oder). 

Has tatarische álla ist nach Munkácsi, NyK. XXV. 56 eme 


*) Vgl. Kasan-tatarisch álla-keni "jemand, irgendwer', állá - 
nej "irgendwas 5 ; állá-kaja "irgend woliin 5 ; állá-nicá "etliche 5 
Bálint II. 17 | Ufa-tatarisch állákem "jemand' Pröhle : NyK. 
XXXVIII. 76 | baschkirisch állá kém id. KSz. IV. 205. 
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Entlebnung tles russischen Wortes al'i , ál'i 'oder, vielleicbt 
vielleicbt, ob oder’. Wabrscbeinlich wurden unmittelbar da- 
mit die folgenden Fürwörter gebildet: 

Ostjakisch: N. al-matti irgendein’ Pápay : ONGy. 162 
I. at-metta , ada-metta id. Patk., ata-yotan , ada-yotan 'irgendwo' 
Patk. (N. ali , I. AK. 0. ada, KK. ata oder’, ada — ada , ata 
ata 'entweder oder, ob — oder’). 

Wogulisch: ML. át-k'áyk'á 'jemand’, ál-mar 'etwas’ Műnk. 
VNyjár. 111 UL. al-k'aygiva jemand’ 159 | K. qi-k on-nár , OK. 
qlé-k'ivqn-nür jemand’, K. al-nár, OK. oql-nár 'etwas’, K. qle- 
né-sér , oalé-né-sér-nár irgendwelcb 3 , oql-né^égu-nár "allé’ 188, 
189 P. ql-k'qn jemand’, al-mán, al-mánér , al-már etwas' 237, 
al-k'wqté "irgendwobin’ 238, al k un irgend wann’ 244, alé-k'um 
'irgend wie’ 246 | T. qlq-k'an jemand’, álá-noyor etwas', áld nér 
'irgendwelcb’ 269. 

Simonyi bált die Vorsilbe derselben fiir identiscb mit dem 
ersten Glied dér folgenden ungariscben Fürwörter: Valaki 
"jemand; wer immer'; valami 'etwas; was immer’; valamely 
'irgend ein; welcb immer’; valahol "irgendwo; wo immer’; 
valahová 'irgendwobin; w r ohin immer’; valahonnan irgendwober; 
wober immer'; valamikor(on) wann immer’; valahogy "irgend- 
wie, wie immer* u. s. w. (NySz.) 

Meiner Meinung nacli gebören sie aber niclit mit den 
obigen zusammen; dér Gleicbstellung widersprecben aucb pbo- 
netiscbe Scbwierigkeiten, abgeseben davon, dass jene obnedies 
fremden Ursprungs sind. 

5. Türkiscben Ursprungs ist das Vorderglied folgender 
tscheremissischer Fürwörter: 

K. kerek kii , P. kerek- kö 'w r er aucb sei'; K. kerek ma , P. 
kerek-mo was es aucb sei’; S. kerek-kudo 'welch immer’; K. 
kerek kasta, S. kerek-kusto "irgendwo’; K. kerek kHse’lá akta 
'macbe es, wüe du selbst willst' Beke, Cser. Nyelvt. 272—3 (K. 
kerek 'nacli Woblbeíinden’). — Ygl. Kásán-tatariscb k rák üiot- 
wendig, nötig’, kirák kacan 'wann immer’ Bálint II. 57 | tscbu- 
w r ascbiscb kirak , Szp. kirak kamDa "wer immer, ein jeder’, kirak 
yaúúanna "wann immer, immer’ Paas. 43, 72. 

K. tár-fii irgend einer’; ta'-ma irgend etwas’; ta'-mayan 
'einigermassen'; ta'-f 3 nam irgendwann’; ta'-yatse 'irgendwie, icb 
weiss niclit wie’ (ta , tá 'irgend; vielleicbt’) Bamstedt. — Vgl. 
tscbuw. Paas. ta-kam (taGam) irgend wer, jemand’; ta-man 
'irgend was, etw T as’; taysan 'irgend einmal, irgendwann* ( ta , ta: 
ta — ta "ob — oder’). 
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6. Gleichfalls eine Konjunktion ist das Grundwort bei 
folgenden ungarischen unbestimmten Fürwörtern: 

akárki Ver immer ; akármi was immer 5 ; akármely 'welch(er) 
immer; akárhol wo immer'; akár hova Vohin immer; akár¬ 
honnan Voher immer 5 u. s. w. NySz. ( akár [= akar 'er will 5 J 
a) meinetwegen, wenigstens, nádi Belieben, — immer; (3) c ob 
— oder, sei es — sei es 5 ). 

7. Mit einem Vorderglied slavischen Ursprungs : 

néki, némely r mancher, némi 'etwas, irgendwelch, irgend 
ein\ nemikor (on, -t) hie und da, zuweilen 5 , néminemű ein 
gewisser, irgendein', néhol 'irgendwo, an manchen Stellen 5 NySz. 

Vgl. asl. nék^to quidam 5 , búig. nékoj 'aliquis, quidam 5 , nésto 
'aliquid 5 u. s. w. Miklosigh; Yergl. Gramm, dér slav. Sprachen 
IV. 88; ne = 'auch niclit 5 (Simonyi : NyK. XXIV. 3(57, Sándor 
István, Sokféle VIII. 97).*) 

8. lm Finnischen werden noch mit Hilfe anderer 
Wörter unbestimmte Pronomina gebildet. Z. B.: 

a) tulkoon k uh a tahansa 'soll kommen wer es auch 
immer sei 5 Setálá, Suom. kiél. lauseoppi 3 81 | miiá tahansa Vas 
immer Szinnyei, missá tahansa Vo immer' ibid. | olkoon kuinka 
tahansa Vem sei wie ihm wolle, wie dem aucb sei' Erwast 
(taha s. defect. 'dér Wille 5 ; vgl. ung. akárki s. oben).**) — (3) 
mitá siná t ah dót , olipa se asia mi ka tahtonsa was willst 
du, was immer auch diese Sache war 5 Sat. I*. 163 j nuo kun 
nőin kauniita neitosia ovat , pitáisipü minun saada verhot muu- 
tamat tuosta millá keimon tahtonsa r da jene so scliöne 
Mádchen sind, so müsste ich von dórt einige Kleidungsstücke 
nehmen auf irgendwelche Weise 5 II. 68 no, mitás siná tarvitset 
mun menojani tietáá , menenpá mind min n e tahtonsa was 
brauchst du meinen Gang zu wissen, wobin immer auch ich 
gehe 5 I". 158 ( tahto Wille, Absicht, Vorsatz, Wunsclv). — y) 
kuka , mik á, mitá hyvá n s á Ver, welcher, was es auch 


*) Vgl. auch Kola-lappisch: i goét kié cilkinc tijje 
m oj t ti i cielhkeo 'und so euch jemand etwas wird sagen, so 
sprechet 5 Genetz : UF. I. Matth. XXI. 3 | i ki li kát o t ln, tót 
jeallas luostlat vajted inon-ni ijes portest 'und wer auf dem 
Dach ist, dér steige nicht hernieder, etwas aus seinem Hause 
zu holen 5 XXIV. 17. 

**) Und quivis im Lateinischen. 


Keleti Szemle. XIV. 


12 



178 


K. SCHEIEFL. 


immer sei' Erwast | mitápá ukon sanoista, puhuipa se mit a 
hyvdnsá Vas kümmere ich mich um die Worte des Altén, 
Avas immer er auch gesagt hat' Sat. I 2 . 159 padtti lehmánsd 
peria takaisin mi ll a keinon hy v ansd er beschloss, seine 
Kuh sich zurück zu verschaffen welcher Art immer IV. 96 
(hyva r gut, giinstig, dienlich, nützlich; das Gute, das Wohl’). - 
8) kuka , mika, mitd ikand od. ikdndnsd Sver, welcher, was 
es immer auch sei'; kussa , rnissa ikand(nsd) wo es auch sei' 
Erwast (Essiv von ika 'Altér, Lebenszeit, Lebtage, Zeitalter'). 


BEMERKUNGEN ZŰR SPRACHE VON KASGAR UND 

JARKEND. 

— Von I)r. Karl Schriefl (Graz). — 

lm V. und VI. Bande dieser Zeitschrift (1904, 1905), alsó 
vor nahezu 10 Jahren, hat M. Hartmann den Text einer Er- 
záhlung in dér Mundart von Kasgar veröffentliclit, dér deshalb 
von Interessé ist, weil Hartmann die tatsáchliche Sprechweise 
und ihre Schivankungen festzuhalten sucht. Wenn ich heute mit 
einigen Worten hierauf zurückkomme, so geschieht es, weil 
mich die Lektüre dieser Aufzeichnungen zu Bemerkungen all- 
gemeiner Art veranlasst, die auch heute nicht unnütz scheinen. 

1. Auffallig ist in den Transkriptionen das ausserorderit- 
liche Auseinandergehen dér phonetischen Formen namentlich 
in suffigierten Silben; H. verzeichnet, unter anscheinend ganz 
gleichen Umstanden, z. B. acc. auf - ni , -na (nacli dunklem Vo- 
kal auch -na), dat. auf -ja, -ye, -yi (und -yii in söyü von sü 
Wasser 3 ), -y, Prateritum auf -di, -de , - da , -da (auch nach hellen 
Vokalen).*) Nun besteht ja überall, auch dórt, wo dér EinÖuss 
von Schule und Schriftsprache vorherrschen, eine gewisse Varia- 
tionsbreite in dér Lautgebung; und erfahrungsgemáss ist diese 
Breite unter primitiveren Verháltnissen weit grösser (diese Be- 
obachtung hat, nebenbei bemerkt, den bekannten Phonetiker 
Jespersen zűr Aufstellung seiner Theorie von dér Entwicklung 
dér artikulierten Sprache aus unbestimmten melodisch-rytlimi- 
schen Lautfolgen geführt, die im wesentlichen übrigens auf 
Rousseau fusst). Gleichwohl ist es mir, mit Rücksicht auf den 
gesamten Lautcharakter des Türkischen, ganz undenkbar, dass 


*) Hingegen ist wohl kepdq, eher == kepdö , d. i. *kel(i)p 
dur zu setzen als mit H. = *kel(i)p (i)di. 
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solche Abweichungen wirklich neben einander bestehen können, 
es sei denn als zufállige «Entgleisungen», die aber immer ver- 
einzelt bleiben werden. Obwohl es min sehr schwer ist, über 
die Phonetik einer Spracbe zu urteilen, die mán nicht selbst 
geliört hat, so glaube ich doch hier mit Sicherbeit sagen zu 
kónnen, dass die tatsácblichen Abweichungen in dér Transkrip- 
tion iibertrieben erecheinen, diese den wirklichen Lautbestand 
nicht genau wiedergibt. Diese Vermutung wird bestátigt, wenn 
mán die Darstellung des im wesentlichen identischen Dialekts 
von Jarkend durch Kunos damit vergleicht (d. Z. G. Bánd pp. 
284 ff.), die ebenfalls áhnliche Abweichungen andeutet, aber 
innerhalb weit bescbeidenerer Grenzen : die Differenz zu H. ist 
zu gross, als dass mán sich mit dér Erklárung abfinden könnte, 
dér Gewáhrsmann Kunos’ habé sich bemüht, «korrekt» zu 
sprechen. 

Ich glaube, die Sachlage so beurteilen zu müssen. Jede 
Spracbe drángt unter Umstauden (ineist gibt schwacher Akzent 
den Anstoss) die Vokale dér «Mittellage» zu, gibt ibnen mebr 
oder weniger den Charakter von «mixed-vowels» (nacli dem ge- 
láufigen Ausdrucke Sweet’s). Selbst iu Spraclien, die sich durch 
grosse Beinheit dér Artikulation kennzeichnen, kann mán dies 
deutlich beobachten. Ital. questa casa e bella wird in Mittel- 

vlz kj _— u u \!/_u 

italien als kuestakaza ebbelq bedeutet Annáherung an die 
mixed-Lage) gesprochen, in Oberitalien aber (bei Bolognesen 
und Venezianern habé ich es mit Sicherbeit beobachtet) in 

vl/ W — U KJ \l/ KJ kj kj 

laufender Bede meist zu kuestekaze ebelq (oder: ebéla) weiter 
verscboben, so dass dér erste Teil des Satzes von dér Mehrzahl 

vl t yn *1/ 

kuestekaze snnbeie (oder -bélé) = queste case són béllé kaum zu 
sebeiden ist. Auch im Ungarischen kann mán ein Gleiches be- 

KJ n KJ vi/ 

obachten : a vízbe fiilqt (d. i.: a vízbe fuladt) und im schnellen 

KJ — KJ ^ 

Sprechen habé ich es auch als a vízbe fulat gehört (wo e 
nahezu gleich süddeutschem hatte , nur etwas offener) und 
sogar (offenbar infoige seiner Stellung zwischen zwei Labialen) 

KJ — KJ kL KJ 

als q vizbv fulat (o = e mit, hier leichter, Lippenrundung). Dies 
sind nun zwei Sprachen. die im allgemeinen ausgesprochen 
extreme, «reine» Artikulationen üben; in manchen Sprachen, 
z. B. in den germanischen, ist überhaupt mixed Charakter we- 
nigstens für die tonschwachen Síiben die Begel. 

Überall hat aber das Erkennen dieses ra/.m2-Charakter8 
Schwierigkeiten gemacht (und macht es selbst heute noch, wo 
die theoretÍ8cbe Phonetik ihm ein besonderes Augenmerk zuge- 
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wendet hat). Daher denn auch in den Transkriptionen dós 
Tungusischen und Mongolischen von Seiten fremder Forscher 
dieser mixed-Charakter nur in den Tonsilben teilweise erfasst 
wurde (z. B. bei Castrén ; von den meisten Autoren aber auch 
hier nicht), in den tonschwachen Silben aber stets unberück- 
sichtigt blieb. Erst Kamstedt und unter seinem Einflusse auch 
Rudneff habén exaktere Wiedergaben durchgefiihrt, aus denen 
mán nun staunend sieht, in welchem Masse im Mongolischen 
die tonschwachen Vokale dér Reduzierung und darüber hinaus 
dér Yerstummung unterliegen. Nun tragen auch so schon die 
uns vorliegenden Transkriptionen sibirisclier und altaischer 
Turksprachen manches an sich, das zűr Vermutung treibt, als 
seien hier mixed-Y okaié nicht erkannt worden. Dafür spricht 
auch, dass namentlich für die Grenz-Dialekte (gégén und in 
China) die Berührungen mit mongolischen Stámmen und sonstige 
phonetische Übereinstimmungen mit diesen auch in diesem 
Punkte zum mindesten Ahnlichkeit erwarten lassen. Ich möchte 
(natürlich zunáchst rein als theoretischen Versuch) die Yer- 
mutung aussprechen, als ob wir auch im Türkisehen mit dem 
Bestande ausgesprochener mixed-Y okaié zu rechnen hátten, die 
vielleicht im Osten am stárksten ausgeprágt sind und gégén 
Westen und namentlich Síiden zu an Eigenart verlieren.*) 

Ich meine alsó, dass wir bei den Transkriptionen Hart- 
mann’s es eigentlich mit mümZ-Vokalen zu tun habén. Dann 
sieht die Sache wesentlich anders aus; ein süddeutsches -e und 
ein norddeutsches -d (beide in hatte) stehen nicht allzu sehr von 
einander ab und kommen ja auch bei einem und demselben 
Sprecher oft unmittelbar nacheinander vor wer aber bei uns 

\L> kj kL kj 

hat h a sprechen wollte (mit reinem a) oder auch nur hat h a , dér 
bráchte es gewiss zu einem nennenswerten Heiterkeitserfolge, 
falls er überhaupt verstanden wird (denn jene Formen entspre- 
chen dem geschriebenen : hat da). 

Mit diesen Bemerkungen möchte ich nur die Aufmerk- 
samkeit dér Turkologen auf diesen wichtigen Punkt lenken; 
die Richtigkeit meiner Annahme lásst sich natürlich nur an 
den Tatsachen selbst prüfen, doch wurde dem bisher so gut 
wie keine Aufmerksamkeit geschenkt. Es wáre überhaupt ein 
wertvolles Unternehmen , falls jemand imstande wáre, eine de- 


*) Radloff Phon. p. XII nennt i, 0, 0, die nach seinen 
Vergleichen mit englischen Wörtern mixed-vouels wáren, nach 
seiner Beschreibung es aber nicht sind; die Beschreibung des 
(türkisehen) y ist unklar. — In dieser Zeitschrift treten manch- 
mal u und 0 auf, die wohl mixed sein sollen ! 
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skriptive Phonetik dér Turk&prachen zu gébén, d. h. Phonetik 
nicht wie Badloff (in Anlehnung an den französischen Spracli- 
gebrauch) das Wort in seinem bekannten Werke nimmt: vor- 
nehmlick als deskriptive Lautgeschichte,*) sondern nur Be- 
scbreibung dér tatsáchlichen Lautbestánde ohne weiteren Aus- 
blick auf die geschichtliche Entwicklung. 

Die Berücksichtigung einer scbarferen Erfassung von 
mixed-Y okaién scbeint nach verscbiedenen Seiten bin wicbtig 
zu sein : zunácbst würden daraus vielleicht scbon unmittelbar 
Scblüsse auf die Verwandtschaftsverháltnisse möglich sein. Fer- 
ner würde die Bichtigkeit meiner Vermutung uns nötigen, aucb 
fúr altere bistorisclie Perioden ábnlicbe Verhaltnisse anzunehmen, 
und eine Beihe von Lauierscheinungen erschiene dann in einem 
ganz anderen Liciite. Insbesondere aber dürfte die Frage nacli 
dem historischen Akzente dér Turksprachen biedurcli wesentlicli 
gefordert werden (den augenblicklichen Betonungszustand dér 
einzelnen Sprachen festzustellen ist natürlich nur eine Sache 
exakter Beobachtung). 

Ob es I. Kunos möglicb oder noch möglich ist, auf Grund 
seiner allerdings acbt Jahre zurückgehenden Erinnerungen an 
das Jarkender Türkisch seines Gewahrsmannes Mebmed Bahim 
zu dieser Frage noch nacbtraglicb Stellung zu nebmen? 

Nocli eine zweite prinzipielle Bemerkung möcbte icli liier 
anfúgen. Es ist gewiss wertvoll, den Yariationen des gesproche- 
nen Wortes nacbzugeben; wer aber glaubt, damit den jeweili- 
gen Spracbzustand in Handen zu babén, dér irrt. Die Sprache 
ist ein psgchisches Geschebnis; das gesprochene, gescbweige 
denn das gesckriebene Wort ist keineswegs das exakte Abbild 
unserer Wortr orstellung. Vielmebr weiclit die Yerwirklichung 
derselben im Laute immer ab ; solar.ge die Abweichungen inner- 
balb gewisser Grenzen bleiben, werden sie überbaupt nicht be- 
merkt, darüber binaus sind wir uns dér Abweichung bewusst, 
wir missbilligen sie, seben sie als «Fehler», als <(Entgleisung» 
an. In dem einen wie dem anderen Falle entspricht das Ge- 
hörte nicht dér Idee des Sprechers. Da aber die Laut- und 
Wortvorstellungen ja selbst bestándig, wenn auch zunácbst un- 
merklich sich wandeln, da wir ferner dér Sprache des Men- 
schen nicht anders gegenüber steben als seinen sonstigen psy- 


*) Diese Bezeichnung siebt aus wie ein Widerspruch, trifft 
aber doch zu. Badloff mustért die Lautverháltoisse dér gégén - 
wártigen Sprachen nach Prinzipien, die nur kist rische Zusam- 
menhknge im Auge habén. leli tadle diesen Vorgang an sich 
keineswegs. 
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chischen Erlebnissen, das heisst, aus ibren körperlichen Áusse- 
rungen auf sie schliessen müssen: so pflegen wir eben aus den 
tatsacklichen Sprachausserungen einen Durchschnitt als Laut- 
oder Wortform zu gewinnen und kommen damit auck dem 
tatsáchlichen psycbischen Sprachbestande im allgemeinen an- 
náhernd gleich, d. h. für praktische Zwecke können wir beides 
gleich setzen. Wer aber die Bedeutung dieser Abweickungen 
überschátzt (aucli ohne sie in dér schriftlichen Fixierung ge- 
waltsam auseinander zu treiben) und ihnen Selbstándigkeitswert 
beilegt, dér láuft Gefahr, sie zum Ausgangspunkte lautkistori- 
scher Erwagungen zu maciién (wie Hartmann in jenem Auf- 
satze) und damit gründlich fehl zu greifen. Wollte mán allé 
nock wakrnekmbaren pkonetiscken Abweickungen in einer 
Sprache aufzeichnen und aus diesen heraus okne Rücksicht auf 
das Eigengefühl dér Sprecker eine Lautgesckichte aufbauen, in 
dér allé Variationen gleichwertig waren : mán würde überkaupt 
kein Ergebnis erzielen. Yielmehr sind wir hiebei auf jene Durch* 
scknittsformen als Leitpunkte angewiesen und können dies umso 
leichter, als die Angehörigen einer Sprackgruppe in dér Schrift 
ja im ganzen und grossen denselben Ausgleicksprozess voll- 
zieken. Handelt es sick aber um die Beobacktung des Gespro- 
chenen, so ist zwar jener Durckscknitt auch für den Aussen- 
stekenden nicht sckwer zu erfassen, die Einschatzuug jener Ab¬ 
weickungen aber, besonders dér Grenzfalle erfordert das intimé 
Eigengefühl dér Sprachangekörigen (natürlick auck jener, die 
als Fremde durch lángén, vertrauten Yerkekr sick die Fein- 
keiten dér Sprache angeeignet habén). Ohne diese Korrektül* 
können aber solch «phonetisch getreue» Wiedergaben zwar für 
allgemeine Erwagungen wicktig werden, für die Lautgesckichte 
jedock sind sie im einzelnen Falle meist wertlos, wenn nicht 
gefáhrlick. 

lek sage meist wertlos, weil ich nicht ableugne, dass sie 
unter Umstánden aufklíirend wirken können; die Variations- 
möglickkeiten eines Lautes können allenfalls den Scblüssel zu 
einer spateren Lautentwicklung gébén. Ikr Wert kommt alsó 
erst zűr Geltung, wenn sie selbst sclion überwunden sind. Da 
jedock bei dem komplizierten Bau dér Sprackgemeinsckaften 
Álteres und Jüngeres so kaufig neben einander steken, so ist 
sekr wohl zu versieken, wie dieses von jenem erklárt werden 
kann. Freilicli ist eben auck hier genaue Kenntnis des Sprach- 
gefiikles vonnöten. Übrigens ist bisher, soviel ick weiss, dieser 
Weg nur ganz vereinzelt und beiláufig zűr Geltung gekommen 
seine Sckwierigkeiten sind offenkundig. 

2 . Eine auffallende Ersckeinung in den HARTMANN’schen 
Transkriptionen ist das parasitáre s (z), dem H. an zwei Stel- 
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len (V p. 25, VI p. 64 f.) zusammenhángende Behandlung zu- 
teil werden lásst. Wir wollen hier zunáchst die Beispiele an- 
führen: i s i kki r zwei', patisci 'Hirte', isci- c sein Inneres 5 , istik 
'scharf, ksckrkscka- (— kickar -)* f rufen 5 (s. VI p. 63), ksitab 
r Buch 5 (VI 64, Anm. 2), iégzime 'zwanzig 5 , bé r eins\ 

Diese Beispiele erklárt nun H. in verschiedener Weise: 
bz aus einem (postulierten, aber offenbar nicht belegten) *brz< 
*bircbir und ebenso das zweite - z - in légiimé aus M jigrimec 
jigirmi , somit mit Vorgángen, die an sich pkonetisch möglich , 
aber in den tatsáchlichen Sprachverháltnissen des Dialektes 
nicht durch die geringste Parallelé gestützt werden. Eine an- 
dere Erklarung ergab sich für das erste -i- von izgzime ohne 
weiters: anlautendes j- erscheint háufig als daher *£ig-> 
*izg- metathesieren konnte, und nach diesem Muster erklárt H. 
aucb isc- und i s i kki aus einem ursprünglichen *jic- und *jik~ 
(die H. geradezu als selbstverstándliche Urform ansieht, wobei 
aber m. Er. für ic jede Stiitze fehlt und auch bei ikki die riichts 
iveniger als sichere Zusammengehörigkeit mit jigirmi noch kei- 
nen Beweis liefert) durcb Umspringen, u. zw. V p. 25: von 
*ii- > iz~ (für welclies Umspringen ebenfalls jede Parallelé fehlt, 
das aber obendrein noch die allgemein phonetische Wahrschein- 
lichkeit gtgen sich hat), wáhrend er VI p. 65 die Metathesis 
schon in ein früheres Stádium versetzt: *ji- > *ij (+ Cons.) > 
íz (+ Cons.) (wodurch die Sache nicht wahrscheinlicher, son- 
dern unwahrscheinlicher wird, da wir nun auch noch den 
Ubergang des -j- vor g, k, c > -i- zu erkláren habén und hie- 
für ebenfalls keine Stütze habén); in áhnlicher Weise soll pa¬ 
tisci < *patijci < *patjici entstanden sein (das aber nur pat'ici 
sein könnte, woraus eventuell * paciéi entstanden wáre). Ksitab 
fasst H. (VI p. 64) als Palatalisierungsprodukt aus k auf; dieser 
Vorgang nimmt zweifelsohne den Weg k- > k- > {- > is- (so ja 
auch H. selbst), daher für ein ks- nirgends ein Platz. isiik soll 
aus ütik durch Differenzierung des ersten t von dem zweiten 
entstanden sein. ksckair)- wird nicht erklárt. 

Diese Deutungen sind schon an und für sich nicht halt- 
bar; sie leiden aber noch an dem weiteren Fehler, dass sie eine 
Keihe dér verschiedensten Erklárungswege einschlagen für eine 
Ersclieinung, die offenbar einheitlich ist und daher auch einer 
einheitlichen Beurteilung bedarf. Dér Standpunkt hiefür ist auf 
Grund unserer Erwágungen unter 1. nicht schwer zu finden. 

Was ist denn unseren Falién gemeinsam? Sie habén von 
Hause aus ein i, das zwisclien zwei Konsonanten oder, was hier 
dem gleich líommt, am Wortanfange vor einem Konsonanten 
steht. Nun besitzt dér Dialekt eine ausgesprochene Tendenz, 
Vokale zwischen Konsonanten zu reduzieren-, auch ganz zu 
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unterdrücken (s. VI p. 63); hiebei übt natürlich die lautliche 
Afíinitát jener Konsonanten einen fördernden Einfluss aus (wie 
weit aucli die Akzentverhaitnisse mitreden, ist nicht zu ersehen). 
Eeduziertes i wird zu j und weiterhin wegen seines Übergangs- 
charakters baufig zu £ (s), wie in vielen Sprachen zu beob- 
acbten; so babén wir auch bier anzunebmen, dass ikki > 'kki 
> "kki, patici > paVói > patfci wurde, u. s. w. in den übrigen 
Fallen. Da nun aber die Verbindungen mit silbentragendem -i-, 
-g- dér Ausspracbe Schwierigkeiten bieten, so entwickeln sicb 
entsprecbend den türkischen Lautgewobnbeiten Übergangsvokale 
(ein Vorgang, dér für den Eingang des Wortes mit einem all- 
gemein türkiscben Lautgesetze zusammenfállt: osm. istabl, 
isiim); dies zeigt sicb nocb deutlich in dér Scbreibung i s i kki 
bei H. So alsó ittik > "tik (Geminierungsverlust als Folge dér 
Vokalreduktion) > l stik; ic- > só- > * só -; kiíab > Iftab > kft ab; 
jigirmi > £ l gWmi > i^g^rmi > igfrmi >* i £gé l (r)mi, u. s. w.; dafür, 
ob dér Übergangslaut sicb vor oder hinter dem Sibilanten ent- 
wickelt, ist wieder die pbonetiscbe Umgebung verantwortlich. 
Eine weitere Frage ist nun die, ob wir unter den Hartmann- 
sclien iski, istik etc. solcbe Übergangslaute zu verstehen babén 
oder vollwertige Vokale; denn natürlicb können unter verán- 
derten Bedingungen (etwa langsamerem Sprecbtempo) die Iie- 
duktionsvokale wieder verstárkt werden, obne die sonstige Ge- 
legenbeitsentwicklung rückgángig zu macben. Für den Bestand 
von Vollvokalen spricbt (wenn die angegebene Form richtig ist) 
Hartmanns iégzlme mit Lángé des zweiten i (V p. 25; bis). 
Denn dieses -gzi- gebt auf - gir- > -g l r- > -gfr- zurück und es 
ist kaum anzunebmen, dass beim Abfall des -r eine Lángung 
eines Übergangsvokales batte erfolgen können, wenn dieser nicbt 
sclion vorher zum Vollvokal wurde. Jedenfalls dürfen wir an- 
nebmen, dass die verscbiedenen Formen dieser Wörter neben 
einander besteben und sicb den jeweiligen Sprecbbedingungen 
anpassen, vielleicbt obne überbaupt als versebieden empfunden 
zu werden. Tatsachlicb finden wir in Kunos’ Proben dér Spracbe 
von Jarkend nur ein einziges Wort mit dieser Sonderentwick- 
lung wieder, namlicb iski r zwei’, dieses stets so. Wir müssen 
wobl annehmen, dass die besondere Haufigkeit und die Kürze 
des Wortes diese Entwicklung besonders begünstigte und die 
Form zűr alleinigen maebte (warum nicht aucb in bir ein'. ist 
gleicb zu ersehen). 

Bei dem ersten -i- in iégzimi stehen wir einer doppelten 
Möglichkeit gegenüber : jig konnte >/ : <7- >zg- (mit notwendigem 
Verluste des j) werden und daraus > i zg- > i£g-; oder aber j 
konnte, wie dies bei anderen Wörtern in Kasgar wie Jarkend 
dér Fali ist (dié Bedingungen sind nicht klar zu ersehen, es 
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sebeint Misebung von Spracbscbichten vorzuliegen), anlautend 
zu z fortsebreiten und zig- weiterbin > zg- (direkt oder über 
z*g-) und > iig- werden. Jarkend-türk. zigirma spricht für die 
zweite Mögliclikeit, da wir dórt, wie erwábnt, sonst nur iski 
finden. Docb beruhen beide Wege im Grunde auf derűseiben 
Yorgange. 

Mit bz stelit die Sacbe etwas anders. Die Form *brz ist 
von Hartmann offenbar nur vorausgesetzt; sie existiert niclit, 
ist aber aucb keine Vorstufe des bz. Vielmebr ist aucb liier 
bir > *bzr und mit dem sonstigen r-Abfalle > bz geworden ; 
oder wabrscheinlicher das r zuerst gefallen und dann bi{r) 
taya(r) > *b i taya > bz taya (d. h. wohl: bétaya) ein Sack 5 ge¬ 
worden. Die Entwicklung beruht auf dér Enklisé des Artikels, 
auf Selbstándigkeitsverlust, und trat nacb dér zweiten Annabme 
zuerst vor Wörtern mit konsonantiscliem, und erst spater, durcb 
Übertragung, vor solclien mit vokalischem Anlaute auf. Wabr- 
scbeinliclier nenne icb die zweite Annabme wegen dér Verbalt- 
nisse in den Jarkender Texten Kunos’; dórt finden wir keine 
Elision des scbliessenden r und aucb keinen z- Laut, vielmebr 
regelrecbt bir, doch vereinzelt verzeiebnet Kunos aucb bij, bi, bi : 
bij tayar c ein Sack 5 , bi kunzi [verdruckt statt: kunzi — osm. 
giindüzü] r eines Tages 5 , baska bi /öten r eine andere Gattinü bi 
kun [wobl: kun?] c eines Tages 5 , bi kari yoten 'ein altes Weib 5 . 
In allén diesen Fallen stelit bi(r ) vor Konsonanten. Wir dürfen 
aber annebmen, dass dér r-Abfall und die Entwicklung zum 
i-Laute liier im Zusammenbang steben; dér Bestand des r liin- 
derte die Verengung des i (vgl. die Scbreibung béri) und demnacb 
auch die Bildung des Ziscblautes, so dass wir bei Kunos kein 
bz babén. Docb ist zu bemerken, dass aucb dórt jene Bewegung 
(dér r-Scbwund) bereits im Anzuge erscheint, denn ausser den 
genannten Yarianten von bir gibt Kunos aucb anderwárts ver¬ 
einzelt r-lose Formen, z. B. bcse — osm. verse , ba = osm. var 
r da ist 5 , hamis = osm. varmis , ént — osm. jurt , knjkiit f zeigen 5 : 
kör-, $aj - osm. jer c Stelle 5 , u. a.; namentlicb ersebeint jer als 
unbetonter Kompositionsteil immer in dér Form : - je - ja - (z. B. 
vjada 'dórt 5 , ujedin f von dórt 5 , etc.), sowie stets -dö < * dur. 
Offenbar handelt es sicb biebei um einen in Entwicklung be- 
griffenen Yorgang, für den besonders die Erwágungen untéi* 1. 
herbeizuzieben sind. + ) 


*) Hartmann’s Jarkender Text — Die Gescbicbte von den 
Yierzig Leibern (Cilten). I. Ein türkiseber Text aus Jarkend. 
lUSemOrSpr. II 8 pp. 25 ff; ohne Fortsetzung — dér wieder 
hiiafigen r-Abfall verzeichnet, bietet sowolil bz, als aucb die 
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Bedingung für die hier betrachtete Entwicklung t >*>£(«) 
ist zweifellos, dass die Silbe nicht den Hauptton trágt. Gleich- 
wohl machen nicht allé Wörter, die dem entsprechen, den Vor- 
gang mit. Die Gründe sind im einzelnen nicht matkematiech 
festzulegen, doch wird er ersichtlich, wie schon bemerkt, vöm 
phonetischen Charakter dér Umgebung, aber wokl auch von 
dér Háufigkeit des Wortes (Sprechtempo!) begünstigt. 

3. Auffállig 3Índ bei Hartmann und Kunos die beiden 
Wörter cils f Mittag 3 und ciis- 'fallen 3 < tűs, tiis Da in diesen 
Wörtern das c- ebenso die Regei ist, wie tü - sonst stets un- 
verándert bleibt, so kann unmöglich eine Palatalisierung des t 
durch das folgende ü erfolgt sein, wie H. meint (V p. 25). Viel- 
rnehr Hegen hier die Bedingungen gerade so wie in den sub 2 
erwáhnten Falién: ein enger Vokal zwischen zwei phonetisch 
nakestehenden Lauten. Daher wir auch hier dieselbe Entwick¬ 
lung anzunehmen habén : tiis > t u s > t*s = cs und mit Wieder- 

O o 


Formen wie bei Kunos : bir , bi. Zahlenmássig sind dórt allé 
drei Formen annáhernd gleich háulig, bi etwas begünstigt; da- 
bei wechseln die verschiedenen Formen in derselben Verbindung 
ab : bz kein, bt kém , bir kém , bi riwaje , bir riwáje , usw Doch 
findet sich auch hier vor Vokal nie b£, immer nur bir oder bi, 
Betontes *bir ist im Kasgar-Texte nicht vorhanden, dér Cilten 
hat jedoch bi (Satz 16: tan qyrq gan bt), womit das dreimalige 
bisi < birisi übereinstammt; hingegen in Satz 90: tániniiz qyy 
San bzi, das.wohl durch b£>bz i >bzi erklárt werden muss, mit 
Dehnung wegen des Nachdrucks, auch unter Einwirkung des 
parallelen bi. Daran schliessen sich béidin, bZitin, b&itii (-1- 
wohl wegen dér ursprünglichen Verbindung - rd s. unter 9) 
in Satz 183. Ubereinstimmend mit dem oben Gesagten steht 
bei folgendem Kasussuffix bz- : bu bzni(mo) 'auch diesen einen’ 
(S. 117). bzni (S. 115), bédin (S. 115); danach bizini < b'íini, 
d. i. birini (Satz 23), womit bízni (Satz 20) und b'zni (Satz 28) 
identisch sein diirften, wahrend in Satz 180 bizdm, das wohl 
biridin ist, den Silbenverlust mit Langung des (parasitischen) 
i quittierte. Eine ahnliche Entwicklung, wie wir sie im Texte 
voraussetzen, zeigt im Cilten auch siz auf, das im Nominativ 
nur so lautet, in den Kasus aber nur zweimal siziurj , sonst 
ssniy , szniy , ssnd, ssdii aufweist, ebenso ssle , ssldc^sizler, ssJege, 
sslini , sslítii <z*sizlerdin (d. i. offenbar ss-): daraus mit Parasit- 
vokal iszge (Satz 36) < *szge < sizge , andererseits entstand aus 
*szdn zunaclist stíl (Satz 136 Var.: s'tii) und daraus mit Ent¬ 
wicklung eines Gleitvokals nach dér anderen Richtung sitii 
(Satz 136), was auch -í- statt -íZ- erklárt. 
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einführung des Vokals > cűs; ebenso bei tűs-. Tatsáchlich bietet 
daher H. auch cs und cs-*) 

4. Áhnlick dürfte daher auch das stándige cir- < kir- r ein- 
treten' zu verstehen sein, wobei dann dér naheliegende Wan- 
del von k é > í* > t* — c eintrat.**) Überrasckend ist zunáchst 
das vereinzelte cél- statt kel- 'kommen, da wir nur bei engem 
Vokal diese Entwicklung erwarten dürfen. Diese Gestalt des 
Yerbs findet sich jedoch nur in tigis(i)pceldim ick habé er- 
tauscht 5 (zweimal); da nun auch sonst fünfmal kíl - statt kel- 
sich findet, darunter zweimal nach tigisip , so werden wir auch 
hier auf eine Form kil- zurückgehen miissen, wobei wohl auch 
dér Einfluss des vorausgebenden -s- und die Enklise in die 
Wagschale fallen. Jedenfalls Hegen besondere Umstánde vor 
(wenn nickt Hartmann den phonetischen Charakter überliaupt 
verkannt hat), denn das Übliche ist kel- oder -gél-. 

5. Zweifelhaft ist mir, ob auch das anlautende f- statt j- 
so zu verstehen sei. Da sich diese Yertretung ausschliesslich 
auf Falié mit engem Yokal besckrankt (z. B. ziyla- < jxyla- 
'weinen 5 , éiir-<jür- f gehen 5 , zug — sollte wahrscheinlich sein: 
£mj — < jüi) "Wolle 3 , £ugur- — sollte wahrscheinlich sein: 
zugur- - cjügilr- laufen 5 , etc.; vor u nur in £at < Kunos) = 
osm. jurt, wo wahrscheinlich ebenfalls ein Übergang ju>ju>zii 
anzunehmen ist), so hangt sie gewiss nicht mit dér allgemeinen 
Entwicklung von j > 5 zusammen ; die beiden Belege für letz- 
tere (Jip r Strick’ bei H. YI p. 39 und das wiederliolte gaj 
neben je(r) c Stelle 5 bei Kunos) bieten denn auch j, falls sie 
nicht überkaupt importiert sind. Entweder liegt hier eine Sonder- 
entwicklung des j vor i, i, ü vor oder wir habén auch diese 
Falié unter die frühere Erscheinung einzufügen. Wahrscheinli- 
cker ist das erstere, da wir gerade hier nie synkopierte Formen 
vorfinden, ein ¥ £Wütti z. B., daher ofifenbar das z- die Synkope 
gerade verhindert. 

G. Eine interessante Einzelheit ist das Wort mákul (bei 
H. und K., bei ersterem auch V p. 333 als maki , mák gegeben), 
das bei Abschluss eines Gescháftes oder Entgegennahme eines 


*) Die Lángé in tsiili (Cilten Satz 138) r wir wollen uns 
niederlassen' erklárt sich aus dem Silbenverluste: tüseli > 
¥ tmüli > *tssiili > cüli (i ts- bei Hartmann ist etymologisierend). 
Ebenso in ciige (ksip) 'in seinen Traum (eintretend) 5 (Cilten 
Satz 152): tüsiige :> tssiige > ciige; von tűs Traum’. 

**) lm Cilten meist ks-: ksip , ksile (= kirgeli), ksidi, aber 
in Satz 89 : cisevi. Die Lángé in kslcl - erklárt sich aus kir- 
> kér- > ks'r- > ksl , wie oben iígélme. 
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Auftrages gebraucht wird, auch mit jaysi (boledo) verbunden. 

o 

Nach Hartmann ist mákul = arab. Jjisuc zu setzen. Er stützt 
sich hiebei auf die Aussprach varian te makül sowie darauf, dass 
Qádir zuerst Jyűsclirieb und dann ánderte. Es ist 

fraglich, ob Qádir damit wirklich einen etvmologischen Hinweis 
gab, da er £ überall schreibt, wo Lángé durch Lautverlust ent- 
stand, z. B. ^ Loü' = berdi , kel , taina. Auch die Aus- 

spracbe makül (wohl nur als mákul zu nehmen) ist kein Beweis. 
Doch ist es ja immerhin möglicb. dass Qádir die Sache so auf- 
fasste. Und es wáre auch denkbar, dass es sich so verhált, zu- 

o 

mai arab. JyÚL* nicht nur vernünftig 5 , sondern auch 'verstan d- 
licli 5 bedeutet. 

Trotzdcm bietet sich eine andere Ableitung, die náher 

o 

liegt. Wáhrend arab. Jjülo weder dórt noch im Türkischen in 
dér oben genannten Bedeutung und Verwendung bezeugt ist, 

b 

hat arab. auch schon in dieser Sprache wie in den tür¬ 

kischen Mundarten, die sich seiner bedienen, die Bedeutung: 
'angenommen, gut geheissen 5 . Die Verbindungen maqbül etmek , 
ni'iqbül olmaq sind im Osmanisclien alltáglicb. So habén ^*ir 
wahrscheinlich auch hier von mákul bolédö auszugehen, in dem 
dann das bolédö unterdrückt wurde wie in jaysi neben jaysi 
bolédö. 

Kommt noch die lautliche Möglicb keit in Betracht. Hiebei 
muss zuerst festgestellt werden. dass es eine genaue Parallelé 
in eclittürkischen Wörtern nicht gébén kann : ein - kb - ist eine 
unmögliclie Verbindung. Das b ist aber, wie schon erwáhnt, 
ausgesprochen bilabial; sielie hierüber ausführlich Hartmann 
1. c. V p. 172 ff. Seben wir nun die Wörter und Falié durch, 
in denen dieses b>w wird, so finden wir die offenkundige Er- 
klárung hiefür in dér háuügen Enklise, in dem Zusammen- 
wachsen mit einem vorausgehenden Worte; so möriwá 'sein 
Zeiclien ist da 5 , ndgá Wadirjla r wohin gingst du? 5 , bz taya pel 
Wréi 'ich will einen Sack Geld gébén' (Satz 10, beaclite die 
Vokalelision ! statt weréi, vgl. die Variante), malwagawotetti 'er 
hütete Vieh 5 , etc. Daher auch im Osmanischen das v gerade in 
solclien Wörtern auftritt: var da sein 5 , varmaq f gehen\ vermek 
'gébén 5 ( varmaq geht aber gewiss nicht auf b zurück). Unter 
gleichen Umstánden erscheint dann auch völliger Yerlust des 
Anlautes: anasöredi ^ a ne sí icáredi sie hatten Mütter 5 , .... 
dós olápda f (sie) waren Freunde 5 , mán ház ólai (Satz 87 Yari- 
ante) ^ kazi bolai (siehe die Yarianten !) 'ich will Richter wer- 
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den 5 : beachte in anesi und házi den Verlust des i! Demnacb 
ist aucb mákul < *makbul vollig verstandlich, da die zweite 
Silbe hier iramer untergeordnet ist, denn auf derű mák- ruht 
ein besonderer emphatischer, aus dér Verwendung des Wortes 
sieh ergebender Nachdruck, wie schon aus dér Lángung des a 
und aus den Formen maki , mák (Hartmann V p. 333) hervor- 
geht. Die oben erwáhnte Sprechweise ma'kül kann daher auch 
dem blossen Bestreben nach Herstellung einer «korrekten» 
Betonúiig entspringen. 

(Schluss folgt.) 


IRODALOM. — LITTÉRATURE. 

Martti Airila: Áaimeliistorialliuen tutkimus Tornion niur- 
tee*ta. Helsinki, 1912. 8°. S. 243. Mit einem grapliischen Bilde und 
einer Karte dér finnischen Sprache in Nord-Scliweden. 

Zu den eingebenden Dialektstudien, von denen die finnische 
Linguistik sicli einer grossen Anzalil rühtnen darf, gesellt sich nun 
das vorliegende Werk des Seminarlektors mag. Martti Airila. Die 
Aufgabe war lohnend, da ausser den im J. 1881 erschienenen Unter- 
sucbungeu des P. Salonius, welche nur verháltnismassig wenige Daten 
über den hier behandelten finnisclien Dialekt enthalten, kaum etwas 
über denselben bekannt war. Mán wusste nicht, ob dieser Dialekt 
weiter nacli Norden auf scliwedischem Gebiet eine Forteetzung hat, 
oder ob nördlich vöm hier besprochenen Tornio-Dialekt andere finni- 
sche Mundarten vorkommen, die von ihm abweichen. 

Dér Verfasser hat nun mit seinen gründlicheu Untersuchungen, 
die ihn zu öfteren Studienreisen veranlassten, allé die Probleme ge- 
löst, welche sich an diesen nördlichsten Teil des finnischen Sprach- 
gebiets bisher knüpften. Das Werk ist ^ugleich dér erste Yersuch, 
die ascendente Methodo, auf dér Grundlage dér gemeinfinnischen 
Lautge8chichte von Prof. E. N. SetIlá, in einer finnischen Dialekt- 
forschung anzuwenden. Mit Freuden kann mán konstatieren, dass 
dér Yersuch durchaus gelungen ist. 

Nach einer tüchtigen Einleitung (p. 1—33) über die Ahnlicli- 
keiten mit dér benachbarten Kemi-Mundart (östlich von unserem 
Gebiete des Kemi-Flusses), behandelt dér Yerf. den lautlichen Aufbau 
des Tornio-Dialektes. Hiebei werden die Quantitatsmessungen, welche 
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unter dér Leitung von Lektor Jean Poirot im phonetischen Labora¬ 
tórium dér Universitat zu Helsingfors mit dem kymographischen 
Apparate vorgenommen wurden, mit grossem Nutzen verwertet. Die 
dem Buche beiliegenden Diagrammé beleuchten fúr jedermann ver- 
etándlich die mteressanten Ausführungen, welche dér Verf. an die 
hier vorkommenden Lautverhaltnisse knüpft. Bezüglich dér Quantitat 
dér Vokale weist dér Dialekt drei Stufen auf: kurz, halblang und 
láng. Eine Beibe dér pünktlich bemessenen Quantitáten wird mit 
den Verhaltniszahlen zűr Einsicht vorgeführt (P. 49—50). Z. B. für 
zweisilbige Wörter: 



kurz 

halblang 

sitii 

8, 8 

25, i 

mene 

6, 8 

16, 3 

apu 

14, i 

20, h 

osá 

15, 9 

27, o 


láng 

kurz 

máhan 

00 

00 

12, 3 

kaunis 

31, o 

10, i 


láng 

láng ' 

polka 

29, i 

26, 9 

suohmen 

28, s 

22 7 


(< saomeheri) 

Für drei- und mehrsilbige Wörter: 

kurz halblang kurz 

kanálé 10, i 19, 3 15, 8 

paremat 11 , 4 16, s 11 , i 

kurz halblang kurz láng 

opettahman 5, 9 6, 9 10, ; 20, 4. 

Áhnliche Zahlen hegen für die Quantitatsverháltnisse dér Kon- 
sonanten (p. 56—7) vor. Die Schlussfolgerungen, welche dér Yerf. 
aus denselben zieht (z. B. dass dér Yokal einer offenen Silbe im all- 
gemeinen lánger, als dér einer geschlos9enen ist) sind durcliaus 
interessant und wohl begründet. 

Im zweiten — und weitaus grösseren — Teile seines Werkes 
liefert dér Yerf. eine detaillierte Darsteliung dér Lautgeschichte dee 
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Tornio-Dialektes, und zwar zuerst dér Konsonanten und dér Halb- 
vokale (p. 62—189), daun dér Yokale (p. 190—238). Besonders reich- 
lialtig und interessant sind ím ersteren Abschnitte die Erklárungen 
bezügl. dér verschiedenen Analogie- und Assimilations-Erscheinungen 
(z. B. bei k, t, p : kakkera < katkera, eppá < etpd, mikká < rriitá, 
kukká < kutka , iuothan < juodaan etc., sowie mit li: asihoin = 
asioihin , kauhnlt = kaunihit <C kaunhit , kirhvet = kirvehet > kirvhet 
etc.). Überall trachtet dér Yerf. diese Dialektformen auf Lautgesetze 
zurückzuführen und gelangt in den meisten Fallen zu einer einleuch- 
tenden Erklárung. Nicht weniger lehrreich gestaltet sicli die ebenso 
sorgfaltige Behandlung dér Yokale. Hier fallen besonders Lautformen, 
wie : vuq < uo , vüö < üö (^ö, ö), ferner die Schwa-Erscheinungen 
( ihhne , ih'ra , van a ha etc.) auf. Erstere balt dér Yerf. für analogische 
Wirkungen ; aucb bier, bes. aber bei letzteren stellt er vielfach den 
EinÜuss des benachbarten Lappiseben fest. Er nimmt immer Rück- 
siclit auf die lautgescbicbtlicben Entsprecbungen, im Sinne dér von 
Prof. Setálá aufgestellten Prinzipien und fasst seine Scblussfolgerun- 
gén iiber den Dialekt darin zusammen, dass die bebandelte Mundart 
nicbt zu den ostfinnischen gehört, sondern ungefabr eine Mittel- 
stellung zwiseben den westfinniseben und den südlicb an das Tornio- 
Gebiet angrenzenden Mundarten einnimmt. Die erwahnten Poirot- 
schen diagrammatiseben Darstellungen (über 16 Beispiele), schliess- 
licb eine genauo Kart-e dér finnischen Dialekte Nord*Scbwedens bie- 
ten eine willkommene Erganzung zu dér tücbtigen Studie. 

B. Yikár. 

Introduction a l’Histoire des Mongols de Fadl-u-iiali Kashpi 

ed-Din pár E. Előéltét. Leyden : E. J. Brill, Imprimerie Orientale. 

London : Luzac and Co. 1910/) 

II. 

Um aber auf die <iEinleitung» selbst zu kommen, die Blochet 
dicsér Mongolencbronik vorausgesebiekt hat, wollen wir vor allém 
darauf aufmerksam machen, dass diese «Einleitung» keine solcbe im 
geláufigen Sinne des Wortes ist. Das sind keine «einleitende» Erör- 
terungen, die etwa einen grösseren Kreis von Lesem in die Gescbicbte 
dér Mongolén wahrend jener Periode einzufiibren bestimmt waren. 


S. den ersten Teil dieser Rézén sión in Bd. XII, S. 326. 
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Eine Besprecbung des liistorischen Materials, oder eine Vertiefung in 
dasselbe, durch welclie in systematischer Zusammenfassung und in 
fortlaufender Behandlung ein Überblick über das Ganzé geboteu wáro, 
ist diese «Introduction» niclit. Mit einer solchen hat sie niclits géméin. 
I)as ist sie nur zum Sebein, ibrer drucktechnischen Ausfiihrung nacb, 
dér sich dieser fortlaufendeZusammenbang iiusserlicb allerdings weniger 
amnerken liesse, wenn Verfasser über den einzelnen Stücken ent- 
sprecbende Übersehriften, und im Eingange oder im Anscbluss des 
Buches eine «Table de matiére» oder sei’s was iminer, wodurcli 
eine Übersicbt über den Inhalt des Bucbes möglicb gemacht würde, 
angebraclit bátte. Die «Introduction» könnte viel eber eine Samui- 
lung versebiedenartiger, in willkürlicher Weise aneinandergereiliter, 
miteinander nur ganz lose, oder richtiger gesagt, gar nicbt zu- 
sammenhangender, disparater Studien genannt werden, dérén ganz 
lockeres Gefüge bloss die gemeinscbaftücbe Beziehung zum einscblá- 
gigen Matériái in einer Bucbeinbeit zusammenzubalten vermag. Jede 
dór zwölt' Studien, die hier in einem stattlicben, sebr sebön ausge- 
síatteten Bande vereinigt sind, hátte alsó auch selbstandig ersebeinen 
können: das Ausbleiben keiner einzigen batte dem Verstandnis irgend 
einer anderen Abbrucb getan. Ebenso kann jede-r Essai auch selb- 
sliindig gelesen werden, ohne dass seine Lektüre mit Notwendigkeit 
zu einem vorbergebenden, oder naclifolgenden Abscbnitt kindriingen 
würde. Dieses Werk — von dem ich alsó niclit einsebe, warum es 
gerade ein «Einleitungswerk» heissen muss — ist eben nicbt dazu 
bestimmt, ganz Uneingeweiliten in dér Mongolengeschichte des XIII. 
Jakrhunderts - setzt docli Yerf. die Kenntnis d’OnssoN’s und Quatri - 
mere's voraus (S. 6) — in koordinierter Darstellung allgemeine Orien- 
tierang zu bieten. Dér illustre Yerfasser műtét sich selbst, andererseits, 
nicbt die Fabigkeit zu, seine Erörterungen auf das Niveau eines prag- 
matiseben Kesumé s dér Politik dér Mongolenprinzen zu erkeben, ein 
zusammenfassendes historisebes Tableau dér Zeit zu bieten, da diese 
zűr Herrschaft fást über ganz Asien gelangt sind. Von dér Möglicli- 
keit eines solchen Werkes sind wir nocb weit entfernt! 

Nacb den einleitenden Bemerkungon über die bistorisebe Beden- 
tung jener Abscbnitte dér Cbronik, mit welchen ibre Neuausgabe begon- 
nen werden sollte (des zweiten Bands námlicb, s. oben), werden uns in 
dér zweiten «Mémoire» einige Stücke ecbt orientaliscber Sittengescbicbte 
vorgefübrt. Es ist ein meisterbaft skizziertes Bild vöm Hofe des Sül- 
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tans Olischaitu, in elessen schwüler Atmospliáre Blitze dér Intriguen 
niederschlagen, die von den Würdentrágern des Hofstaats bűnt durch- 
einander gesponnen, mit eclit orientaliecher Bosheit durcheinander- 
schwirren. Die aus einem Pariser Manuskript el-Kasáni’s herangezo- 
genen Détails tragen das ihrige dazu bei. den immer persönlich zu- 
gespitzten Wtihlereien dér hőben Staatsmanner, die im Geheimen 
gégén einander einen Vernichtungskampf führen, ein eigentümlich- 
orientalisches Gepriige zu verleihen. Dér dritte Essai ist eine tüchtige 
textkritische Arbeit, in welcher die sonderbaren Schicksale des ur- 
sprünglichen Textes mit genauer philologischer Arbeit behandelt wer- 
den, die auf eine geradezu riesenhafte Belesenheit in persischen Manu- 
ekripten und eine selír gründliche Sachkenntnis Blochet’s schliessen 
liisst. Da kann mán über den Archetvp dér Chronik, über ihre Fort- 
setzuugen, über dérén Verzweigungen und über die Plagiate, die 
wie wir schon eingehend bemerkt habén aus ihr gemacht wurden, 
genau unterrichtet \\ érdén. Kennem und Forschern des spíiteren 
Islám’s kommen da hochinteressante, seltene Notizen über religiös- 
politische Anknüpfungen dér Mongolenfürsten zugute, welche in 
diesem Abschnitt zerstreut sind. Beachte besonders S. 57-8 und 
die Fussnoten S. 61, Note 1, aus welchen die Tendenz dér Mongolen- 
prinzen hervorgeht, ihre Dynastie a Is die geradlinige Fortsetzung 
des ersten Mongolenreichs gelten zu lassen; andererseits aber be- 
müht sind. ihre Genealogie mit dér Abstammung vöm Propheten in 
Verbindung zu setzen etc. — Die vierte Abhandlung behandelt eiue 
versificierte Chronik eines gewissen üams-ed*Din el-Kasáni (eine 
dér vielen Nachahmungen des Sahnáme’s) in welcher nicht uninter- 
essante Traditionen über den mythischen Ursprung dér Mongolen- 
stiimme anzutreffen sind. Einige Beachtung verdienen da Notizen 
aus einer Chronik des Abü Sulejmán el-Banaketi (aus dem Supplém. 
persan dér Bibi. Nationale) welche in einer reichen Fülle von 
neuen, bisher ganz unbekannten Daten, über persisch-chinesische 
Culturbeziehungen im vierzehnten und fünfzehnten Jahrlnindert unter- 
richten (S. 98 ff.). S. 114—117 widmet Verf. dér Beschreibung 
einiger Manuskripte dér Chronik des Ra^id ed-Dín, die ihm für die 
Neuausgabe des ganzen Textes massgebend waren. Natürlicli wird 
unter diesen dér Ehrenplatz auch von ihm dem verhiiltnismássig 
vollstiindig8ten Exemplar, dem Riesencodex des British Museum zu* 
gewiesen. Einiges Interessé verdient S. 123 ein Manuskript des fonds 
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arabe dér Bibi. Nationale, das mit einigen kleineren Werken tbeolo- 
gischen Inlialts des Pasid ed-Din beschrieben ist, und ein weiteres 
Zeugnis für die von Quatremére her gekannte, staunenswerte Yiel- 
seitigkeit ibres Verfassers bildet. — S. 128—157 findet mán ein 
hochinteressantes Kapitel tiefgehender Textkritik, das auf die Ent- 
stehungsgeschichte unserer Mongolenchronik ein ganz eigentümlicbes 
Licbt wirft und den Scbleier einiger eigenartigen literarhistoriseben 
Pikanterien lüftet, in welcbem dieselben bisber verliüllt waren. Yor- 
angebend bebt da Blochet den auffallenden Parallelismus in dér Dar- 
stellung dér Begebenbeiten in den Gawámi 1 und im Juen-sse bervor. 
wobei für diejenigen, welcben das Cbinesiscbe nicbt fremd ist, Belege 
aus dem cliinesiscben Original geboten werden. Dér Nacbweis eines 
durebgebenden Parallelismus in den beiden Gescbicbtswerken ist bis 
auf’s weitere, m. E. nocb zu diirfíig. Mit einem urn so gespannteren 
Interessé folgen wir min den weiteren Erörterungen des Yerf., in 
welcben das sebr geheimnisvolle Mysterium dér Eotstebung dér 
Riesencbronik, in weniger als drei Jabren, mit dem feinen Spür- 
sinne einer woblausgerüsteten Textkritik, rücksicbtslos blossgestellt 
wird. Fadlu 1-lab Ra-id ed-Din’s Cbronik entpuppt sicli da als ein 
ganz gewöbnliclies Plagiat, als ein Konglomerat ganz grob ausge* 
sebriebener Stücke aus vielerlei Quellén, von welcben die vöm Yerf. 
aus den versebiedensten Handscliriftensammlungen mit grosser Műbe 
hervorgeholten interessant ist biefiir ein Yergleicb auf den Pa- 
rallelspalten aus dem Garni 1 des Al-Kasáni und aus dér Zubde — vor- 
aussicbtlicb nicht die einzigen Originaletücke dieses allerdings unge- 
mein wicbtigen bistoriseben Flickwerks sind. 

Yon den Erörterungen im folgenden Abscbnitte (S. 158—169 1 
beben sicli in sebr plastiscb ausgearbeiteten Cliarakteristiken eioige 
interessante Cbarakterköpfe dór Dynastie des gros3en Kliagáns ab. 
Markante Kbágangestalten, wie jene des sicli sessliaft gebárdenden 
Ugedei’s, des kriegeriseben und brutalen Kujuk's, oder des einiger- 
massen intellektuell angebaucbten Moncbé’s treten uns bier besonders 
in den persönlicben Beziebungen dieser Mongolensouveriine zűr Bil- 
dungsstufe ibres Zeitalters, vorzüglicb aber zu dér sie in ibren Bann- 
kreis ziebenden Kultur Cbina's entgegen. Etwas gewagt ersebeint mii¬ 
éin Scbluss Blochet’s, dass die Erricbtung des grossen Observato- 
riums zu Peking (1279) mit dér Erricbtung des Observatoriums in 
Karakorum auf das Gebeiss Moncbé's, in Zusammenbang gebraebt 
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werden dürfte (S. 163). Schade, dass wir über die von Rasid ed Din 
gebrachte Notiz, dass Monché den Wortschatz des Tangűtischen und 
Uigűrischen sammeln Hess, was auch von Blochet registriert wird, 
aus den Quellén, die Blochet reichlich zűr Verfügung standén, nicbts 
Naheres zu hören bekommen. (Interessante Notizen über Uigúrisch- 
Chinesische und Persisch-Cliinesische, wie auch über hexaglotte Wort- 
sammlungen Zentralasiens findet mán in dér Mémoire 242—271 S. 
257 und Note 1.) Schade ferner, dass die Schicksale des nestoriani- 
sclien Christentums unter den Mongolén dieser Zeit, liier wie auch 
ferner nur allzu dürftig berührt werden. Lasst sich ans den paralle¬ 
len Quellén Blochet's über diese, für Zentralasien so wichtige Sek- 
tierer wirklich nur so wenig erfaliren ? ! Da ist noch eine grosse 
Lücke auszufüllen, wozu keiner wie Blochet berufen ist! — 
Interessante Streiliichter fallen auf das Wesen dér mongolischen Er- 
oberungszüge, durch die, viele Momente derselben in’s vergleichend 
Etlinologi&che hinübergeleitet unserer Kenntniss nálier gebracht wer¬ 
den (Mémoire S. 170- 188). Sehr trefifend sind die Erörterungen, in 
welchen die Mongolenplage des Reichs dér Mitte und die Barbaren- 
gefahr des altén Roms miteinander verglichen werden. Die Betrach- 
tungen Blochet's sind da nicht immer ganz einwandfrei. Ohne ein 
Adept dér materialistischen Geschichtsauffassung zu sein, kann mán 
Verf. dennoch nicht beiptiichten, wenn er meint, dass es den asiati- 
schen Horden bei dér Übertiutung dér Lander dér Handynastie nur 
darau gelegen ware, dérén Autoritat zu verdriingen (S. 185). Dem 
widerspricht, was Yerf. in einer folgenden Mémoire ganz klar ausge^ 
sprochen hat, dass diese blutdürstigen Horden vielmehr von einem 
krassen Egoismus, von dér Begierde nacli Gold und Geld geleitet 
waren. (S. 217. Leur unique idée était .... de pressurer jusqu’au 
sang ceux qui acceptaient la lói des vainqueurs, pour en tirer le plus 
d argent possible etc. . . .) Eine Behauptung, für die das Wesen dér 
Mongolenstürme erscliöpft ist, wenn es zum Triiger von Abstraktionen 
wie «Autoritat des Souverans» und dergl. gemacht wird und die 
ganze Wucht jener verheerenden Züge aus dér Begeisterung dér rohen 
Massen für das Ideál eines politischen Universalismus herleitet, ver- 
kennt die Tatsache, dass wir es in den Mongolenstürmen eben mit 
einer Vülkerwanderunci zu tun habén. Derartige Behauptungen kön- 
nen mit moderneren, wenn auch um vieles nüchterneren Tlieorien 
dér Völkerwanderungen — mit dér sogen. f/lacialen Theorie etwa, 
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mittels welclier das Weltphaenomen dér Völkerwanderungen letzter- 
dings dér Prinz Leone Caetani im ersten Bán de seiner Studi di Sto- 
ria Órientale (auch die Wanderungen dér Mongolén Seite 236 u. fii.), 
so meisterhaft zu erkláren versucht hat kaum in Einklang gebracht 
werden und sind weit entfernt davon ein so bedeutendes und wuch- 
tiges historisches Phaenomen, wie das dér Mongolenstürme, seinem 
wirklichen Wesen nach richtig zu erfassen ! 

Zutrefifender sind schon die Betrachtungen im nun folgenden 
Absclmitte über d e historischen Auswirkungen dér Mongolenstürme, 
auf die direkt oder indirekt politische und gouvernementale Neubil- 
dungen und eine gewisse Stabilitat konzentrierter Staatsentwickelun- 
gen gefolgt sind. Unter dér Herrschaft dér mongolischen Horden, die 
vöm blossen Instinkt eines rohen Maclitwillens in’s Weite getrieben, 
von einem Ideenkreis irgend eines bewussten Staatsgedankens weit 
entfernt waren, vollzieht sich dér Entwickelungsprozcss, den eine 
beicusste Anbahnung neuer Staatsstrukturen und ihrer solideren poli- 
tischen Kohaesion hervorruft. Was ein «projet irréalisable® grosser 
Völkerscbaften vor dem Mongolensturm war, wurde nach demselben 
zu tatkraftiger Wirklichkeit. Die zwei grössten Reiche dér Weit, 
Cliina und Russland verdanken den Mongolén die Festlegung ihrer 
politischen Einheit; die Mongoleuherrschaft verschafíte Russland 
jenen «Mittelpunkt dér Gruppierung», dér es ihm spáter ermöglichte 
sich im Nordwesten dem Teutonentum gegenüber behaupten zu kön- 
nen. Mongolén waren es, die das indisciplinierte Slaventum an die 
Idee eines Souveriins, eines Herrn aller Reussen gewöhnt habén, wie 
auch das einer wahrhaftigen Anarchie anheimgefallene Persien unter 
dér Herrschaft von Mongolenprinzen sich wieder zu einer politischen 
Einheit emporzuschwingen vermochte, die es seit dem Fali dér Sas¬ 
én niden eingebüsst hat. — Hervorgehoben zu werden verdienen die 
Erörterungen dér Mémoire S. 201—215, in welcher bemerkenswerte 
Thesen zűr Yorgeschichte dér altaischen Völker, leider, nur angedeu- 
tet zu sein scheincn. Wir lesen hier gelehrte Notizen über mutmassliche 
Relationen altaisclier Völker zűr altén Geschichte Iráns. Infolge des fást 
totálén Mangels an verlasslichen Dokumenten über die alté Geschichte 
Irans, können über solche Relationen vorlaufig, natürlich, nur vage 
Vermutungen ausgesprochen werden. Die Eroberung Persiens durch 
die Armeen Tschinkizkluins erscheint — in dér Beleuchtung einer 
vorausgesetzten historischen Kontinuitat — bloss als die letzte Epi- 
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sode jener lángén Beibe dér erbitterten Kiimpfe, die zwischen Irán 
und Aníran Jahrhnnderte láng ausgetragen wurden. Die fást unend- 
licke Kette dieser Kriege erfüllt bekanntlicli fást die grössere Hiilfte 
von Firdausi’s íSháknámeh, in welchem diese Kiimpfe mit dér Invasion 
Iráns durck Afrasyab, des Soknes Túrás, eines dér drei Sökne Tkrae- 
tőná’s eingesetzt habeu. In dér Yoraussetzung Blochet's wiiren es in 
dér avestischen Tradition dér Peklewitexte Tilrkstamme gewesen, 
die von Irániern gégén den von Arabien kér kommenden Ansturm 
Zainigáp’s zu Hilfe gerufen, kernack selbst die verkassten Tyrannen 
Iráns wurden. In dieser Beleuchtung ist Rustam dann dér Befreier 
Iráns vöm Jocke dér Türkstiimme, Afrasyab nickts weiter, als eine 
Personifikation mekrerer Tandsckvfs von Türkstiimmen. U. s. w. . . . 
Wenn die Namen dieser Türkstámme, dérén Anführer in dér Gestalt 
Afrasyáb’s dér irániscken Legende absorbiert sind, im Awesta fehlen, 
so kommt das nur daher — meint Blochet weil diese Gescheknisse 
weit hinter dér Zeit dér Bedaktion dér keiligen Sckriften dér Iránier 
zurückliegen, so dass es keinen wundernelimen kaim, wenn das Andenken 
dieser Ttirkvölker im Dunkel dér Vorgesckickte unterging. lek denko, 
die Lösung dér Frage ist ebenso willkürlick, wie die Tliese von dér 
Identitiit jener Avestavölker mit den Türkvölkern selbst. Und ebenso 
willkürlick dürfte auck die vorausgesetzte Identitiit altaisclier Yölker 
mit den HyaoncC s im Bundekes ersekeinen die Tliese ist übrigens 
nickt neu — dérén «genauen» Namen die avestiseke Tradition, meint 
wiederum Blochet, nur darum aufzubewahren vermockte, weil die 
kinter den Hyaoná’s steckenden «Hunnení> mit dem Yolke des Avesta 
erst in einem verkáltnismássig viel spiiteren Zeitalter in kriegeriseke 
Beziekungen geraten wiiren ! — Midi wundert es sekr, wie in den 
kiér beigefügten Notizen über angeblicke arabisek-irániseke Beziehun- 
gen dér Urzeit (S. 207 u. ff.) ein so sachkundiger und von kritischem 
Geist durekdrungener Orientalist, wie Blochet, die Erziiklungen über 
Feindseligkeiten zwischen Arabéin und Persern des Bundekes, gliiu- 
big hinnelimen kann. Es kann ja darüber rnekr kein Zweifel sein, 
dass wir es im Bundekes mit tendenziösen Erziiklungen zu tun habén, 
dérén Spitze gégén den Islám und die Araber gericktet, in die légén- 
darisuke Yergangonkeit des vöm Arabertum erdrückten Iráns zurück- 
projiziert wurden. Geradezu naiv ersclieint die Motivierung solcher 
unkritischen Yoraussetzungen, wenn Yerf. in denselben von dér Auto- 
ritiit Masniira bestiirkt zu werden ver meint, bloös weil diese «Tat- 
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sachen» von letzterem «kategorisch» («On ne saurait étre plus caté- 
gorique» S. 208. N. 1.) beliauptet würden ! ! — Dasselbe muss aucb 
über die Ausführungen Blochet's in dér Benutzung dér einschlagigen 
Stellen von Miskawejhi’s Chronik gesagt werden (in den Additions et 
Corrections S. 298—99). 

Wesentliclie Erganzungen erfahren endlicb unsere Kenntnisse 
über die mongoliscbe Periode Persiens durch die vöm Yerf. in den 
zwei letzten Abhandlungen (S. 21b und ff. S. 242 und ff.) herange- 
zogenen Parallelquellen. Diese beziehen sicli auf das politische Ver- 
hiiltnis, in welchem die mongolischen Gewalthaber Persiens zu den 
Herrschern des «Reiclies dér Mitte» gestanden habén. Wiihrend die 
mongolischen Souverane Persiens in dér Beleuchtung dér spateren 
mohammedanisclien Chronistik, fást durchgeliend, in einer geradezu 
totálén Unabhangigkeit von den Kaisern China's, und — infoige dér 
mit dér Zeit zűr blossen Formsache gewordenen, ihnen von den Abasei- 
denchalifen verliehenen Investitur — elier als Vasallen dér letzteren 
erscheinen; erfahren wir nun andererseit9 aus ganz zuverlassigen 
Quellén, dass das Perserreich dér Mongolenprinzen nichts weniger als 
von China unabhangig, sondern politisch eine raumliche Yerlangerung 
desselben («prolongement politique» S. 224) und seine Könige, den 
mongolischen und uigurischen Generálén gleichgestellte Yertrauens- 
münner des Kaisers, und seine tributpflichtigen Gouverneure waren. 
Die Kaíser dér Mingdynastie habén es diesen scheinbar selbstandigen 
Souveránen Persiens zu jeder Zeit deutlich zu verstehen gegeben, dass 
sie Sou8eráne derselben seien. Trotzdem sicli die Timuriden stolz 
und unabhiingig gebiirden, mü89en sie sich doch — dem Ansclieine 
nach wenigstens vor ihren machtigen Herren in China unter- 
tiiniget beugen, und konnten erst durch die, mittels des aus China 
geschickten Jarligh verliehene Investitur rechtmassige Herren Per¬ 
siens und des Islams werden. Alsó war diesen Souveránen Persiens 
eine zweifache Investitur, eine mohammedcinisclirelif/wse und eine 
chinesischpolitische verliehen worden und waren Yasallen des recht- 
massigen Chalifen und des Herrn des Beiclis dér Mitte zugleicli. Die 
Tateache dieser Doppelinvestitur samt dem ganzen Complex des 
mit ihr zusammeDhiingenden politischen Tatbestandes wird von dér 
Hofannalistik dér Timuriden ángstlicli verschwiegen. In dér ange- 
nehmen Hoffnung, dass dér mohammedanischen Nachwelt das <«cr- 
niedrigende Andenken» dieser politischen Abhiingigkeit von China 
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vorenthalten bleibe. habén die offiziellen Chronisten dér Timuriden die 
Beziehungen Iráns zum Reicli dér Mitte mit einem absoluten Tot- 
schweigen einfach übergangen. Nur ein persischer Clironist war es, 
dér, ohne Rücksicht auf die Eitelkeit dér Timuriden, diese Tat- 
sachen genau aufzuzeichncn gewagt hat. Es isi dér von Quatremére 
her gekannte Kemal ed-Din Abd-er-Razzák, dessen Merkwürdigkeiten 
in seinem Mailti es-Saadein wamagma 1 el-báhrein sicli mit den 
knappén, aber sehr glaubwürdigen Aufzeiehnungen dér chinesischen 
Quellén über diesos eigentümliche Feudalverháltnise dór Timuriden 
zum Reich dér Mitte, vollstándig decken. Die dér letzten Ab* 
handlung angegliederten Notizen, dürfen vorzüglich von Linguisten 
nicht übersehen werden (S. 269—271). Das sind wichtige sprach- 
wissenschaftliche Bemerkungen, auf die die ural-altaische Sprach- 
wissenscliaft ihr Augenmerk richten soll. Eine vergleichende Ent- 
gegenstellung einiger mongolischen und dér in den chinesischen 
Quellén entsprechenden'Eigennamen überzeugte Blochet davon, dass 
eine Transkription mongolischer Namen im Sinne dér Vokalharmonie y 
ívie die mongolische Sprache von emer stolclien lieute beherrscht ist 7 
unmöglich die genaue Aussprache dieser Namen zu jener Zeit be- 
zeiclmen kann. Ein solcher Yergleich ergibt dann um einige 
Beispiele zu nennen — statt Monkeser , eine Aussprache tieferer Ton- 
farbe, mimlich Mankmar: statt Urjangédéi Urjankadai, oder: statt 
Ugédéi — Okodai. U. s. w. Aus diesem Vergleich schliesst nun Veri., 
dass er die Transkription dér Nomina in diesem Werke aucb selber 
ungenau gegeben, ja verfehlt hat und dass die Vokalharmonie und 
die mit derselben Hand in Hand gehenden konsonantisclien Begleit- 
erscheinungen in dér mongolischen Sprache des XIII XIV. Jahrhun- 
derts noch nicht vorhanden waren. Das Mongolische dürfte indessen 
aber schon damals einigermassen eine gewisse Tendenz zűr Vokal¬ 
harmonie gezeigt habén. 

Als Nachtrag wird eine wortgetreue Übersetzung dér Geschichte 
dér Mongoleudynastie aus dem Chinesischen dér Juan-Sao-Pi-Seu 
mitgeteilt. 

Die Besprechung dieses wichtigen Werkes hat infoige seiner 
Anlage notgedrungen eine unerwünschte Lángé zűr Folge gehabt. 
Wo nicht ein Ganzes , sondern wichtige Einzelgegenstdnde behandelt 
werden, kann bei einer gewissenhaften Anzeige nur détaillirt vorge- 
gangen werden. Wir beeilen uns dem Wunsch Ausdruck zu gébén. 
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dass diese Einzelgegenstiinde, dic in dieeem Werk mekr angedeutet 
als erörtert wurden, von Blochet wieder in Angriff genommen, und 
durck fernere erweitert sick mit dér Zeit zu einem seknlickst erwar- 
teten umfassenden Geschicktswerk über die Mongolén abrunden mö- 
gen und kofí’en. dass ein solckes nickt lángé auf *ick warten lassen 
werde. S. P. Osztern. 


Zeitscliriftenscliau. 

<Die vergleicliende finnisch-ugrische Sprackwissenscliaft in den ungarisclien 
Zeitschriften im Jakre 1911.) 

II. Magyar Nyelvőr (Bánd XL). 

Ausser den kleineren etymologiscben Beitrágen, die wir 
zum Scklusse erwáhnen wollen. enthált diesel* Bánd mehrere 
Abbandlungen, die verscliiedene Gruppén des ungariscben Wort- 
scbatzes zusammenstellen und erkláren. Gleicb im ersten Auf- 
satz behandelt Siegmund Simonyi (S. 1, 149) die Ausdrücke dér 
köflichen Bedeweise im Ungariscben. M. Kertész erklárt (S. 49, 
97) einige ungar. Ausdrücke. die ursprünglich aus dem Hexen- 
glauben des Mittelalters stammen. J. A. Hefty stellt die zabl- 
reicben. verscbiedenen ungariscben Benennungen dér Terrain- 
verháltnisse (wie Berg, Hügel, Tál, Grube, Graben .. .') zusam- 
men (S. 155, 3<)G, 359, 300, 364, 158). Simonyi bespricht iS. 
395, 448) auf Grund von Suolahtis Werk («Die deutscben 
VogelnameiD)) diejenigen ungar. Vogelnamen, die mit den 
deutscben Benennungen übereinstimmen ; die Vergleichung dér 
ungariscben mit den deutscben Benennungen beleuchtet den 
Ursprung von mancbem ungar. Vogelnamen. 

Von Simonyi stammen noch ausser dem scbon KSz. 

XII : 183 und oben XIII : 339 erwáhnten Artikel über die Be- 
zeicbnung ih in dér altesten ungar. Bibelübersetzung*) — zwei 
lebrreicbe Abbandlungen «Zur Gescbicbte dér stammauslauten- 
den Nasalen*) (S. 341) und «Die possessiven Fügungen» (S. 
389, 337). 

In dér ersteren Abbandlung weist Simonyi nacb, dass im 
Ungariscben stammauslautendes -n oft zu -m wird; z. B. Ko¬ 
márom Tvomorn ? < Romáron (nocb bis zum XV. Jbdt.), malom 
'Müble' < slav. mlyrvh. Dieser Lautwandel gebt auf satzplionetiscbe 


^) KSz. XII: 183 ist aucli dér Artikel von Beke «Zur 
Gescbicbte des Translativsuffixes -vá, vc» (S. 114) besprocben. 


MAGYA* 

MímAnvos <xabM 
konyvuaa 



LITTBR ATU RE. 


201 


Gründe zurück. Die Ortsnamen oder einen Eaum bezeichnenden 
Wörter werden námlicli gewöhnlich mit einem Ortssuffix -ben, 
- böl, -be versehen gebraucht: * Komdronban (lies: Komáromban) 
in Komorn 3 , *malonba, (lies : malomba) 'in die Mühle'; aus diesen 
Formen ist das *7?i aucli in den Nominativ eingedrungen. In 
einigen Ortsnamen ist aus alterem etymologischen -m wiederum 
-ny geworden, z. B. Tétény c Tétem. Dieser Lautwandel ist 
durch Rückbildung zu erkláren; aus Tétemben wurde ein No¬ 
minativ Tétény erschlossen, geradeso wie zu edémbe ins Gefáss 3 
ein Nominativ edény das Gefáss 5 gehört. 

In Hauptwörtern, die keinen Őrt bezeiclinen, verwandelte 
sicb das stammauslautende -n in vielen Falién in •ny (z. B. 
nocli im XVI. Jhdt. pogdn , pagán > pogány Heide 3 ). Dieser 
Lautwandel lásst sicb darauf zurückführen, dass es im Ungari- 
scben viel mehr Nominalstámme auf -ny als solche auf - n gibt, 
so dass diese sckon sehr früh dér Einwirkung von seiten dér 
ersteren ausgesetzt waren. Besonders in dér Volksspracke ist 
dieser Lautwandel sehr háufig, wo er so zu erkláren ist, dass 
das -n und -ny in sehr vielen satzpkonetischen Stellungen zu- 
sammenfallen, z. B. aus edény 'Gefáss 5 und katlan 'Késsél 5 : 
edémbe 'ins G. 5 ~ katlamba in den K. 3 , edént das G. 3 ^ katlant 
den K. 5 , edénnyé sein G. 5 ^ katlannya 'sein K. 5 ; in vielen 
Dialekten : edé n ~ katla n . In Verbalstámmen ist dieser Laut¬ 
wandel -n > - ny hauptsáchlich dér Einwirkung dér háufigen 
mit -j beginnenden Suffixe zuzuschreiben ; fon ~ fony spinnen 3 
aus den Formen fonj (lies: fönn) spinné 5 , fonjátok (lies: -nn-) 
'spinnet es.^) 

Im anderen Artikel, dér einem Kapitel dér vergleickenden 
ungar. Satzlehre gewidmet ist und den Titel «Die possessiven 
Fügungeno fübrt, behandelt Simonyi die verschiedenen Formen 
dér poss. Fügungen und unterscheidet 6 Typen : 1. Das Nőmén 
possessoris und possessi werden ohne jedes formale Element 
neben einander gestellt; z. B. wog. vdta-yum mán pi* dér Sóim 
des Kaufmanns 3 , eig. 'Ufer-Mann kleiner Sohn 3 ,* 2. mit dem 
Genitiv, dessen Sufíix -n ist und von dem aucli im Ungarischen 
Spuren nachweisbar sind; 3. das Nőmén possessi nimmt Per- 
sonalsufíixe an : az ember háza das Haus des Menschen 5 ; 4. das 
Nőmén possessi bekommt adverbiale Kasussuffixe: Ablativ-,^^) 


*) S. jetzt aucli Melich, Magyar Nyelv VIII: 145 (1012). 
Als Beispiele fübrt Simonyi die folgenden an : fr. le fis 
de dieu, engl. the són of God , deutsch dér Sohn vöm Miiller; 
wotj. anailis kádirzd c der Wert dér Mutter' eig. 'von dér Mutter'. 
Das wotj. Beispiel bedeutet eigentlich 'den Wert dér Mutter , 
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Dativ-, Lokativ-, Adessivsuffixe; 5. das possessive Verháltnis 
ist adjektivisch ausgedrückt, z. B. Királyi korona 'corona regia, 
die Krone des Königs'; 6. das possessive Verkáltnis wird durcli 
das an das Nőmén possessoris angefügte Suffix -e ausgedrückt: 
az emberé r das des Menschen 5 , a másiké das des an dérén 5 . 
I)ann behandelt Simonyi die Anwendung des possessiven Yer- 
háltnisses in Falién, die kein wirkliches poss. Yerháltnis aus- 
drücken; z. B. a tavasz virágai die Blumen des Frühlings', a 
told forgása r die Drehung dér Erde' und besonders den Geniti- 
vus partitivus. 

• Lehrreich ist auch dér Artikel von M. Kovács (S. 203), dér 
über das ungar. Pronomen mez bandelt. Dieses mez (= mi) was\ 
das aus dér Yolkssprache bekannt ist und das Szarvas und 
Budenz in den Formen mekkora wie gross 5 < ¥ mez-kora, mennyi 
'wieviel' < ¥ mez-nyi annahmen und letzterer mit mordw. meze, 
ostj. mdt, mdta zusammenstellte, kann, wie scbon Simonyi (Kom¬ 
bináló szóalkotás 7) gedacht luitte, nur eine analogische Neu- 
bildung sein. Neben ennyi , annyi so viel (von ez dieser', az 
jener 5 ) entstand aus álterem, noch nachweisbaren miné, menyé, 
menyi > mennyi wie viel', neben ekkora , akkora c so gross' aus 
ált. mi korú, mikora > mekkora 'wie gross 5 . 

Von den anderen Abhandlungen seien noch dér Schluss 
von Horgers Studie (s. KSz. XII: 187), die Darstellung dér 
sprachwissenschaftliehen Bewegungen in Ungarn von 1772 bis 
1831 (Bévai, Verseghy, die Sprachneuerung) von Jenő Pintér 
(S. 385, 437) und «T)as Andenken Josef Budenz 5 » von L. Erdélyi 
(S. 145) hervorgehoben. Erwábnung verdient noch Békés «Beitrag 


wie das Wort kádirzd zeigt; im Syrj. und Wotj. steht námlich 
dér Ablativ «in dér Bedeutung eines Genitivs, vorzugsweise, 
wenn das regierende Wort Object im Satze ist, so dass die 
Abweichungen hiervon, dér Állativ [o: Adessiv] vöm Object 
abhángig oder dér Ablativ von einem anderen Casus, vielleicht 
als eine Incorrectheit anzusehen sind>» (Wiedemann, Gramm, 
dér syrj. Sprache § 88), z. B. (Adessiv): mil'am agailen kisiiaz 
azvesen zárni éiygirtoz r in dér Tasche unseres álteren Bruders 
kiingen das Gold und das Silber 5 Wichm. 199. Lied; vu-murtlán 
kisnoez die Frau des vu-murt' Munkácsi 114 (8. Fuchs, A loca- 
tivus-féle határozók S. 94): jedoch (Ablativ): kartez buizim 
kisnoiezlis nonzz bastem dér Mann nahm die Tochter seiner 
ersten Frau' Wichm. 11:70; otin , otin sukkisa vijam luékaskis - 
v orlán sojiz van, s öle s sujjossa vandilisa vaj r dort und dórt 
ist dér Leichnam eines erschlagenen Diebes, schneide dessen 
Arme ab und bringe sie hierher' Munkácsi 86. 
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zum finnisch-ugr. Komparativsuffix» (S. 232), in dem er zu 
den früher bekannten Wörtern nocli einige mordwinische und 
tscheremissische Wörter anführt, die das Komparativsuffix auf- 
weisen (vgl. Paasonen, FUF. VI: 116; Szinnyei, NyH. 4 96). 

Von den zahlreichen ungarischen Etymologieen, die dieser 
Bánd enthált, 1 ) erwáhnen wir die folgenden : ungar. állni stehen’ 
(S. 183), láng 'Flamme 5 (184), vonít c sensim traho; láng gezogen 
heulen 5 (275), rúg 'mit den Füssen stossen 5 (355) von Kara; így , 
úgy 'so, auf diese Weise, auf jene Weise 3 , hogy Vie 5 (276), fürge 
'flink’ (294), gömbölyű 'kugelrund 1 (297), közel nahe' (353: s. 
auch 42, Kara und KSz. XII : 188), fene 'Krebsgeschwür (351) 
von Beke; szem 'Korn, semen' (355) von Kertész; tat 'Hinter- 
teil des Schiffes 5 , valaki 'jemand', valami etwas' (275) vöm Unter- 
fertigten ; üver (im Szekler-Dialekt) Grube auf dér Wiese, wo 
das Wasser stehen bleibt und selten austrocknet 5 (185, s. auch 
274, Hefty), dér Eigenname Szemere (130) von J. Török; gazda 
Hausherr, Besitzer' (323) von Horger; harap Brand im dürren 
Gras . . . ? (43; s. auch 185, Simái und KSz. XII: 189) und 
mehrere slav. Lehnwörter (348) von Maria novics ; zsivány Riiuber', 
üsztövér 'mager\ csetepaté f Scharmützel; Zank'. szesz, szösz e Vor- 
wand 5 (350—51) von Pröhle ; kese , kesely c falb, fahl; weiss- 
gefleckt’ (132) von Alexics; kupa Trinkschale ; Kopf, SchadeT 
(407) 2 ) von Marót; ausserdem nocli die ungar. Ausdriicke férj¬ 
hez megy nubere; heiraten (einen Mann) 5 (352) 3 ) tikmony sültig 
eine kurze Zeit láng, bis ein Hühnerei brát’ (354) von Beke 
und einige slav.-ung. Satzkonstruktionen (425) von Mariánovics. 


(Sehluss folgt.) 


D. R. Fuchs. 


1 ) Besonders in Heft\s Abhandlung (s. oben) íinden sich 
mehrere Etymologieen, die wir jedoch hier nicht anfiihren. 

2 ) S. auch Schuchardt, Nyr. 41 : 13. 

3 ) S. auch KSz. XII: 188. 
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TÁRSULATI ÜGYEK. — AFFAIRES DE UASSOCIATION. 

I. 

Jegyzőkönyv a Nemzetközi Közép- és Keletázsiai Társaság Ma¬ 
gyar Bizottságának a Keleti Kereskedelmi Akadémia helyiségé¬ 
ben 1913. évi május hó 20-ikán tartott üléséről. 

Jelen vannak: Kunos Ignácz dr. alelnök, Barátosi Balogh Be¬ 
nedek , Fuchs D. Rafael dr., Germanus Gyula dr., Máder Béla , Mahler 
Ede dr., Németh Gyula dr.. Nagy Géza , Semayer Vilibáld dr., Supka 
Géza dr. bizottsági tagok és Munkácsi Bernét dr. bizottsági titkár és 
jegyző. Távollétüket kimentették: Krcsmárik János dr., Bacher Vilmos 
dr., Pröhle Vilmos dr. és Vincze Frigyes dr. bizottsági tagok. 

1. Elnök nem jelenhetvén meg az ülésen, helyette Kunos Ignácz 
dr. alelnök vezeti a tanácskozást. 

2. Felolvastatván az 1912. évi deczember hó 31-ikén tartott 
Illés jegyzőkönyve, ez észrevétel nélkül hitelesíttetik. 

3. A titkár bemutatja Almásy György dr. megválasztott elnök¬ 
nek f. évi január 11-ikén San-Remoból kelt levelét, melyben köszö¬ 
netét fejezi ki megválasztatásáért s Ígéri, hogy szívesen és kész öröm¬ 
mel fog tehetségéhez képest közreműködni a Bizottság feladataiban.— 
A Bizottság az elnök válaszát örömmel veszi tudomásul. 

4. A titkár bemutatja Mészáros Gyula dr. f. évi jan. 14-ikén 
kelt levelét, melyben jelenti, hogy miután «Csuvas Népköltési Gyűj¬ 
teménye » ki van adva, «most már semmi sem áll útjában annak, hogy 
csuvas szótára kéziratait befejezze, és a tek. Magyar Bizottsággal szem¬ 
ben való kötelezettségének készséggel eleget tehessen ; annál is inkább, 
mivel saját tudományos érdekében is áll, hogy a Bizottság egykori 
szíves támogatásával és a maga részéről is nagy fáradsággal gyűjtött 
anyag minél előbb napvilágot lásson.» — A Bizottság a csuvas szótár 
készülésének ez újabb bejelentését tudomásul veszi. 

5. A titkár jelenti, hogy a nagymélt. Vallás- és Közoktatási m. 
kir. Miuisterium a Bizottságnak legutóbbi ülésén megállapított e az 
elnökségtől fölterjesztett tagjegyzéket f. évi jan. hó 28-ikán 8592. sz. 
a. kelt leiratában jóváhagyólag tudomásul vette, a megválasztott új 
tagokat az 1913 —1916. évekre tisztségükben megerősítette s ez új 
tagjegyzéket egyidejűleg a budapesti orosz főkonzullal is közölte, hogy 
ez azt a Nemzetközi Közép- és Keletázsiai Társaság központi orosz 
bizottságának bejelentse. A Bizottság a ministeri leiratot mély tisz¬ 
telettel veszi tudomásul. 


AFF AIRES DE l’aSSOCIATION. 


205 


6. A titkár bemutatja Bacher Vilmos dr., Krcsmarik János dr. 
és Vincze Frigyes dr. leveleit, melyekben hálás köszönetüknek adnak 
kifejezést a Bizottságnak megválasztatásukért s szíves közreműködésüket 
ígérik a Bizottság feladataiban. Ezekhez csatlakozva a Bizottság meg¬ 
jelent új tagjai is köszönetét mondanak megválasztatásukért. — A Bizott¬ 
ság örömmel fogadja új tagjainak kijelentéseit. 

7. A titkár jelenti, hogy a nagyra. Vallás- és Közoktatási in. 
kir. Ministerium 1913 jan. 58-án 8312. sz. a. kelt rendeletével a ren¬ 
des államsegélyt folyósította. A folyóiratra eső részlet s a szokásos 
ügyviteli általány levonásával rendelkezésre jutó összeg 1800 kor., a 
múlt évről fenmaradt 1850 koronával együtt összesen 3650 kor. Ez 
összegből a nyelvészeti szakra esik a tavaly föl nem használt 600 kor. 
s az idén esedékes 600 kor., összesen 1200 kor. A néprajzi szakra 
esik az idén esedékes 600 koronából csupán 100 kor., minthogy a 
múlt évben a Keleti Kereskedelmi Akadémia múzeumának néprajzi 
tárgyaira megszavazott segélyhez még 500 kor. kölcsönre volt szükség 
a régészeti alapból A régészet-történeti szakra esik : a) A Prőhle Vil¬ 
mos dr. és Germanus Gyula dr. tanulmányútjaira tavaly megszavazott, 
de föl -nem használt 1000 kor. ; b) a múlt évről egyébként fenmaradt 
250 kor. : c) a néprajzi szaktól visszatérítendő kölcsön 500 kor. és 
d) az idei részlet 600 kor., összesen 2350 kor. A Bizottság e jelen 
tést tudomásul veszi. 

8. A titkár jelenti, hogy Fuchs D. Rafael dr. bizottsági tag 
következő kérvénynyel fordul a Bizottsághoz: «Az 1911. év nyarán a 
tek. Bizottság megbizásából zűrjén nyelvészeti tanulmányutat tettem, 
melynek eredményéül mostanáig az ott tett néprajzi megfigyeléseim, 
továbbá zűrjén szövegeimnek egy része és két tanulmányom : ‘Über 
die adverbialen Zahlwörter im >^1^01180116^ és Kalima TDie russischen 
Lehnwörter im Syrj.’ ez. munkájának az ismertetése jelent meg. Az 
említett tanulmányutam alkalmával azonban a rendelkezésemre álló 
idő rövidségénél fogva csak egy nyelvjárást, a vicsegdait, tanulmá¬ 
nyoztam. Nagyon fontos lenne azonban, hogy tanulmány tárgyává 
tegyék a zűrjén nyelvnek egy másik, mostanáig nagyon kevéssé ismert 
nyelvjárását, az ú. n. udorait is, a Vaska és Mezeny folyók mellett. Ezt 
a nyelvjárást, mely különösen szókincs tekintetében fontos, mert a 
többi nyelvjárástól meglehetősen eltér (1. pl. Wiedemann zűrjén szó¬ 
tárának előszavát. XI. 1.), Wiclimann tanulmányozta ugyan, de csak 
egy odavaló ember nyelve alapján, és így a nyelvjárásnak a hely színén 
való átkutatása szép tudományos eredményekkel kecsegtet. — Az idei 
nyári hónapokban ezt a nyelvjárást óhajtanám tanulmányozni. Kérném 
a tek. Bizottságot, kegyeskedjék tanulmányutamat 1000 kor. utazási 
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segélylyel lehetővé tenni és a Vologda és Arckangelszk kormányzó¬ 
ságok hatóságaihoz szóló ajánló levél adásával erkölcsileg is támo¬ 
gatni)). A Bizottság a kért 1000 kor. segélyt a nyelvészeti alapból 
a szokásos föltételek mellett készséggel megszavazza. 

9. A titkár jelenti, hogy Németh Gyula dr. bizottsági tag kö¬ 
vetkező kérvénynyel fordul a bizottsághoz: «Alulirott a mélyen tisz¬ 
telt Társaság szíves anyagi és erkölcsi támogatását kérem a f. év 
nyarán az ufai és orenburgi csuvasok felkutatása érdekében teendő 
nyelvészeti tanulmányutamra. E töredékről, mely az egész csuvasság- 
nak majdnem egy tizedrészét teszi ki (kb. 40,000 lélek) teljesen 
hiányoznak a nyelvészeti feljegyzések, a mi főleg annak a körül¬ 
ménynek a következménye, hogy ezek a töredékek a csuvasság zömé¬ 
től igen messze esnek s így kiestek az eddigi kutatók útjából. Tudva 
a csuvas nyelvnek rendkívüli fontosságát úgy a magyar nyelv régi 
török jövevényszavai mint a török nyelvi és altaji összehasonlító 
nyelvészeti vizsgálatok szempontjából, azt hiszem, kötelességünk min¬ 
den kis csuvas nyelvszigetet a leglelkiismeretesebben felkutatni. Kérem 
a mélyen tisztelt Bizottságot, hogy utamat lehetővé tenni szívesked¬ 
jék.*) — A Bizottság Németh Gyula dr. tagjának bejelentett csuvas 
tanulmányútja czéljára 1000 kor. segélyt szavaz meg a szokásos föl¬ 
tételek mellett olykép, hogy ez összeghez felhasználja a nyelvészeti 
alapból még lenmaradt 200 koronát, 800 koronát pedig a régészeti 
tartalékból vesz föl visszatérítés kötelezettségével. 

10. A titkár bemutatja Proliié Vilmos dr. bizottsági tag levelét, 
melyben bejelenti készségét egy folyó év nyarán teendő újabb kauká¬ 
zusi tanulmányútra a hegyi kabardok tatár nyelvjárásának tanulmánya 
czéljából. — A Bizottság e tanulmányút támogatására 1000 kor. segélyt 
állapít meg a szokásos föltételek mellett olykép, hogy ez összeget 
szintén a régészeti alapból veszi föl visszafizetés kötelezettségével. 

11. Semayer J ■'Hibáid dr. bizottsági tag a M. Nemzeti Múzeum 
Néprajzi Osztálya számára keleti néprajzi tárgyak gyűjtése czéljából 
f)00 kor. segély megszavazását kéri. — A Bizottság Nagy Géza régészeti 
szakelőadó ajánlatára o 600 kor. segélyt a szokásos föltételek mellett 
olykép szavazza meg, hogy a rendelkezésre álló 100 kor. néprajzi 
tartalékösszeghez 500 koronát a régészeti tartalékból csatol vissza¬ 
térítés kötelezettsége nélkül, de avval a kívánsággal, hogy a gyűjtendő 
néprajzi tárgyak legalább részben régészeti érdekűek is legyenek. 

12. Nagy Géza bizottsági tag jelenti, hogy múlt. évben tervezett, 
de egészségi okok miatt elhalasztott régészeti tanulmányúját a folyó 
év nyarán és őszén szándékozik megtenni. — A Bizottság e jelentést 
tudomásul veszi. 
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Több tárgy nem lévén, elnök az ülést feloszlatja. 

K. m. f. 

Kanos Igndcz dr., elnöklő alelnök. Munkácsi Bernát dr. titkár 
és jegyző. Hitelesítik: Germanus Gyula , Mahler Ede. 


II. 

Fuchs D. Rafael dr. jelentése második zűrjén nyelvészeti 
tanulmány útj áról. 

Mélyen tisztelt Bizottság! Mielőtt második zűrjén nyelvé¬ 
szeti tanulmányutamról szóló jelentésemet megtennem, bálás 
köszönetét kell mondanom a mélyen tisztelt Bizottságnak, bogy 
erkölcsi és anyagi támogatásával ezt a második tanulmányutamat 
is lehetővé tette. 

Első tanulmányutam (1911-ben) a vicsegdai zürjének- 
nek szólt. Mostani utamnak (19 J 3-ban) az u dórái zürjénség 
tanulmányozása volt a czélja. Az udorai nyelvjárás a kevésbé 
ismert zűrjén nyelvjárások közé tartozik. Wicuimann tanulmány¬ 
útja előtt arra a kevés adatra voltunk ráutalva, a mi Wiedemann 
szótárában és nyelvtanában és részben Fl'orov kis nyelvtanában 
található. 1902-ben Wichmann az udorai nyelvjárást is tanul¬ 
mányozta. Minthogy azonban Uszfsziszol’szkban (a vicsegdai nyelv¬ 
járás területén) sikerült egy udora-vidéki embert kapnia ( vaz-yort 
falvából), a ki «jól és biztosan ismerte a maga nyelvjárasát» 
0. Kurzer Bericht über eine Studienreise zu den Syrjánen 
1901—1902. SUS. Aik. XXI, s : 15), nem ment el az Uszt’sziszolszk- 
tól meglehetősen messze fekvő Udora-vidékre. Azok az udorai 
adatok tehát, a melyek WicmiANNnak most említett jelentésé¬ 
ben es későbbi munkáiban (különösen nagy számmal a «Zur 
Geschickte dér finniscb-ugrischen anlautenden Aíírikaten ....»> 
ez. munkájában FUF. XI.) szelőéinek, a vaz-gorti nyelvjárást 
tükröztetik. WicHMANNnak mostanáig közölt adataiból az is ki 
tűnt, bogy a Mezen vidékének a nyelve némileg eltér a Vaska 
melletti vaz-yort nyelvjárásától (1. pl. Fugr. Affrik. 264). 

Ezeken kívül még egy megjegyzést ismertünk az udorai 
nyelvjárásra vonatkozólag. Baráthosi Balogh Benedek, ki 1911- 
ben néprajzi tárgyakat gyűjtött az udora-vidéki zűrjének között, 
a következő megfigyelést tette : «. . . . az úgynevezett udora-vidéki 
zűrjén nyelvjárás nem egységes. A Mezenv és Vaska-menti nyelv¬ 
járás külömbözik egymástól, sőt az egyes folyók felső, közép és 
alsó vidékeinek beszéde is lenyeges eltéréseket mutat.» 

Azzal az elhatározással indultam útnak 1913. jún. 24-én, 
bogy tanulmányom tárgyává teszem az udorai nyelvjárást, a 
melynek a területén előttem még nyelvész nem járt. 
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Az Udora-vidék falvai közül va£-gort látszott legalkalmasabb 
tartózkodási helynek. Két körülmény szólt mellette ; először az, 
hogy ott, mint e szegény, nehezen megközelithető vidék leg¬ 
nagyobb falujában aránylag legkevesebb nélkülözésnek leszek 
kiteve, másodszor az, hogy ott bizonyára könnyen akad értelmes 
nyelvmesterem, a ki jól tud zürjénül és oroszul. Ellene viszont 
szintén két körülmény szólt: 1. hogy a vaz-gorti nyelvjárás éppen 
a Wichmann nyelvmesterének a nyelvjárása, tehát az egyetlen, a 
melyet mostanáig már tanulmányoztak (bár az anyag — sajnos 
még nem jelent meg), 2. Vaz-gort az Udorának legészakibb részé¬ 
ben van és így közel van a tiszta orosz nyelvterület határához, 
tehát esetleg jobban eloroszosodott, mint a délibb terület. Olyan 
falut választottam tehát, a mely a Vaska*melléki zűrjén n} T elv- 
területnek körülbelül a közepén van; Jortom falva (EpTO\n>, c. 
EpTOMCKoe, zűrj. jertim-din) volt ez, a mely — mint a neve is 
mutatja*) — a kis jerthn folyónak (a Vaska mellékfolyójának) a 
torkolatánál fekszik. Á falu lakossága (276 lélek: 139 férfi es 
137 nő) alig néhány ember kivételével tiszta zűrjén, azonban 
aránylag elég jól beszélnek oroszul is. 

Budapesttől Vologdáig vonaton mentem, onnan hajón először 
Totmába (TWbMa; 237 versztnyire Vologdától), a hol a zűrjén 
vidékhez legközelebb eső tanítóképző intézet van. Tofmában 
azonban már nem találtam ott a szemináriumi növendékeket: az 
intézet mostani növendékei közt külömben nincs is udora-vidéki. 
Miután Tofmában két uszfsziszolszki ember ajkáról három mesét 
jegyeztem föl, másnap tovább indultam Usztsziszol’szkba, a hová 
júl. 2-án értem. Útközben a hajon egy alsó-vicsegdai öreg ember 
két mesével gazdagította a gyűjtésemet. Uszfsziszofszkban több 
mesét jegyeztem fel, átírtam a Czember meséit, a melyeket a 
«Komí MOM^aH KbiB7>ac» ez. füzetében (ycTBCbieojii>CKT>, 1913) 
orosz írással fordítás nélkül közölt, és végül a két évvel ezelőtt 
gyűjtött anyagomra vonatkozólag tettem néhány kiegészítő kér¬ 
dést. Mindezzel 2—3 nap alatt végeztem, mert siettem tovább 
az Udora vidékére. Hajón a Vicsegdán lefelé Aukuho falváig**> 
(14o verszt) mentem, a hol a rpaKTb na V^opy kezdődik. Aikinó- 
ban megint egy mesével gyarapodott a mesegyűjteményem. Pár 
órai pihenő után kocsin folytattam az utamat, összesen 225 
versztnyi utat teve meg a fönt említett Jortom falváig. Bár¬ 
milyen fárasztó — és néha bizony nem is egészen veszélytelen 


*) din helységnevekben azt jelenti, hogy az illető helység az össze¬ 
tétel első részében megjelölt folyónak, pataknak a torkolatánál van. 

**) A vologdai kormányzóság jarenszki (HpeHCKTj) kerületében. Ebbe 
a kerületbe tartozik az Udora-vidék is. 
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volt ez a majdnem 3 napig tartó utam*) (a mely nagyrészt 
erdőn vitt keresztül), útközben a kocsisoktól, a póstaházak bér¬ 
lőitől es a hol faluba értem, a falubeliektől folyton kérdezgettem 
zűrjén szavakat, úgyhogy mire Jortomba értem, már volt egy 
kis Mezen-vidéki szójegyzékem. 

Jortomban eleinte a körülbelül 10 éves Pavlyekov (liBaHt 
JwMirrpieirh IlaB.ieKOBT>) volt a zűrjén nyelvmesterem, majd — 
mikor neki szenakaszálásra kellett mennie — a körülbelül 20 
éves Nyevolyin (BeiiiaMUHE ApcenieBiiTü IIcbo.iiihi.), a ki értelmes 
és szorgalmas nyelvmesternek bizonyult; néhány napig még a 
Jerogodszkij nevű udorai származású jortomi pappal (A.ieKcaii^p'b 
BacioteBT) Eporo;iCKÍii) dolgoztam. Ezeken kívül természetesen 
szinte az egész falut vontam bele munkámba. A Jortomtól másfél 
versztnyire fekvő kis kért-tiltja falu is nem egy adatot szolgáltatott 
gyűjtésemhez. 

Mikor már jókora anyagot — különösen szóanyagot (nagy¬ 
részt Wiedemann szótára alapján), azonkívül több népmesét, el¬ 
beszélést, babonát stb. — gyűjtöttem, az volt a tervem, hogy az 
Udora vidéknek még nehány falvába látogatok el. Ezt a tervemet 
azonban már nem valósíthattam meg. A szakadatlan, kora reg¬ 
geltől késő estig folyó munka és a nélkülözések annyira kimerí¬ 
tettek, hogy csak több napi pihenő után foghattam volna megint 
munkához. Ehhez azonban már rövid volt az időm. Ugyanazon 
az úton, a melyen jöttem, visszamentem Aikinóba és onnan 
tovább haza. Augusztus közepe táján voltam megint otthon 
Pozsonyban. 

Tanulmányutam eredményeiről most csak néhány meg¬ 
jegyzést kívánok tenni. • 

A tőlem tanulmányozott jortomi nyelvjárás (ill. Jortomnak 
és környékének a nyelvjárása) meglehetősen külömbözik a Wich- 
MANNtól tanulmányozott vaz-gorti nyelvjárástól, hangtanában, 
alaktanában es szókincsében egyaránt. Ezekre az eltérésekre egy 
másik alkalommal leszek bátor rámutatni. Itt csak annyit jegy¬ 
zek meg, hogy nagyobb külömbség van a vaz-gorti és a jortomi 
nyelvjárás között, mint a jortomi nyelvj. és a déli Udora-vidék 
<a Vaska melléke Jortomtól délre és a Mezen melléke egészen 
Razgort-ig) nyelvjárása között. Hogy a Mezen mellékének Eaz- 
gort-tól (zürj. raz-ib) északra milyen a nyelve, azt nem volt 
alkalmam megfigyelni. Előttem is hangoztatták ott több helyen 
is (1. B. Baloghnak fönt idézett megjegyzését), hogy az udora- 
vidéki egyes falvak nyelvi tekintetben külömböznek egymástól; 


* I Meg kell azonban jegyeznem, hogy értesülésem szerint most készül 
egy másik, rövidebb út, a mely egyelőre csak télen járható, két év múlva 
azonban talán teljesen elkészül. 


Keleti Szórni. XIV . 
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ezek a külömbségek azonban, a mennyire meg tudtam állapítani, 
nem annyira hangtaniak és alaktaniak, hanem inkább a szó¬ 
kincsre vonatkoznak. 

A mostanáig ismert udorai nyelvterület (vagyis a Vaska 
melléke és a Mezen melléke egészen Eazgort-ig) ezek szerint két 
nyelvjárásra oszlik: 1. északira (amelynek középpontja vai-gort) 
és 2. délire. A déli csoportba két nyelvjárás tartozik: 1. a felsö- 
vaskai és 2. a felső-mezeni. Vagyis: 

Udorai nyelvjárás 

1. északi (v. vaz-gorti) 2. déli 

1. felső-vaskai 2. felső-mezeni 

Ismételjük azonban, hogy a Mezen mellékének a nyelve 
Eazgort-tól északra (ez a vidék külömben ü. 1. ritka népességű) 
ebben az osztályozásban nem szerepel. 

A mint Wiedemann és Wichmann megjegyzéseiből és ada¬ 
taiból tudjuk (1. pl. Wiedemann zűrjén szótárának az előszavát 
a XI. lapon; Wichmann, Studienreise zu den Syrjánen 15. és 
27. L), az udorai nyelvjárás főleg szókincsében tér el a többi 
nyelvjárástól. En is nagyon sok olyan szót jegyeztem föl az 
Udora-vidéken. a mely a vicsegdai nyelvjárásban ismeretlen,*) 
köztük egész sereg olyan szót, a mely nincs meg se a Wiedemann 
szótárában, se a mostanáig megjelent egyeb forrásokban. Az 
udorai nyelvjárás szókincsének a gazdagságát csak egy-két pél¬ 
dával akarom jellemezni. 

A csukának három neve van; a nagy, közepes és kis 
csukának a nevét külön szóval jelölik. A nagy csuka: sir, a 
közepes nagyságú és súlyú csuka: íun (Jortomtól délre a Vaska 
mellett: zni), a kis csuka: kanéi. (WiEDEMANNnál: sir , sir-tseri 
Hecht (Esox Lucius), tsui-pi-sir , sir pi, junys, jun sir-pi junger 
Hecht.) 

A cyprinus thymallus (or. xapiycL) meg négyféle is lehet: 
A nagy xapiyc'L: kom , valamivel kisebb a kom-sokat , közepes 
nagyságú a sokat, míg a kis xapiyc'i>-nak til'k a neve. (Wúede- 
mann : kom Asche (Cyprinus thymallus); Wichmann: J. köm (elat. 
komjis), U. V. S. L. kom (elat. komié) "Asche (cyprinus thymallus f 
FÜR II: 176.) 

De befejezem a jelentésemet és összefoglalom tanulmány- 
utam eredményeit: 1. Terjedelmes szójegyzéket hoztam a Vaska 
mellékéről és kis szójegyzéket a Felső-Mezen vidékéről; 2. az 


*) Viszont több, a déli nyelvjárásokban általánosan használt szó az 
u.lorai nyelvjárásban ismeretlen. 
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első udorai szövegeket (népmeséket stb.) hoztam; 3. több nép¬ 
mesét gyűjtöttem az Alsó-Vicsegda mellékén és Usztszíszolszkban; 
4. átírtam a CzEMBERtől gyűjtött és orosz betűkkel kiadott nép¬ 
meséket és 5. a zűrjén néphitre vonatkozólag van több érdekes 
-adatom. 

Budapesten, 1913. szept. 22-én. 

Mély tisztelettel és hálával: 

Dr. Fuchs Dávid Rafael. 


III. 

Németh Gyula dr. jelentése az ufai csuvasok közt tett 
nyelvészeti tanulmányútjáról. 

Mélyen Tisztelt Bizottság! A csuvas nyelv egyes nyelv¬ 
járásainak minél bővebb ismerete mind a magyar, mind a török¬ 
mongol tanulmányok szempontjából elsőrangú fontosságú, eppen 
ezért örömmel vállalkoztam arra a feladatra, hogy a csuvas 
nyelvre vonatkozó ismereteinket az ufai dialektus leírásával 
szaporítsam. 

Utamra junius elején indultam el s Varsón és Moszkván 
áthaladva, Kazán volt az első nevezetesebb állomásom, a hol 
két napot töltöttem. Bejárva a könyvkereskedőket, több becses 
könyvet sikerült szereznem, többek közt egy nyomtatott kalmük 
könyvet.*) Kazánból hajón mentem Ufába s a hosszú út alatt 
egy fiatal C3uvas tanítóval a Paasonen csuvas szótárát néztem át, 
hogy a csuvas hangok lejegyzésében magamat gyakoroljam. Ufá- 
ban Leonid Jakovlevics Mendjárovhoz mentem, a ki a zemsztvo 
hivatalnoka s a kormányzóság nemzetiségeinek főleg irodalmi 
ügyeit intézi. 

Mendjárov nagyon szívesen fogadott, megmutogatta a 
tatárok újabbkori arab betűkkel nyomtatott szépirodalmi és 
tudományos könyveit, a melyeknek nyelvén nagyon érzik a 
konstantinápolyi nyelv befolyása. Ez az irodalom nem jelenték¬ 
telen, körülbelül 5000 kisebb-nagyobb munka; drámai müvek, 
regények nagy számmal találhatók benne; teljes jegyzéke a 
Mendjárov szerkesztésében pár éven belül megjelenik. 

Nem mulaszthatom el, hogy egy itt látott könyvre különö¬ 
sen fel ne hívjam a figyelmet. Ez a munka a csuvasok ismert 
nevű kutatója. Nikolskij szerkesztésében jelent meg. A czime: 
«Cirfca1*HÍH o 6b iiHopo;u;axi> bocto^hoű Poccíh h 3aiiu;uiOH 


*) Vö. Laufer KSz. 8. 191 : «Dagegen scheinen die Kalmükén niemals 
den Buchdruck betrieben zu habén ; mir ist kein kalmükischer Druck je 
zn Gesicht gekommeD, sondern nur Handschriften.* 
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CiiGiipn.»» Kasaim, 1912. LXXX + 322 o. Különféle finn-ugor 
es török népeket tárgyal; különösen statisztikai adatai becsesek 
(faluk szerint számbaveszi az egyes népeket). Leggazdagabb a 
csuvas része, a mely a csuvasokról szóló orosz irodalom teljes 
jegyzékét is tartalmazza. 

Ufában még Petrov Vladimír, egy csuvas származású pap 
volt különösebb segítségemre, kinek nagy gyűjteménye volt csuvas 
könyvekből. Legújabban megjelent csuvasul Puskin «Poltava» 
ez. költeménye, s a csuvas népköltészet termékei is számos fü¬ 
zetben láttak napvilágot. Sajnos, ezek a füzetek többnyire a 
gyűjtők kiadásában jelentek meg s könyvkereskedői forgalomba 
nem igen kerülnek. Petrov megígérte, hogy a mit csak lehet, 
megszerzi a számomra s elküldi. Majd akkor esetleg bővebben 
beszámolok ezekről a kiadványokról. Egyet magammal hoztam; 
a czime : «06pa3u,bi mothbobt* ayBamcKiixb Hapo^iiHXb írlu enb 
ii TeKCTbi kl HHMb. U&Ha 40 Kon. CiiMOHpCKb, Tiniorpaomi A. 
ii M. f u,MirrpieBbix'b. 1908.» Körülbelül száz csuvas dallamot s 
meglehetősen sok szöveget tartalmaz ez a füzet 115 oldalon. 

Ufából a kormányzóság belebeji kerületébe, C.iaK-Őainb 
faluba utaztam, hol gyűjtésem java részét végeztem. Igen értelmes 
tolmácsot kaptam az odavaló, két elemi iskolát végzett csuvas 
tanítóban, kinek felesége s több falubeli csuvas volt meg ezen¬ 
kívül segítségemre. 

Először átírtam a Nikolskij orosz-csuvas szótárát s azután 
egyéb módokon igyekeztem lexikális gyűjtésemet szaporítani. 

Az ufai csuvasok nyelve az anatrii dialektushoz tartozik, 
az eddig feljegyzett nyelvjárásoktól nem igen külömbözik. Hangjai 
ugyanazok, szókincsében legfeljebb annyiban van eltérés, hogy 
több benne a tatár jövevényszó. Érdekes sajátsága, hogy a szó 
első szótagja néha hosszú. Ennek azonban semmi nyelvtörténeti 
jelentősége sincs, mert egészen új orosz jövevenyszókban is elő¬ 
fordul. 

Az ufai csuvasok mind keresztyének, csak itt-ott (pl. a 
belebeji kerület déli részén) lehet egy-két pogány falut találni. 
Pogány szokásaikhoz azonban még mindig ragaszkodnak, régi 
pogány ünnepeiket most is megünneplik, áldozataikat most is 
megtartják. Általában igen nyomorúságoson élnek, földmíveléssel 
foglalkoznak (rossz földeiken azonban búzát nem igen termesz¬ 
tenek), nyomorúságos, szalmával fedett kis faházakban laknak. 
Békés, szelíd emberek, a bort és a pálinkát igen szeretik. Arczukra 
es termetükre nagyon különfélék. 

Slak-bast elhagyva a kerület székhelyére, Belebejbe mentem, 
hol egy meieuzbasi ember volt a tolmácsom. Belebej közelében 
van egy Malaja Belebejka nevű falu, a melyet szintén meg¬ 
látogattam. Itt jegyzem meg, hogy az ufai csuvasok másfél szá- 
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zaddal ezelőtt vándoroltak ide a kazáni és szimbirszki kormány¬ 
zóságokból. 

Aug. 20. körül befejezvén helyszíni nyelvtanulmányaimat, 
hazatértem. Hálás köszönetét mondok a mélyen tisztelt Bizott¬ 
ságnak, hogy szíves támogatásával utamat lehetővé tette. 
Budapest, 1913. szept. 27. 

I)r. Németh Gyula . 


IV. 

Dr. Pröhle Vilmos jelentése az 1913. év nyarán balkarok közt 
végzett tanulmány útjáról. 

Tekintetes Bizottság! Folyó évi július hó 9-ikén keltem 
útra, hogy a Kaukázusban lakó úgynevezett «hegyi kabardok» 
között nyelvészeti tanulmányokat tegyek a Bizottság részéről 
kapott megbízás alapján. Lembergen, Podwolocsiszkán, Známen- 
kán, Kasztovon át egyenesen Kiszlovodszkba utaztam, hogy onnan 
tengelyen folytassam utamat Uruszbijev felé. Kiszlovodszkban 
napokig puhatolóztam, de a fuvarosok oly magas fuvarbért kö¬ 
veteltek, hogy jobbnak láttam Nalcsikot választani kiinduló 
pontul. Nalcsikban a «nacsalnik okruga», Szultanbek Kaszajevics 
Ivlisbijev alezredes úr lekötelező szívességgel és előzékenységgel 
fogadott s miután a hegyi lakók felől megfelelően tájékoztatott, 
nyílt parancslevelet állított ki részemre a hegyi községek elöl¬ 
járóihoz. 

A néhány év óta meglepő fejlődésnek indult Nalcsikban, 
a körüllakó kabardokon kívül, különösen hetivásáros napokon 
tömegesen fordulnak meg a Bakszan, Csegem és Cserek völgyé¬ 
nek lakói s miután így módomban volt megállapítani, hogy a 
bakszani és csegemi «hegyi kabardok» nyelve legfeljebb annyi¬ 
ban kiilömbözikkaracsá a jókétól, hogy a zöngétlen mássalhangzó¬ 
kat (q, k, t, c) valamivel gyengébb aspiratióval ejtik, czélszerübb- 
nek láttam egyenesen Balkáriába utazni, annál is inkább, mert 
a fuvarosok az uruszbijevi, kholami és bezingii utakra itt is 
hallatlanul magas fuvarbért követeltek. 

A Nalcsikból Balkáriába vivő utat elég jó időben és min¬ 
den komolyabb nehézség nélkül sikerült megtennem s bár már 
esti 9 óra volt, mikor Cegetelbe érkeztem, a falu jegyzője, Uljanov 
úr, meg a «sztarsina», Mamajev Bamazán, készséggel jöttek elem 
s rendelkezésemre bocsátották a falu házának egyik helyiségét. 
A nevezett férfiak közbenjárására megfelelő vezetőket, ének- és 
mesemondókat is keríthettem, a kiknek segítségével terjedelmes 
nyelvtani, szótári és népköltési anyagot volt módomban össze¬ 
állítani. 

A balkárok, a kikre az oroszok első sorban vonatkoztatják 
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a «hegyi kabard» elnevezést, nyilván azért, mert lakóhelyeik csak 
kabardok által lakott vidékek felől közelíthetők meg s maguk a 
balkárok a kabardoktól külsőleg alig külömböznek, magukat 
rendesen csak taulu- nak, hegyi lakóknak nevezik, nyelvük is tauca 
vagy tau-til azaz «hegyi nyelv», míg a malqar , malqarli (azaz 
«balkár») elnevezés csak ritkán használatos. Földjük a Cserek 
(balkárul Cerek) völgyében Douzsokovo kabard aultól délre kez¬ 
dődik a Cirihköl (poshadt tó) tájékán s elnyúlik egészen a 
Cserek forrás vidékéig. Maguk a balkár telepek csak a Cserek 
vadregényes szűk szorosán túl, e folyó völgyének sivár felső 
részében vannak szétszórva, részint a folyó partján, részint a 
kopár, guruló kövekkel borított hegyoldalakban. Tura-kabla, Cégét, 
Ceget-el, Künnyüm, Koszparti, Zilgi stb. néven, összesen 12 13 

ezer lakóval, kik néhány odavetődött osszét, kumük és orosz 
kivételével mind vérbeli balkárok. 

A foldmívelessel, baromtenyésztéssel foglalkozó és általában 
henye életre hajló balkárok viseletűkben nem külömböznek a 
kabardoktól vagy karacsájoktól, csak szegényebbek, piszkosabbak, 
a mi földjük sivárabb, terméketlenebb voltának szükségképeni 
következménye. 

Míg a többi völgyek lakói aránylag tiszta, csinos házakban 
laknak, melyeknek felépítésénél az ácsmunka is kellőképen érvé¬ 
nyesül, addig a balkárok kevés kivétellel nyers folyami kövek¬ 
ből rakják össze igénytelen, idomtalan házikóikat, melyeknek 
csak belső oldalára jut valamelyes sárvakolat s a tetejere egy 
kis föld és homok, úgy hogy egy-egy balkár telep egy bizonyos 
távolságból már rendetlen, élettelen kőlialmaznak látszik. 

A nyomorúság és mindenféle nyavalyának romboló hatása 
rí le e szegény népnek külsejéről s ez magyarázza jórészben 
félénkségét és bizalmatlanságát is. 

A nalcsiki járás érdemes elöljárójának nyílt parancsa, melyet 
magammal vittem, valóságos riadalmat keltett a balkár telepek 
lakói között s még olyan értelmes emberek, mint a cegeteli 
sztarsina, Mamajev Kamazán, sem igen voltak hajlandók elhinni, 
hogy nincs valami az adóügyekkel vagy az ujonczozással össze¬ 
függő titkos küldetésem. Ez a bizalmatlanság nem egy tekintetben 
nehezítette munkámat. A tanulmányaimnál segédkező embereket 
ismerőseik és a falvak lakói folyton zaklatták, hogy csak óvatosak 
legyenek s kérdéseimre kitérően válaszoljanak, nehogy valami 
baj legyen a dologból. Igv aztán akárhány kérdésemre egyáltalá¬ 
ban nem kaptam választ. A faluházán reggeltől estig tolongott 
a nép és sokszor késő estig hátráltatott munkámban, magán- 
házaknál pedig hiába puhatolóztam, mindenkinek volt ezer ki¬ 
fogása, éles ellentétben azzal az igazán felejthetetlen szívességgel 
és barátsággal, melyben annak idején Karacsajban volt részem. 
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A tudatlanság is sokkal nagyobb a Cserek völgyében, mint 
a Kubán, Ucskulán és Khurzuk partjain. írni olvasni csak keve¬ 
sen tudnak, azok is csak arabul s a levélbeli érintkezés is ezen 
a nyelven folyik, legtöbbnyire az afendik közvetítésével. Mint¬ 
hogy a balkárok csak a kabardok földjén át érintkezhetnek a 
nagy világgal, kabardul tudó nagyon sok akad közöttük, a minek 
nyelvük szókincsében bőségesen akadunk nyomára. A nyugati 
völgyek lakóival az érintkezés elég sűrű, úgy hogy a Karacsaj- 
ban keletkezett lírai és epikai népdalok a legrövidebb idő alatt 
eljutnak Balkáriába, a hol azokat még a nyelvjárási sajátságok¬ 
tól is alig fosztják meg s általában azt lehet mondani, hogy a 
Teberda, felső-Kubán, Bakszan, Csegem és Cserek folyók völ¬ 
gyének lakói már a mennyiben szellemi életről lehet náluk 
szó — közös szellemi életet élnek. 

A Balkáriában kezdett gyűjtést augusztus tizedikén Nalcsik- 
ban fejeztem be, a honnan közben több kirándulást tettem. 
A gyűjtött anyag szótári, hang- és alaktani részét hazaékezésem 
után azonnal feldolgozás alá vettem s legkésőbb november végére 
a Bizottság rendelkezésére bocsáthatom. 

Végül nem mulaszthatom el, hogy meleg köszönetét ne 
mondjak a Bizottságnak a szives támogatásért, melvlyel tanul- 
mányutamat lehetővé tette. Nemkülönben köszönettel tartozom 
a nyíregyházi ág. h. ev. főgimnáziumnak is azért, hogy vállal¬ 
kozásomat anyagi segélylyel támogatta. 

Nyíregyháza, 1013. október 10, 

Dr. Pröhle Vilmos. 


V. 

Dr. Sebők Imrének a Nemzetközi Közép- és Keletázsiai Társa¬ 
ság Magyar Bizottságához intézett jelentése az 1913. év nyarán 
végzett középázsiai tanulmányutjáról. 

A nagyérdemű Bizottság erkölcsi támogatásával, illetve az 
általa kieszközölt ajánlólevéllel megtett utamról van szerencsém 
a következőkben röviden beszámolni: 

Julius első napjaiban a Társaság ajánlólevelével elhagytam 
Budapestet és Varsón keresztül egyenesen Szt. Pétervárra utaztam, 
hol először a Nagy Péter czárról elnevezett tudományos intézet¬ 
nek Ázsiára vonatkozó néprajzi gyűjteményeit tanulmányoztam, 
azután a főváros melletti nyaralóhelyén személyesen tettem tisz¬ 
teletemet Radloff úr Ö Excellentiájánál, a Társaság elnökénél és 
Sternberg L. úrnál, a Társaság titkáránál, hogy az ajánlólevél 
kiadását élőszóval is megköszönjem. Egyúttal becses útbaigazítá¬ 
sokat nyertem tőlük Mongoliát illetőleg. 

Szent-Pétervárról Moszkván, Nizsnij-Novgorodon és Szama- 
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rán keresztül elértem a szibiriai vasútvonalhoz, azon azután 
Tomszkban való néhány napi tartózkodással megtettem az utat 
Irkuczkig és egyelőre ez a város lett néprajzi tanulmányaim ki¬ 
induló pontja. Dimitrij Petrovics Persin-nek, az irkuczki muzeum 
őrének és főkormányzósági hivatalnoknak, továbbá Fedor Gen- 
nadiev Sirjaevnek, a Császári Orosz Földrajzi Társaság irkuczki 
osztálya titkárának segítségévéi bejutottam a Bajkál-tó innenső 
partján élő és még a sámánizmust követő burjátok közé; tanul¬ 
mányoztam életviszonyaikat és résztvettem egy nagyobbszabásu 
vallási ünnepélyükön is. Irkuczkba visszatérve, átmentem a Baj¬ 
kál-tó túlsó oldalára és az ottani burjátok közötti buddhista 
lámakolostorokat látogattam meg. Néprajzi megfigyeléseimben a 
khalkha-mongolokra is ki akarván terjeszkedni, a Szelenga völ¬ 
gyeben tovább folytattam utamat Kjachta, a határváros felé es 
itt átlépvén Mongoliába, a kjachtai orosz határbiztostól kapott 
kozák tolmácscsal utaztam a mongol jurtatelepek között. Meg¬ 
figyeléseim és adatgyűjtéseim természete itt is néprajzi jellegű 
volt; míg társam, Schultz Aurél tanár rovarokat gyűjtött a 
Magyar Nemzeti Muzeum számára. Utunknak végső pontja a 
főváros, Urga volt, a hol mintegy hetet töltöttem a lámaizmus 
vallási életének leginkább ezen kolostorvárosban eszközölhető 
tanulmányozásával; Miller úr, az urgai orosz császári konzul, 
szívesen volt segítségünkre mindenben. Urgából ismét mongol 
lovasokkal tértünk vissza az orosz határra, onnan pedig a szi¬ 
biriai vasútvonalhoz. 

Az út mindössze három hónapig tartott; eredményét most 
dolgozom föl népszerű föld- és néprajzi műben, azonkívül egy, 
a burjátokról szóló kisebb monográfiában. A nép- és természet¬ 
rajzi gyűjtés eredményét ládába csomagoltam Tsitában, Szibiriá- 
ban adtam fel a Magyar Nemzeti Muzeum czímére, de e napig 
még nem érkezett meg. 

Budapesten, 1913. november 19. 

Dr. Selfök Imre. 
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«Syrjánische» Wörter. Wiedemanns syrjánisches Wörter- 
buch beruht bekanntlicli zum grossen Teil auf handschriftli- 
chen Quellén, hauptsáchlich auf dem grossen handschriftlichen 
Wörterbuch N. Porovs. Audi bei gedruckten Quellén kőimen 
sicli leicht Druckfehler einsclileichen, die dér mit dér Sprache 
Unbekannte nur auf Grund anderer Quellén verhessem kaim. 
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In viel hölierem Masse ist mán aber bei handschriftliclien 
Quellén Irrtümern ausgesetzt; ausserdem dass Schreibfehler 
vorkommen können, kann die Handscbrift aucli unleserlicli 
sein oder durcli Verseken sclileclit gelesen werden. Auf solcbe 
Weise können in das Wörterbuch einer Spracbe Wörter kom- 
men, die gar nicbt existieren. Wir wollen aus Wifdemanns syrj. 
Wörterbuch einige solcbe «syrjánische» Wörter anfübren. 

bom-pun. S. 13 heisst es: bom-pun kol'k 'keimloses Ei\ 
Mán würde kaum glauben, dass b in tér diesem seltsamen Wort 
eigentlicb ein russisclies Wort steckt und natürlich konnte 
aucli Kalima nicbt bieran denken, als er die russischen Lelin- 
wörter im Syrjánischen zusammenstellte. Ich glaube, dieses 
bom-pun ist gewiss nur ein Schreibfehler. Wiedemann hat in 
einem Manuskript das russ. öojimym "Windei, keimloses Ei' 
scblecbt gelesen, indem er statt jim : mu las, oder bat das Wort 
schlecht abgescbrieben. 

napé: qi-nops 'Éber’ S. 197 und S. 2. Diesen Feliler hat 
Wiedemann spater selbst korrigiert (Zusatze und Berichtigungen 
zu dem syrjanisch-deutscben und wotjakisch-deutschen Wörter- 
bucb 1880. Bulletin de l’Académie Impér. des Sciences de St.- 
Pétersbourg XXXI : 335). Vgl. auch Lytkins Bemerkung in dér 
Einleitung seiner Grammatik. Wied. bat das mit russ. Bucii- 
stábén gescbriebene nopcj irrtümlicli ebenfalls statt mit latéini- 
scben Buchstaben mit russischen geschrieben: nops statt pors ; 
alsó richtig poré "Schwein 5 , ai-poré Éber 5 . 

tsirysta in tsiryéta mórt c Zwerg 5 S. 362 wird wolil nicbts 
anderes sein, als das S. 361 und S. 441 angeführte tsir-yzda 
(y£ta) \sehr kiéin, winzig 5 , ^YO téir (o: t'éir) "Fűnké, Körncben 
bedeutet (z. B. náh-Uir Brotkriimcben 5 ; s. auch Wichmann, 
FUF. XI: 194), yzda (ijda, izta) die Bedeutung "von dér Grösse, 
so gross wie 5 hat; téir-iéda mórt heisst alsó eigentlicb c ein 
Mensch von dér Grösse eines Körncbens, Krümchens 5 , alsó ein 
'sebr kleiner Mensch, Zwerg*. Die Form tsiryéta stammt aus 
einem Dialekt, wo das £ sicli an den folgenden stimmlosen 
Konsonanten assimiliert. 

zodny: in syra z. 'bekannt maciién, überall erzablen 5 S. 
446 und syra zodny "überall erzablen, bekannt machen 5 S. 334. 
Auch diese zwei rátselbaften Wörter wáren nicbt ratselbaft, 
wenn Wied. sicb beim Abschreiben nicbt geirrt liatte. Dér Aus- 
druck ist namlich s[ razedni zu lesen und ist in dieser Form 
auch in Wiedemanns Wörterbuch (s. v. sy) entbalten : sy ra - 
zodny , jözö sy ledzny "ein Gerücbt od. Gerede verbreiten 5 ; si 
'8timme, Buf, Lant, Meinung 5 , razedni 'zerstreuen, auseinander 
werfen, ausstreuen 5 . D. R. Fuchs. 
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eb-hal • ebi-hal 9 kutya-hal 'fiatal békafi, midőn még 
kifejlődve nincsen s farka miatt nemileg az apró halakhoz ha¬ 
sonlít 5 CzF. Az eb-hal alak a régi nyelvből csupán Thaly, Vitézi 
Énekek ez. kuruez dalgyűjteményében van kimutatva, népnyelvi 
följegyzés azonban annál több van. A MTsz. szerint Vas és 
Somogy megyében, továbbá Kiskúnhalason ismeretes, a magam 
följegyzése szerint Komáromban is. A kutyahalat csak CzF. idézi, 
az ébhal azonban ezenkívül Melius bibliafordításában is előfordul 
(1. NySz.). Az utóbbi adat bizonyítja, hogy a békaporontynak ez 
az elnevezése nem újabb keletű. Mármost ezekkel teljesen egyező 
összetétel található Paasonen Csuvas Szótára bán : jdD §- pulli , jdt - 
pulii "békafi; froschwurnr ( j § D §, Szp. jio § 'eb, kutya 5 ; pul § 'hal'). 
Föl lehetne ugyan azt is tenni, hogy a csuvas kifejezés a for¬ 
dítása egy fgr. összetételnek, a mire több példát lehetne ki¬ 
mutatni, de mivel tudomásom szerint a magyaron kívül ez a 
kifejezés más fgr. nyelvben nem fordul elő, s mivel a magyar 
béka szó is török jövevény (1. Gombocz : SUS. Aik. XXX. 42. 1.), 
valószínűbbnek látszik az a föltevés, hogy a csuvas az eredetibb, 
s a magyar alak a fordítás. A török nyelvek ilyen jelentésbeli 
hatására már Munkácsi is utalt, mikor kimutatta, hogy a magyar 
házas szó verheiratet, beweibt, weib habend' jelentésben ha¬ 
sonló török kifejezések fordítása (KSz. VI. 183). 

Beke Ödön. 


Dér «Alpdámon» im Ungarischen und Türkischen. 
Zűr Bezeichnung des 'Alpdrückens 5 dient im Ungarischen ge- 
wöhnlich dér Ausdruck boszorkány-nyomás, oder megnyomta a 
boszorkány , welche Redeweise auch aus einer álteren Quelle 
(1595) belegt ist.*) Das hier gebrauclite Wort boszorkány bedeutet 
sonst die 'Hexe 5 , alsó einen weiblichen Dámon, dessen Hand- 
lungen (boszorkányság) jedoch hie und da auch Mannspersonen, 
besonders Kuhhirten zugeschrieben werden (s. die Zschr. Etlino- 
graphia, III: 71). Bei Tag geht dieser Geist in dér Gestalt eines 
altén Weibes urnher, des Naclits aber verwandelt er sich meistens 
in die Form eines Hundes (ibid. VI : 54, VII : 366, 380, XXI: 
115), oder einer schwarzen Katze , manchmal in die eines Pferdes 
oder einer rőten Kuh (XVII: 230, XVIII: 354, XXI: 28), seltener 
erscheint er im Bilde eines kleinen Tieres, als Kröte (VII; 366), 
Maus (XVII : 230), Schmetterling , Ka fér, Fiiege , FI oh u. s. w. 


*) Aus Beythe's Fives kónuv: Basy rosa, liaznal eieli neliezítesók 
auagy bozorkany nyomások ellen' (Die Bfingstrose nützt gégén nachtliche 
Besehwerlichkeiten, oder gégén die Alpdrückenj, s. Nvelvtört. Szótár 
II ; 1055. 
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(VII: 380, IX: 135). Er scblüpft nach dem Volksglauben durcb 
das Seblüssellocb, oder durch den Schornstein, gelegentlicb 
aber auch durch die Ritze dér Tűr, oder des Fensters in das 
Haus und in den Viehstall hinein und quált dórt die schlafen- 
den Menschen und Tiere durch Driicken und Saugen , indem er 
sich mit dér ganzen Last seines Körpers auf die Brust oder 
auf das Gesicht des Menschen setzt, ihn wiirgt und dabei an 
den Brustwarzen derart saugt, dass diese dadurch aufschwellen 
(Hl : 72, VI : 417, VIII : 449, XXI : 27, 28). Ebenso bebandelt 
er das Vieh. das infolgedessen mager und schwach wird, nur 
blutige Milch oder gar keine gibt (VII: 366, XXI: 28), oft ganz 
dahinschwindet. Mán hat viele Vorstellungen auch von Zusam- 
menkünften, Ritten und Tanzen ( boszorkány-táncz) dieser Dá- 
monen. Es ist nicht ratsam von ihnen unter freiem Hímmel zu 
sprechen, denn da bőrén sie alles und rácben sich mit Alp- 
drücken oder sonstiger Hexerei (XVII : 229, Kandra Kabos : 
Magyar Mythologia, 188). 

Betrelís dér Etymologie des Wortes boszorkány macbte icb 
schon im J. 1887 auf die mythische Vorstellung busturgan dér 
Wotjaken aufmerksam (s. Nyelvtud. Köziem. XX : 467). Dies- 
bezüglicb berichtet uns Gr. Verescagin, ein Ethnograph wotja- 
kischer Herkunft, in seinem Aufsatze Bothkii CocHOBCKaro upaa 
(erschienen in MbbIjctíh 1 Imii. PyccK. Teorp. OőmecTBa, Bd. XX, 
1884, S. 28) folgendes: 'Dér busturgan ist ein Hausgeist, ein 
Kobold Oíomoboíí, cyck^Ko), dér Scberz balber den Menschen 
im Scblafe drückt (oh'b bo BpeMa CHa ^aBiiTi* jno;;eü pa^H 
myTKii) und seinem Lieblinge die Haare und den Bárt ver- 
wickelt. Wenn j e m a n d Alpdrücken hat, s o s a g t mán 
von i h m, dass ihn dér busturgan drückt’ (eejni CJiy- 
aaeTca Kom.\rapi>, roBOpan,, utó .laBiiT^ BycTyprain*). Spáter 
bearbeitete derselbe Verfasser seine Beobachtungen ausfübrlicber 
in seinen Werken Bothkh CocHOBCKaro Kpaa (in den 3aiiHCKii 
11 m 11 . PyccK. Teorp. OőiuecrBa, no oTAl»JieHÍio aTHorpaoin, Bd. 
XIV, 1886, Heft 2) und Bothkh CapanyjiBCKaro yta r Ta Bhtckoh 
ryö. (1889, ibid. Ileft 3), von denen im letzteren (S. 88) über 
busturgan nocli folgendes zu tinden ist: Mán stellt sich ihn 
haarig vor, áhnlich einem Affen. Es ist nicht erlaubt des Nachts , 
im Finstern , seinen Namen auszusprechen , denn in einem solcben 
Falle wird er ungewöhnlich gross, ungefáhr wie ein Heuschober. 
Wenn mán seinen Namen im Finstern ausspricht, so sagt maii, 
freut er sich und tanzt vor Freude ; erwáhnt mán aber seinen 
Namen bei Tag, so lauft er vor dem Menschen fórt. Er drückt 
nach dem Volksglauben nur des Nachts, im Finstern. Manche 
sagen, dass dér Busturgan nur glücklicbe Leute drückt und nur 
aus Liebe die Haare und den Bárt des Menschen, wie auch die 
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Máhne des Pferdes verwickelt’.. Wenn wir diese Vorstellungen 
mit den obigen vöm boszorkául) vergleiclien, so fiúdén wir fol- 
gende Übereinstimmungen : 1. Beide mythische Gestalten sind 
Personifizierungen des Alpdrüelens; 2. beide erscheinen in dér 
Gestalt haariger Tiere (Hund, Katze, Affe); 3. beide sind manch* 
mai gross und sclnver (wie eine Kuh, ein Pferd, ein Heuschober); 
4. beide treiben ihr Wesen des Nachts im Finstern; 5. beide 
beschiiftigen sicli ausser Menscben aucli mit Haustieren ; 6. beide 
tanzen ; 7. die Enváhnung des Namens ist bei beiden gefáhrlich. 
Audi die sprachlichen Bezeichnungen dieser Alpdamonen sind, 
wenn auch nicht identisch, jedoch zusammenhángend. Wotjak. 
busturgan ist, wie ich dies bereits nachgewiesen habé (NvK. 
XX: 467), offenbar eine altere cuwasische (vielleicht wolgabulga- 
rische) Form dér tatarisdien Verbalbildung basteryan (basturyan) 
von baster- 'drücken, Druck verursachen’ (causat. von bas- 
f drücken 5 ); vgl. kas. bastérél - 'Alpdrücken habén' (álla sin bas- 
térélyanséy ? mohíCtt* Őbitl th őbijib ^aBJiCHi* ;iomoblimi> ? = 
'bist du vielleicht vöm Alp gedrückt worden?’ im Wörterbuclie 
Ostroumov’s, S. 36), bastereleu 'Alpdrücken’ (Konmap7>, ibid.), 
cagat. baslryan- 'aus dem Sclilafe verwirrt und ersclirocken auf- 
fahren, vöm Alpdrücken beunruhigt sein, scliweren Traum ba¬ 
bén’ (Sulejman’s Wb., 68), osm. basiryan - 'étre oppressé, avoir 
le cauchemar', basan , kara basan oppression. cauchemar' (Bar- 
bier de Meynard s Wb. I : 267), osm. baskan , osttürk. baskuii 
'Alpdrücken 5 , tob. basrik- 'Alpdrücken babén' (Badloff : Wb. 
IV : 1528, 1533, 1535), jakut. battat- (causat. und pass. von 
Itatta- f drücken’) gedrückt werden, Alpdrücken habén’ (6hm> bi> 
coctohhíii KOuiMapa; bölün battattim 'vorige Nacht hatte icli 
Alpdrücken, npouuiyio HOHb Merni ;;aBiun> KouiMap’L’, tiisüőn bat- 
tatta er wurde im Traume gedrückt, erő CTajn> ;iaBiiTi> koiii- 
Aiapi*’, Pekarskij’s Wb. 1:406). Die entsprechenden Formen für 
türk. hasbastir-, basir- lauten im heutigen Cuwasischen : pus-. 
puzar virj. pos-, pozar woraus das cuwasische Lautgepráge 
dér ersten Silbe im wotjak. busturgan klar ersichtlich ist: vgl. 
wotj. bultir f Schwágerin, Frauenschwester’ <: cuwas. púldér, pól- 
dér = tat. baldez id., wotj. búst, buse Féld’< cuwas. púze — tat. 
hasén id., wotj. busono 'Schwager, íü-auenbruder’c cuwas. puzaná 
= osm. bajanak id., wotjak. bukro , pukro , bokro 'Kornrade 
(agrostema githago)’ <c cuwas. pu/ra , pokra — tat. bakra id. An- 
derseits reprasentiert ungar. boszorkány eine türkische Lautform 
*basirkan (vgl. osm. baskan ) mit demselben Verháltnisse dér 
Vokale, wie in oroszlán Löwe' < türk. arislan und bojtorján 
Kiette < türk. baltiryan , baldiryan , baldiran Bárenklau, Schier- 
ling’ (Pílanzenname : s. Nyelvtud. Közi. XXXII: 287—8). Dialek- 
tisch ist auch die Lautform boszorkán (Őrség, Magy. Tájszótár) 
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bekannt, ebenso wie neben bojtorján diai. bajtergyán und aus 
einer altén Quelle (Schlágler Glossar) baytoryan. 

Ein dem wotjakischen busturgan entsprechender cuwasi- 
scher Damonname ist in dér bisherigen, recbt reicklichen mytho- 
logischen Literatur über Cuwasen niclit nachweisbar, wir kennen 
jedoch die Ausdrücke : vúbér piisné und úlép púsné f er hat Alp- 
drücken gehabt 5 Uomoboh AHBHJib. KoniMap'L), wo vúbér, véber » 
virj. lebár - kas. ubér Tiexe' und úlép = türk. alip, alp Tviese 5 . 
Letztere Redeweise führt Asmarin (MaTepiaaw ii3CJik;i,0BaHÍH 
uyBauiCK. H3biKa, 70) mit dér Bemerkung an, dass damit die 
gemeintürkische Bezeicbnung des 'Alpdamons' albasti als alp 
-bastl erklart werden kann. Diese Deutung seb eint mir zutreffend 
und icli möclite noch hinzufügen, dass demnacli die Konstruktion 
des Namens albasti derart aufzufassen wáre, wie die dér Namen 
dér Fürsten Ai-toldi ('Mond-Yollwerden, Vollmond 5 ) und Kiin- 
tokti (Tages-Anbruclr) im Kudatku Bilik (s. Nyelvtud. Közi. 
XX: 468). Die Ansiclit, nacli welcher dér Yorderteil des Namens 
albasti das aJtaische Wort al r erhaben, máchtig, grimmig 5 (al 
pörii f der grimmige Wolf, al talpa 'das miiclitige Felsgebirge 5 , 
al jis f der schreckliche Bergwald 3 , Badloff Wb. I : 350) ent- 
halten sollte (KSz. 1: 335), kann nach dem klaren Hinweis des 
cuwasischen Ausdruckes úlép púsné (dér auck im russisch- 
éuwasischen Wörterbuclie Nikolskij’s, S. 166, belegt ist) nicht 
aufreclit gehalten werden. Die von Kunos (KSz. ibid.) angefiihrte 
osmanische Redeweise al basar, womit mán das Fieber einer 
Wöchnerin bezeichnet, eigentlich aber auf das Drücken eines 
'rőten' Geistes (albasti) hinweist, kann füglicli als Volksetymologie 
aufgefasst werden (vgl. türk. al, kirg. al-kizil c hochrot 5 , al tompa 
'das rote Siegel dér Khane', osm. al at Tuchspferd^, Radloff 
Wb. 1: 350). Auch die Bráuche, nach welchen mán die Wöcli- 
nerin sieben Tagé hindureh keine Minute alléin lasst, um sie 
niclit dem Drucke des Rőten 5 auszusetzen (al basmasin) und 
zu demselben Zwecke ihr ein rotes Tuch, oder wenigstens ein 
rotes Bánd um den Kopf bindet (KSz. I : 335, VII : 55, 339), 
können leiclit als Folgen dieser Volksetymologie, d. li. als dieser 
entsprechende Volksgedanken und Handlungen erklart werden. 
Diese Deutung wird auch durcli jenen Umstand empfohlen, 
dass in den vielen Beschreibungen, welclie uns bezüglich des 
albasti zu Gebote stehen, sonst nirgends eine Andeutung zu 
ünden ist, dass dieses Gespenst ein rotes Aussehen hatte. Nacli 
dem Wörterbucke Radloff’s ist albasti bei den Kasaner Tatá¬ 
rén ein 'Hausgeist, böser Geist, das Alpdrücken', bei den Kir- 
gisen, Krymer Tataren und Osmanen ein f böser Geist, dér die 
Geburtswehen verursacht 5 (I : 434). Ostroumov schildert dieses 
Gespenst in seinem tatarischen Wörterbuche (S. 12) folgender- 
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massen: 'Es ist ein böser Geist, gross und plump wie ein 
Heuschober, streicbt herum in den Náchten dér cbhtkm (die 
zwölf Nachte zwischen Weihnachten und dem Feste dér beil. 
drei Könige) auf den Strassen und falit bér über die Leute, 
denen es begegnet; es drückt auch den Menschen im Scblafe'. 
Ausfübrlicber berichtet uns über die Vorstellungen dér Kasaner 
Tataren von albasté I. D. Koblov in seinem Aufsatze Miieo- 
;ioria Ka3aHCKiix7> TaxapT> (MsbIjctíh 06m. Apxeoa., Mer. n 
r)THorpa<&iii npii iimii. KasaHCKOMi yHHBepciiTeTt XXVI: 436- 9), 
aus welchem wir bier nur so viel bervorbeben, dass nacb dem 
Yolksglauben dieses mytbisebe Wesen in unbewobnteu Hau- 
sern, Hoblwegen und auf Feldern haust, den Menschen in dér 
Gestalt eines Menschen, oft aber aucli in dér eines grossen 
Fuders, eines Heuschobers oder einer Rottanne ersebeint, ibn 
manchmal bis zum Tode drückt und dabei dem Überfallenen dús 
Blut saugt; nur nácin dem Hahnengeschrei pfiegt er seine Beute 
loszulassen. Die Wotjaken kennen den albasti als einen feind- 
lichen Geist. dér im Stalle und in dér Badekammer wohnt. 
den Menschen mit Alpdrücken plagt, manchmal aber ibn mit 
Haut und Haaren auffrisst (s. mein Wotjak. Wb., 25). Auch 
bei den Ost-Ceremissen ist ein bőséig Geist unter dem Namen 
alwasta bekannt (s. Genetz : Ost Cerem. Sprachstud., 30). 
Nacb dem Wörterbuche Katarinskij’s ist bei den Kirgisen 
albasti 'ein Damon, dér die Menschen und besonders die 
Frauen zűr Zeit ihrer Entbindung würgt' (S. 13). Nacb N. N. 
Pantusov hat, dicsér bőse Geist die Gestalt eines basslichen 
Weibes : er würgt die gebárenden Frauen, aber mancbmal auch 
die unreinen’ Manner, d. b. die Yerrückten (in den Kasa¬ 
ner Il3BtcTÍH, XXV : 45). Über denselben Gegenstand schreibt 
Pojakkov in seiner Abhandlung Iíbb oÓJiacTH KiiprH3CKwx'i> bJí- 
poBaHiw ('Aus dem Gebiete des kirgisischen Volksglaubens. 
GTHorpasumecKoe Oő03pl>HÍe, XI : 41) folgenderweise: ' Albosta 
ist dér bőse Geist dér niederkommenden Frauen , er gleicht am 
meisten dér Hexe (Bls^bMa), wohnt in Talschlucbten und auf 
steilen Felsen ; mán stellt ibn sich als ein hochwüchsiges, gross- 
köpfiges Weib vor, dessen Brüste bis zu den Knieen, die Haare 
aber bis zűr Erde herabhángen und das lángé, spitzige Krallen 
hat. Wenn eine Frau zűr Zeit dér Entbindung in Obnmacbt 
falit, so meint mán von ihr, dass sie die Albosta würgt, welcbe 
dabei die Lunge dér Frau durch den Mund herausreisst , diese 
ins Wasser steckt und derart den Tód dér Frau herbeifübrt. 
Wáhrend dér Geburtswehen darf die Frau gewiss kein Wasser 
trinken, mán tragt sogar das vorbandene Wasser aus dér Jurte 
lieraus, damit dér Geist keine Gelegenbeit habé die Lunge dér 
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líránkén zu benetzen'.*) Auch unter den hier angeführten 
folkloristischen Vorstellungen sind manche im ungarischen 
Volksglauben in Bezug auf den Dámon boszorkány nachweisbar. 
So namentlich. dass dieser aucli die Gestalt eines fürchterlichen, 
Jiásslichen Weibes hat, welches ebenso wie bei den Kirgisen 
albcisti hauptsáchlich Wöchnerinen überfállt , diese wenn sie un- 
bewacht sind, in Bande schlagt, ihr gesundes Kind mit einem 
schwachen und kranken iimtauscht’ (Ethn. 1:338, 11:367, IV: 
511, IX: 135). Auch die boszorkány- Hexen saugen , namentlich 
das Kind, wodurch diesem die Brust anschwiilt (Ethn. IV: 511). 
Beide Geister hören auf ihren Spuk zu treiben, wenn sie 
Hahnengesclirei hören und beide entwickeln grössere Tátigkeit 
in gewissen Jahreszeiten ( alhasti nach Weihnachten, die boszor¬ 
kány- Dámonen um den St. Georgstag, ibid. III : 72, 351, Y : 
337, VI : 44, 311, VII: 175). Von diesen Übereinstimmungen 
sind gewiss manche sehr altén Ursprungs und hiingen mit dér 
Entlehnung des Wortes zusammen. 

Bernhard Munkácsi. 


Zweiter Nachtrag zűr «Karáisch-tatarischen Literatur» 
(s. Bánd XIII, p. 37 -47. 360). 

Zu den mit hebráischen Lettem gedruckten karáiscli- 
tatarischen Werken ist noch eins hinzuzuíugen, auf das mich 
Herr S. Seeligmann - Amsterdam aufmerksam gemacht hat, nám- 
licli nsxöjn npi:, Konstantinopel 1845. Abra- 

ham Firkowitsch behauptete in Derbend am Ende einer Penta- 


*) Vgl. liiezu die Bemerkung Radloff’s zu albavtí: 'Bei den Arrne- 
niern dér Krym ist dér Aberglaube, dass dér Albasty den Gebárenden die 
í^eber ausreisst , daher wird er mit einer Leber in dér Hand abgebildet' 
< \Vb. 1 : 434). Um die Frau von diesem Dámon zu befreien, wurde nach 
Pojarkov (ibid.) bei den Kirgisen in írüheren Zeiten dér Schaman her- 
beigerufen, dér den bősen Geist mit Zaubersprüclien fernzukalten be* 
strcbt war; in neuerer Zeit verriclitct denselben Dionst dér Móllá mit 
<lebeten und Koran-Vorlesungen. Wenn Zaubersprüche und Gebete nicht 
lielfen, so werden stárkere Mittel angewendet: Mán schlagt die unglüek- 
liche Kranke mit einer Peitsehe erst gelinile, dann stárker um aus ihr 
Uen Geist herauszujagen; sollte aber auch dieses Verfalnen erfolglos sóin, 
so schlagt mán vier Píahle in die Erde und mán bindet die Gebárende 
mit Hánden und Füssen an diese Pfálile. Wie die Altén erzáhlen, sagt 
Pojarkov, pflegte mán bei solcher Gelegenlieit auch eine Widderlierde, 
ja sogar eine Schar Pferde auf die Kranke loszulassen. Eine andere Art, 
wodurch mán den bősen Geist vertreibt. besteht darin, dass die Leute 
/usammenlanfen und um die Jurte grossen Lárm schlagen mittels Schreien, 
Stockschlágen, Trommeln und Flintonschűsson. Auch wird manchmal ein 
Ailler hergeholt, denn dér Geist soll sicli vor diesem Vogel sehr fürchten, 
iní'olgedessen er bei dessen Anblick fortláuft. Bezüglich dér Lautform 
Albosta vgl. cerem. alwasta. 
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teuchrolle ein Epigraph aus elem Jalire 604 (oder 594) von 
einem Jehuda b. Mose ha-Nakdan gefunden zu habén, das ganz 
merkwürdige Daten über die Krim und ilire jüdischen Ein- 
wohner entbált. Dann behauptet er wiederum in Mangalis, 
einem kaukasischen Dorfe, am Ende einer ebensolcben Rolle 
ein Epigrapb aus dem Jabre 986 von einem Abraham b. Simlia, 
in dér Kopie eines Jesu'a b. Elia aus MangaÜ3 aus dem Jabre 
1513, gefunden zu babén, in dem das des Jehuda b. Mose ent- 
halten ist. Letzteres Epigrapb ist mm unter obigen Titel in 
hebr. Original nebst einer tatariseben Übersetzung und Anmer- 
kungen in bebr. Spracbe von Isak b. Mordekaj Triscbkan, einem 
Famulus Firkowitsch’s, erschienen. I)ass aber allé diese Epi- 
graphe Fálscbungen sind, bat u. A. Harkavy, Altjüdische Denk- 
máler aus dér Krim (Petersburg 1876), p. 8 ff. 52 ff. zűr Evi- 
denz nachgewiesen. 

Herr Rabi). Rr. N. Porges — Leipzig teilt mir mit, dass die 
von mir p. 40 zitierte Hymne CJ1 ÍTTitf sieti nebst Uber- 

setzung bereits in dér sehr seltenen (und mir unzuganglicken) 
ed. pr. des karaiseben Gebetbuehes (Yenedig 1528—9) Bd. IV, 
p. 212, findet. Dann dass in dér Übersetzung nur dér Refrain 
p"T\'C us\v. tatarisch, die Übersetzung selbst 
aber neugriechiscb ist. 

Endlicb maciit micb Herr Mag. J. Israelsohn — Kiew darauf 
aufmerksam, dass in dér Petersburger Bibliothek dér grösste 
Teil dér Bibéi in tatarischer Übersetzung handschriftlich vor- 
banden ist iKatalog Harkavy-Strack nn. 143 146). Die im 
Katalog mitgeteiiten Proben weichen nur ein wenig von dér 
von mir p. 45 beschriebenen Edition ab, so dass wohl aucb die 
Handscliriften karaiseben Ursprunges sind. Dodi muss bemerkt 
werden, dass aucli die sogenannten Krimcaken, d. b. die rabbi- 
nisclien, tatariseb sprecbenden Juden in dér Krim, manclie 
Bücber dér Bibéi (Hobelied, Rut) und manclie synagogale Hvm- 
nen mit tatarischer Übersetzung zu liturgischen und piidagogi- 
schen Zwecken in neuester Zeit in Jerusalem und Petrikau 
(Russ. Polen) drucken liessen (s. Harkavy-Festscbrift, bebr. Ab- 
teilung, p. 452, n. 4). 


Sámuel Póznanski. 
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A Keleti Szemle előfizetési ára belföldön nyolc korona, mely dr. Munkácsi 
Bernát ügyvivő szerkesztő címére (Budapest, VI., Szondy-u. 9.) küldendő. 


DRUCK OES FRANKLIN-VEREINS. 



XIV. é 


fiim. 


1914 


3. szám. 


KELETI SZEMLE. 

KÖZLEMÉNYEK AZ URAL-ALTAJI NÉP- ÉS NYELVTUDOMÁNY KÖKÉBŐL 

A M. TUD. AKADÉMIA TÁMOGATÁSÁVAL 

A NEMZETKÖZI KÖZÉP- ÉS KELKTÁZSIAI TÁRSASÁG MAGYAR 
BIZOTTSÁGÁNAK ÉS A KELETI KERESKEDELMI AKADÉMIÁNAK 

ÉRTESÍTŐJE. \ 


REYTJE ORIENTALE 

POUR LES ÉTUDES OURALO-ALTAÍQUES. 

8UBVENTIONNÉE PÁR L’ACADÉMIE HONGROISE DES SCIENCES. 

* 

JOURNAL DU COMITÉ HONGROIS DE L’ASSOCIATION INTER¬ 
NATIONALE POUR L’EXPLORATION DE L’ASIE CENTRALE ET 
DE L’EXTREME-ORIENT. 


SZERKESZTIK ÉS KIADJÁK 
Rédiqée pár 

D£ KUNOS IGNÁCZ * Dl MUNKÁCSI BERNÁT. 



BUDAPEST. 

En conunission chez Ottó Harrassowitz 
Leivsic. 




&fgfc*}<08 péiüáiuy 















TARTALOM. — SOMMAIRE. 

Bernhard Munkácsi: Zum Problem dér Székler Runenschrift _ ... ___ ... 225 
Julius Németh: Über den Úrsprung des Wortes sámán 24-0 

H. Paasonen : Beitráge zűr finnisckugrisch-samojedisclien Lautgescbichte (ÜL) 240 
D. R. Fuchs : Die reflexíven Zeitwörter des Syrjánisclien (II.) ... ___ ___ 282 

M. Kertész: Zűr ugrischen Wortfolge ___ ___ . ... 3(J(> 

Irodalom. — Littérature. 

Z. Gombocz: Jules Martha : La langue étrusque. ... ___ — 318 

Ö. Beke: Simonyi Zsigmondi A jelzők mondattana (I.) -- _— --- 320 

D. R. Fuchs : Zeitsckriftenscliau. (Magyar Nyelv, Bánd YII. Nyelvtudomány, 

Bánd III. Nyelvtudománjú közlemények, Bánd XLIL)._. _ ___ 328 

(—yi.): Ein etymologisclies Wörterbuch dér ungarischen Sprache... _ 335 

Munkácsi Bernát: Glossza az Ethnograpkia «újabb glosszáikozw ___ _336 

Társulati ügyek — Affaires de l’Association— ... ... 330 
Kisebb közlések. — Mélányes. 

Beke Ödön : A fgr. *ő és *ő' hang történetéhez .__ ... ~~ ... — 347 

Bernhard Munkácsi : Ungariscli bakcsó 'Star 1 — (Ungariscli botor 'albern, 

töricht 7 —Türkisck burun r Nase\ — Dér Ausdruck c Gesic*kt des Sckwertes’ 351 


Iiilialt dér Jalirg&nge I—XIII. dér «Keleti Szemle (Kevue Orientál**.)» 

I. Jalirgang (1900). Inkáit: Bacher, W.: Osttiirkiscbes aus einem Hebráisck-Persisclien 

Wörterbucbe. — Basset, R.: Contnbution a l’kistorie du sottisier de Nasreddin kódja. 
Bonelli , L.: Locuzioni proverbiali dél turco volgare. — Foy , K.: Das Aidinisoh-Türkiscbe. — 
Hirt, Fr.: Stammbaum des Hunnenkönigs Attila.— Huart, CL: Notes d’épigrapkie turque. - 
Jákob, G.: Zűr Gesckichte des Schattenspieles. — Jákob G. .- Quellén und Parallelen zu emigeu 
Stoffen dér türkiscken Volkslitteratur. — Katanoff, N* Th.: Über die Bestattungsgebrkucbe bei 
den Türkstámmen Central- und Ostasiens. — Krausz , S.: Zűr Gesckichte dér Cbasaren. 
Munkácsi , B.: Kaukasiscber Einfluss in den finniseb-magyariseben Spracken. — Munkácsi , B. 
Ariscke Elemente in den Zablwörtern dér íinnisek-magyariseken Sprachen. — Nagy G.: Prob- 
leme dér ungarischen Etbnologie. Patkanoff , S.: Über das Volk dér Sabiren. — Vámbéry , H. 

Dér Wortschatz des Alt-Osmaniscben. — Winkler, H.: Die ural-altaiscben Spracken. — 
Literatur: Horn, P.: Zu Hodza Nasreddin’s Scbwanken. — Katanof, N. Th.: Kleinere etbno- 
grapbisclie Mifctkeilungen.— Katona, L.: Achtzig Marciién dér Ljutziner Esten. — K—s : Bei¬ 
tráge zűr Karágöz-Literatur. — Máder B.: Bonelli: Eleraenti di grammatica turca osmanli — 
Cmuphob'b M.: ypa.io-a.iTaiíCKÍii mupt>. — Kleinere Mitteilungen: Hartmann M.: Znr tiir- 
kiseben Dialektkunde. — Jacob, G.: Anfi*age. — Katona , L.: Die Legende von Barlaam 
und Josapliat.— Kunos, I.: Türkische Etymologien.— Munkácsi B.: Ariscke Sprachdenkmáler 
in türkischen Lelmwörtern. — Munkácsi, B.: Todesdíemon Aina dér Altaier = Todesdnemou 
Xin dér Wogulen. — Munkácsi B.: «Baum» als Benennung des Sarges. — Munkácsi , B.: Dér 
Kaukasus und Ural als «Gürtel der Érden. Beilage.- Kunos, L: éejy Sulejman Efencli’s 
Cagataj-Osmaniscbes Wörterbuch (1—3. Bogén). 

II. Jahrgang (1901). Inkáit: Almásy Gy.: Linguistiscbe Bemerkungen zum Kara-Kirgi- 
siseben. — Ásbóth, O.: Ungariscb csésze «Scbale zum Trinken*. — Basset, R.: L’origine orientale 
de Shylock. — Halévy , J : L’étroite parenté des noms de nombre turco-ougriens. — IIirt, F.: 
Hunnenforscbungen. — Hiisiny, G.: Die Urbevölkerung Irans. — Katona, L.: Zum Márcken 
von der Tierspracke. — Katona, L .: Die Literatur der magyarisekeu Volksmárcken. — Kunos, [. 
Spuren der Türkenkerrsckaft im ungarischen Wortsckatze. — Gr. Kuun Géza: Gurdézi über 
die Türken. — Laufer, B.: Zum Márcken von der Tierspracke. — Laufer, B.: Zur Entstelmug 
des Genitivs der altaiseken Sprachen. — Littmann , E.; Ein türkisekes Marékén aus Nord- 
syrien. — Munkácsi, B.: Kaukasiscber Einfluss in den finnisek-magyariseken Sprachen. - 
Munkácsi, B.: Hunni sebe Sprackdenkmaler im Ungarischen. — Paasonen, H.: Beitráge zur 
Kenntniss der Religion und des Cultus der Tscheremissen.— Thomsen, TT.: Surle systéme des 
consonnes dans la langue ouigoure. — Vámbéry, H.: üer orientalische Ursprung von Shylock. — 
Literatur: Bánóczi, J.: Wörterbuch der ungarischen Neologismen v. Koloman Szily.— 
(fombocz, Z. : Julius Krokn: Kantelettaren tntkimuksia. — Mseriantz, L : V. Gordlevskij : 
Übersickt der türkischen Márcken nack Kúnos’s Sammlung.— Munkácsi B.: Il3BkCTÍfl OőmecfBa 
Apxeo.iorin, IIcTopiii n í)THorpa<i»in npu iiMn. KaaaHCKOMT. yHUBepciixerfe. — Munkácsi, B .. 
Finnisch-ugriscke Forsckungen. — ] w ikár, B.: O. Kallas: Die Wiederholungslieder der estni 
seken Volkspoesie — Kleinere Mitteilungen: Gleye, A.: Ugrt)finnischer Einfluss im Aime- 
niseken. — Hirth , F.: Das Schattenspiel der Chinesen. — Hirth, F.: Zu den hunniseb- 
chinesiseken Bezieliungen. — Jacob, G.: Drei arabische Sckattenspiele aus dem XIII. Jaki - 
kundert. — Kunos, L: Die Entzifferung der Mahaban-Insckriften. — Kunos, I. : Türkische 
Yolksetymologie. — Munkácsi. B.: Zu den Ságén ftber den Kaukasus und Ural. — Munkát si II. : 
Zur Benennung des Quecksilbersi*. — Munkácsi, B.: «Hajiml hasad# (Der ungar. Ausdruck: 






ZUM PROBLEM DÉR SZÉKLER RUNENSCHRIFT. 


— Von Dr. Berxhard Munkácsi. — 


l)ie Entdeckung des in dér handschriftlichen Reisebeschrei- 
bung Dernschwams erhaltenen Konstantinopler ungarischen Ru- 
nendenkmals vöm J. 1515 lenkt wieder die Aufmerksamkeit 
auf das unlösbar scheinende Problem bezüglich dér Herkunft 
dér Székler Runenschrift. Zur Klárung dieses Problems empfiehlt 
dér hochverdiente Germanist Dr. Konrad Müller (Potsdam) in 
seinen oben (S. 14—19) mitgeteilten Briefen die Annahme, dass 
die Székler Abkommlinge dér chazarischen Kabarén wáren, die 
sicli bekanntlicb den Magyarén wáhrend ihres Zuges nacli Pan¬ 
nonién anschlossen und spáter unter diesen völlig aufgingen. 
Die Painenschrift dér Székler ware demnach eine Erbscbaft von 
ihren chazarischen Vorfahren und hierin Hege aucli dér Grund 
dér Ahnlichkeit dieser Runenzeiclien mit den alttürkiscben. Dér 
gelehrte Forscher gab diese Ansicht, wie er scbreibt (S. 16), f in 
aller Bescheidenheit zur Erwagung weiter, weil zum mindesten 
auch diese Aufstellung ihr Lebensrecht habén dürfte 5 . Er dachte 
bei weitem niclit an die Veröffentlichung seines Privatbriefes 
und liess sich nicht auf náhere und eingehendere Untersuchun- 
gen ein 5 . So geschah es, dass er auch davon keine Kande hatte 
dass seine Hypothese, wenigstens in ihrem ersten Teile, was 
námlich die chazarische Abstammung dér Székler anbelangt, 
schon vor 84 Jahren von einem ungarischen Geschichtsforscher, 
Georgids Fejér aufgeworfen und behandelt wurde in seinem 
Werke De avitis Magyaromul ac Gliunorum , Iasonumque , Hun¬ 
gáriáé accolarvm sedibus ac initiis (Budié, 1830; S. 53—54). 
Auch dér berühmte Historiker Julius Paüler identiíiziert in 
mehreren Abhandlungen und zuletzt in seinem Buche A ma¬ 
in 


•Keleti Szem e XIV. 


226 


BERNHARD MUNKÁCSI. 


gyár nemzet története Sz. Istvánig (Die Geschiclite dér ungari- 
sclien Nation bis Stephan dem Heiligen, Budapest, 100; S. 
203) die Székler mit den Kabarén. Endlich besclmftigt sic*h aus- 
führlicb mit dieser Idee dér Ethnograph Dr. Julius Sebestyén 
in seinem Buciié A székelyek neve és eredete (Xame und Ur- 
sprung dér Székler, Budapest, 1 <S97), sowie in seinen polémi- 
sclien Aufsatzen : Avarok-e a mai székelyek ? (Sind die beutigen 
Székler Awaren? Ethnographia, 1898), Az avar-székely kapcsolat 
emlékei (Denkmale eines Zusammenhanges zwischen Awaren und 
Székiem, ebd. 1899) und Az avar-székely kapcs lat pere (Dér 
Streit über den Zusammenliang dér Awaren und Szekler, Er¬ 
délyi Muzeum, 1900). Diese Tlieorie spielt auck in seinen spá- 
teren Werken A regösénekek (Yolkstümliche Weihnaclitsgesange, 
Budapest, 1902) und A magyar honfoglalás mondái (Die Ságén 
über die Landeinnahme dér Ungarn, Budapest, 1904) eine wich- 
tige Bolle und mit ihrer Hilfe wird in seinem Buciié Rovás és 
rovásírás (Kerbe und Kerbscbrift, Budapest, 1909) aucb dér 
Zusammenliang dér Székler Bunenschrift mit dér alttürkisclien 
erklart. Dies alles erwábne icb deshalb, weil dér letztere Yer- 
fasser ein ungebeures ÁYesen daraus macbte, dass sein Name 
und Bulim in den von Babinger veröffentlicbten Privatbvieíen 
K. Müllers, dér zu seinem ausgefübrten Gedanken gewiss ganz 
unabliángig von seinen Yorgángern gelangt ist, unerwálint blieb. 
Eine ganze literariscbe Felide ist daraus entstanden und er 
liess sicb aucb gégén midi zu roben Ausbriicben seiner Wut 
hinreissen, weil ich anlasslich dér Herausgabe des Artikels von 
Babinger diesem niclit eins am Zeug geílickt babé und midi 
niclit durch gleich hinzugefügte Glossen in den Yordergrund 
stellte, wie er dies in dem ungariscb lierausgegebenen Aufsatze 
Babingers getan. 

In dér Hoffnung, dass mit diesem literargescbicbtlicben 
Bückblicke die gestörte ÁYeltordnung bergestellt ist, erlaube icb 
aucb mir meine Ansiclit betrelfs dér Herkunft dér Székler Bu- 
nensclirift darzulegen — ganz bescheiden und mit vollem Bück- 
balt, denn lioch zu Bőssé kann maii auf diesem Felde niclit 
traben. Yor allém drücke ich aucb meinerseits die Überzeugung 
aus, dass die Székler Bunenschrift mit dér alt- 
türkiscben unbedingt zusammenhangt. Die Aner- 
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kennung für das erste Wahrnehmen diesel* Tatsache gebülirt 
dem eifrigen und verdienstvollen Forscher dér ungarischen 
Archáologie und Urgeschichte Géza Nagy, dér schon im J. 1890, 
als die alttürkischen Inseliriften nocli ni elit entziffert waren, 
in einer Vorlesung in dér Ungarischen Archáologischen Gesell- 
schaft auf die Áhnlichkeit einiger Székiéi* Bűnén mit den alt- 
türkischen liinwies und hald nacli dem Erscheinen dér Werke 
Thomsens und Badloffs über die alttürkischen Inschriften in 
einem kleinen Aufsatze A székely írás eredete (Ursprung dér 
Széklerschrift, Ethnographia, 1895) auch jenen Tatbestand klar- 
legte, dass eine betrácbtliche Anzahl dér Székiéi* Bunenbucli- 
staben niclit nur dér Form nacli, sondern auch bezüglich des 
Lautwertes den alttürkischen entspricht, oder wenigstens mit 
diesen vergleichbar ist. Er wies zugleicli nacli, dass eine klei- 
nere Gruppé dér Szekler Eunen eine besondere Áhnlichkeit 
mit den griechisclien Buchstaben dér pontischen Inschriften 
nach dem III. Jahrliundert zeigt und demnach zűr Annahme 
berechtigt, dass die Széklerschrift wenigstens in ibren Haupt- 
elementen auf einem Gebiete entstanden sein mag, wo sich die 
ostasiatischen und byzantinisclien Kulturströmungen berühr- 
ten, alsó ungefáhr in den Gegenden dér Wolga- und Don- 
Fliisse. Um einmal diese runographischen Übereinstimmungen 
ins klare Licht zu setzen, stelle icli hier von dem diesbezügli- 
chen Matéria! dér Arbeiten Nagy’s und Sebestyén ’s allé jene 
Vergleichungen zusammen, welclie nach meinem Dafürhalten 
als stichhaltig betrachtet werden können. Dér besseren Über- 
siclit balhéi* fülire ich von den Varianten dér alttürkischen 
Lautzeichen nur diejenigen an, welclie den betreffenden Székler 
Buchstaben am meisten álinlicli sind. Als Quelle diente mii* 
hiezu das vollstándigste Verzeichnis dér alttürkischen Schrift- 
zeiclien, welches námlich dem Werke 0. Donners Sut Vorigine 
de Valpliabet tűre (Helsingfors, 1896) beigelegt ist. Audi von 
den Székler Schriftzeichen berücksichtigte ich nur die einfachen 
(nicht die aus zwei Buchstaben kombinierten) und auch in die- 
sem Kreise beschrankte ich midi auf die Angaben dér drei 
áltesten Quellén, welclie námlich in den Inschriften von Csik- 
szentmiklós (1501) und Konetantinopel (1515), sowie in The- 
legdi’s handschriftlichem Werkchen Rudimenta priscae Hunnorum 
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linguae etc. (1598) belegt sind. Mit den Abkürzungen N. (= G. 
Nagy) und S. {= J. Sebestyén) ist unter den zusammengestell- 
ten Buchstaben dér Name des Autors bezeichnet, von welchem 
die Áhnlichkeit dér angeführten Schriftzeichen zuerst er- 
wáhnt wird. 


I. 

Gleicbe oder vergleichbare Székler und alttür- 
k i s c h e Buchstaben. 



1 

2 

3 

4 5 

Ü 

7 8 

Székler Buchstaben: 

i 

—í- 

í 

AA 

0 

l 3 

'M 

1 A 

Lautwert: 

d 

9 

k 

-ak n 

r í 

S 8 




Ende -k 



Alttürkische Buchstaben: 

X+t. O 

<1 

NH 3 

H 

1 A 

Lautwert: 

*)d 2 

g 2 Jí 

'1-,-ilc 1 k 1 (q) n' 

r' 

s 2 s 


s. 

S. 

N. 

N. N. 

N. 

N. 8. 


9 

10 

11 

12 13 H 15 

lb 

Székler Buchstaben: 

T tTi- 

30 

h X - 

T 1 

(0 

Lautwert: 

£ 

i 

0 

ü b ( 

* j 

z 

Alttürkische Buchstaben : 

Y 

r h 

n * 

X 9 

rfY 

Lautwert: 

ic 

i, i 

0 

ö, ü ír 

c f 

z 


N. 

N. 

N. 

N. N. 

s. s. 

S. 


Unsiclion* Vcrgleichnngcn 


*) Bie Zifíern iiber einem Konsonanten bedeuten nach dér Bezeich- 
nung Thomsenb, dass dér betreffende Buchstabe neben Hintervokalen í 1 ),. 
oder neben Vordervokalen ( 2 ) gebraucht wird. 
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II, 

Gleiche odervergleiclil 
c h i s c h e B u 


l 2 

Székler Buckstaben: ® X 

Lautwert: f Ji 

Griechisclie Buclistaben: G X 

Lautwert: cp y 

S. N. 


are Székiéi* und grie- 
ckstaben. 

B 4 5 6 

A 'i 4 5 

l t a, d e , é 

Am 

X t a s 
N. S. N. N. 


III. 

Kichtvergleichbare e i n f a c h e Székler Budi¬ 
st a b e n. 

Székler Buckstaben: M 0 33 M KM 

Lautwert: c ly m p v o u 

Die auffallende Übereinstimmung dér hier verglichenen 
Székler und alttürkischen Buchstaben sowohl in Form, als aucli 
betreffs des Lautwertes kann unmöglich als ein. blosses Spiel 
des Zufalls aufgefasst werden. Hierin bestarkt uns aucli die 
Erwágung jenes Umstandes, dass sich wie dies sclion aucli 
von andern bemerkt wordan ist — aucli im System dér beiden 
Sckriftarten manche wichtige Übereinstimmungen vorfinden. So 
namentlich die Richtung dér Zeilen von rechts nacli links, 
dann dass dér Vokal e gewölinlicli unbezeicbnet bleibt und 
manchmal aucli das a oder d, besonders in dér zweiten Silbe 
und in Suffixen vor -k, wie z. B. in dér Inschrift von Csík- 
szentmiklós: Máty[á)s, iírn[d)k 9 írn(a)k, in dér von Konstanti- 
nopel: írt(d)k. Bekanntlich wird in dér alttürkischen Scbrift a 
(e ) nur im Auslaute bezeichnet und aucli a bleibt gewöhnlich 
im An- und Inlaute unbezeicbnet. An die Doppelbuchstaben 
dér alttürkischen Konsonanten (welcbe je nacbdem dér neben- 
stebende Yokal ein Vorder- oder Hintervokal ist, gebraucbt 
werden) erinnert in dér Széklerscbrift das Vorbandensein von 
zwei Buchstaben fül* fc, von welcben Zeicben das eine liaupt- 
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sácklich als Endbuchstabe angewandt wird. Endlich lasst sich 
ein gleiches Yerfahren auch darin wahrnehmen, dass sowohl in 
dér alttürkischen, als auch in dér Székler Schrift die einzelnen 
Wörter durch einen Doppelpunkt (:) von einander getrennt wer- 
den. Alles dies in Betracht genommen, kann kaum in Zweifel 
gezogen werden, dass in dér Székler Schrift eine ve rkü ni¬ 
ni ért e Gestalt dér alttürkischen vorliegt, in welcher 
von den alttürkischen Doppelbuchstaben nur ein einziges Besi- 
duum erhalten blieb. Für einige, zum Teil im Alttürkischen 
fehlende Laute wurden hier griechische Buchstaben aufgenom- 
men, eine dritte Gruppé dér Zeiclien stammt endlich aus einer 
unbekannten Quelle, oder ist vielleicht künstlich entstanden. 
Die Frage ist nun, wie dicse in ihrein wesentlichen Teile alt- 
türkische Schrift zu den Székiem kam? 

Sebestyén und K. Müller antworten mit dér Annahme 
dér chazarischen Herkunft dér Székler, diese Hypothese 
stelit jedoch auf áusserst schwachen Füssen. Die Dürftigkeit 
ihrer Grundlage wurde zuerst von Joseph Thűry in einem kri- 
tischen Aufsatze mit dem Titel Még egyszer a székelyek eredeté¬ 
ről (Nocli einmal von dér Herkunft dér Székler in Erdélyi Mú¬ 
zeum, 1899; S. 424) dargelegt, wo unter anderen Gegengründen 
auch darauf hingewiesen wird, dass sich in den Urkunden des 
XIII. und XIV. Jahrhunderts Ortsnamen, wie Kazár, Kazar, 
Chuzar in drei Gegenden des ungarischen Gebietes vorfinden, 
aber keine einzige solche Angahe sich im Lan de dér Székler 
nachweisen lásst; ferner dass ebenso, wie bei Anonymus die 
Namen Siculus und Cozar zweifellos zwei verschiedene Yölker 
bezeichnen, auch nacli den Urkunden zu derselben Zeit dér 
eine Őrt Székely (Zecul), dér andere Kazar genannt wird, manch- 
mal auch in geographischer Náhe. Zwar blieb diese Kritik sei- 
tens Sebestyén ’s niclit oline Beplik (ebd. S. 584), die chazari- 
sche Hypothese wurde aber auch von Johann Karácsonyi, einem 
dér scharfsichtigsten und hervorragendsten Historiker, in seinem 
ÁYerke A székelyek eredete és Erdélybe való letelepülése (Die 
Herkunft dér Székler und ihre Ansiedelung in Siebenbürgen, 
Budapest, 1905) entschieden abgelehnt. *Die Szekler waren, 
heisst es hier (S. 55), nie Glieder irgendeiner anderen Kation, 
nie ein Volk, das von den Ungarn Jahrhunderte hindurch los- 
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gerissen war, waren alsó weder Esegel-Bulgaren, nocli Chazar- 
Kabaren, sondern da die Einwohnerscbaft Ungarns in den XI— 
XIII. Jahrlmnderten in Klassen von verschiedenen Berufen und 
verschiedenen Rechten eingeteilt war, bildeten aucli sie eine 
Klasse des am Ende des XI. Jahrbunderts entwickelten einheit- 
lichen, christlichen Ungartums’. Mit dem Worte szék ly bezeich- 
nete mán in den früheren Jabrhunderten in dér Obergegend 
des Theiss-FJusses die Waldhüter und die ursprünglicbe Be- 
scbáftigung dér Székler mag aucli mit dem Walde verbunden 
gewesen sein. Viele Spuren deuten darauf, dass sie anfangs 
Waldhirten und Waldhauer waren, wodurcb sie sicb den ersten 
ungariscben Königen wabrend ibrer Heerzüge vorzüglicb zum 
Pionierdienste, d. b. zum Ausliauen dér Wege in den Grenz- 
hecken eigneten. Mit dieser Aufgabe betraut gingen sie voran 
im Heere und wurden nacb dem Einbruch dér Románén im 
J. 1091 im XII. und XIII. Jbd. allmáhlicb nacb Siebenbürgen 
übersiedelt. Dies ist in kurzen Worten das Besultat dér For- 
scbungen Ki rácson vi’s und dies ist aucli bczüglich dér Herkunft 
dér Székler dér beutige Standpunkt dér Wissenscbaft. 

Aber wenn wir aucb von dieser Auffassung abstehen und 
die chazarische Abstammung dér Székler gutbeissen wollten, 
was würde dies fúr die Klárung des Problems dér Szeklerscbrift 
frommen? Habén wir etwa eine leise Spur davon, dass beiden 
Chazaren die alttürkiscbe Runenschrift üblicb war? Und fiúdén 
wir nicbt in dem Bericlite des Ibn Atü Ja'qub an Nádim, dass 
die Chazaren hebrdisch schreiben? (J. Marquaet : Ilistorische 
Glossen zu den alttürkiscben Inscbriften, WZKM. 1898, XII: 
109). Dieser arabiscbe Scbriftsteller liatte zwar sein Werk im 
J. 987 8 ‘beendet, jedocli da dér Gebraucb dér bebraiscben 
Scbrit’t bei den Chasaren unbedingt die Folge dér BL j kebrung 
zum Judentum war, dies aber nacb Ma'südi zűr Zeit des Harün 
ar Hasid, alsó am Ende des Vili. Jbd. stattfand (s. J. Mar- 
quart : Osteuropáiscbe und ostasiatiscbe Streifziige, Leipzig 
1909, S. 5. ^7), kaim dér Gebraucb dér bebraiscben Scbrift 
unter den Chasaren getrost aucb am Ende des IX. Jbd., als 
die Magyarén mit den Chasaren in engere Beriibrung kamen, 
angenommen werden. Freilicb kann mán aucb jene Moglicbkeit 
nicbt für ausgeschlossen haltén, dass neben dér bebraiscben 
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Schrift dér Vornebmen in den unteren Yolksschichten aucli 
eine altere, populáre, sagen wir Runenschrift erlialten blieb; 
dass diese aber nicht die alttürkisclie sein konnte, folgt daraus, 
dass die Chazaren in Osteuropa sclion im VI. Jhd. historisch 
bezeugt sind (s. J. Marquart : Eránsahr nacli dér Geograpliie 
des Ps. Moses Chorenac'i, Berlin 1901), dagegen die alttürkisclie 
Schrift in dér Mongoléi erst zu dieser Zeit aufgekoinmen sein 
mag. Wir haltén uns diesbezüglicli an die Ansiclit Thomsens, 
dér sicli darüber in seinem grundlegenden Werke Inscriptions 
de VOrL'hon (Helsingfors, 189G, S. 51) folgendermassen áussert: 
Si, en outre, on demande á quelle époque Palphabet a pris 
naissance ou, en tout cas, est pár ven u aux Turcs orientaux, 
nous pouvons avec assurance répondre que ce dernier fait n’a 
guere été possible avant Pápoque ou ce peuple a commencé á 
jouer un róle dans l’Asie Centrale, pár conséquent vers le 
milieu du VI 6 siécle de notre ere. Nacli Radloffs Meinung Avar 
die alttürkische Schrift bei den Túrken dér Mongoléi bis zum 
Ende des VII. Jahrhunderts nur in geringem Masse praktisch 
verwendet worden; erst seit dér Gründung des neuen Türken- 
reiches fand die Schrift eine weitere praktische Verwendung 
und gelangte in Avenigen Jahrzehnten zu einer streng durcli- 
geführten Orthographie, Avie sie die nach 730 verfassten In- 
schriften zeigen' (Die alttürkischen Inschriften dér Mongoléi, 
ZAveite Folge, St.-Pb. 1899, S. VIII.). Nachdem uuter diesen 
Umstanden ein kultureller Eintluss aus dér ungeheuren Férné 
dér ostasiatischen Türkjen auf die in unmittelbarer Nachbar- 
schaft dér griechischen, arabisclien und persischen Kultur 
Avolnienden Chazaren im VI IX. Jlid. kaum denkbar und die 
alttürkische Schrift irgendwo naher nicht nacliAveisbar’ ist, muss 
die Idee, dass die Chazaren Vermittler dér Széklersclnift Avarén, 
ebenso A\de das chazarische Volkstum dér Székler vollstiindig 
und endgültig aufgegeben A\ T erden. 

Viel einfaclier und natürlicher könnte maii die Herkunft 
dér Széklerschrift durch Yermittlung dér kaukasischen Bul- 
garen verstehen, da docli die Wörter ír- 'schreiben' und 1>etií 
Buchstabe cuwasisches Lautgepráge zeigen und derart auf 
türkisch-bulgarischen Ursprung deuten. Dieser Erklarungsversuch 
stiesse aber ebenfalls auf unüberwindbare Sclnvierigkeiten, da 
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vor allém ír- und betű keine Székler Dialektwörter, sondern 
gemein-ungarische Ausdrücke sind, alsó nur dann als Beweise 
dér Herkunft dér Székler,scbrift gelten könnten, wenn die An- 
nahme berechtigt wáre, dass die Széklerscbrift einmal Gemein- 
gut des ganzen ungarischen Volkes war. Hiezu jedocli fehlt 
jeder Grund. Trotz alles Forscbens fand mán bislier ausser dem 
Gebiete dér Székler unter den Ungarn keine Spur einer Bunen- 
schrift und aucb die historiscben Quellén spreclien nur von dér 
bunno-skytbischen ? Scbrift dér Székler. Dann babén wir aucb 
bei den Bulgaren dieselbe historiscbe Inkongruenz, wie bei den 
Cbasaren, da. ibre Wohnsitze im Kaukasus scbon im V. Jhd. 
bezeugt sind, folglich aucb sie nicbt die Vermittler dér spiiter 
in dér Mongoléi entstandenen alttürkiscben Scbrift sein konnten. 

Nacb diesen bleibt nur noch ein Volk übrig, welclies be- 
züglicb unserer Frage in Betracbt kommen kann, namlicb die 
Komanen, die im XII. und XIII. Jhd. die náchsten östlichen 
Nachbaren dér Székler waren und mit diesen in solch reger 
Verbindung standén, dass sich ein Teil von ihnen in dér Moldau 
aucb sprachlich den Székiem assimilierte. Die mit dem Namen 
csángó bezeicbneten katholischen Ungarn im Seret-Tale sind, 
wie ich dies in meinem Aufsatz Komanischer Ursprung elér 
Moldauer Tschango (in dieser Zseb. 111:245 —256) nacbgewiesen 
babé, székelisierte Komanen. Xacb meiner Meinung sind bier 
die Scbwierigkeiten am geringsten. Die Komanen sind bekannt- 
licb Nacbkommen dér Ghuzen (Űzi), oder Ogbuzen, jenes tür- 
kischen Volkes, dessen Státnme, die 'Neun Ogbuzen' (Tokuz 
Oyuz), 'Sechs Ogbuzen' (Alti Oyuz) und Drei Oghuzen 5 (Üc 
Oyuz) in den alttürkischen Inscbriften teils als Untertanen des 
Chans, als f seine Türken', teils als seine Feinde oft erwáhnt 
werden (W. Badloff: Alttürk. Inscbr. d. Mongoléi I: 97, 425; 
Neue Folge: 134, 136, 141, 164, Zweite Folge: 89). Auf dem 
Denkmal des Kül-Tegin wird von dem 'weisen Tamgatscby dér 
Ogkuz ? (Oyuz bilgá tamyaci) gesprochen, worüber W. Barthold 
in seiner Abliandlung Die historische Beileutung dér alt tűr ki¬ 
seken Inschriften (S. 13—14 in Badloffs obigem Werk, Zweite 
F.) folgendes sekreibt: c Das Wort tamyaci bedeutet bier wahr- 
scbeinlich nicbt nur «Siegelbewabrer» in unserem Sinne; die 
betreffende Person übte wabrscheinlich das Amt eines Scbrift- 
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führers, überhaupt (les Leiters aller scliriftlich verliandelten 
Regierungsgelegenheiten aus. Einen ahnlichen «Siegelbewahrer» 
finden wir bei Tschingis-Chan und seinen náchsten Nachfol- 
gern'. Es ist vielleicdit keine kubne Annahme, dass die Kenni- 
nis dér alttürkischen Schrift untéi* den Oghuzen aucli spater. 
als sie nacli Westen zogen, nicbt verschwand und ein verkürn- 
merter Rest davon sieti auch bis zum XII. Jhd., als die Ab- 
kömmlinge dér Ogbuzen, die Komanen auch das Gebiet dér 
heutigen Moldau und dér Walachei bis zűr Donau in Besitz 
nabmen, erhalten hat. 

lm XIV. Jhd. schrieb mán die komanische Sprache des 
Kipcaker Clianats, wie dies aus Urkunden Genueser Kaufleute 
erbellt, mit dér offiziellen uigurisch-mongolischen Scbrift dér 
mongolischen Herrscher (questa seritura seriva in letera ngo- 
resca , keisst es am Ende eines Kontraktes vöm J. 1381), aus 
welchem Grunde auch die komanische Sprache nach ihrer 
Schrift lingva ugaresca oder l. ngaricha genannt wurde (Gráf 
Gesa Ki; un : Adalékok Krím történetéhez — Beitráge zűr Ge- 
schichte dér Krim, Budapest, 1873, S. 33, 47). Auch aus dem 
XIII. Jhd. besitzen wir eine sicbere Angabe darüber, dass die 
mongolische Schrift unter den Komanen nicht unbekannt war, 
námlich in dem Berichte des Dominikanermönchs Julianus, 
dér von Susdal dem ungarischen König Béla IV. im J. 1237 
einen Brief des Mongolenehans heimbrachte und darüber fol- 
genderweise schreibt: Litere autem seripte sunt literis paganis 
et lingva tartarica. Un de rex qui eas possint legere multos in- 
venit, séd intelligentes non invenit. Nos autem cum transivimus 
per Cumaniam paganum quendam invenimus, qui nobis eas 
est interpretatus (Gr. G. Kuun : Codex Cumanicus, S. LXXXII.). 
Die Leute, welche in dér Náhe des ungarischen Königs die 
mongolische Schrift lesen, aber nicht verstehen konnten, waren 
wie mán allgemein diese Stelle des Julianschen Berichtes 
erklárt — höchstwahrscheinlich Krieger des Komanenfürsten 
Kuthen, dér bekanntlich im J. 1239 mit 40 000 Mann nach 
Ungarn fliichtetc. Dér Umstand, dass sich unter diesen Koma¬ 
nen mehrere vorfanden, (lenen die Entzifferung dér mongoli¬ 
schen Buchstaben möglich war, bedeutet freilich nicht, dass 
die Komanen dér Moldau die mongolische Schrift auch für 
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ihre eigene Spracbe gebraucliten. Yiel eber lásst sich dies aus 
jener Tatsache erkláren. eláss die Komanen seit 1222, alsó 16 
Jahre hindurch mit den Tataren Krieg führten, folglich einige 
von ilinen Gelegenheit hatten wahrscheinlich durcb gegenseitige 
Botscbaften und Verhandlungen, oder von Kriegsgefangenen 
sich auch die tatarische Schrift, ja sogar wie wir aus dem Be- 
richte des JulIanus vernehmen, die tatarische Spracbe einiger- 
massen anzueignen. Wáre die uigurisch-mongolische Schrift, als 
eine von altersber iiberlieferte, bei den Komanen dér Moldau 
bekannt gewesen, würde docli ihr Andenken bei den giiechi- 
schen und ungarischen Missionáren des XIII. und XIV. Jahr- 
bunderts nicht so ganz spurlos geblieben sein und auch Ju- 
lianus, dér das Land dér Komanen durchreiste, dér davon 
spricht, dass ein Heide in Kumanien den mit literis paganis 
geschriebenen mongolischen Chansbrief nicht nur lesen, sondern 
auch verstehen konnte. andere wieder diesen nur lesen konnten 
wáre gewiss nicht die Erklárung schuldig geblieben, dass 
dies desbalb leicht möglich war, weil sich die Komanen der- 
selben Schrift, wie die Tataren bedienen. 

Eine sehr beachtenswerte Angabe über die Schrift dér 
Komanen im XIII. Jh. lindet sicli in dem Werke des berülnn- 
ten böhmischen Historikers Bohüslaus Balbinus Epitome Histo- 
rica rerum Bohemicarum (Prágáé 1677). Nach dér Beschreihung 
des Einbruches dér Komanen unter Führung von Ivönig Béla 
IV. in Máliren im J. 1253 erzahlt dér Verfasser folgendes: 
Superest hodieque aliqua barbarorum memória non procul 
Evanczicio et O.slovanensi Coenobio, insigne Templum Christia- 
norum, in quo plurinm Cumanoruin sepulchra et saxa litteris 
ilbrum incisa spectantur , quibus saxis totum fere templi soluni 
stratum est, ut ipse vidi (S. 267). Ich führe diese Stelle nach 
einem Zitát des hervorragenden Historikers Karl Szabó an, dér 
in seiner Abhandlung A regi hun-székely írásról (Über die alté 
hunnisch-székler Schrift in Budapesti Szemle, 1866, XIV: 141 -2) 
bezüglich dér von Balbinus erwálmten und von ihm selbst ge- 
seheneu kumanischen' Inschriften darauf hinweist, dass mán 
weder im altén Komanien, noch in Ungarn im Gebiete dér 
Komanen ein Denkmal dér komanischen Schrift gefunden hat 
und ein solches auch in dér Geschichte unbekannt ist. Wenn wir 
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abcr überlegen, so setzt er fórt, (láss Simon de Kéza, bald nach 
dem Zeitalter des Königs Béla IV. von einer besonderen Schrift 
dér Székler spricht; wenn wir in Betracht ziehen, dass die Kő¬ 
málién Bélas IV. eben aus dér Nachbaischaft dér Székler, aus 
dem altén Komanien nach Ungarn gezogen sind; wenn wir aus 
dér Geschichte wissen, in welch engem Verháltnisse die Székler 
auch kirchlich mit ihren Nachbarn, den Komanen standén : so 
können wir auch das nicht für unglaublich erkláren, dass die 
eigentümliche Scbriftart dér Székler, welche bei diesen gewiss 
scbon vor dem Christentume heimisch war, auch bei ihren 
Nachbarn und Stammverwandten, die unter den Namen Koma¬ 
nen und Pecenegen auch spáter als Vorhut im Heere dér un- 
garischen Könige zusammenkámpften, bekannt gewesen sein 
mag, demnach die Grabinschriften dér Kirche neben Oslawon 
richtig von Komanen herstammen konnten'. Nach Gr. Gesa 
Kuun kaim hier an keine andere, als an die uigurische Schrift 
gedacht werden (.4 kunok nyelvéről és nemzetségéről — Über die 
Sprache und Nationalitát dér Komanen, Budapest 1885, S. 12; 
vgl. auch Cod. Cuman., S. LXXVI.), die Bicktigkeit dieser Auf- 
fassung wird jedoch von Stephan Gyárfás mit Becht bezweifelt. 
In seinem Werke A jász-kúnok nyelve és nemzetisége (Sprache 
und Nationalitát dér Jazyg-Komanen, Budapest 1882, S. 25) 
schreibt letzterer folgenderweise: Wenn die Buchstaben jener 
Grabdenkmáler mit den uigurischen Buchstaben dér Tataren 
identisch oder diesen áhnlich gewesen wáren, hátte dér liocli- 
gelehrte Schriftsteller (Balbinus), dér die Komanen «Vorposten 
dér Türken» nennt, gewiss nicht verabsaumt zu bemerken, dass 
jene Buchstaben den türkischen gleichen, da er auch von dem 
Einbruche dér Tataren in Máhren im J. 1241 Kunde hatte’. 
Nach seiner Ansicht 'bezeugt dér Bericht des Balbinus unzwei- 
felhaft, dass im J. 1253 die nach Ungarn vor 14 Jahren ein- 
gezogenen Komanen solche eigene Schriftzeichen besassen, wel¬ 
che Balbinus nicht erkennen konnte; es waren alsó weder 
lateinische, noch deutsche, slavische, türkische, oder andere 
den letzteren gleiche Buchstaben. Dies alles fülirt zum Schluss, 
dass diese komanischen Buchstaben den altén 
hunnischen Székler Buchstaben áhnlich, oder 
mit diesen ganz identisch waren und infoige dér Be- 
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kehrung zum Christentume sowohl von den Ungarn, als auch 
von den Komanen verlassen und vergessen wurden 5 . 

Nacli meinem Dafürhalten zeigt diese Ansicht das ricbtige 
Geleise, welches uns zűr Lösung des Bátsels über die Herkunft 
dér Széklerschrift führen kann. Ich sprecbe bier die Yermutung 
aus, dass die Széklerschrift von den Komanen zu 
den Székiem i m XIII. J b d. h e r ü b e r k a m. Dass sie 
kein ursprüngliches Eigentum dér Székler war, beweist nicbt 
nur dér Umstand, dass mán in all jenen Gegenden Ungarns, 
wo mán die Ortsnamen Székely findet, nie eine Spur von dér 
Széklerschrift entdeckt hat und auch in dér Litteratur nirgends 
von einer solcben Erwábnung gescbieht: sondern auch die 
wichtige Tatsacbe, dass die erste Quelle, welche uns von dem 
Vorhandensein dér Széklerschrift berichtet, námlich die im J. 
1282 gescbriebene Chronik des Simon de Kéza die eigenartige 
Sclirift dér Székler als eine von frerűden angeeignete 
Volkstümlichkeit bezeugt. Hier beisst es ausdrücklicb: Isti enim 
Zaculi Hunorum sunt residui; qui... cum Blackis in montibus 
confinii sortem habuerunt, unde Blackis commixti literis eorum 
úti perhibéntur (A magyar honfoglalás kútfői, 483). Es ist schon 
lángst festgestellt, dass bier unter Blacki keinesfalls rumánische 
Wlachen zu versteben sind, da von einer Bunenschrift dér 
rumáiiischen Wlachen in dér Geschicbte nirgends eine Spur 
vorliegt. Auch konnte die Ahnlichkeit dér Székler Scliriftzeichen 
mit den alttürkiseken nicbt auf Grund einer unter rurnánischen 
Wlachen am Balkan entstandenen Bunenschrift erklárt werden. 
Dér Bericht des Chronisten elhalt jedoch einen ricbtigen kisto- 
riseben Gelialt, wenn wir unter Blacki wlacliisierte Ko¬ 
manen oder nacli wlacliischer Weise herumziehende koma- 
nisebe Waldbirten versteben. Nack dem Untergange des koma- 
niseben Reiches im J. 1238 flüchteten sich bekanntlicb die 
Komanen, wobin sie konnten. Eine Scbar von iknen, ungefáhr 
10,000 Mann flucbtete sicli in das byzantinische Beicb und 
diese wurden in dér Kleinen Walachei, diesseits des Altflusses 
binnen kurzer Zeit Wlachen. Die spracblichen Spuren dieser 
rumánisierten Komanen hat Gustav Weigand in seinem treff- 
licben Aufsatze Dér Ursprung dér s-Gemeinden nacbgewiesen 
und ein Auszug dieser Arbeit ist auch in dieser Zeitschrift als 
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Einleitung zu meinem Ariikéi Komanischer Ursprnng dér Mol- 
dauer Tschango (111:245—253) mitgeteilt. Freilich retteten sich 
Románén, wenn aucli nicht in auffallender Anzahl und sich 
einschleichend, wie die Wlachen, aucli zu den am náchsten 
wohnenden Székiem, in dérén Wáldern und Gebirgen aucli sie, 
wie die Székler, die von den Verwüstungen dér Tataren am 
wenigsten zu leiden hatten, guíe Zufluchtsorte fanden. J. Kará¬ 
csonyi wies nacli, dass dér Gewáhrsmann Kézai’s, von dem er 
seine Nachrichten über die Székler und Wlachen erliielt, ein 
Cistercienser Mönch deutscher Herkunft aus dem Kloster dieses 
Ordens in Kerz, unweit von Nagy-Szeben war (Századok, 1913: 
392 — 4). Kein Wunder, dass dér deutsche Mönch unter den 
nicht-ungarischen Waldhirten keinen Unterschied wusste und 
diese ob richtige Wlachen, oder in wlachischer Traclit erschei- 
nende Komanen, mit deutscher Aussprache und Schriftweise 
einfach als Blacki bezeichnete. Von seinem Berichte stelit aller- 
dings so viel fest. dass wie er Körte und wie er wusste, die 
Székler ihre Schrift von den Wlachen (wlachisclien Komanen) 
gelernt habén. Da diese mit Wlachen vermischten Székler Berg- 
und Waldhirten waren und als solche sich wahrscheinlicli auf 
Holzschnitzerei verstanden, ist es leiclit begreitiich, dass ihre 
Schrift hauptsáclilich als Kerbschrift auf Holzstáben angewandt 
wurde, wie dies in den spáteren Quellén besonders hervorge- 
lioben wird. 

Indem icli diese meine Aufstellung den Facligenossen zűr 
Erwágung empfehle, will ich nocli zu ilirer Stütze auf zwei 
Momente hinweisen. Das eine ist, dass in dér Széklerschrift 
einige Buchstaben augensclieinlich aus dem Griechischen stam- 
men. Dies weist unzweideutig darauf Ilin, dass die überlieferten 
alttürkischen Schriftzeichen auf griechischem Kulturboden, alsó 
in Osteuropa mit fremden Buchstaben ergánzt wurden. Ein 
Grund liiezu lásst sich darin erkennen, dass — wie schon Gesa 
Nagy bemerkte — die alttürkische Schrift zűr Wiedergabe man- 
cher Laute, wie h, f und a, mangelhaft war. Die alttürkische 
Schrift besitzt námlich für h und / keine Buchstaben, dagegen 
kommen im Komanisclien diese Konsonanten in arabiscken und 
persisclien Lelinwörtern háufig vor. Was den Yokal a anbelangt, 
wird dieser in dér alttürkischen Schrift, wie dies schon oben 
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erwáhnt worden ist, nur am Encle des Wortes bezeichnet und 
auch in diesem Falle mit demselben Bucbstaben, welchen mán 
für das e gebraucht. Ein anderer Grund für die Ergánzung mit 
griechischen Bucbstaben mag gewesen sein, dass ein Teil dér 
nötigen Bucbstaben, wie die Zeichen für die Konsonanten l 
und £, wahrscheinlich weil die alttürkische Scbrift nur in einem 
engen Kreise üblicb war, mit dér Zeit in Vergessenheit geriet. 
Die Frage ist nun, welches Yolk es war, bei dem diese Ergan- 
zung stattfand? Die Chazaren können auch diesbezüglicb kaum 
in Betraclit korúmén, da sie docb grösstenteils Juden und Mo- 
liammedaner waren, sie alsó ibre mang'elhafte Scbrift eher aus 
dem Kreise dér hebraischen und arabischen, als aus dem dér 
griechischen Bucbstaben ergánzt hatten. Bei weitem leicbter 
lasst sicb dér Gebraucb dér griechischen Bucbstaben auf Grund 
dér Geschichte dér Komanen erkláren, da die Komanen mit 
den Byzantinern seit 1065 in Berührung standén und auch ibre 
Bekebrung zum Christentum am Anfange des XIII. Jahrhun- 
derts von griechischen Missionaren begonnen wurde. 

Meine andere Bemerkung ist die, dass das alttürkiscbe 
Scbriftzeichen für ic, wie dies aus dér obigen Tabelle zu erseben 
ist, im Székleralphabet auf einen anderen s-Laut, namlicb auf 
i übertragen wurde. Dies stebt in merkwurdigem Einklang da- 
mit, dass die Nacbkommen dér Moldauer Komanen, die Mol- 
dauer Tscbángó das géméin-ungarische c, wie Georg Wichmann 
nacbgewiesen hat (in Nyelytud. Köziem. 37 : 156), mit s, s (c) 
vertauscben. Da die eigentümliche Ausspracbe dér Sibilanten 
im Dialekt d.er Moldauer Tschango, wie icb dies in meinem 
Artikel Komanxscher Ursprung dér Moldauer Tschango dargelegt 
babé, auf den Lauteigentiimlichkeiten dér früberen komaniscben 
Sprache berubt, können wir auch die Anwendung des alttiirki- 
sclien Bucbstaben für ic auf einen s-Laut in dér Széklerscbrift, 
als eine grapbische Spur dér komaniscben Phonetik betracbten. 
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ÜBER DEN URSPRUNG DES WORTES SA3IAX 

und einige Bemerkungen zűr türkisch-mongolischen Laut- 

geschichte. 

— Von Julius Németh. — 

In zwei, vor kurzem erschienenen lautgeschichtlichen Ab- 
handlungen 1 ) habé ich den Versucli gemacbt, die Erscheinun- 
gen dér türkischen Lautgeschichte auf eine meines Erachtens 
bisher nicht gebiihrend gewiirdigte Art und Weise zu deu- 
ten. In diesen Abhandlungen habé ich über die Geschichte 
des osm. d- ^ tat. 2 * * ) í- und des cuv. i ~ tat. a durch die 
Heranziehung dér mandschu-mongolischen Entsprechungen Auf- 
schluss zu finden gesucht. Auf Grund dér nachstehenden Zu- 
sammenstellungen bili ich im ersten Falle zu folgendem Kesul- 
tate gelangt: 


1. osm. í- ^ tat. t- ~ mong. c-. 

Beispiele ®): 

osm. tala- 'mordre, pillér 5 ^ tat. tala- 'zerreissen, streiten, 
plündern 5 jak. tala- 'rauben, berauben 5 ) ~ tung. cola - 'stehlen, 
rauben 5 . 

osm. tas 'Stein' ~ tat. tas id. (~ cuv. tsul id.) ^ mong. 
(burj.) colü , üt. cilajun id. 

osm. tas - überfliessen 5 ~ tat. tas id. ~ mong. calyi - id. 

0 Egy török-mongol hangtörvény (= Ein türkisch-mongolisches 
Lautgesetz), NyK. XLI. 401 4H2. A török-mongol a féle hangok fejlő¬ 

dése a csuvasban (= Entwickelung dér türkisch-mongolischen a-Laute im 
Cuvasischen), NyK. XLII. 75—85. — Vgl. ZDMG. LXVI. 556. 

2 ) Ich bili gezwungen diesen neuen Terminus einzuführen, mit dem 
ich sáintliche Türksprachen ausser dem Jakutischen und Cuvasischen 

zusammenfasse. Früher liabe ich in diesem Sinne das Wort «gemein- 
türkisch* gebraucht, doch hat dies mehrfach zu Missverstándnissen Anlass 

gegeben. 

*) Die nötigen Er ki árun gén zu den einzelnen Zusainmenstellungcn 
finden sich in meinen ungarischen Artikeln; es wáre jetzt überflüssig 
sie anzuführen. 
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osm. tavuk Hulnv ~ tat. tayu , toka id. cuv. ceye id.) 
~ mandschu cakó id. 

osm. tamiz rein' ^ tat. tamiz id. ^ mong. ceber id. 
tat. tay 'gleich, Gleichgewicht 5 ^ mong. cey 'Gewiclit, Wert, 
Preis 5 . 

osm. tar 'Sckweiss’ ~ tat. tar id. ~ mong. cer 'humeur, 
fiégme'. 

osm. *tolu (heute: dolu ; vgl. doldur -) 'volP ~ tat. tolu id. 
^ mong. colit id. 

osm. tomrak, toinrujak f Knospe ? ^ mong. comorlik id. 

2. osm. rf- ~ tat. í- ~ mong. s-. 

oem. dal Zweig’ ~ tat. tál id. ~ mong. satnya id. 
osm. danitani- f kennen’ ~ tat. tani- kennen, wissen, 
erkennen* ~ mong. sana- 'penser, se souvenir’ ^ mandschu sa¬ 
von', remarquer, savoir 5 . 

osm. dayil- 'zerstreut sein\ dayit- 'zerstreuen 5 , dari r Hirse’ 
~ tat. tara- f auseinandergehen, sich zerstreuen 5 , tarayan die 
Hirse’ ~ mong. sár-ni- 'auseinandergehen’. *) 

osm. dari Xeder, Haut 5 ~ tat. töri id. ^ mong. sarisun 

cuir\ 

osm. dilki 'Fucbs 5 ^ tat. tillki id. ~ mandsch. solaki id. 
osm. diri ‘lebendig 5 ~ tat. tirik id. mong. seri - er- 

wacheiv. 

osm. doyan "Falke’ ~ tat. duiyun , tniyun , taiyar , tuikar 
'Falke, Lerclie’ ~ mong. sibagun Togel', sibaguci 'dér Falkenier' 

Melior. A<I>M.: (wohl soican) xiiiimaa nTHna, acTpeÖR. * 2 ) 

osm. *dozyak ~ tat. tozyak 'die Schilfblume 5 ^ mong. 
(burj.) surga , sorgo ledum palustre’. 

osm. diin c Nacht 5 ~ tat. tan id. ^ mong. süni f süni id. 3 ) 


Eingehender wird diese Etymologie begründet in meinem Anfsatze: 
«A török-mongol nyelvviszonyhoz# (= Zum türkiscli-mongolischen Sprach- 
verháltnis), NyK. XLIII 

S. die vorige Anni. 

3 ) Die Richtigkeit meiner Ergebnisse wurde von Eamstüdt in einem 
Artikel «Egy állítólagos török-mongol hangtörvény» ( = Ein angeblichcs 

lö 
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Dér zweite Artikel bekandelte das viel nmstrittene Problem 
des cuv. i tat. a). Das Endergebnis meiuer diesbezüglichen 
Untersuchungen war das folgende: 


1. tat. a^mong. a ~ cuv. ?. 

tat. ajyir 'Hengst' ^ cuv. ive id. ^ rnong. a$irya id. 
tat. altin c Gold 5 ~ cuv. ilttdn ^ mong. altan id. 
tat. arü rein, gut' ^ cuv. irö id. ^ mong. arigun id. 
tat. iák - 'nalie kommeir, jayin , jayuk 'nali 5 ^ cuv. siwey 
id. ~ mong. clayan c prés, á’. 

tat. kaz- 'graben' ~ cuv. yir- id. ~ mong. yarn - id. 
tat. tai Tüllen' ^ cuv. tiya id. ~ mong. daya id. 
tat. talki- f Hanf brechen 3 ~ cuv. tilla- id. ^ mong. siyal- 
r Hanf oder Flachs brechen'. 

2. tat. a cuv. u , mong. i, ü (< *i). 

tat. bar allé' ^ cuv. pur id. ^ mong. biiri id. 
tat. jahji 'Flamme 3 ~ cuv. sülöm ^ mong. nüle id. 
tat. jas Tráne' ^ cuv. stíl id. ^ mong. nilbusun id. 
tat. san - denken, be.absichtigen' ^ cuv. sün - "wünschen, 
gönnen, wollen 5 ^ mong. sinu - "désirer ardemment'. 

tat. sári f gelb, blond, bleicli' ^ cuv. sy,r§ c weiss 3 ~ mong. 
sir a 'gelb'. 

tat. saz 'Sumpf, Lebrn' ^ cuv. sur id. ^ mong. siger id. 
tat. tás Stein' ~ cuv. isid id. ~ mong. cilayun id. 


türkisch-mongolhches Lautgesetz, NyK. XLII. 69 ff.) in Zweifel gezogen. 
Seine Ausfiihrungen habén midi iiber einige Punkte tatsáchlich eines 
Besseren belehrt, docli liaben sie ineine Auftassung im wesentlichen niclit 
geándert. Wenn icli z. B. das tiirk. dini c Nacht\ túlid r Fuchs’ mit dem 
mong. süni f Nacht', tung. solald 'Fuchs’ zusammenstelle, so ist dies docli 
viel eher anznnehmen, als wenn mán das mong. süni r Nacht’ aus dem 
tiirk.-mong. Verbum sön auslöschen', das tiirk. tilld 'Fuchs’ aus einem 
supponierten Verbum til- 'hu 1 fressen herleitet, wie das Kamstedt tűt. 
Ausíuhrlich beliandle ich seine Kritik in einem Artikel «A török mongol 
nyelvviszonyhoz» (= Zum türkisch-mongolisclien öprachverhaltnis) NyK. 
XLIII. 
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Die Hypothese, dass die türkisch-mongolischen Sprachen 
urverwandt sind, ist so alt, wie die türkisch-mongolische Sprach- 
wissenscliaft selbst. Yersuchen wir zu prüfen, wie es denn daruin 
eigentlich stebt. 

Grönbech, dér Yerfasser dér ausgezeichneten Vorstudien 
zűr türkischen Lautgescbicbte, lásst die mongoliscben Spracben 
völlig auBser aclit und Pedersen (ZDMG. LVIL 537) bezeicbnet 
sein Verfabren als vollkommen gerechtfertigt. Diese Ansicbt 
nebst dér Bebauptung, dass die Eigentümlichkeiten des Jakuti- 
schen und Cuvasischen aus urtürkiscbem Gesiclitspunkte niclit 
in Betracht kommen können (ZDMG. LYII. 559), ist meines 
Bedünkens aus prinzipiellen Gründen ebenso annebmbar wie 
unannebmbar. Den einzuscblagenden Weg wird erst die künftige 
Forschung zeigen. 

Ein Teil dér türkiscb-mongoliscben Bezieliungen wurde in 
neuerer Zeit von Zoltán Gombocz dargestellt (NyK. XXXY, 
KSz. XIII, Bulg.-Türk. Lehnw. Ilfors, 1912); seine Untersucbun- 
gen babén aucb für micb als Ausgangsjmnkt gedient. 

Piamstedt hat in seinen zablreicben Etymologien aucb zűr 
Erklárung dér Lautgescbicbte viel beigetragen. Seine Aullassung 
die beutzutage als allgemein verbreitet bezeicbnet werden 
kann ist ungefábr so zu formulieren : Die türkisch-mongoli- 
sclien Spracben sind verwandt; ob sie urverwandt sind, oder 
ob diese Verwandtscbaft infoige langes Zusammenlebens zu- 
stande gekommen ist, ist eine Frage zweiten Banges. 

Nun, icb meine, diese Frage ist unter allén Problemen 
dér tiirkisclMnongoliscben Spracbgescbicbte am wichtigsten, und 
ist nie aus den Augen zu verlieren. Wenn die türkischen Be- 
standteile dér mongoliscben Sprachen einmal speziell cuv. Eigen- 
tümlicbkeiten, ein anderesmal verscbiedene Entwickelungen 
(mancbmnl sogar in demselben Worte) eines speziell tatarischen 
Lautes aufweisen (j-, 5 -), so müssen wir bier nacb dem sicber- 
sten Wegweiser sprachgescbicbtlicber Untersucbuugen, dér 
lautgescbicbtlicben Cbronologie forschen. Diesen 
Gedanken babé icb schon öfters ausgesprocben, so besonders 
in meinen Abbandlungen: Die türkiscb-mongoliscbe Hypothese 
(Zeitsclir. d. Deutscb. Morgenl. Gesellscb. LXYI. 549—57G); 
A török-mongol nyelvviszonyhoz (NyK. XLIII), in denen aucb 

1G* 
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manche Belege für meine Behauptung angeführt sind. Auf 
Grund dér bisherigen Üntersuchungen möchte icli die 
türkisch-mongolischen Berührungen in folgende vier Perioden 
einteilen : 

I. Ursprachliche Berührung Urverwandtschaft ?; 

II. Bulgarisch ( altcuv.)-mongolische Berührung; 

ITT. Tatariscb-mongolische Berührungen; 

IV. Jakutisch-mongolische Berührung. 

Die einzelnen Perioden werden im grossen und ganzen 
durch folgende Erscheinungen charakterisiert: 

I. mong. n-, d- ~ tat. j-; mong. s- ^ osm d-, mong. c- 
^ osm. t-; mong. a cuv. i, mong. i ^ cuv. mong. c - ^ 
cuv. j- ~ tat. k- ~ mandscli. s -; Sprachbau; Yokalharmonie; 
Suffixe. 

II. Pibotazismus und Lamdazismus; Suffixe. 

III. Grosse, meist vollkommene Áhnlicbkeit dér Formen 
(< tat.); zablreicbe mongoliscbe Lehnwörter besonders in den 
östlicben tatarischen Dialekten. Einzelne Suffixe (< türk.). 

IV. Jüngere, aus spracbgescbichtlicbem Gesichtspunkte 
völlig belanglose mongoliscbe Lelmwörter im Jakutischen. (Die 
Erscheinungen dér jakutischen Lautlehre gedenke ich in einer 
demnácbst erscheinenden Ahhandlung grösseren Umfangs zu 
besprechen.) 

Die folgenden Zeilen werden einen neuen Beitrag zűr 
Kenntnis dér I. Periode liefern. 

Es wurde schon früher bemerkt, dass einem cuw. j- in 
einigen Fallen tat. le- entspricht.*) Vergebens sucbte ich diese 
Erscheinung durch Hilfe dér türkischen Sprachen zu lösen, bis 
es mir endlich gelungen ist, durch Zusammenstellung dér mon- 
golisclien Entsprechungen die eigentümliche Erscheinung ins 
Klare zu bringen. Ich glaube, dass dies zűr Annahme m einer 
obigen Hypothese viel beitragen wird. 

Das Besultat meiner Untersuchung ist das folgende: 


*) Vgl.: Radloff, Phonetik $ 191, Asmarin, Mát. § 45, Grönbech, 
Forst § 83 (KSz. IV. 231), Pedersen, ZDMG. LVII. 555 -6. 
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urtürk. */c 


tat. 

CllV. 

jak. 

mong. 

mandsch. 

1 

tuug. 

k- 

j- 

r 

C-, c- 

s 

s, s , s 


Belege: 

1 . A mm. tel. alt. leb. sor, sag. kojb. kac. küár. soj. kum. 
ujgR. kam dér Schaman 5 barR. kamdi- 'wahrsagen 5 cagR. 
kamla- 'heilen 5 sor, leb. sag. kojb. kac. küárR. karima- 'sclia- 
manisieren 5 alt. telR. kamda- id., karúdat- caus. | kumR. kamlik 
f daa Schamanisieren, Prophezeihen, Zauberei 5 

^ cuvPaas. jum: im-jiim 'heilende Zauberformeln 5 
cuvNik. jumds 'maMaHB 5 . Ygl. Munkácsi, NyK. XXXII, 438 f. 

^ mandschZACH. sama , sámán majiaHt, jKpeub, mojiht- 
BeHHiiKT), ra^aTeJib, bo.ixbb, 3aK.niHaTe.ib, ayxoBB 5 , sarnasa- 
inaMaHLK) , samda- 'maMaiibio, npH3HBaio ^yxoBt cb n.iHCKOio 
iipe^b KyMHpoMb, KyjecHiuiaio, BO.ixByio, BopojKy \??sa- f 3Haio, 
y3Haio, Bt^aio, pa3yMi>io, noHHMaio 5 

~ tungGRUBE sama 'Schaman 5 | M. sama, sama 0. saru 
Oroc. sama j MA. sámán | M. C. UT. sámán | Ud. sámán , sámán | 
K. hamdn \ WT. liáman j ?? tungGnuBE sa - c wissen 5 . 

Ich glaube niclit fehlzugehen, wenn ich das Nichtvor- 
handensein dér mongolisclien Form durch eine cliarakteristische 
Eigentümlichkeit dér Mongolén, den sog. Tabu erkláre (vgl. 
Rudnew: MaTepiajiH no roBopaMB bocto'ihoíí Momoain S. 
204—5 und die daselbst zitierte Literatur). Es gibt eine ganze 
Menge von Wörtern, die dér Mongolé niclit aussprechen darf, 
die infoige dessen umsclirieben oder durch andere Wörter er- 
setzt werden. Dass dabei einzelne Wörter völlig verloren gelien, 
ist leicht zu verstehen. 

Und damit ist dér Ürsprung des vielumstrittenen Wortes 
'Schaman 5 endgültig gelöst, das demnach ein Ureigentum dér 
tiirkisch-mongolischen Sprachen ist. 

Von den álteren Ansichten über das Wort führe ich die 
folgenden vor: 

Grdr. d. iran. Phil. I. B. 2. Abt. (Neupersische 
Schriftsprache von P. Horn) S. 7 : «... Geringer ist die Zahl 
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dér ursprivnglich i n d i s c h e n Lelmworte in álterer Zeit; es 
gehören hierher: ...sámán 'Götzenverehrer, Schamane 5 Schahn. 
1450, 95 ; skr. áramaiul - 'BettelmönchV — Heyse, Fremd- 
wörterbuch 18 : n Schamane von skr. schama r Mitleid gégén irrende 
und Aufmerksamkeit auf sicb selbstV Muret-Sanders : Eri 
cycl. Wb. dér engl. u. deutsch. Spr.: «mongolisch» (!). The 
Century Dictionary (William Dweíght Whitney) V: «shaman 
< Pers. Hind. shaman 'an idolater'». — Littré, Dict. de la 
langue Francaise I: chaman nőm de prétres bouddhistes chez 
les tribus qui occupent le nord de l’Asie'; corruption du mot 
sanscrit sramanas 'ascéte' (vgl. Pischel, Yölkerkunde 7 S. 274). 

Ch. de Harlez, La religion nationale des Tartares orien- 
taux Mandchous et Mongols, comparé á la religion des anciens 
Chinois, Bruxelles, 1887, S. 28*): «Le sens et l’origine du mot 
Sámán sont encore obscurs. Quelques-uns ont pensé devoir le 
fairé dériver du pali samana, representant du sanskrit gr ama na 
’ascéteL.. II n’est guére probable, que Pon ait appliqué le nőm 
des ascétes brahmaniques ou des jDénitents bouddhistes aux 
enchanteurs du désert; leurs professions, leurs genres de vie 
sont trop différents pour cela. En outre, le mot Sámán n’est 
employé qu’á l’extréme orient de la Tartarie; s’il fűt venu de 
l’Inde, il se fűt d’abord acclimaté dans l’Asie centrale et eűt 
passé de la au delá des monts. Les tribus tongou-mandchoues 
n’ont point eu de relation directe avec l’Inde, et les Chinois, 
qui leur ont communiqué quelque chose du bouddhisme, 
n’avaient point adopté ce terme pour désigner les religieux 
bouddhiques. Et si parfois ils emploient le terme compose 
Sha-men , ils le distinguent parfaitement du Sámán mandchou, 
cár ils expliquent le premier pár k'in-lao r ascéte, le penitent 5 
et le second pár Tchu-shen-jin célúi, qui conjure les esprits 5 . - 
Pour expliquer le mot Sámán , Schott la rapproche du mandchou 
sa- 'savoir, voir 5 **) tout en reconnaissant avec justesse, que le 

+) Vgl. Schott : Über den Doppelsinn des Wortes Schamane und 
über den tuugusiscken Schamanen Cultus am Hofe dér Mandju-Kaiser. 
Phil.-hist. Abh. d. kön. Akad. d. Wiss. zu Boriin. Aus dem Jaliro 184J. 
Berlin, 1844. S. iiöl—68. 

**) Diesc Erklárung, die sicli auch bei Zacharow findet, halté ich 
nicht für annehmbar. 



ÜBER DEN URSPRUNG DES WORTES SCI mail. 


247 


mandchou n’a point de suffixe mán; je le rapprocherais plutót 
de samdambi 'battre du tambourin magique’ et admettrais un 
Sámán primitif désignant ce tambourin»>) 

Ygl. nocli: Revue de l’histoire des religions, XLVII. 52, 
A. van Gennep : De l’emploi du mot «cbamanisme». 

■ :2. kav. tatR. kar c Scbnee’ | sor, sag. kojbR. kirá*) **) 
'Reif kir. bar. kas. kumR. kirau f Reif, (kirg.) Schweiss (dér 
Pferde) 5 osmR. kirayn c Reif kkir. kysR. kiró id. I kasR. kirpak 
dünner Scbnee’ j ? sag. kojb. sor, osmR. kir grau’ 

ÍVJ cuvPaas. jiir Sclinee’ 

jakPEK. yar r CHi> rb\ kibaykiram YiejiKiii CHtrb’, kirasa 
yar, kirpai nopoma’ 

~ mongKow. (2112) cár c couehe de gelée sur la surface 
de la neigey (2094) casun , casu 'neige’ | ostmongRuDN. cas(u) 
chÍíPb’ | mongKow. (2540) kiragun gelée blanche, givre, fri- 
más’ | burjPoDG. yirü 'iiHeii’. 

3. kai-. osiuZenk. kai- 'bleiben, sein, werden, übrig blei¬ 
ben, übrig sein, überleben, wegbleiben von, zuriickbleiben, ab- 
stehen von, unterlassen, sicli enthalten, nicbt im Standé sein, 
verhindert sein, seine Sacbe vernaclilassigen, feblen, abgehen' 
tatR. kai- 'bleiben, einer Sacbe unterliegen, verfallen, sterben, 
von einer Sacbe fern bleiben’ j cagR. kala- 'sicb verspáten’ , 
tobR. kala- 'müde w.’ 

~ cuvPaas. jid- bleiben' 

^ jakPEK. yal- 'ocTaBaTbca, ocTaTbca' 

~ mongKow. (2097) calai- se séparer pour laisser passer 
qn., fairé piacé a qn. p. e. sur le cbemin ; étre ouvert, s’ouv- 
rir' mongKow. (2086) cagali - ofmepeTb, npHTTM bi > hshcmo- 
>neHÍe otjj 3HO/I. l^bi; ycTaTb\ 

tungCASTR. salüm sicb trennen’, salugdm trennen’. 

4. kan. tat. kan Blut’ 

~ cuvPaas. jy,n id. 

~ jakPEK. yán id. 

~ mongKow. (2153) cisan , cisu 'le sang’ | khalPoDG. cusun, 


*) Audi nicht anzunelimen. 

**) Den Wechsel in dcn tatarisdien Spradien werde ich in 

einem Exkurs meiner jakutisehen Lautlehre ausführlich behanddn. 



248 


JULI US NÉMETH. 


cusun id. burjPoDG. sug/an , sugyun id. j ostmongRuDN. (DB.) 
sót id. 

^ mandscbZACH. sengi id. 

^ tungGRUBE séksa id. 0. sö/se j Oroc. sekse Oroc. L. 
siaksa Mán. saksá C. saksá, K. sáuksa \ Ud. sáuksá , s«7/d | 
UT. sdgsi B. Ob. Ang. sofcso | Jen. sósa Z. sehklh Lám. 
sugál | WT. lwksa. 

Das -n dér türkischen Form ist leicht zu erkláren. 

5. kar. kir. ksgR. kar 'Oberarm' bar. tel. alt. leb. kum. 
ujg. cagE. kari r Arm, Oberarm 5 | leb. sor, sag. küár. karba- mit 
den Handen fassen, packen, mit dem Minidé nach etw. scbnap- 
pen 5 leb. sor, sag. kojbB. karbak "Griff, Angel; Scberz 5 tar. 
kum. kas. kir. kkir. tel. alt. kumd. cag. karR. karma- packen, 
ergreifen, fassen, scbleppen, fortscbleppen, tasten, tappen, fühlen, 
sclinappen' tatR. karinak c Haken\ 

^ jakBtiHTL. yarbá- "mit Hiilfe dér Glieder scbwimmen (von 
Menscben und vierfüssigen Tieren) 5 . 

mongKow. (2113) carba- "porter la main á, saisir, attraper, 
détourner, pousser les mains et les pieds en baut, s’agiter en 
se prenant avec les mains (en lutte), fairé des évolutions', (2113) 
carbagun 'bumérus, de l’épaule au coude, bras' en génér. la 
main' mong. kar "Arm'. 

^ mandscbZACH. sár basa- THHy Bb nepemKKy, mme- 
pepuBi., xBaTaio 3a y^oőHoe m^cto npoTiiBHUKa b öopbót, 
^pank, cocTH3aiocb, copeBHyio, ocnopiiBaio, etc. etc. 5 vgl. 
sirbasa- id. 

Unannebmbar ist die Erklárung des jak. Wortes von 
Böhtlingk : mong. yaiba- nager (oiseau, animal aquatique)'. 

G. katua. tatR. kadin , hátin Trau 5 , kát in , hazai , hajat 
"die Verwandten dér Frau 

~ mandscbZACH. sadun "cBaTb Booome co CTopoHbi /kchw 
cbrna hjih Mya^a ^o^epH*. 

7. kol-. kum. ujg. kar. cagR. hol- r bitten 5 kirgR. kola- 
c binabgeben, binabsteigen, von e. Hőbe berabrollen cagPDC. 
kóla- "bitten 5 . 

~ mongKow. (2205) culuit- se baisser, déscendre, s’incli- 
ner vers sa chűte; s’occuper de qc. avec zéle, s’appliquer á, 
s’adonner á qc. 5 
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mandscbZACH. soli - Vpomy, npiir.iauiaio, npuaHBaio, 
30By ku ceőfc; npomy npiir.iaiuaio be tootw hjik Ha jioji/K- 
hoctl’. 

Vgl. deutsch bitten y heten , urspr. Vártén, bleiben, aushal- 
ten 5 (Fick, EtWb. 4 III. 270). 

Leipzig, Januar 1914. 


BEITRÁGE ZŰR FINNISCHUGRISCH-SAMOJEDISCHEN 
LAUTGESCHICHTE. 


— Von H. Paasonen. 


(Dritte Mitteilung.) 

IV. Die Affrikaten (die r-Laute).*) 

A) Fugr. kakuminales c (c). 

A n 1 a u t. 

174. őst. tsgk (DN.), tsgk' (Trj.), sok' (Ni., Kaz.), sgy (0.) 
"Bissclien, Fünkchen 5 (Karj. 80); (nach meinen Aufzeichnungen) 
'Brocken, (abgebrochenes) Stück, Scherbe, oőjiomoke; Krume'; 
ostN. (Ahlq.) suk c Stück(chen), Bissen, Krümchen 3 ; ostKo. tsó- 
Mtdm , ostJu. tsúkítdm 'zerbröckeln, KponniTb'; ostlrt. (Castr.) 
c hígadéin id.; ostN. (Ahlq.) sukat - f brechen, zerbrechen’ wogK. 
sayti 'zerschlageiv | syrj. tsuktöd- f zer-, abbrechen, abreissen 5 

*) Über die fugr. d-Laute und ilire Vertretung in den versckiedenen 
fugr. Spraclien zu vergleichen: Verf., .s-Laute (passim: Vorwort S. 1; Ss. 
13, (19), 24, 25, 28-9, 30, 45—6, 48, 59, 63, 75, 82, 86, # 92, 96, 99, 116, 
120—3, 128, 129, 131); Setála, FUF. 2:219 ff.; Wichmann, FUF. 6:25 ff. 
(perm., tsclier.; Anlaut); Szinnyei, NyH. 26—7 und Sprw. 26—7 (Anlaut) 
und zuletzt ausfülirlich Wichmann, FUF. 11 : 173 ff. (Anlaut: Zusammen- 
fassung dér Resultate S. 269). Die Ansickten sckeinen nock in manclien 
Punkten auseinanderzugelien, und gründlickere Untersuckungen sind über- 
kaupt nock vonnöten. 

c fej und c werden kiér als Gesamtzeicken für die anzunekmen- 
den Urlaute gebrauckt, ölnie Rücksickt auf die Frage nacli ilirer Stimm- 
liaftigkeit oder Stimmlosigkeit. 
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usw.; tsukty- r abfallen, abbröckeln (intr.), splittern, sich ab- 
spalten, s. ablösen'. — Patkanov, Irt -oszt. szójegyzék s. v. cuk. 

Jur. taha-bta-u 'zerbrechen' (mscr. pa3JiOMH.TL 5 ; scliwed. 
'sorúira i stycken. stycka 5 = 'stückeln, zerstückeln 5 ); 'wechseln 
(Geld) 5 ; taha-ra-dm 'zerbrechen, entzweigehen 5 K. tiikü-r-tam 
'die Gelenke eines Tieres zerbrecben'. 

Das jurák, und kamass. Verb gebören wobl zusamnien: 
jurák, h kann als Vertreter dér urspr. schwachen Stufe (*-&'-) 
von *-kk- betrachtet werden, vgl. oben unter fugr. -kk- (KSz. 
14:30); kamass. ii - jurák, a áhnlich wie in kamass. khii-lam 
sterbeiv ~ jurák, há-dm, (Bég.) ha - id. ; kamass. biiizá Greis 5 
^ jurák, wasa-ko id.; kamass. iinii Laus 5 ^ jurák. (Knd., mscr.) 
igán id.; kamass. üjü 'Fuss' ~ jurák, yae, (Schlöz. 88) aj id. 

175. wogT. égy, wP. sakk, sokk, wK. sokho usw., wML. 
sakha , wN. sayá allé 5 ; wog. (Ahlq.) soqo, soq usw. 'ganz, all, sehr 5 . 

Jur. t'uku ailtes) 5 , Gramm. 362 'allé 5 ; tukutí, íukucea alles 5 , 
iukupoi ganz und gar’ Jen. inka 'allé 5 . Ob nicht die sam. 
Formen Derivative sind, vgl. z. B. Jur. teán 'Ader 5 , dem. teana-ku f 
Jen. jaha 'Fluss 5 , dem. juha-ka (vgl. oben Nr. 105, KSz. 14:27); 
Jur. no Tűr', dem. nokucea , nokuíe , Jur. si 'Loch 5 , dem. sikutea 
und Motor, tupui 'allé 5 ? Vielleicbt liegt im Wog. eine alté Ent- 
lehnung aus einer sam. Forrn mit vor. 

176. lpN. coakke , gén. coage 'vadum; aqua vadosa 5 ; coages 
non profundus, levis, vilis 5 ; etc. ung. sekély , csekély niedrig, 
kiéin, wenig; Fürt, Untiefe 5 ; csekélyes kurz; seiclit'. — lm Ung. 
scheint hier die urspr. starke Stufe vorzuliegen: ung. k < fugr. 
*-A>; gewöbnlich ist im Ung. die scliwache Stufe verallgemei- 
nert worden: ung. v ( 0 ) < fugr. *- 7 --, z. B. teu- ~ f. teke- 
'machen 5 , usw. 

OS. cakka-y (K.), edgay (00., Tsch.), cekay (NP.), cagak 
(N.); tekay , cekay , cekkefay (Tas.), tekket’eyay (Kar., Tas.) 'aus- 
trocknen 5 ; cagemba (K.), cagemba (N.), cekamba (NP.) 'es ist 
seicht 5 ; cekemba (Jel., Tas.), cégcmba (B.), tekemba (Kar., Tas.) 
c es ist trocken 5 ; usw. — Vgl. oben Nr. 98. 

177. wotj. tsok ta-, mundartl. aucli mit t’s: tsok-sd- r be- 
decken, zudecken, zustopfen, verstopfen (z. B. eine Öffnuug), 
hineinstecken 5 | ung. csuk- 'claudere'. 

OS. caga-jap (N.) 'einschliessen, versperren', éakacam (Tas.) 
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id., takatam (Tas.) 'zuschliessen 3 , takateyam (Kar.) id. | Jur. 
taka-hjau , takka-hjau 'verbergen 5 , takalu (inch.) 'sich verbergen' | 
Jen. teka-do (B.), tekd-ro (Ch.) 'sicli verstecken' | K. tak-t-l'am 
'zuschliessen (v. aussen ) 5 || Koib. tach-tym verschliesse, ich\ — 
Vgl. oben Nr. 103. 

178. wotj. dzokdzokd- ersticken, ausser Atem kommen; 

ertrinken'; ' dzokatidiókat I- 'ersticken (tr.), erwürgen; ertran- 
ken; unterdrúcken, bedecken 5 ; syrj. dzagal - 'erhángt, erdrosselt 
werden; ersticken (intr.) 3 , usw. (Wichm., FUF. G: 31; 11: 177— 8 ) 
tscherB. tsak usw. c sehr viel, didit 5 ; (Wichm. 1. c.) 'eng, nabe, 
didit 5 ; tscherB. tsakem n dds (Ramst.) 'didit pressen, einpacken 5 | 
wog. (nacli Kannisto, s. FUF. 11 : 177) sekk 9 p- (P.), sikep- (UL.), 
sakap- (UK.), sakap- 'ersticken (intr.) 5 ; (P.), suliit- (T.) 'er¬ 

sticken (tr.)' | őst. (Ivarj. 5) tsüGdpta- (DN.) usw. 'ersticken (tr.) 5 ; 
sdoan- (0.) 'ersticken (intr.)'; ostKo. tsáknam id. - Vgl. Ander¬ 
sen, Wandl. 113 (őst., wog., syrj., wotj.); Wichmann, FUF. 11 : 
177 8, wo nocli ung. sajt-ol ( saj-t -) 'pressen, zusammenpressen; 

keltem 5 und f. tukehtu - erstickt werden 5 herbeigezogen werden. 
[Das daselbst angeführte wog. (Munk.-Szil.) sekhi (wP.), sqyi 
(wN.) 'schwer atrnen' geliört wolil kaum mit den oben zitierten 
wogulischen Verben zusammen, vgl. dazu Jur. taha-dm , talia-m 
'seufzen 5 , (mscr.) 'cTomiTi.'.] 

OS. etika iam (B ) 'erwürgen 5 . — Wichmann, FUF. 11 :287, 
179 (248). 

Wahrscheinlich ist jedoch das angefübrte ost.-sam. Wort 
mit folgenden in Castrén’s Handschriften vorkommenden ost.- 
sam. Verben zu verbinden : ciegulbam , ciegannan (NP.), t'egannau, 
t’eyalbau (K.), tagannam , t'agalbam (Tsch., 00.) '^aBJiK ) 5 (= 'ich 
drücke, würge 5 ), t'egalbessau (K.) 3 a,na bii.it > 5 und gelit. alsó auf 
eine ursam. Form mit *j- zurück. Zu demselben Stamm geliört 
nocli Motor, tciagaptam 'hangé, iclb: Motor, te- < *j~. 

179. lpN. civna 'odor ingratus rei adustae'; civnidet 'ad- 
ustum olere 5 ; lpL. cluna Brandgeruch 3 ; ciunite - brandicht 
riechen 5 mordE. tsijne , tsine, mordM. sine 'Geruch, Gestank 5 ; 
mordE. tsinija -, usw. 'Geruch verbreiten, stinken 5 . — Wichmann, 
FUF. 1 1 : 274. 

? Jur. t'ine-u, tinién riechen 5 (mscr. HioxaTb); (Búd.) 
t'nnuba- 'megszagolni 3 (= 'riechen, trans. 3 ); (Reg.) t'inibi- 'riechen 3 j 
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T. tiniiama id. Jen. t'iniyebo , t'iúeddibo id. Ganz andere 
Verbindungen bei Halász Nr. 88. 

180. lpN. caggat 'distendere, diducere' (auch 'retinere, 
arcere, proliibere; füleire, suffulcire, ne ruat 5 ); ruvdid c. die 
Scliere aussperren'; duljid c. r Háute ausspannen 5 ; caggas 'ex- 
tensus, apertus'; caggot distente, diducte, hiulce'; lpL. cagga - 
'aufsperren, (eine Haut) ausspannen; Fallen aufstellen 5 ; (aucli 
Tiindern 5 ); cagge 'kleiner Stecken, womit mán Háute ausspannt' 
(auch f Stange im Zeltgerüste 5 ); IpS. (Lind. > tsagget f extendere; 
ausstrecken 5 ; tjalmit ts. f oculos intendere 5 ; njalmet ts. 'os didu¬ 
cere, ringere 5 (auch contradicere, altercari; füleire, suffulcire, 
ne ruat 5 ). 

? OS. cayau (K.), cayam (NP.), tarjam (Tsch., 00.), cakap 
(N.), cdkam , cakkambam (B., Tas.), tákkam , tákkarau (Kar., Tas.) 
'unterbreiten 5 ; cdyos (NP.), cakos (B., Tas.), takos, cakkoas (Kar.) 
'Schlafstelle, Láger | Jen. tegga-bo, teggaddabo 'betten'. — Ygl. 
Nr. 206. 

Weitere Belege für fugr. c- untén in Nr. 197, 198, 199, 
200, 201, 206, 207, 214, 215, 217. 


Fugr. c- ist alsó im Sam. in den vorhandenen Belegen 
folgendermassen vertreten: Jur. t, ( | T. t (i) Jen. t (i) 
OS.: K. c; N. c; NP. c; MO. c (i)\ 00. t (c); Tsch. t (c); 
Tschl. t; B. c (t, t); Jel. c; Tas. c, t , {; c ~ t; Kar. t (i)\ 
t ^ c | K. í, th || Koib. t | Motor, t .*) 

Die Vertretung ist alsó eine áhnliche wie bei dem fugr. 
dentalen Yerschlusslaut (vgl. oben, KSz. 14:35), au s ser im 
Ostjak-samojedischen, w t o eine bestimmte Yerscliieden- 
heit sich geltend macht: in den meisten Mundarten c entweder 
alléin oder mit t abwechselnd (Tschl. nur t), in dér Ivetschen 
Mundart aber c. Bei den jetzt vorhandenen Materialien ist die 
Ketsche Mundart des OS. von besonderem Belang, weil in der- 
selben immer derselbe Laut c **) ausschliesslich als Vertreter des 
fugr. c- auftritt. 

*) Vgl. Wichmann FUF. 11 : 289. 

**) lui Inlaut begeguet auch c, was als ortliograpliisclie Scliwau- 
kung zu betracliten ist; nach Gramm. § 176 nur c. 
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Denselben ursamojedischen Anlaut, wie in den obigen 
Wörtern, können wir nach dem Zeugnis dieser Mundart mit 
voller Sicberheit aueh in folgenden Wörtern ansetzen, die 
meines Wissens in den fugr. Spracben keine Entsprecbungen 
babén : 

OS. cuk (K.), cak (N.), tűk (B., Tas.), tűk (Ivar.) f Wurm 5 
Jur. tuhu f Made\ (Knd.) tu , (mscr. aucb) tuh 'Wurm' (scbwed. 
'maslP) | K. thi'i 'Wurm’. 

OS. cüni$e (K.), cámje (N.), cmnje (B., Tas.), tamdeci (Tscb., 
00.), tamtek (Kar.) 'Frosclv Jur. iamde\ (Ivnd., mscr.) tamdet | 
K. thamnud || Ivoib. tamne j Motor, tamde. 

OS. cur, (mscr.) cur(d) (K.), ciire (NP.), cür (N.), túr (Tscb., 
Kar.), túr (00.), tűre (Jel., B.) r Stab 5 | Jur. túr 'Fahrstange 3 , 
(Ivnd., mscr.) túr r Stab, Stáb zum Scbneescbublaufen 5 K. süni 
'Stab\*) 

Aucb in diesen bat, wie mán sielit, das c- dér Ivetscben 
Mundart in den ubrigen Mundarten des OS. sowie in den an- 
deren sam. Dialekten einerlei Entsprecbungen wie oben, mit 
einigen Variationen: 00. und Tscb. aucb mouill. t\ Jel. t; 
das Kamassinsche einmal s (sürü Stáb 3 ), — zu vergleicben, 
dass im Ivamass. s- (dér regelmassige Yertreter eines fugr. c-, 
vgl. untén) statt des gewöbnl. £, th bisweilen aucb als Yertreter 
des fugr. t- auftritt, vgl. oben (KSz. 14 : 35). 

Für denselben ursamojedischen Laut zeugt, aucb falls das 
Wort in dér Ivetscben Mundart nicbt belegt ist, dér Wechsel c- 
(N. usw.), t- (Tscb., 00., Kar. usw.) innerbalb des OS., z. B. 

OS. cupannam (N.) 'ausschütteln 5 , cuparnam (N.) f schütteln\ 
cupernam (Tas.) id., tobannam , tobarnam (Tscb., 00.) ausschüt- 
teln', tupapam (Tas.), tupernarn (Tas., Kar.) C schütteln 5 | T. 
tufalVema , 2. tufalasuama usw. 'abscbütteln (Schnee von Ivlei- 
dernr Jen. tuboyabo 'ausklopfen, durchschütteln'.**) 


Das saru. Wort wird von Gombocz Nr. 10 mit syrj. zor r Stange, 
Baurn, Pfalil’, wotj. zlr 'Stange, Hebebauni’ verbunden (mit Fragezeiclien); 
vgl. untén unter fugr. s . 

Unsichere fugr. Entspreclmugen bei Wiciimaxn, FÜF. 11:287 -8. 
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I n 1 a u t. 

Fu gr. -c-. 

181. tsclierO. fiujjem; tscherB. (jdjsas, usw. warten, er- 
warten 5 | mordE. utso mordM. uth- id. | f. odo tta- id. — Das 
von Setala, FUF. 2 :228 mit diesen verbundene lapp. Verbum : 
lpN. oaccot c quietum fieri, securum fieri', liegt semasiologisch 
ziemlich fern; unsiclier ist aucli, ob wotj. voj -, voz- 'haltén (etw. 
irgendwo); schiitzen, usw.', vozmal- warten, erwarten 5 , syrj. vidz- 
c hüten, bewabren, beobachten, usw. 5 ; ung. vigyáz- c vigilare, 
lucubrare, speculari', die von S. gleicbfalls 1. c. herbeigezogen 
werden, hierher geliören (letztere werden von Szinnyei. NyH. 
148 mit tsclierO. on^Zem, tscherB. cin d zas 'betracliten' zusam- 
mengestellt). 

OS. acau ([{.), ecau (MO.), dcap (N.), átcam (NP.), decim' 
(B., Jel.); etermam (Tas), (mscr.) ettarmogombam (Tas.) napayjno 5 
(Castrkn, mscr.), nach Pawlowsky — 'auf dér Wache stehen, 
bewachen; auf dér Lauer stehen, auf jmd. aufpassen, einem 
autlauern' [Schiefner iibersetzt: 'wachen', (MO. auch) c hüten . 

Ein davon verschiedenes Wort liegt vor in OS. ittam (Ív., 
NP.), adap (N.), etam (MO.), ádam (00.), cicám (Tsclil.), etam, etcnn 
(Jel., B., Tas., Ivar.), ettet’am (Tas.) usw. 'warten', mscr. oani- 
flaio 5 , welches in den anderen Dialehten folgende Entsprechun- 
gen hat: Jur. yateu (yat'ieu), yaiedm ; (Knd., mscr.) etangam 
'warten', mscr. c o®n^aio’; (Búd.) até- 'várni, megvárni'; (Reg.) 
yettie- 'warten 5 [ T. yatatum , yatatm 'warten', mscr. 

Jen. otibo (Ch.), otebo (B.) 'warten'; oteddiro (mscr. otediro Ch.), 
oteddeb > id.; otetiro ich weide, liiite', oteddiro ’ Ch. (mscr. ote¬ 
diro ’), oteddibo (B.) 'ich liiite 5 , mscr. f Kapayjno 5 . Jur. -t-, (Reg.) 
-tt-, Jen. -£•, wie auch T. -t- (nicht - d •) weisen auf ein ursam., 
resp. ural. - tt - Ilin, vgl. oben unter fugr. - tt Nr. 131 usw. 
(KSz. 14:39 —41), und die letztangeführten sam. Verben lassen 
sich somit vielleiclit mit folgendem wotj. Verb verbinden : wotj. 
út'- 'schauen, besichtigen; acht gébén; urteilen, beurtei- 
len; hüten, bewabren, schiitzen: (eine Sitté od. Ceremonie) 
beobachten, haltén; bewirten, gut verptlegen: regieren, herr- 
schen' (Műnk.); úti- usw. 'besichtigen, untersuchen; beschützen, 
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sorgen, pflegen, verpflegen; vereliren 5 (Wichm., Wotj. Gloss. Nr. 
1139).*) Was kamass. ade'blam 'abwarten, aufpassen 5 (Schiefn.), 
mscr. 'vánta, vakta, pássá pá (ett valldjur etc .) 5 (alsó = \er-) 
warten; hüten 5 ) betrifft, dürfte es zűr Zeit schwer sein mit 
Sicherheit zu entscheiden, ob es zu dér letztangeführten Wort- 
gruppe gehört, wie ich oben an dér soeben zitierten Stelle an- 
genommen habé, oder mit OS. ácau (K.) usw., mord. utso usw. 
zu verbinden ist: kamass. -d- karín sowohl ein ural. -tt- ^ -t - 
als ein ural. -c- vertreten. 

182. mordE. líetse 'Schöpfkelle 5 — Munkácsi, ÁKE. 416, 
will das mord. Wort als eine Entlehnung aus den kaukasischen 
Sprachen erkláren. 

? T. kit a, gén. kida 'Scliöpfgefáss 5 | Jur. hidea, hidi , hydea 
'Schale, Tassé' (mscr. MamKa 5 ); (Reg.) /ide 'Schüssel 5 | Jen. 
kidé (B.) 'trogahnliches Gefáss'. 

183. syrj. kits (Wichm. FUF. 2 : 223), (Wied.') kyts , kytts 
"Ring, Reifen, Reif, Kreis; Schlinge'; pel'-k. 'Ohrring 5 ; tsun-k. 
'Ring, Fingerring 5 ; permO. kde 'Ring 5 ; permW. kyc, kyc Tjiyxan 
neTeJibKa, kojicbko 5 ; wotj. (Műnk.) kié, kis 'Schlinge, Schleife 5 | 
tscherO. ket?e, tscherW. le.t'sd, tscherB. ke/sd 'Sonne; Tag 5 j 
mord. tsi, si id.; mordE. íe-tse, mordM. t's-tsi 'heute 5 ; -gots, 
-guts in mordE. sur-gots, sur-guts 'Fingerbut 5 (sur 'Finger 5 ) f. 
kehá circulus circa quid' usw. | ostJu. kóts in pgn-k. 'die reif- 
förmige hölzerne Einfassung an dér Mündung dér Fischreuse 5 ; 
soko’k. 'Pflock od. Ring, dér sich am Ende des Stocks des 
Schneeschuhláufers befindet 5 . — Setala, FUF. 2 : 223 (perm., f.) ; 
Verf., FUF. 6 : 238-9. 

OS. koce (K.),**) kőé (N., Tas.), kuoce (Tschl.), koca (NP.), 
küc (B.), küte (Kar.) 'Ohrring 5 . 

184. ostKo. yjits , y$s Baummoos'; ostJu. kgts altes, 
schwarz gewordenes Moos 5 w r og. (Ahlq.) kas 'Moos (hypnum) 5 ; 
yasli id. (s. v. qojes); (Munk.-Szil.I wogN. yasiy , /assiy 'moosig 5 ; 
yasli 'Moos 5 ; yasliy ma r Moorgrund\ 

OS. kyc , kyt (Tas., B., Kar.), kyt (Jel.) r Moos 5 . (Nach 


*) Hier wáre alsó ein neuer Beleg zu dér Vertretung eines fugr. 
ti- im Sam. zu verzeiclinen, vgl. oben 1. c. 

+*) K. c o: c nach C.'s gewöhnlicher Ortliograpliie, vgl. Gramm. § 178. 
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Castrén’s Handschriften scbeint c in Kar., B., t im Jel., c, t 
im Tas. vorzuliegen). Vielleicht liegt Entlehnung vor. Vgl. 
Gombocz, NyK. 32 : 188, wo aus dem Őst. ein anderes Wort 
herbeigezogen wird. 

185. lpN. goccet, praes. gócain vigilare', goccatet 'experge- 
facere'; Nielsen, MSFOu. 20:45: goöttsíot, praes. gotsdm wa- 
cben 5 ; lpL. kooce- wachen, wacli sein', koocaje - erwaclien 5 ; IpK. 
kocce- usw. 'erwacben, aufstelien'; kocolle- aufstehen, aufer- 
stehen, auftreten 5 . Lapp. o kann auf einen palatalen Yokal 
zurückgehen, z. B. lp. colgga 'Speichel 5 ~ f. sylki, mord. sel'ge 
usw.; vgl. Wiklund, MSFOu. 10, í : 276- 8 . 

? T. kidn'am 'erwacben 5 ; kidiema , 2. kitijieina aufwecken 5 
Jen. kidé adó' (B.), kiriaro * (Cb.) aufwaclien'; kideabo (B.), 
kiriabo C wecken 5 . 

186. őst. k'gté-yi (Trj.), ygsyá (Kaz.) usw. Ameise 5 (Kar.j. 
47 ) | wogK. klwsfi , khösi , wML. khqsséi , wP. khqssi , wN. yassuj r 
yássei id. (nacb ÁKE. 326). 

OS. ke tea (K.), keca (MO., Tsch.), kyca (00., B.. Tas.), 
kg tea (NP.), héja (N.) 'Ameise 5 Jur. (Castr., mser.) hodu-mgah 
id. K. khdde-mga id. Koib. kadu-ma id. 

187. syrj. kocsis, ho Uis-duk (Wichm.), kotsgs-duk (Wied.) 
'stecbender Gerucli, Brandgeruch' mord. katsa mo, katsa-m 
'Bauch 5 ; mordE. katsado -, mdM katsadö- Bauch od. Geruch 
verbreiten, riechen 5 \ f. katku Tiidor max. prunarum, foetor; 
starker Branddunst 5 ; kar. kacku id.; estn. katk, süd-estn. katsk 
r Seuche, Pest 5 . — Das von Budenz, MUSz. 39 f. und Setala, 
FUF. 2 : 226 (mit Fragezeicben) berbeigezogene wog. koséiul- 
'obne Flamme brennen 5 , (Műnk.-Szil.) wML. kuásémlenti 'sich 
entzüuden 5 (vgl. wP. hívásán (pass.): éimém k 'inéin Herz brennt, 
trauert 5 ; (Munk.-Trócs.) kicossuykw ‘ gat íves es fing an zu bren- 
nen) ist wobl zu trennen und mit ostKo. kótédin ohne Flamme 
brennen 5 ; kóénum, praes. lótsomtám anfangen zu brennen, Feuer 
fangen' (Castr. kusmem 'brennen'), ostJu. kgtsmohm id. und f. 
kgte- 'verdeckt brennen' zu verbinden. Ein versebiedener Stamm 
liegt wiederum vor in őst. yöDzSm usw. heiss, warm', welcbes 
von Setala 1 . c. ebenfalls berbeigezogen wird, vgl. syrj. goé 
Hitze, Sonnenbitze, beisses Wetter, Sommer 5 ; goéöm usw., 
(Wichm.) syrjl. goéem 'Sommer 5 , permO. gazom 'Sommer', goéji- 
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'den Sommer zubringen 3 ; wotj. (juzam 'Sommer 3 , (Wichm.) gu&em 
r Sommer; im Sommer 3 ; gőz. g.-tolez Sommermonat (MaiJuni) 3 ; 
das letztangeführte perm. Wort wird von Wichmann, Wotj. 
Gloss. Nr. 321 und Szinnyei, NyH. 40, Sprw. 42 wohl irrtüm- 
lich mit f. kesá 'Sommer 3 , usw. zusammengestellt. 

OS. kacko (K., Tsch., 00.), kacko (MO.), kácka (N.) 'Rauclm 

188. lpS. (Lind.) matsot 'confringere; abbrechen 3 ; yidgga 
muorait matsoi 'ventus arbores prosternebat sive dejiciebat'; 
akti m. 'complicare sive convolvere; zusammenfalten (vika iliop) 3 ; 
matsesUt incurvando confringere 3 ; (Friis) maccot 'confringere; 
brechen 3 ; lpN. maccot , pnes. macom 'plures plicaturas tribuere 3 . 

OS. matca-a (K.), ma$ap (N.), macau (MO.), matcam (NP.), 
macam (Tschl., B., Tas.), maiam , matteíeyam (Kar.) 'schneiden' 
Jur. mad au hauen, schneiden 3 ; mator pia id.; (Spracbproben S. 
331) matore-: hurka matoreda 'sie schneidet die Schnur ab 3 ; 
(Knd., mscr.) madangü, matangam (aus verschiedenen Gegenden) 
'schneiden, pkna.Tb 3 ; (Búd.) mada - 'metszeni, vágni 3 ('schneiden, 
C'feKaTb', nicht 'liauen, pyÓHTb 3 ); (Reg.) madnju - 'schneiden 3 *) j 
T. mata'ama , 2. matajuama 'schneiden, hauen 3 Jen. motab) 

'schneiden 3 (mscr. Jen. Ch. motungabo pl> 3 a;n> 3 ) | K. bat-l'am id. || 
Koib. bode-m haue, ich 3 . Kamass. u. koibal. b- aus m-, vgl. 
oben unter m- (Nr. 3, KSz. 13 : 229). 

Bedeutungswechsel 'brechen ^ schneiden 3 áhnlich, wie z. 
B. in ung. szeg- 'frangere, rumpere; scindere, proscindere 3 ; 
permO. cerji- aushauen, ausschneiden; abbrechen'. 

Wie aus den ost.-sam. Formen deutlich hervorgeht (K. -tc- 
usw. < *-c-, nicht aus *-f-), kann Halász’ Zusammenstellung 
(Nr. 155) mit ung. met - (met-sz-) 'schneiden' (für welches Wort 
Wi elund, NyK 37:9 10 indogermanische Anknüpfungen sucht) 

nicht richtig sein. 


*) Ein davon verschiedenes Wort ist Jur. macit'eu , mast'eu , ma- 
t'eliten, welclies Schiefner mit 'verschneiden’ übersetzt. In Castrén’s 
Handschriften lieisst dieses Yerb «uja^y, noio}KHű , B», schwed. «lágga*> 
(— legén'). Schiefner hat offenbar das russ. icjiagy, welches sowohl 
dogén’ als auch 'verschneiden, kastrieren’ bedeutet, hier missverstanden. 
lm Knd. (mscr ) begegnet dieses Yerb in dér Form mueéept'ertgau diojio- 
i uji,’, bei Budenz (Kan.) maciid-, maeitiá- r dobni’ (= c werfen, hinweríen’). 
Jur. c, t ', Knd. s gchen auf ein nrsprüngliches * c r - zurück, siehe untén. 
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189. permO. nic f Moos'; permW. nic und nic (?t- wolil 
o: n-) id. ; syrj. (Wied.) nits id. 

? Jur. nada (mscr. nafta) f Moos' Jen. nada (B.), nara (Ch.) 
id. - Ünsicher ist, ob K. nor 'Moos ? hierlier gehört,*) — es 
sei denn, dass das Wort itn K., nachdem das urspr. -c- zu 
einem í-Laut geworden war, auf analogischem Weg aus dér 
*£-Reihe in die *d-Reihe überging (vgl. oben unter fugr. -d-, 
KSz. 14 : 48). Vielleicht liegt ein analógéi- Fali in dem Wort 
für Sehainan’vor: K. thárba, tárba (bei Schiefn. thárbu ); Jur. 
(Knd., mscr.) taribeá ~ Jur. tádibea, Jen. tadebe (B.), tárebe (Ch.); 
OS. tytebe , tytebel-gum (Kar.), cuejebel-gum (B., Tas.), vgl. oben 
unter fugr. -o-, KSz 14:45: das ost.-sam. -t- (Kar.), -j- (B., 
Tas.) ist namlich wolil aus urspr. -c- zu erkláren, denn in B. 
und Tas. scheint nic bt durch § vertreten zu sein, s. oben 
unter fugr. KSz. 14: 38—9; leider ist das Wort nicbt in 
mehreren Mundarten belegt. Vgl. weiter Jur. (Knd., mscr.) 
puraptangam neben pudapta?igam f pa3Cbina.Tb\ Jur. pudabtáu 
ausschütten, ausgiessen’ ^ mord. potsodo - werschütten' (untén 
Nr. 192); Jur. Knd. (mscr.) jarangau neben jatangam schiessen , 
Jur. jadau, OS. taté au (K.) usw. (vgl. Nr. 199, Note) und das 
Wort für r schmieden': OS. tajam (N.). iárennay ^ (áternay 
(Kar.) usw., vgl. untén. 

Ygl. Gombocz NyK. 32 : 200, wo das liier untén in Nr. 
216 bebandelte OS. und T. Wort mit dem syrj. Wort verbun- 
den wird. 

190. mord. patsa Tlussotter, Hopna'; ved'p. id.; mordM. 
(TJcebn. 41) patsa 'xopenb’ (= Tltis’); íed'-p. iiopna . 

OS. putco (K. , putcu (NP.), puco (MO., Tech.), pog (N.), 
puce , puc (Jel., B.), püc (Tas.), pút (Kar.) Biber . 

191. ostKo. pg^sdin, ostJu. pot'sdm (praes. u. imperat. mit 
a) aufgesaugt, eingesaugt werden, eindringen (v. Flüssigkeiten), 
BnuBaTbca, BcaebiBaTbca 5 (iert m?pá pytsot dér Hegen wurde 
von dér Erde aufgesaugt’); ostKo. pg.tsaijm, ostJu. pótsö'hm 
'durchgenásst werden'; ostN. (Ahlq.) pos- nass werden ; posi- 
hajeni durchgenasst werden'; posim, pociin 'durch und durch 


*) Das kamass. Wort ist andererseits wohl kaurn mit Jur. narsa 
Tas.) r Moos (islándisches)’ zu vei biliden. 
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nass'; posilta - 'feuchten, benetzen; dúrchnássen 5 ; (Páp.-Beke) 
potom 'durchnásst iHolz) 5 1 wogN. (UÜ ) posém (jhu) '(vöm Was- 
ser) durchgetránkt(er Baum) 5 ; wT. posmété nass werden 5 ; (Munk.- 
Trócs.) wML. pociéi: wiita poasém qsméy Joliié vizétől felszívó¬ 
dott párnájú helyre' | wotj. pical- (Sár., Jel., Glaz.), (Kas.) pécal- 
r aufgesaugt,. eingesaugt werden, eindringen (v. Flüssigkeiten), 
BiiiiBaTbca 5 ; picatpécat- (caus.) | tscher. (Troitzk.) pdzem biiii- 
b&tbch 5 (= "eingesaugt werden 5 ; von Szilasi irrtümlich 'sicli 
anklammern 5 übersetzt). Őst. ts < fugr. c; wotj. c (aucli im 
Sár. c, nicht c !), tscher. z weisen dagegen anf einen c-Laut Ilin. 

Jur. pöda-dm 'nass werden 5 ; pödaivy 'nass 5 ; pödanadm 
(BS.) 'nass werden 5 | T. fodaam , 2. fotujuam 'durchgenasst wer¬ 
den' Jen. fodádo ’ (B.), foraro (Ch.) 'durch und durch nass 
werden 5 . 

192. mordE. potso-clo , mordM. potto-dd- 'scliütten, ver- 
schiitten, streuen, bestreuen 5 ; mordM. pót sara,-, (mom.) pottorda- 
id.; potsaksa - zerstreuen, auseinanderscharren 5 ; mordE. potsana, 
mordM. potsana 'locker, krümelig 5 ; potsakado - "locker usw. wer¬ 
den 5 ; mordM. potsf , pots, mordE. potst , poís 'Melil; Staub 5 ; 
pots-varma "Stöberwetter, Schneegestöber 5 | f. putu 'Abfall, Schutt, 
Kehricht 5 ; pudota (proes. putoan) cadere, decidere ut fólia arbo- 
rum autumno, excidere, elabi 5 etc.; putoa id.; pudistaa 'quassare 
1. agitare tremulum quid, concutere e. c. stipulas ut frumentum 
in triturando decidat; jactare e. c. saccum ut farina exeat; 
scbütteln, ausschütteln, rütteln 5 ; estn. pude, gén. pudeda locker, 
mürbe, zerbrechlich 5 ; pudenema zerfallen, sich zerbröckeln, ab- 
fallen 5 ; puáuma id.; liv. pndd , prses. pudüb bröckeln, locker 
werden; rieseln 5 tscherO. potskem r (ab)schütteln 5 ; tscherW. poc- 
kem id.; tscherB. patékem scbütteln, rütteln, schwingen syrj. 
pysky - 'abscliütteln 5 . — Vgl. Setala, FUF. 2 : 228- 9, wo statt 
des liier angeführten syrj. Yerbums syrj. piz 'Mehl 5 und weiter 
wog. pasém id., sowie auch lpN. báccat "solvi 5 (vgl. Nr. 193) 
herbeigezogen werden. 

Jur. pudajü 'sicli ergiessen 5 ; pudabtau, púdat au , pudobtáu 
'ausschutten, ausgiessen 5 . In Castrén’s Aufzeichnungen aus 
dér Kondinschen Mundart hegen zweierlei Formen (aus ver- 
schiedenen Gegenden) vor: pudaptangam, puraptangam pa3CH- 
najib 5 ; vgl. zum Wechsel -d- ~ -r- oben Nr. 189. 


17* 


H. PAASONEN. 


2<)0 


193. syrj. putsö-d- "auflösen, auftrennen, losflechten 5 , 
putso-l- 'síeli losdrehen, síeli auftrennen' | ? lpN. báccat "solvi, 
rumpi, laxari; gaa los, springe los, gaa af, slaa tilbage (efter 
at vaere spaendt el. udspilet) 5 ; bácatet v. fact. "relaxare, lade 
gaa 1<ds, trykke af; tendines ex diducta pelle toliere'; lpL. 
pacaote - "(ein Gewehr) abdrücken 5 . 

OS. poca-u , poce-mbay (K.), puocam (Tschl.), pöcelgam (N.) y 
pöcálnam, pöcdlbam (B.), pöcálgam, potalnam (Tas.), pótolnám, 
pötaljeyam (Kar.) "auftrennen (eine Naht) 5 | K. phudu-lim, phud- 
l'im "auftrennen 5 . 

194. wotj. pác (Sár.), puc (Mai., Glaz.), pus (Jel.), pos 
(Kas.), Stamm puck -, pusk -, puék- 'innere; das Innere 5 ; puckiu 
usw. "in ; zwischen (mit dem Dat.); unter (z. B. u. den Leuten) 5 ; 
puckis usw. "von, aus; zwischen 5 ; usw.; syrj. pyts — pytskus 
Jnneres, Inwendiges 5 , bes. in den adverbialen Casus pytskyn 
in, unter, darin, inwendig 5 , usw. 

OS. (mser.) Stamm puc- (K.), puc - (N., NP., Tsclil., MO. 
und die nördl. Mundarten): pucogan (K.), pucogan siindeagan 
(loc., abl.) r in, innerhalb, von innen 5 ; pucoun = silndeun (prosec.) 
"innen entlang 5 , usw.; pucond (K.), pucond in etw. liinein 5 : iid-p. 
"in das Wasser 5 , usw. 

195. mord. pcitsk "hindurch, durch'; p. nejaíi durcli- 
sichtig 5 ; sif'hrh p. durch das Sieh'; mordE. patskode -, mordM. 
patskdd'd - 'gelangen, anlangen 5 . 

OS. potce-ldau (K.) "hindurcligehen 5 (mser. scliwed. gá 
igenom 5 ); pocefíau (MO.); pocám (B., Tas.) id. 

196. tscherO. (Gouv. Ufa) potékdnfiéem 'zwirnen, cyuHTi. ; 
tscherB. (Troitzk.) moHKUHWcam "cy f iHTi, 5 | syrj. putéky * drehen, 
tlechten, zwirnen 5 . 

OS. packalnam, patkalnam (Kar) 'fiechten, zwirnen, um- 
wickeln 5 . Entlehnung aus dem Syrj. *? 

197. tscherO. tsiijtsö "dér jüngere Brúder dér Mutter 5 ; etc. 
mordE. tsitse "dér Mann dér Schwester, die altér ist als ich 5 
syrj. tsoz (V.) "Oheim, OnkeP; tíoé (S., L.) "MutterbrudeP usw.; 
wotj. téuz "Verwandte miitterlicherseits 5 | wog.: (Munk.-Szil.) 
wogP. sas, wogK. sas, wogN. sasi', wogML. sássá ; (Kannisto) 
wogP. isi (St. sess-), wogUL. sassá, wogUK. sas, wogS. sgsir 
"OnkeP lpN. coecce 'patruus patre junior 5 ; etc. f. séta 'patruus'. — 
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Ygl. zuletzt Wichmann, FUF. 11 : 252; Karjalainen, FUF. 
13 : 40—1. 

OS. citca (K.) 'Oheinr; teceá (Tseli.) 'Mutterbruder, ceca 
(MO.) 'Oheirn, Mutterbruder 3 , cice (NP.) id.; demiu. cegega (N.) 
id. — Halász, Nr. 6S (lp., sam.); Wichmann, FUF. 11 : 288. 

198. syrj. décdi (Wichm., FUF. 1 1:245; nacb Wied. 
diódé, déovdz) Fussboden, Diele 3 ; diódéul usw. (< diódéul 
'Unterraum') 'Eaum unter dem Fussboden 3 ; wotj. dziz , dzidé 
in dzizol usw. (Wichm.) e Raum unter dér Schlafpritsclie 5 ; 51301, 
éezol (Műnk.) 'Pritsche, Lotterbank in einem Winkel dér wotj. 
Stube, die zugleicli mit ibrer Höhlung als Kammer dient 5 | őst. 
tsüts (Trj.), érné (Kaz.) f zur Scblafpritsche dienender Erdwall. 
Schlafpritsclie od. dessen Rand 3 ; sus (0.) f eine Art breite wand- 
feste Bank (von Brettern) 3 (Karj., s. FUF. 11:245 f.); őst. cuc- 
jgert (nach Pápai am ober. Ob) c az a deszka a földi házban, 
melyen feküsznek 3 ; (nacb Sirelius, FUF. 11 :246) cüc 'Ralimen- 
balken dér Scblafpritsche 3 ; cüc-párt 'Rahmenbrett dér Sclilaf- 
pritsche 3 (am mittl. Ob). — Wichmann, FUF. 11 : 245 f. ver- 
bindet weiter f. tantere, tanteri; tanner , gén. tantérén 'humus 
firmior 3 (Jusl.), 'Grasboden, mit den Füssen getretener Platz, 
harter Bódén, Feld\ welches Wort jedoch mit W 4 klund, MSFOu. 
X, 1 S. 129 und SetalX, JSFOu. 14, 2 S. 10 vielleicht elier 
mit lpN. duovdag 1. duovda , gén. duovddaga r campus runcatus, 
sarritus, inhabitatus 3 , (diai.) duobda , gén. duobdaga 'territórium 3 ; 
lpL. tüdpta (tudb e táke-) 'Gegend 3 (mit urspr. *-mt-) zusammen- 
zustellen ist. 

OS. cuece (K.), cuec (N.), cuece (NP.), íuet (MO.), tuetta 
(Tscli.), iuec (B., Tas.), tuet (Kar.) 'Stelle, Platz, Erde 3 . 

Grundliedeutung Erde, Erdboden 3 , woraus sicli die Be- 
deutung Tussboden 3 usw. leiclit erklárt, weil ja in dér primiti- 
ven Wohnung die blosse Erde als Fussboden dient; vgl. z. B. 
mordM. mastar , welches Wort nicht nur 'Erde 3 , sondern aucli 
'Fussboden 3 bedeutet. lm Sam. Bedeutungswechsel 'Erde' — 
'Stelle 3 áhnlich wie in Jur. ja c Erde, Stelle 3 , Jen. ja, dia id., K. 
iu id., Motor, tcia 'Erde 3 ^ déia r Ort 3 . 

Das OS. inl., resp. ausl. c, c scheint — vorausgesetzt, 
dass die Zusammenstellung richtig ist — dafür zu zeugen, dass 
syrj.-wotj. ausl. dz hier nicht auf ein urspr. *-nc-, sondern auf 
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eine intervokalische Affrikáta zurückgeht (vgl. aucli őst. * ts), 
denn urspr. -né- ist im OS. anders vertreten : ne, ne, resp. 3 , j, 
vergl. untén. Dér erbeblicbe Bedeutungsunterscbied spricbt nicbt 
dafiir, dass das OS. Wort eine (junge) Entlebnung aus dem 
Benn. od. dem Ugr. wáre. 

199. tscberO. tju.tjam r schlagen, einen Schlag versetzen'; 
tscberB. tsujsam 'treffen (das Ziel) 5 ; etc. Weitere, teilweise aus- 
einandergebende Yerbindungen bei Setala, FUF. 2 : 223 und 
WicuMANN, FUF. 11:187, 287. Vgl. nocb ostJu. tsüt'sdm Hant 
(Nessel) brecben od. scbwingen (durcli Schlagen) 5 , welches siclier 
bieber gebört. Wichmann 11. cc. verbindet 

OS. cetcau (K.), cocap (N.), cecau (MO.), cecam (NP.) 'bin¬ 
stellen', K. aucb r werfen\ In dér Bedeutung 'binstellen 5 , mser. 
biocTaBMTb’; scliwed. 'stalla pá sin plats (en kittel, ett fát etc.)' 
= r etw. auf seinen Platz stellen (z. B. einen Késsél, ein Ge- 
fass ) 5 wird das Wort in C.’s Handscbriften nocb aus zwei an- 
deren südlicben Mundarten angefübrt: tácam (00., Tscb.). Die 
für das Ketsche Wort angeführte zweite Bedeutung 'werfen 5 
sebeint mir etwas unsicber. Allerdings komint sie aucb in C.’s 
Handscbriften vor, aber es ist zu merken, dass dabei das Ivetscbe 
cetcau zusammen mit Formen aus anderen ost. sam. Mundarten 
angefübrt wird, die zu einem anderen Verb gebören : íatcam 
(KP.), tacani (Tscb., 00.), ideau (MO.), ideám (B., Tas.', fáttam 
(Kar.) usw. 'werfen, scliiessen' ( őpocM.Tb, cTpí,.m;iv). wáhrend 
anderswo wiederum K. iatcau *) mit jenen zusammengestellt 
wird, was den Verdacbt erregt, dass C. die beiden Yerben dér 
Ketscben Mundart verwecbselt hat. An sicb ist dér Bedeutungs- 
wecbsel binstellen' ~ 'werfen' keineswegs unannehml>ar; ein 
solcber liegt vor in Jur. (Castr ) maciién légén, binstellen, 
K.ia^y, noJimKM.iT > 5 (bei Schiefn. feblerbaft 'versebneiden', vgl. 
unter Nr. 188), (Búd.) dobni' (= 'werfen 5 ), sowie in estn. heita 
"werfen; légén 5 (- f. heiitda 'werfen, lassen, verlassen'). Vgl. 
andererseits den Bedeutungswandel 'scblagen' ^ 'werfen 5 z. B. 
in f. lyö- "schlagen 5 ^ wog. li- 'werfen, sebiessen 5 , etc. (MUSz. 
Nr. 769). 


*) = Jur. jada-u , T. j edd ama, Jen. joda-bo (B.), jera-bo (Ch.), K. 
t’it Vim id.: Grundforin vgl. unter Nr. 18ÍJ. 
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200. ostlrfc. cu^em vorübergehen 3 (Castr.) ; 'gebén, sebrei- 
ten’ (Patk.): ostKo. tsüjsdm, ostJu. süt's^m (prses. sotsLdm) 
f schreiten, gebén’; ostN. (Ahlq.) sós-, sas-, (Páp.-Beke) sós-, s u os 
sas - id.; (Ahlq.) sasma • kommen, eintreten 5 , wogP. (sup-)susi 
'durebwaten 5 , wK. sgpi-sgsi, wN. susy elönti, sussyeli, wP. susseli 
id., wUL. sup-susti id., wK. sgsiti Tierumstreicben’ | (?) mordM. 
sast§- r sicb bewegen, ^BirnyTbca’; mordE. tsaétosástó- sich 
bewegen; sebieben, zuscbiebeir. 

OS. caca-ij (K.) fabren , ca$ak (N.), ccicay (NP.), táday 
(00.b tacay (Tscbl.), cajaij (MO., mser.) 'fabren, gébén'. 

201. wogP. (Műnk.-Szil.) (sup-)sos-si nagt (durchV, vgl. 
Munkácsi, A vogul nyelvjárások 242: táp (fér kupié sup-sossést 
'az egér keresztülrágta (neperpbi 3 Jia) a kötelet'; wogN. (Munk.- 
Trócs ) sas-yi: tara sasyaslém icb nagte durcb 5 ; wog. (Ahlq.) 
sasi-mém anbeissen, etwas zubeissen? 5 . 

OS. satcau (K.), hajap, hacejap, hacegap (N.), sá$au (MO.), 
sácam (Tscb.), seacam (00.), satcam (NP.), söjam (B., Tas.), 
sátáni, satteCcyam (Kar.) beissen', sájembam (Tas.) 'ich balte mit 
den Zábnen 5 , sacernam (B., Tas.), satternam (Kar.) 'nagen, beis- 
sen\ — Vielleicbt ist das wog. Wort eine alté Entlebnung aus 
dem Sam. 

202. süd-ost. (Patk.) vos, voc; ostN. (Ahlq.) vos, vas; 

ostKo. ivots, icbs ; ostJu. wáts Stadt, (alté) Burg (ropo^OKb) 5 . 

Nacb gefálliger Mitteilung des Herrn Dr. Karjalainen hat das 
Wort in einigen Gegenden nocb audere Bedeutungen. In dem 
Krasnojarsk-Dialekt an dér Konda: (in dér Spracbe dér altén 
Leute) udts, uds 'eine Umzáunung (dér mit mannsbohem Balken- 
zann umgebene Hofraum, resp. ein Teil desselben), wo maii die 
Fuder vor den Hunden verwabren kann 5 ; statt dessen wird 

jetzt uds-tayps*) oder aucb das russ. Lebnwort okráta**) ge- 
braucbt; tüyjr ubts r von Beisig gebaute Hütte'; am Vasjugan : 
igliu-uats 'Gestell (Stange) zum Trocknen dér Nesselbündel 3 ; 
am Kazym: siy -uos f von senkrecbten Stangen gebaute grosse 
kreisförmige Einfriedung im Wasser zum Fangen dér sip r 

genannten Entenart mit einer Schnur ringsum didit an dér 


*) t<>ypi f das Innere’. 

**1 Kuss. orpa^a 'Einfriedung, Hof. 
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Wasserfláche, an dér 200-^300 Schlingen von Pferdehaar be- 
festigt werden; drinnen werden Lockvögel plaziert 3 | wogT. vö.% 
os, wK. üs, vüs, wML. üs , nos, wN. üs "Stadt 3 | mord. os , (Wiep. 
auch) vos Stadt; alté Festung 3 . Vgl. noch folgende von Setala, 
FUF. 2:221 —2 kerbeigezogene Wörter: őst. uöjjzdin (DN.) usw. 
r eine Art Fischgerát (sackálinlich, aus Garn) 3 *) | syrj. vodz 'eine 
Eeihe Pfosten quer durch den Fluss (zum Anbangen dér NetzeV 
wog. üsém etc. "Beuse 3 lpN. oacce, gén. oace "saepes invalida 3 ; 
oaces, gén. oaccas rete trans flumen positum ad exitum pisci- 
bus iütercludendum' j f. otava rete salmonibns capiendis 3 | nng. 
vejészj vejsze etc. f das Bolirwebr beim Fischen 3 . — Das ung. 
Wort (bei S. mit Fragezeichen) stebt lautlicb ziemlicb fern von 
den iibrigen ; vergl. zu diesem (?) tscber. (Troitzkij) vasa (naea) 
'KOTUbi, pbiőoJiOBHMÜ (*Hapa,a,7> H3b ^paHOKb 3 = f eine Art Fisch- 
webr, Fischzaun 3 . 

OS. kuatce , mscr. koatce, gén. koacen (K.), koac (N.), kuac 
(MO.), kuace (Tscb., 00.), kuece (NP.), küec (Jel., B.), kuec (Tas.), 
kuet (Kar.) f Stadt, Burg 3 | Jur. (mscr.) wá\ wa\ accus. ivad-m 
usw. scbwed. f gárde 3 ; wadangau , fut. wdtakum "garda' = 'um- 
záunen 5 ; (Knd.) ivat (‘yropoA’k” o: c oropo,a;b 3 = Umzáunung 3 . 

Fugr. intervokaliscbes -c- ist alsó im Sam. áhnlicberweise 
wie fugr. -t- vertreten (vgl. oben, KSz. 14:38—9), náml. durcb 
cinen t- Laut (Jen. Cb. > r, im Auslaut Jur. ’), ausser im 
O s t j a k-S am o j e d i s ch e n, wo die Ivetscbe Mundart einen 
^-Laut, die übrigen Mundarten c- und einige daneben aucli t- 
Laute babén. Naber dargestellt ist die Yertretung folgende: 

Jur. d (d), Knd. aucb t;**) im Auslaut Knd. t. 

T. t (~ d)**) 

Jen. d (B.), r (Cb.). 

OS.: K. c; te ts); N. c , §; NP. c, te; MO. c , 3 ; 00. 

c (d); Tscb. c; Tscbl. c; B. c ( 3 ); Jel. c (t); Tas. c ( 3 ), t ; 
Kar. í, tt , c. 

K. d, in antekons. Stellung t . 

Koib. d. 

*) Eine Ableitung v. no ts- "Fiselie mit dem uoj)idm fangen', sielie 
Karjalaixen, MSFOu. 23 : 90. 

**) Ygl. oben unter fugr. -/»*-, zweite Anni, KSz. 14 : 24. 
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Zweimal begegnet im OS. die Lautverbindung *ck (Nr. 
187 und 196), wo *c áhnlich wie urspr. intervokalisches -r- 
vertreten ist. (Inwiefern in Nr. 187, 194 und 195 ein ural. -ck- 
vorliegt, oder k in den Körmén, wo es begegnet, ein Suffix- 
element ist, muss unentscbieden bleiben.) 

Zűr Veranschaulichung dér betr. Lautverbáltnisse in den 
anderen sam. Dialekten, aus welchen sicli bei den obigen 
finnischugrisch-samojedischen Wortvergleichungen verhaltnis- 
massig wenige Belege darboten, lasse icb bier noch einige in 
den fugr. Sprachen nicbt belegte samojedische Wörter folgen, 
in welchen nach dem Zeugnis des OS. (K. c, te , usw.) derselbe 
ursam. Laut anzusetzen ist, wie in den oben bebandelten : 

OS. köce (Tscbl.), koca (NP.), kde (00.), ko$ (N.) 'Schnee- 
gestöber 5 ; Jur. hcld , hada, (Knd., mser.) kád , kát ; T. kodinj; 
Jen. kadu (B.), kara (Ch.). 

OS. satcem (K.), sdcem (MO., Tscbl., B., Tas.), sátcam 
(NP.),*) sáttöm (00.), hacep (N.), sacep (Jd.), sátteji (Kar.) 'schwer; 
K. sédéin. 

OS. iatcau (K.), iacam (Tsch.), cacau (N.), iáé au (MO.), 
ideám (B., Tas.\ íáttarn (Kar.) 'werfen, scliiessen' | Jur. jadau , 
jadambiu 'scliiessen 5 ; (Knd., mser.) jatangam , jarangau id., 
jarambiu 'tót scliiessen 5 | T. jeda'ama , 2. jetujuama 'scliiessen' j 
Jen. jodabo (B.), ierabo 'sekiessen und treffen 5 ; K. iitlim 
'scliiessen 5 . 

OS. t'ája-m (N.), ideám (Tas.), iá$ernam (B.), iaternam 
(Tas.), iáternay , iárennay (Kar.)**) 'schmieden', ia^erel-gum (N.), 
idterel-gum , t'árerel-gum (Kar.)**) 'Schmied 5 | Jur. jáda-u 'sclimie- 
den 5 | T. jatu-rum , 2. jadursuam id. Jen. jada-bo (B.), jerci-bo 
(Ch.) id. 

Dér paradigmatische Wecbsel in gewissen ost.-sam. Mund- 
arten: Ivet te (tts) ^ c (ts): koatce , gén. koncén r Stadt 5 (Nr. 
202), imscr.) kottsa 'Sack 5 , gén. kotsan neben kottsan , usw. (vgl. 
Gramm. § 83) ist eine Erscbeinung, die wobl dem paradigmati- 


*) Ortkogr. Sckwankung, o: sdtcam\ c soll ja nack Gramm. § 176 
nur in dér Ivetscken Mundart vorkommen. 

**) Auck liier liegt ein Wecksel zwisclien einem aus -c- entstan- 
denen í-Laut und r vor, vgl. das vorige Wort und oben Nr. 189, Nr. 192. 
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seben Wechsel bei (len Verschlusslauten (tt ~ d, tt ~ t usw.) gleicli- 
zustellen ist, wovon oben unter fugr. -k- (zweite Anm., KSz. 14: 
24) die Eede gewesen ist. Warum in anderen OS. Mundarten 
(in einer und derselben Mundart) bald c, bald j (Castr. ds) 
begegnet, darüber lásst sicli auf Grund des uns zu Gebote ste- 
henden Materials kaurn etwas Bestimmtes sagen (bisweilen liegt 
vielleicht nur eine orthograpliische Schwankung vor, etwa o: dz) ; 
zum Wechsel dér c- und /-Laute zu vergleiclien folgende Stelle 
in Castrén’s handschr. Aufzeichnungen aus dér Karassinscben 
Mundart (Kar.) des OS.: «£ wird in dér nürdlicbsten und süd- 
licbsten Mundart statt ds [ = j bei Schiefner] gebraucht»; 
«ds lautet gewöbnlicb wie d». 

Besondere Beachtung verdient Nr. 188. Hier weicht die 
Vertretung wenigstens in einigen sam. Dialekten von dér ge- 
wöbnlicben ab: im Jen. Cb. -t- (mota-bo), nicbt r wie sonst, 
vgl. Jen. Cb. foraro\ B. fodado Nr. 191 ; im T. t (mata'ama), 
nicbt d wie z. B. in fodaam (schwacbe Form, vgl. 2. fotnjuama ), 
Nr. 191 [auch im Jur. begegnet -t- (Castr. matofe Búd. mato- 
rogu-) neben -d- (Castr., Búd. mada Bég. madayu,-)]. Mán 
möchte bier eine urspriingliche Geminata: *tts vermutén, 
die auf dem betr. samojediseben Sprachgebiet zu *tt wurde 
und dann an dér Wandlung des urspr. -tt- teilnabm, d. b. zu 
t wurde; zu vergleiclien, dass aucb ursam. (fugr., ural.) -tt- in 
Jen. und Jur. durcb - 1- vertreten ist und dass bei urspr. *-tt- 
im Tawgy t aucb in dér «scbwachen Form» erscheint, nicbt 
mit d wecbselt, vgl. oben unter fugr. -tt-, KSz. 14:40—2. Jur. 
d in madau usw. (resp. auch Koib. d in bódém) wáre ahnlich 
wie die 1. c. beliandelten Falle, w r o bei urspr. *-tt- ein d be¬ 
gegnet, zu erkláren: d gebt auf die urspr. scbwache Stufe von 
*tt- : *-t - zuriiek.*) 

In dér mutmasslichen lappischen Entsprecbung liegt in 


’) Was kamass. t in bat-Vam anbelangt, ist zu merken, dass t in 
antekonsonantischer Stellung ein fugr. (ural.) -t- vertritt, vgl. oben unter 
fugr. -t - 9 KSz. 14:38—9 (K. bit lám 'ich trinke’ ^ f. rete-). Vgl. jedoch das 
Taradigma von bat-Vam : imper. u 2. sing. Itatte , vgl. imper. 2. sing. sűdii 
von sil'im ’nahen’ (ein ebenfalls transit. Stamm, dér aber «auf d aus- 
gekt»>, vgl. södörl'ám id.); vgl. Gramm. 574; 571. 
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dér Tat nacli Nielsen, I)ie Quantitátsverháltnisse im Polmak- 
lappischen = MSFOu. 20:48 (mdőttsüPt 'faltén'; schwache Stu- 
fen: 1. p. sg. prás. maot'süm, 1. p. sg. pót. máotsusam) eine 
«Tenuis-Affrikáta, dér aucli in dér schwachen Stufe ein stimm- 
loser Vokal vorangeht» vor, in welchem Falle mit Wiklund, 
Entwurf einer urlapp. Lautlehre I. MSFOu. 10, 1 S. 86—7 
wohl eine ürsprüngliche Geminata cc o: tts [— fugr. íf.sj 
anzunehmcn ist.*) 

Fugr. -ne-. 

203. őst. tintis, ostN. ui 0 s, us usw. (Karj. 128); ostN. (Ahlq.) 
vtuij, vas , uns, us, uns 'Coregonus nelma’ | wogN. üs (üns ), 
wML. us usw. | syrj. udz, uts. 

T. jintu, (mser.) jinttu, jinty Njelma (Fisch)’ | Jen. jiddu 
(B.) adde OS. wueng (Tas., Kar.), icanje (Tscb., NP., mser. aucb 
00.), muentf (B.). 

Nacb Karjalainen 128 stammt das őst. Wort vielleicbt 
aus dem Sam. (OS.), wobei er jedocb auf das syrj. Wort liin- 
weist: Gombocz, NyK. 32:211 erklárt das ugr. sowie aucb das 
syrj. Wort als eine Entlebnung aus dem OS. Halász (NyK. 24: 
443) wiederum ist dér Ansicht, dass das őst.-sam. Wort aus 
dem Őst. entlelmt sei; die Formen dér übrigen sam. Dialekte 
berücksichtigt aucb er niclit. 

204. lpN. jóssá, gén. jómaga, diai. jo^ag, gén. jómaga 
calx (calceamenti)'; Nielsen, MSFOu. 20:57 : joDsa, gén. joddsaya 
dér Absatz am Scbub'; lpL. joccok , gén. joccoke Tiinterer, in 
drei Zipfel gesebnittener Teil dér Soble an den Scbulien dér 
Lappén’ (lp. ej, k naturlicb ein Sufflxelement). 

Jen. jedde-de (B.), leddo-ri , ledori (Ch.) 'Ferse 5 | Jur. 
jéna-d id. 

Semasiologiscb zu vergleicben f. kanta 'Ferse', kengán 
kanta 'Absatz am Scbub 5 ; scliwed. hal 'Ferse; Absatz am 
Scbub'. — Einigermassen unsicher wird die Zusammenstellung 
durcli das anl. I im Jen. Ch. Den Wechsel j- ~ /- im Sam. 


*) In dér norwegisch-lapp. Schriftsprac-he und bei Friis wird in 
solchen Fallen teils cc ~ r (wie hier), teils cc ^ cc angetroffen, vgl. 
Wiklund op. cit. S. 75, 4). 



268 


H. PAASONfcN. 


könnte mán námlicb so deuten, dass j- auf ein urspriingliches 
+£- zurückgehe, welches aber im Lappiseben durcb Z-, nicbt 
durcb j- vertreten wáre, vgl. oben unter l (KSz. 13 : 267, Nr. 
79, 80); neben einer Form mit bátte sebon in einer sebr 
altén Zeit eine Neben form mit * **) 1- existiert, dérén Fortsetzung 
Jen. Cb. leeldori wáre; zu vergleichen, dass das Wort für 'Wiege : 
Jur. jiebcu , OS. t'opse , K. tepsii = mordE. Iává, tseber. leps (mit 
nrspr., ural. *?-, vgl. oben Nr. 79) im Tawgy in dér Form lábsu 
(mit unmouill. Z-) vorliegt,*) obgleicli urspr. *Z- auch in diesem 
Dialekt zu j- geworden ist, wie aus dér Wortzusammenstellung 
Nr. 80: mordE. l'aks f Eeif, tseber. lups 'Tbair, lp. lapse, lakse 
id. T. jobtuay , Jur. jabta, Jen. jote usw. c Thau 5 bervorgelit. 
Aber es ist ja aucb möglicb, dass in dem bier behandelten Fali 
ein ural. *j- vorliegt und dass Jen. Ch. Z- im Sonderleben diesel* 
Mundart entstanden ist. 

205. tscher. (Pallas 2 : 148) kíohoicío 'bo3í> 5 , in demWort- 
register mit (lat.) C vectura 5 übersetzt. Neben diesem Wort stebt 
tseber. mépe = tere , in dér jetzigen Spracbe tér , tscherB. tir 
"Scblitten 5 . Gewiss bat aucb das zuerst angefübrte tseber. Wort 
diese Bedeutung gebabt; zu vergleicben, dass Pallas unter 

B03i> 5 kar. peau (— regi), mordM. nupda (= nurda), syrj. dodb 
(= dód') anfübrt, welcbe Wörter allé r Scblitten ? bedeuten. to in 
dér russiseben Transskription kann sowohl ein tseber. ii als ö 
wiedergeben, mtc ist = ng, wabrscheinlicb ist kiin^ö zu lesen. 
Über die nábere Bescbaffenheit des von Pallas mit a/c bezeicb- 
neten c-Lautes lásst sicb natürlicb nichts Bestimmtes sagen (in 
einem Teil des tseber. Spracbgebiets sind *c und *<?' beide durcb 
einen c-Laut vertreten; aucb wissen wir nicht, aus welcbem 
tseber. Dialekt das Wort stammt). 

OS. kan$e ¥¥ ) (K., Tscb., NP.), kanc (MO.), kan£ (N.) Ilunde- 
scblitten' | T. kanta, gén. kanda f Scblitten ? Jen. koddo id. 1 Jur. 
han f (Búd.) lián id. 

206. IpS. (Friis) cogjes Jateribus bumilibus (linter); lav- 


*) Das Tawgy-Wort, das 1. c. felilt, liabe icli spáter in Castréns 
Papieren gefunden. 

**) Die Ketsche Form wáre nach C.’s gewöhnlieher Bezeichnuugs- 
weise kange zu schreiben, vgl. Gramm. § 176. 
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bordet (om Baad) 5 ; (Lind.) tsádses f de cymbis dicitur 5 : ts. wadtias 
cymba exigua profunditate; en lág bordád bát\ 

? OS. canje (N.), canje (B., Tas.), tünde, tűnje (Kar.. Tas.), 
tanje (00.) 'breit 5 T. tanta-gá 'breit (z. B. ein Brett) 5 j Jen. 
tedde. (Ch.) 'breit, weit 5 ; tedde'eo augm. (von Löchern und Flá- 
clien) | K. tlianu 'breit 5 Jur. (Knd., mscr.) tanú, tanú ( utjdanju , 
tjaanju») id. (miipOKiii). — Bedeulungswandel 'breit' ^ 'flach, 
platt 5 , wie z. B. in estn. latak 'breit; flach 5 , vgl. f. lattea 'flach, 
platt 5 ; gr nlazús breit, weit; platt, eben 5 . — Wichmann, FUF. 
11 : :249, vergleicht das sam. Adjektiv, womit er das Yerb: T. 
tadu’ama , Jen. teggabo , OS. cayau , cakap usw. 'unterbreiten 5 
verbindet (vgl. dazu Nr. ISO), mit f. syvd tief 5 , syrj. dzum 
'Tiefe 5 , u. a., was mir sowohl lautlicb als aucb semasiologisch 
etwas bedenklich vorkommt. 

207. mordM. san d za, gén. • dii Tanger Scbritt, Sprung 5 
(f. harppaus 5 ); santsk, (Reg.) sansk: s. ardSms 'galoppieren; 
in vollem Galopp fahren 5 ; mordE. sans-ne: s ardoms id. [LpN. 
canceot (sanssot) 'subsilire; hüpfen (wie die Kráhe) 5 , eancadet 
(sántádét) mom., lpN. cmccot 'exsilire (de liberis) 5 kann wohl 
eine spatere «onomatopoetische» Bildung sein, merke auch den 
Yokalwecbsel im Lapp.] Vgl. 

T. tanta-jua , (mscr. aucb) tanttajna r es lief (von Tieren) 5 , 
(mscr.) Tiod’t^aji'b'; tanti-rum, Q 2 tandittandem Taufen 5 (vgl. T. 
tintanun 'springen 5 (mscr. r cKO<iy, CKanaK) 5 ) | Jen. töddé'edo (B.), 
töddé erő' (Ch.) Taufen (vöm Renntier) 5 ; toddoyado (B.) ; toddoyaro' 
(Ch.) Teli laufe 5 | K. thonol-lam 'galoppieren 5 (mscr. 'ckokom'e 
6try 3 ). 

Ein davon verschiedenes Wort ist vielleicht OS. cangonuay, 
(mscr. aucb) cangolbang (K.), cancülbang (NP., mscr.), tandölbay, 
tandönnay (Tscb., 00.) 'kriecben 5 («no;i3aio»)* Ini Jen. sebeint 
allerdings das Wort fiir kriechen 5 áhnlicb wie das Wort fiir 
Taufen' zu lauten 'nacli S hiefner, Deutscb-sam. Wverz. toddo - 
yado (B.), toddoyaro (Ch.) 'kriechen 3 ], aber im K. beisst krie- 
chen' thanarlam , vgl. oben K. thonoltam 'galoppieren 5 . 

208. wotj. viji (Sár.), Mai., Jel., Glaz. vízi, Kaz. veié 
WurzeT; syrj. mii id. tscher. fioi; tscberB. Sai id. Grund- 
form ¥ v 0 nc n . 

OS. kondge (K.), kouje (NP., Tscb.', konc (MO.), kong (N., 
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B., Tas.), kond (Kar.) 'Wurzel 3 ; Jur. nana, icuana usw. T. 
bantu , bantu (mscr. gén. bandu) Jen. baddu K. vnuna c ¥ buna || 
Koib. myma (falls nicbt Schreib- ocler Druckfehler, mit zwei- 
maliger Assimilation : < ¥ myna , < ¥ b a n 0 ) ' Taigi mondo < ¥ bondo. 

In Ramstedt’s interessantem Aufsatz «Zu den samojediscli- 
altaischen Berührungen» (FUF. 13 : 156 f.), welcher von altén 
altaischen Anklángen im Samojedischen handelt. wird aucli das 
liier behandelte sam. Wort erwáhnt. B. vergleicht es mit tung. 
yinta , niyta "Wurzel', indem er auch auf andere Falle liin- 
weist, wo sam. *w- ^ tung. *y~. Da die obige sam.-perm.-tseher. 
Wortvergleichung wohl als sicber zu betrachten ist, kann in 
diesem Fali wobl nur von etwaigen u r a 1 i s c b-altaischen «Be- 
rübrungen» die Frage sein. 

Ein anderes fugr. Wort für 'Wurzel 3 mit urspr. ¥ -nt- liegt 
vor in mordE. undoks , unduks 'Wurzel; Stengel (dér Gurke, dér 
Melone); Sprössling 3 ; mordM. uyks (aucli bei Ahlqvíst) c Wurzel 3 
lpK. viOiudes , gén. oantazi , (K.) uOjndes , gén. oantes , (N.) ua^des , 
gén. uattaz 'Wurzel 3 ; lpL. öddase -, nőm. öttes 'dickeste Wurzel 
eines Baurnes'. 

Yergl. nocli folgende Wörter, in welcben allerdings die 
betr. fugr. Spracben und das Sam. in Bezug auf den Anlaut 
auseinandergehen (őst. ts-, s-, f. /*-, wog. s-, s- c fugr. c -; da- 
gegen sam. s- < *s, vgl. untén unter fugr. *-), was indessen 
vielleicht durcli die Annahme einer Dissimilation (resp. Assimi¬ 
lation) erklárt werden kann. Eine áhnliche Dissimilation kommt 
auf dem fugr. Sprachgebiet mehrmals vor, vgl. z. B. oben Nr. 
300: ostJu. süisam 'gébén 3 (s- < ts-), vgl. ostKo. téü t ti§m, ostN. 
sus-, wog. susi 9 sasi < *c a c a -; Nr. 307 : lpN. sanssot neben canccot 
'hüpfen 3 ; mehrere Falié aus dem Lapp. sind verzeicbnet bei 
Wichmann, FUF. 11 : 376 f. 

209. süd-ost. tédnts usw. c Bücken 3 wog. sis, sis id. f. 
hanta 'cauda 3 . Anderson, Wandl. 36 b.; Setala, FUF. 3: 
334. Vgí. 

? T. santu 'Vogelscbwanz' Jen. soddaki Jur. sava *, 
sane'; (Búd.) sane (Bég. say) id. 

210. őst. tsdnts (DN.), sás (Ni.), sás (0.) etc. Knie' (Kaim. 
3) | wogN. sdns, sás , wK. sans, wP. sans, wT. sans id. 

? K. sini 'Knie'. 
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Vgl. weiter folgende samojedische Wörter, dérén Inlaut auf 
ein urspr. * nc- zurückgelit: 

OS. undge (K.), ung (N.), nnge (00., B., Tas.), ungö (Tschl.), 
un 311 (NP.) c Laus 3 ; T. y nntay, ymnttuy ; Jen. addu; Jur. (Knd., 
mscr.) ydn; K. ünii; Motor, indzi. — Motor. -ndz- geht zu- 
náclist auf eine Grundform mit -ne- zuiiick (ygl. untén unter 
fugr. -ne'-); es liegt alsó im Sam. liier ein diai. Wecbsel zwi- 
schen *-nc- und +-nc- vor, vgl. Nr. 214 (213 und 217. 

OS. pmig (K.), pong (N.), pongö (Tscli.), ponge (00.), penge 
(NP.), pang (B.), puong (Tas.), pünd , püng (Kar.) Beinling'; T. 
fantu (mscr. mit tt oberbalb des t) ; Jen. fedda; Jur. penna; 
K. phana . 

OS. pengay (K.), penjak (N.), pencay (MO.), pangay (Tscli., 
00., B., Tas.), pengay (NP.), penday (Kar.) 'stromabwárts faliren 5 ; 
K. pite ni leim. 

OS. cangonnay (KJ, tandönnay, tandolbay (Tscli., 00.) 
'kriechen'; Jen. toddoyado (B.), toddoyaro (Cb.); I\. thanarlam . 

I 11 den obigen Belegen babén wir im Sam. folgende Yer- 
tretung für fugr. -ne-, resp. ursam. *?ic- gefunden : 

Jur. 11 (n). 

T. nt , ntt, viell. o: ni (~ nd). 

Jen. dd (d). 

OS. ndg , ng (K.), ng (N., NP.), ng, ne (MO.), ng (00., Tscli., 
Tschl.); ng (B., Jel.), ng, nd (Tas.), ng, nd (Kar.). 

K. 11 . 

Koib. n (? m < n). 

Motor, [ndz in indéi 'Laus 5 zunáclist aus *-nc~) [nd, sielie 
untén Nr. 211]. 

Taigi nd. 

Diese Lautverbindung ist alsó in den anderen sam. Dia- 
lekten áhnlich wie urspr. *-nt- vertreten (vgl. oben unter den 
Verschlusslauten) - die Veránderungen, welchen letztere Laut¬ 
verbindung in einigen Dialekten unterliegen ist, sind offenbar 
spáteren Datums als dér Wandel *-nc- > *-nt- , nur das 

Ostjak-samojediscbe bat die ursprünglicbe Verschiedenlieit be- 
wabrt. 
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Sebőn bei einer Vergleichung dér fugr. Sprachen unter- 
einander íinden wir, dass bisweilen abweicbend von dér ge- 
wöhnlichen Vertretung — ein fugr. -ne- áhnlich wie fugr. inter- 
vokalisches c vertreten ist, náml. mit Nasalschwund durcli ein 
stimmloses ts, (lp.) ts usw. Vgl. z. B. 

mord. pitse, pitss 'Kiefer' ~ tscherO. pünclzö*) usw. id.; 
mord. tsitsav , tsutsav, sitsav 'Flolr ~ őst. tsu nts usw., wogN. 
suns usw. id.; dagegen mord. -n d é- in líen d ze 'Nagel, Klaue 5 
őst. kónts, wog. kwons , lpK. kanc usw. id.; etc. 

tscherO. pojsam, tscherB. parsam usw. öffnen 5 ^ mord. 
pan d zo őst .pünjsdm usw. id.; tscherB. kujsa 'Eingeweidewurm' 
ostKo. yúnts 'Bandwurm', wogN. yüns, wogML. khüns usw. id.; 
dagegen tscher. -ndí-, -n d f- in tscherO. fionylzem, tscherB. 
fian d zam c über ein Wasser gehen od. waten 5 ^ őst. unkádra 
libergehen od. -fahren 5 , wog. üksí usw. f waten\ lpK. vance- 
usw. 'langsam gehen, wandern 5 ; etc. 

ostKo. yb t tsdm, Patk. yocem 'sich auf etwas verstehen, 
können' ^ wogN. yansi, ydsi, wP. khansi usw. 'kennen, erkennen, 
wissen', sjrj. kuz- 'versiében', usw.; dagegen ostKo. kónts usw. 
? Nagel, Klaue' ^ mord. ken d ze usw., vgl. oben ; ostKo. put'njbssm 
'öffnen 5 ^ mord. pan d zo - usw., vgl. oben. 

lpK. piecce , lpN. bcvcce , lpL. péice 'Kiefer 5 ^ tscherO. 
pünylzo *) usw., vgl. oben; IpS. (Fkiis) kuöicet 'intelligere 5 
wogN. yansi , wP. khansi erkennen, wissen’, vgl. oben; IpS. 
vaocce ager graminosus 5 ~ ostKo.- wánjte 'grünes Gras, Rasen 5 , 
wotj. ojo usw. 'Rasen 5 , vgl. untén Nr. 216; dagegen lpK. kanc, 
lpN. ga$ 5 a 'Nagel, Iílaue 5 ~ mord. ken d ze usw., vgl. oben. 

f. petdjd Kiefer 5 ^ tscherO. piin t diö ; süd-estn. mötus, liv. 
mötüks Auerhahn 5 (f. metso, kar. mecco , olon. mecoi , weps. 
metsoi , wot. metso , estn. metsis id-; tscherO. muéo , mnzo , tscherB. 
mSz§ usw. c Rebhuhn, Schneehuhn 5 gehen auf eine alté Neben- 
form mit mouill. *-c- zurücki**) ~ ostN. (Ahlq.) mansiy 'Auer- 


*) Anders sclieint Setala, FUF. 2 : 222 das lautliche Verliáltnis in 
diesem Wort aufzufassen: «tsclier. piinijjö "Kiefer (mit Vörausnahme eines 
urspr. főig. Nasals)». 

**) Ganz anders werden die ostseefinn. Wörter erklárt von Thomsen, 
BFB. S. 200, náml. als Ableitungen v. f. metsa , estn. )/iets usw. "Wald’, 
welehes nacli Thomsen ein litauisches Lehnwort ist. 
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hahív, wogN. mansin , wog. (Ahlq.) mansin id.; dagegen f. ki/nte- 
‘Nagel, Klaue’ ~ őst. kónts usw. 

Ein solcher Wechsel muss wolii auf einen urspriinglichen 
Stufenwechsel zurückgehen.*) 

In Anbetraclit dessen kann es niclit hefremden, wenn 
wir bei einer Vergleichung des fugr. und sam. Wortmaterials 
Falién begégnen, wo die vorhandenen fugr. Belegen eine der- 
artige Yertretung zeigen,' wie bei urspr. -c-, wáhrend jedoch 
das Sam. entschieden fúr eine ursprüngliche Lautverbindung 
n + c zeugt: 

211. lpN. occa f gén. oca 'sinus; Barna, Bryst"; Nielsen, 
MSFOu. 20 :44: örtsa> gén. ötsa Búsén’; lpL. odco- 'die Öffnung 
vorn in dem Lappenrocke'. 

OS. nange (K.; nach Gramm. § 17G, 40, 38 zu urteilen 
inkonsequente Schreibart o: nan$é), nanfié (Tsch., 00.), nan$ 
(N.), náns (B., Tas.), mind (naná) (Kar.) Magén’ 1 Jur. /ián, nan 
Tiermagen’; vgl. Bűd. nan in nanko {nan + hobo 'Haut, Rinde’ 
oder Deminutivform ?) 'hashártya, gyomor, öpiomiiHa’ K. nana 
'Bauch’; ndna-zewi 'schwanger || (Klapr., Atl.) Koib. nana 
'Bauch 5 Motor, ende; Taigi énde (ibid.) id.; — (Pallas I: 119) 
Koib. nana. Motor, ande , Taigi ende r 6pioxo\ Wie aus dér 
motorischen und Taigi-Form klar hervorgelit, ist das n-, n- dér 
anderen Dialekte sekundár; es ist aus einem ursam. durch 
Assimilation an das (ursprünglich) silbenauslautende n entstan- 
den; im Motor, und Taigi ist die Assimilation unterblieben und 
anl. wie gewöhnlich, geschwunden. Zum Anlaut vgl. aucli 
untén Nr. 216. 

Zum Bedeutungswechsel Búsén’ ~ 'Magén, Bauch’ vgl. 


*) Vergl. zum obigen die Wcchsclformcn mit und okne Nasal in 
folgendem ostseeíinnischen Wort: 

f. otsa, estn. ots, etc. 'Stirn’liv. rontsa , (L.) önts id. — Urspr. etwa 
*--nt's- (> -ts-) ^ -nts-. 

Vgl. auch estn. kot’t' (lautges. Form) ’Sack, Beutel’ ^ f. kontti (anal. 
Forrn), gén. kontin Ttanzen von Birkenrinde’; dagegen auch im Estni- 
sclien mit n : estn. korit (anal. Form), gén. kondi c Knochen’f. kontti 
(anal. Form), gén. kontin "Sclienkelbein’ (semasiologiscli zu vergleiclien 
deutsch. Bein , schwed. ben r Knochen’ 'Bein’). — Urspr. etwa *-nt't- (;> 
estn. -t't'-) *-nt y - (;> f. -nt-, estn. -nd-). 


keleti Szemle. XIV. 
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mordE. potmo 'Bauch, Magén, Mutterleib 5 ~ 'Búsén, naayxa 5 
f. pori r sinus, locus inter indusium et pectus; Búsén'; mord. 
poygo, pora id.; tscherB. p)7jg§s , etc. id.; lpK. püyy id., lpL. 
piidkya 'dér Teil des Lappenrockes, welcher rnittels des Bandes 
aufgegürtet wird und in welchem mán allerlei Dinge tvágt 5 , 
IpS. (Lind.) puogn 'sinus' ^ IpX. huogyn 'ingluvies avis 5 ; estn. 
pöu Búsén, Schoss 5 ; pöa jab t<uz 'sie wird schwanger 5 ; oma 
pöue-tqiega 'mit ihrer Leibesfrucht 5 ; se pőue-taié Iciks rikki 'sie 
hatte einen Abort'. 

212. ostKo. ig { ts3, ost.Ju. iáié? r Mitte; Flussbett 5 ; tpw-i. 
'die Mitte eines Sees 5 ; át-i. 'Mitternacht 5 ; ostSurg. (Castr.) jece 
'Mitte 5 ; jecega dat. 'mittenhin', Jeten loc. 'mittenhin' usw.; ostN. 
(Hunf.) jeja 'Mitte 5 , yadl j. 'Mittag 5 ; at j. 'Mitternacht 5 . 

OS. iong (K., MO.), conje, conj (NP.), fonj (X., Jel., B., 
Tas., Kar.), fond ( j) (Tas.) 'Mitte 5 (vgl. Gramm. 585) Jen. judo, 
(Ch.), jodea (B.) 'Mitte 5 ; juda (Ch.), joda 9 (B.) (dat) 'zwischen- 
liin 5 ; juda-ne, joda ne (loc.) f zwischen\ — Ygl. oben Nr. 
116, Note 

In Castrén’s ursprünglichen grammatikalischen Aufzeich- 
nungen aus dem Jen. ist dieser Stamm. wie ich erst jetzt 
merke, in den beiden Mundarten (Ch. und B.) mit -dd- ge- 
schrieben und zwar ist das zweite d an einigen Stellen spáter 
hinzugefügt worden : «[Ch.] joddaa midt [= 'Mitte 5 ]; judda 1. 
jóddá keskelle, i midten, bt> cepeTKy [= 'in die Mitte 5 ], juddane 
loc. 1. joddane; juddaro 1. joddaro etc.; juddu B., juddane etc.». 
Die Identitát dieses jeniss. Stammes mit ost.-sam. t'0113 usw. 
wird dadurch ausser Zweifel gestellt: Jen. -dd- < *-nd (s. oben 
unter fugr. -nt- Nr. 150 ff., KSz. 14 : 56) < *nj. In den von 
Castrén zusammengestellten jeniss. Wörterverzeichnissen (sowie 
auch in dem gedruckten Wörterbuch) kommt nur éin d vor 
(s. oben), was offenbar so zu erkláren ist, dass Castrén zwischen 
diesem Stamm und dem gleichbedeutenden, oben Nr. 116 be- 
handelten Jen. jode- (B.), jore- (Ch.), dessen -d-, -r- auf ein 
ursprüngliches *-tk- (~ mord. jutko usw.) zurückgeht, einen 
etymologischen Zusammenhang vermutete. 

213. ostN. (Ahlq.) musi 'Ameise 5 ; ostK. (Patk.) moca klei- 
nes Insekt (Ameise ?) | ? f. mutinkainen 'kleines fliegendes In- 
sekt 5 ; mutikas 'Dyticus (vattenbagge) 5 ; estn. mutik od. mutikas 
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od. mutickas 'kleines fliegendes Insekt 5 ; icee m. 'kleiner Wasser- 
kafer, Wasserspinne'; leht-m. 'Blattlaus 5 ; öuna-m. "Apfelmotte 5 . 

Motor, mundéö 'Ámeise 5 . Audi hier geht motor, -ndz- 
zunáchst auf eine Wechselform mit *-nc- zurück, wie in indzi 
c Laús 5 , vgl. oben (vgl. den Wechsel zwisdien *-nc- und *-nc- 
innerhalb cles Sam. in Nr. 214 und 217 und in dem Wort für 
Wielfrass'); urspr. *-wc- > Motor. - nd vgl. Nr. 211. 

214. tscherO. Hufsem 'tropfen (intr.) 5 ; tscher. (Troitzkij 
nach Zemlanitzkij) cucaldas (etwa o: cücaldas) id. ostKo. 
tsojsi-nidm, tsos-mdm "giessen, streuen, schütten 5 ; (Patk.) coce¬ 
ment, cosmdm; ostN. (Ahlq.) sösym- f giessen, schütten'; (Páp.- 
Beke) sasvmt - 'giessen 5 ; sdzvmsásvm- id. wogN. sasi 'giessen, 
streuen', sas/ati 'sich ergiessen 5 ; wogUL. jel-soskhati Tierab- 
fliessen 5 ; (Munk.-Trócs ) wML. isméit-túr iösupv "halotti tort 
tartani'; wT. sasén "borítsd (öntsd) el 5 ; wog. (Ahlq.) soasam 
leck sein, lecken'; sósam , sósam, sösemtam 'ausgiessen; streuen'. 

Verf., FUF. 12:301. Wichmann, FUF. 11:186 7 verbindet 

die ost.-wog. Yerba mit tscher. t.jöptsa usw. 'ausfliessen; aus- 
trocknen 5 , twptsdktem usw. 'ausgiessen, ausschütten' und zielit 
weiter herbei ung. sujakodik (intr.) "trocknen, austrocknen 5 und 
f. haihtua f sich zerstreuen, verschwinden, verfliegen, verdunsten 5 , 
indem er eine fugr. Grundform mit inl. -pts- -fidz- annimmt. 

OS. cin$e-k (N.) 'es tropft 5 , cyn$a (B.), cyn$a, cynnen j 
-un- < *-nd-] (Tas.), iynieya , cyneeya (Kar.) id. | Jur. teasadm 
"tropfenü teasahal'i 'es tropfte'; (Knd., mscr.) teásnga KaiuieTb' 
T. tandatu 'es tropft 5 , 2. tantajua Jen. tiddá (Ch.), tisa (B.) "es 
tropft 5 || Motor, tizi-zta "tröpfeln 5 ; teszesta "fliessen'. 

OS. (mscr.) cindsa (N.) 'Kanna 5 (= "Tropfen 5 ) Jur. teás , 
dem. teasa-ku; (Knd., mscr.) teás ; (Búd.) teasak 'Tropfen 5 | T. 
tonduy Jen. tiddi (Ch.), tiso (B.). — lm Sam. liegt hier ein 
Wechsel *-nc ~ *-nc- vor (vgl. Nr. 217): die OS., T. und Jen. 
Ch. Formen gehen auf eine Grundform mit -né-, die übrigen 
auf eine Forrn mit -ne- zurück. Ygl. un tér fugr. -ne-. 


Bisweilen finden wir im OS. in den meisten Mundarten 
übereinstimmend auch nach einem Vokal ein stimmhaftes 
J (Ivet 5). Dieses kann wohl nicht auf ein solches urspr. inter- 

18 * 
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vokalisclies *c zurückgehen, welches in elén oben Nr. 181—202 
behandelten Wörtern vorliegt, denn in den letzteren begegnet 
im OS. nur ausnahmsweise in einigen Mundarten eine stimm- 
hafte Affrikáta, wáhrend c, c dér gewöhnliche Vertreter ist. 

Für zwei von den hierliergehörigen ost.-sam. Wörtern 

können wir mit einiger Wahrscheinlichkeit solche fugr. Ent- 
sprechungen aufweisen, nach denen zu urteilen aueh in diesem 
Fali wolil ein urspr. *-nc- anzusetzen ist: 

215. OS. cö 50 (K.) 'Brücke’; coj (N.), cö r fe (NP.), tuoge 

(00., Tschl.), cü$e (B.), cuo$e, töte (Tas.), tüc, cüc (Kar.) r Stange’; 
mser. «stör, stáng (att hanga pa)» — f Stange (zum Auf- 
hangen) 3 . 

wotj. dza t dzi y dzazi 'Wandbrett, KegaT; syrj. dzadz 'id.; 
an einem Baume hángendes Brett, von wo die Jáger schiesseir 
? lpN. caj’jd, acc. cdjjd 'fester Stein, Absatz oder ábnliches, 
wo mán testen Fuss fassen kann an einem Steinbaufen oder 

an einer steilen Felswand oder im Flusse' (nacb Prof. Niel^en, 

siebe FUF. 11 : 250). — Wichmann 1. c. (nebst f. töntö 'Stange 
zum Stützen od. zum Sperren, Stütze, Strebe, Türstange’, tön - 
tavi od. tönttdri r Stütze, Strebe, Strebepfeiler, töntátá stützen, 
mit Stützen versehen’. 

216. OS. nii$ (K.), nüje (00.), nü$e (NP.), Ú 113 (N., Jel., 
B., Tas.), nüt (Kar.) 'Gras' T. nóta , nőt , gén. noda f Gras’ (mser. 
nőt 1. nod'a 'Gras’, noda peáj f Grasspitze’) | K. no'd< no '71 (Klapie, 
Atl. notn) c Gras’ || Taigi (Pallas I : 400) HOTHb id., TpaBa (viel- 
leiebt ist bei Pallas liier ein kamass. Wort aus Verseben unter 
die Rubrik «Taigi» geraten).*) 

wotj. o$o 9 ozo (Műnk.); ojlzo, ozo , ozo (Wichm., FUF. 3: 
103) 'Rasen 3 ; syrj. eé, ez ’junges Gras, das Griin, Rasen, Risen- 
decke 5 ; permW. eía hviypaBa, .nepm^ (?) 3 ; permO. iéa f Rasen’ 
wogN. vanzi 'pázsit’ = Rasen’ (Hunf., NyK. 11 : JÖJö); vdnsiij f 


*) Halász. NyK. 24 : 452, identifiziert mit Unrecht das oben ange- 
fülirte sam. Wort mit Jur. qamde, quni Gras 1 . Jur. rjamdé Weidenblatt, 
junges Gras’ (vgl. Knd., mser., rjamdat , yamde) ist naml. = T. rjamli* r 
Tjámti, (mser.) gén. -tidarj Weidenblatt’, Jen. oddü, gén. oddido • (B.), 
oddirö (Ch.) 'Blatt, (mser. auch) Gras’; Jur. rjum c Gras’ wiederum = Jen. 
t/űo id., Koib. (Klapr., Atl.) nőm id. 
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vanség (Munk.-Szil.) "mit Gras bewachsen 5 ostKo. wánjtfe, 
ostJu. wánjthf "griines Gras, Rasen, Mypi,, MypoKt 5 ; süd-ost. 
(Patk.) vanca, variba Gras, Rasen 5 ; ostN. (Ahlq.) van$i Gras ; 
van^e) (Páp.-Beke) 'mit Rasen versehen 5 | IpS. vuocce r ager gra- 
minosus'; (Lind.) wuotse "humus virens 5 ; lpE. uQtso , vuotso "gras- 
bewachsener Mórást 5 = f. "heinájánká 5 (nacli Mitteilung v. cand. 
pliil. T. Itkonen). Die fugr. Wörter zusammengestellt von Wich- 
mann 1 . c. 

OS. n- ~ n-, T. n-, K. n- lassen sich wohl aus einem 
urspr. *y- erkláren, als durch Assimilation an das urspr. silben- 
auslautende n (Urform: *y%ném) entstanden, áhnlich wie OS. n-, 
Jur. ii-, K. n - in dem in Nr. 211 behandelten uralischen Worte. 
Vergl. noch die folgenden sam. Wörter mit anl. nn- (über- 
einstimmend in mehreren Dialekten) ^ y resp. 0 < dérén 
fugr. Entsprechungen einen vokalischen Anlaut habén und die 
im Inlaut in (y) aufweisen : 

T. name "Mutter 5 , Jur. nebea , niebea , (Knd., mscr.) niémed 
~ Jen. e\ OS. ama , dwüe , Motor., Taigi ima-m = f. emel, ung. 
eme , vgl. oben Nr. 3 j T. nimirim 'saugen 5 , OS. nimay usw., K. 
Mmerlim ^ Jur. yameadm— f. íme-, ung. m-, őst. dm-, vgl. Nr. 
4 Jur. nibea, nibea r Nadel 5 , K. ni mi, Koib. neme ~ Motor. ?me 
f. áimd , lp. aibme usw., vgl. Nr. 20 | Jur. na\ nay "Mund 5 , 
Jen. na (B.) ~ T. yay, Jen. e (Ch.), OS. dy, K. ay, Koib. an, 
Motor. ag-ma , Taigi áy-de , vgl. Nr. 41. — Vgl. auch Koib. 
(Klapr., A ti.) nőm Gras' ~ Jur. yum, Jen. yüo id. 

Wie stimmt min dér Anlaut in den mutmasslichen fugr. 
Entsprechungen zum sam. *y ? Es wáre natürlich eine vokalisch 
anlautende fugr. Urform zu erwarten. Lp. v- braucht nicht da- 
gegen zu sprechen, denn in diesel* Sprache begegnet ja oft im 
Anlaut vor uo ein sekundáres v-, aber auch das anl. v im Őst. 
zwingt uns nicht unbedingt hier ein fugr. *v- anzunehmen, vgl. 
ostKo. wát3, ostJu. w&Ci, ostN. (Ahlq.) vyiA, vuha "Renntier 5 ~ 
lpN. alddo f lpL. aítu "Rennkuli 5 , mordM. sl'd's, mundartl. jetd'e 
(mit sekundárem j-) r Stute 5 (im Tscher. und Perm. allerdings 
mit v -: tscher. Sülő Stute 5 , syrj. völ, wotj. val Pferd 5 ), vgl. 
Verf., s-Laute 135. 

Das letztere Wort (Nr. 216) ist auch in T. und K. belegt 
und zwar ist auch in diesen Dialekten die Vertretung hier eine 
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andere, als in den früher dargestellten Belegen fiir urspr. -nc- r 
niimlich T. t cl), K. -’d, -’?&.*) 

Ein áhnlicher Nasalschwund liegt offenbar in den őst.- 
sam. Formen des nachfolgenden Wortes vor, denn die Főimen 
dér nördlichen Dialekte zeugen allé für eine ursprüngliche Laut- 
verbindung n+Affrikata: Jur. ns, nz , T. ns nd'), Jen. d' (Cb.) r 
z (B.) sind die regelmássigen Yertreter eines ursprüngliclien 
(fugr., ural.) -wc',**) wie wir untén seben werden. Die íinnisch- 
ugriscben Entsprecbungen (mit mord. -ts-, tscher. -ff, * ts f. -£-} 
gehen ebenfalls zunácbst auf eine Grundform ohne n zurück 
(Yertretung áhnlicb, wie bei fugr. -c-, vgl. oben); nur perm. 

-i- lasst sicli aus *-né- erkláren. Hier ist das stimm- 
hafte j im OS. nicht so vorherrschend, wie in den in Nr. 215 
und 216 behandelten Wörtern (K. c, NP. te usw.); j liegt jedoch 
übereinstimmend in N., MO., 00., Tsch., Tschl., B. vor, was 
nicht bei urspr. *-c- in dieser Ausstreckung vorzukommen 
scheint: 

217. OS. (nacli Casthén’s Manuskripten) caj (N., M0.) r 
telje (Tsch., 00., Tschl.) r Gescblecht, po^i> ; tat ed (Tschl.) ’slág- 
ting [= Verwandter} 5 , (MO.) caced'e (mit ds = j oberlialb des 
inl. c) po^Hfl 3 ; cejijed , cejjed (B ), ceceíá, ceceja , teteta (Tas.), 
teria , teriakal *) (Kar.) öjihjkhíü'; caceak (K.\ catceak (NP.), 
(MO.) caceak (mit ds 0 : j oberlialb des inl. c geschriebenh tdfeak 
(Tsch., 00.) 6 jiH/Khííí, 6jih3kíü, 6 : 10311 , [schwed.] narhet, nára'; 
caceak-kum (MO.) öjhuriiíh mc.iob 1 .ki * 5 ; caceakt (K.), caceakt (NP.), 
[in anderen südlichen Mundarten] caceakt, t'ddeakt ; — ceijakt 
(B.), cecejdkt , teteíákt (Tas.), tertakt (Kar.) [dat prope ad'; 
caceakkan (K.), catceakkan (NP.). caceakkan, tdt'eakkan ; — cejja- 


*) I)ie Vertretung im Kamass. ist eine áhnliche, wie die des fugr. 
intervokalischen unmouillierten s im Auslaut; vgl. K. tedd, kon f Tanue’, 
Jur. hűd ff usw. r: morei, kuz, syrj. koz, f. kuusi usw. K» kud, kun 'Husten, 
OS. kot usw. = mord. koz, lpK. kos usw., vgl. untén unter fugr. Das 
•n in dér kamass. Form no'n (neben ndd) f Gras’ ist offenbar nicdit die 
Fortsetzung des ersten Komponenten in urspr. *-nc-, sondern sekundaren 
Urspr un gs. 

**) Hier liegt alsó im Satu. ein Wechsel zwischen urspr. *-nc- (OS.) 
und *-nc'- vor, áhnlich wie in dem in Nr. 214 behandelten Wort (vgl. 
aueli Nr. 213). 
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kan (B.), cecet'akan, tetetakán (Tas.), térfalain *) (Kar.) loc., abl.] 
prope in' Jur. teans , team 'Geschlecht' | T. tansa , plur. tand'a 
id. | Jen. tid'o (Ck.), (B.). 

mordE. tsatso-, satso -, mordM. satsa- 'geboren werden, 
hervorwachsen, entstehen 5 ; satsi-mastor Geburtsland, Hóimat' 
syrj. fsui- 'geboren werden'; wotj. ísiíj: ts.-viéi Ge- 

schlecht, Stamm' | tscherO. sojsam, tscherB. sajtiam, tscherW* 
auch mit c: cocám (Beg.-Bud.) r geboren werden' | ostKo. tspjéa : 
ts.-may Geburtsland, Heimat'; ostN. (Ahlq.) sösi 'Geburtsort, 
Heimat’; nach Ivarj. őst. tépázz (DN.), soz[ (Kaz.) | wogN. 
(Munk.-Trócs.) sassá 'törzsöktelepes 5 ; sossíi-jipi 'törzsöktelepes 
bagoly 5 ; nacli Kannisto wog. sóssá (S.), sása (MK.), sóéi? | f. 
sato Hakreswucks 5 ; satoinen 'ergiebig, ausgiebig, fruchtbar 5 ; 
saturuis tana vuonna sataa runsaasti dér Roggen ist heuer 
sehr ergiebig'. - Ygl. Setala, FUF. 2 : 222, 240—1, wo nocli 
Imit Fragezeichen) lpL. caoccet 'aggredi, incipere 5 **), und Wich- 
mann, FUF. 11 : 174, 2G2, wo auch ung. saját 'proprius, genui- 
nus; proprium, peculium; proximus (dér Náchste, dér Ange- 
hörige) 5 herbeigezogen wird. — Wichmann 11. cc. 

Es gibt alsó auch im Sam. bei urspr. -ne- Falié von 
Nasalschwund, áhnlich wie allgemein auf dem fugr. Spracli- 
gebiet (vgl. oben), und ein solcher Schwund ist nach dem in 
Nr. 216 behandelten Worte zu urteilen, wo er in drei verselne- 
den Dialekten : T., OS., K. vorliegt, vielleiclit als gemeinsamo- 
jedisch zu betrachten. 

Es gibt im Sam. Belege auch far *-/c- und Auch 

in diesen Lautverbindungen ist *c, ausser im OS., aknlicher- 
weise wie urspr. *t vertreten : 


*) Kar. r = B. r, Tas. c, t usw. Kar. r gelit auí einen c Lant zu- 
riick, vgl. Nr. 189. 

**) Vielleiclit eher = IpN. caoccet c illidi, feriri, incurrere in aliquid; 
gégén etw. stossen, treffen’, tscherO. tsutéam 'schlagen’, vgl. Nr. 199. Zum 
Bedeutungswandel zu vergleichen : estn. hakkan 'anhaften, stecken bleiben, 
anfangen’oof. hakkaan Jiauen, schlagen’. 


280 


H. PAASONEN. 


OS. nii^au (K.), nilfiap (N.), níl$am (NP., Tas.), vildau 
(Tsch., 00.), nilgam (B., Kar.) 'zum Stehen bringen 3 ; K. nulde- 
tim id.; Jur. nültau (mit t !) id. Hier ist *c ein Suffixelement, 
vgl. Jur. nüdm stehen', OS. neyak, néyay , vyyam usw. id.; 
K. nucjam, nulá 9 i'bűm id. 

OS. sa1$e (K), salj (MO.), salge (NP.), hal$ (N.), sald (Kar.) 
Tfosten, Saulé 5 ; T. salta; Jen.*) soddei (Ch.), soréi (B.); Jur. 
sál, sulik. 

Anmerkenswert ist in dem letzteren Wort die Vertretung 
in Jur. und Jen. B. Nachdem in OS. j, j, d, T. t , Jen. Ch. d 
doch wohl kein Suffix vorliegen kann, ist alsó hier ein urspr. 
*c nach einer Liquida in Jur. und Jen. B. durch 0 vertreten. 
Gewiss ist dies so zu erkláren, dass dér aus urspr. *c in 
diesen Dialekten entstandene í-Laut noch an dem einstmaligen 
Stufenwechsel bei urspr. M t : *t ^ *d teilnahm; hier ist in den 
genannten Dialekten die scliwache Stufe verallgemeinert 
worden (0 < *o), vgl. Jur. jril'u c Bremse 3 ^ T. filt'i ; Jur. siraei 
'jáhriges Renntierkálb 5 ~ wog. surti 'Renntierkálb' usw.; vgl. 
oben Nr. 158 und 159. 


*-m£-**) 

OS. kamsau (K.), karalap (N.), hamsam (NP.), havid,om 
(Tas., 00., Tscli.), kamtjain (B.), hamtefam (Tas.), kavitet'eyam 
(Kar., Tas.) 'giessen 5 ; K. kamnal'ivi; Jur. hamdáu ; (Bűd.) hamda -; 
(Heg.) hamtuyu - 'schütten'. 

OS. cdvise (K.), cám^e (N., B., Tas.); tamteh (Kar.), tamdeá 
(Tsch., 00.) Trosch 5 ; Jur. tavidé'; I\. thamnud. 


*) Jen. B. -r zunáchst aus *Z, vgl. oben unter fugr. Nr. 61 ff. 
(KSz. 13:261 ff.); Jen. Ch. -dd- zunáchst durcli Assimilation aus *ld, vgl. 
Gramm. § 167, Anm. 

**) Vgl. oben die Vertretung des * wt-, Nr. 117—149 (KSz. 14: 
50—53). 
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Wie aus dér obigen Darsteilung hervorgeht, ist ursam. c 
im Ostjak-samojedischen alléin bewahrt, in allén übrigen Dia- 
lekten ist es zu einem f-Laut geworden und hat eine ábnliche 
Vertretung wie dér ursprüngliche, uralische í-Laut. Náhere 
Angaben über die Bescbaffenheit des ost.-sam. c, 3 fiúdén wir 
bei Castrén allerdings nicbt. Auf Grund dér wenigstens teilweise 
wohl nur orthographischen Scliwankung zwischen c und t, 3 und 
d bei Castrén und semer Bemerkung (mscr) zu dem Kar. 3, dass 
es «beinahe wie d lautet», möchte mán glauben, dass dér ost.- 
sam. c-Laut wenigstens in einigen Mundarten mit kakuminaler 
Zungenstellung artikuliert wird, — ich erinnere mich, dass das 
osttscheremissische (Gouv. Ufa) stark kakuminale ts, df mir 
anfangs einem f, d sehr áhnlich vorkam. Das finnisch ugrische 
unmouillierte *c war wie ich schon in dem Vorwort zu 
meiner Schrift «Die fugr. s-Laute I.» angenommen habé — 
gewiss ein kakuminaler Laut, wie es seine jetzigen Yertreter in 
den permisében Sprachen und im Osttscberemissiscben sind^): 
nachdem es keine andere kakuminale Laute auf dem fugr. Ge- 
biete weder gibt noch gegeben hat, ist es ja gar nicbt wahr- 
scheinlicb, dass bier die Kakuminalitát eine spátere Entwicklung 
w r áre. Wenn die oben ausgesprocbene Yermutung, dass das 
ost.-sam. c, 3 wenigstens teilweise ein kakuminaler Laut ist, 
durch neuere Untersucbungen eine Bestátigung fánde, bátten 
wir mit voller Sicberbeit ein k a k u m i n a 1 e s c aucli für die 
uraliscbe Urspracbe anzusetzen. 


*) lm Ostjakischen ist ts nach Karjalainen, MSFOu. XXIII S. 
XIII p o stalveolar; so auch mundartlich im Ersamordwinischen. 
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DIE REFLEXÍVEN zeitwörter des syrjánischen. 

— Von D. K. Fuchs. 

(Zweite Mitteilung.) 

IV. 

Wir wollen nun auch noch die anderen Formen des 
reflexiven Suffixes kurz betrachten. Das Ergebnis dieser Unter- 
sucliungen wird - wie wir gleich bemerken können — unsere 
obigen Resultate bekráftigen. 

An vokalisch auslautende Stámme tritt das Suffix in dér 
Form -s'.*) 

Auch unter diesen Bildungen gibt es : 

A) Reflexíve Zeitwörter. 

105. leptini "erheben, aufheben 3 : leptisni 'sich erheben 
(no^HRTRCfl) 3 ; stav dumnas leptisis jen diné "mit seinem ganzen 
Sinn erhob er sich zu Gott 3 UF. 2: 15; vile-vile lepi isis Bbieo- 
KOXGHbKO B3omejn> 5 Lytk. 220 106. mezdini "befreien, verteidi- 

gen 3 : mezdisni f sich befreien, sich losmachen; frei werden; sich 
verteidigen (iKJÖaB.iHTbCH, 3amnmaTbca, oőopoHHTbCH) 3 ; si-börin 
oz tölö kij mezdisni c dann wissen sie nicht wie frei zu werden 
(sich loszumachen; kuk i> oTBasaTbca) 3 Rog. Gramm. 147 (UF. 
2 :63— 4) ; ez vermi cicis mezdisni nem tudta magát megmenteni' 
UF. 2:4; idiid pi ed vei mezdisis "dér álteste Sohn konnte sich 
nur schwer retten 3 Fokos**) 99. 

Ebenso auch Media (s. oben Nr. 11 — 16): 

107. kesjini "wollen, wünschen; versprechen': kesjisni 
'versprechen, von sich versprechen, sich verpflichten (oőls- 
maTbCJi, cy.niTbCH, o6l>maTb) 3 ; kesjise pos suv'edni "er maciit sich 
erbötig, die Briicke zu errichten 3 Fokos 123; kesjisis menam 
musa me orde gesftni lökni 'inéin Geliehter versprach zu mir 

*) Vgl. jedoch vi t d'£isni "oepe’ibcn. coxpaHRTbCH s. Nr. 121 ; 
Wied. vidény verhrauchen, ausgeben vidzisny "Ausgaben 

habén, sein Geld ausgeben 3 . 

**) z=i Fokos, Zűrjén népköltészeti mutatványok. 
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zu Besuch zu kommen' Fokos 10; tirt assid kösjisemte 'erfülle 
dein Versprecbeiv UF. 2 : 19*) |! 108. gslmi 'aufbángen 5 : eslisni 
'aufbángen, mit Aufhangén bescháftigt sein (Bf.nraTbCH, paaBfc- 
miiBaTLCíi, aaHiiMaTbCH BfemaHÍeMT>) 5 ; geger eslisni 'sich ringsum 
mit etwas behángen (oŐBf.ciiTbca KpyroM t>) 5 . 

B) Passive Zeitwörter. 

109. ísapkini werfen': tsapkisni 'geworfen werden (őpo- 
cuTbca, KHHyTbca) ; bana gór vivő capkisem fürdő kemenczére 
vettetett (Ha őaHHyiö KaMeHKy őpocM.iCH)’ UF. 2 : 74 (Rog. 
Gramm. 159) || 110. teMini 'bedecken, zudecken’: vevt't'isni 'sich 
zudecken, sich bedecken, zugedeckt werden (3aKpbiTbca, no- 
KpHTbca) ; Gén. volt't'is- 'sicli bedecken 5 ; nol soja-vona ütik Héja - 
non vevtjisemas. - pizan négy testvér egy kendővel takarództak 
(noKpbuiiiCb). Asztal’ UF. 2 : G7 (Rog. Gramm. 152); una 
grekjas ved vevtisasni milestinaeu 'sok vétket föd be az ala¬ 
mizsna (tkp. vétkek fedődnek be az alamizsnával) 5 UF. 2 : 37. 

C) Reziproke Zeitwörter. 

111 . addzini 'seben; tinden’: addziúni 'einander seben, 
einander treffen (Bn^tTbca, KCTpIiTHTbca) 5 (vgl. jedocli Saw., 
Lytk., Rog., Wichm. WCbr. Nr. 5); veten addéislam tekéd wir 
seben einander selten (eigtl. im Traum); pt^KO bh^hmch 5 ; menim 
vois siket adzisni 'mhIí ^oBe.iocb cl hhml bh^ítlch, CBHA^Tbca 5 
Rog. 1 || 112. Savv., Lytk., Rog. kutlini fassen, urnámén 5 : 
kutlisni einander fassen, einander umarmen CnepiKaTbca, oőhii- 
MaTbCHi 5 (Wied. 'bubién, búrén 5 ); mi fia linked kutlisemei als 
ich midi mit einem schönen Mádcben umarmte 9 Fokos 20. 

D) Intransitive Zeitwörter ('in e i n e n Z u s t a n d 
versetzt werden). 

113. lomtini 'heizen, einheizen’: lomtiéni 'geheizt werden, 
eingeheizt werden, brennen (Toinrrbca, aaToiiirrbCH, ropl/rb) 5 ; 
vois kér ka diné , keni lom is e bi er kam zu einem Hause, wo 


*) S. auch Nr. 127. 
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ein Ftuer brennt 5 Fokos 99 || 114. Bog., Lytic., Wiid. supkyny 
"werfen, schleudern, wegwerfen 5 : supkysny "sicli werfen, sicb 
stürzen ; fallen, herausfallen, hingeraten 5 ; kitcö-nö menam . . . . 
jursiöj supkisis ? f wohin fiel meine Flechte ? (Ky^a-Mte y Merni 
MeTHyjiacb. . . . Koca?) 5 Lytk. 191 (SUS. Aik. X:58, 98); kitíée 
menam dona kesa supkiéis ? moh ^oporaa Koca Bbiiia.ia? 5 

Sayv. 208|| 115. vostini "verlieren, zu Grunde richten': vostisni 
"verloren gehen, zu Grunde gehen, umkommen (iiOTepaTbca, 
iioniőaTb) 5 ; kitti § vostisa? Ky;ia airnycb, Kyna CKpoiocb? 5 . 

Audi bier dient das Suffix an intransitive Zeitwörter an- 
gefiigt oft nur zűr Ilervorbebung dér intransitiven Bedeutung 
des Zeitwortes (vgl. oben Nr. 50 -5G): 

116. jandini r sich scbamen 5 (Wied., Castr., Savv., Lytk. 
id.; P. Bog. "beschámen 5 ): jandisni "sicli schámen'; jár ustedz 
jandisni "sicb sehr scbamen (dass dér Kopf falit)'; jandisni 
kutisni "szégyenkezni kezdtek' UF. 2 : 4 || 117. kevmini beteli 
(baba zev jona kémmé "die Frau betet sehr inbrünstig' Fokos 
49 ; Savv., Bog. kevmini , kelmini intr. ; Bog. kevmini jenve Mo- 
aHTbCH Bory 5 ; — jedocli ebd. edva kevmi asvim nan "e^Ba 
BbiMOJimii) ceot xjiliöa ): kevmisni "heten, bitten (mojihtlch, 
yMOJtaTb, npocuTb) 5 ; nijv mamisli kutis kemmisni das Mádchen 
begann ilire Mutter anzuíleben' Fokos 25; zev jona véli kem- 
mise menim ev bat midi sehr 5 Fokos 39; kevmise Stefanli betet 
zu Stephan 5 UF. 2 : 9 !| 118. teídini "sicb sorgen, besorgt sein, 
traurig sein': tezdisni id.; teiditem , tezdistem "unbesorgt (őca- 
3a6o r rHbiü) 5 ; te nötik on tö£iis semmit sem aggódol 5 UF. 2:31; 
acis vondis tözdiéni vickojas ponda maga kezdett gondot viselni 
a templomokra 5 UF. 2 : 9. 

Besonders interessant sind die mit doppeltem Beflexiv- 
sufíix versebenen Zeitwörter, in denen das erste Suffix dem 
transitiven Grundwort eine intransitive Bedeutung verleibt, das 
zweite Suffix wieder zűr Hervorhebung dieser intransitiven Be¬ 
deutung dient: 

119. déebni "verbergen, verstecken': déebsun sicb verber- 
gen, sicb verstecken' (s. Nr. 2): déebsisni id. (P. Bog. dzebéhü 
pass., déebsisni refl.) II 120. kutni "ergreifen, fassen; anfangen': 
kutísini "sicb an etwas maciién, übernehmen': kut'tsisni "sicb an 
etwas haltén, sicb haltén, sicb umarmen, sicb anklammern ... • 
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(y;*ep;KaTi>cfl, aep;KaTbca, oÓHHTbca, aautnuTbca ....)'; Savv. 
kutsini refl. ^epacaTbca . . . . 5 , kutéiéni intr. ^epvKaTLca, npn- 
jitn-iaTLca... /; Lytk. kutsini '.nepaeaTbca, yjjepiKHBaTbCH, cxr.a- 
tiitbch', kutsisni "3aul>iiHTi>ca, yxBaTHTbca, npMJitmiTbCH, oő- 
HflTbca 5 ; Bog. kutíiini refl. f cxBaTiiTbca, noÜMaTbca, yacp- 
iKaTbca kút'Isis ni intr. "cxBaTiiTbca, .... 3a;i,ep>KaTj ca ... . ; 
Wied. kuttsiny = kuttsiány ; munam cöc kutcisemén "menjünk 
együtt, egymásba fogódzva 5 UF. 5:6; nija kutciseni tiskaéni "ők 
elkezdtek (hozzáfogtak) verekedni (B3a;mcb ^paTbca ) 5 UF. 5 : 63 
(Eog. Gramm. 147); a finn sunis-ponas kutíéiéi icli selbst klani- 
merte midi an das Ende des Fadens 5 Fokos 100 || 121. vidzni 
f hüten, haltén, bewahren . . . . 5 : Lytk. vidzéini , vidzsiéni "sidi 
liüten ... . 5 , Savv. vidzéini, vidzéisni, vifiziéni CMOTplvrb, ő.a.'feTb, 
Gepeabca . . . . 5 , Castr. vidzsja, vitcysja pass., Gén. vicci-*, vicíé- 
C sich haltén'; vicciéni v ina-j nemié sidi vor dem Branntwein- 
trinken liüten' UF. 5:10; viccise seralemié "hütet eudi vor dem 
Verspotten 5 ebd. 57; vifiéiéni éeralemié "öepeabca HacMFiiiKír 
Savv. 58. 

E) Int ran siti ve (aktive) Zeitwörter mit konti- 
nuativer Bedeutung ( c in einem Zustandé sein, 
mit e t w a s bescháftigt sei n 5 ). 

a) Von trangitiven Zeitwörtern: 

122 . koréni "ouclien, durdisuchen 5 (s. iSr. 79): korúién,i 

f suchen, durchsuchen— (HCKaTb, OTHCKHBaTb, oőbicKMBaTb_ )\ 

Lytk. f 3aHHMaTbca ncKanieMb, OTbicKHBaTb 5 , Wied. "suclien. 
untersuchen, erforschen, aufsuchen . . . .’; korúiéem dórié mii-ke 
tón loe "statt dass ich suchen soll (qfcMb HCKaTb ^ajibme), etwas 
wird wohl werden 5 Fokos 95 || 123. serddini (Lytk. serdjivi ) 
"durchwerfen, durchsieben 5 : perié baba lunnas serdije "eine alté 
Frau siebt (cfceTb) tagsüber' Fokos 58. Piátsel || 124. vetlini 
"treiben, veitreiben 5 : vetliéni nachsetzen, verfolgen (ronaTbea, 
npecJiliAOBaTb) 5 ; vetciéni keié éerin "ronaTbca 3a 3 anu,eMb 5 Bog. 
Wbuch 59; me-ke teng og bubit, me te bérié og vetlié wenn ich 
dich nicht lieben wiirde, wiirde ich dir nicht nachlaufen' Fokos 8 . 

b) Von intransitiven Zeitwörtern (selten): 

125. űzni "schlafen 3 : uzéini e sich ausschlafen 5 : Wied. 



286 


D. R. FUCHS. 


uzsiény lángé oder fest scblafen , Rog. uzéiéni inti*, paao- 
cnaTbCH, iiocmiTbea" | 126. viskini 1. 'weinen, schluchzen"; 2. 
'schauen, seben; erwarten' (Wied. c heiser werden oder sprecben, 
piepen 5 ; pasa viskyny "zielen", lyjny i*. aufs Kom nehmen"): 
viskyény 1. lángé weinen (iuaKaTbca) 3 ; 2.'genau ansehen, lángé 
betracbten (Biua^biBaTbca, CMOTpt.Tbca) 5 . 

F) T r a n sitivé Zeitwörter (mit Akkusativobjekt) 
mit kontinuativer Bedeutung. 

Ebenfalls nur vereinzelt (s. oben Nr. 78—79): 

127. kesjlni 'wollen, wünscben; versprechen': kesjmu 
versprechen.... (s. Nr. 107); ozlr mórt kösjise jenli ezié i zárni , 
gőtéik mórt kösjise síé puktini , ómét a olié mórt kösjise ovméssé 
vezni 'a gazdag ember igéi* istennek ezüstöt és aranyat, a sze¬ 
gényebb ember igéi* egy gyertyát állítani, a rosszul elő ember 
ígéri az életet változtatni" UF. 2: 19; me-pe fjel'es kesjiéli , gel'es- 
pe i vaja leb babé einem armen Mádcben versprochen es zu 
beiraten (a őfc^Hyio oőtma.ica [B3HTb ), icli beirate das arme 
Mádcben" Fokos 51 || 128. Wied. vittsiny 'aufbewabren, sparen, 
scbonen, verwahren; erwarten, boffen", Savv. vit'tsini 'vbviaTb, 
o>Kii;iaTb, ^oHiHAaxbca, aaaTb; ő.iiocth, coő.no.a.aTb, őepeai.. . 
Lytk. viUsini xnaTb, ^oam^aTbCíi 5 , Castr. vitcja 'exspecto" (fr. 
vitcjala) (nekucem búr es [o: ez] viccisni si pontié sie erwarteten 
nicbts Gutes von ihm’ UF. 2:21)*): vidtsiéni 'sieti liüten; warten, 
erwarten, boffen (ocTeperaibca; jK^axb, ^oam^aTbca, HaatHTbea, 

oaíM^aTb) 5 , Savv. vit'tsiéni ÜK^aTb-; őuiocTucb, Gepeabca_ 5 , 

Lytk. vit'tsisni "a;,naTb, ynonaTb, na^iaTbca", Rog. vit'tsisni iK^aTb, 
iio r T 1 o*/K ( n,aTb ....", Cemb. viüsiéni, vit'tsisni liojKHjaTb, auaTb, 
o>Kii^,aTb, no^o>K^aTb"; bi-ömöj te vitáiéin ? ? erwartetest du etwa 
Feuer?" Lytk. SUS. Aik. X: 55; menő vitáié erwarte midi (MeHa 
no^OHí^H) 3 UF. 2:59 (Rog. Gramm. 141); al'i sitié naéetka vid- 
féiéam t al'i sitié robota vidt'éiéam ? oder sollen wir von ihm 
Yerdienst an Geld erwarten? Oder sollen wir von ihm Arbeits- 
leistungen erwarten? 5 Wichm. Studienr. 35; vidtsiéni pondisui 
jezes 'sie begannen die Leute zu erwarten" Fokos 41 ; k§bila .... 
dan§es vidtsiéema die Stute erwartete Dániel Fokos 57. 


*) S. Nr. 121. 
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G) Depón en ti a. 

129. kátéiéul 'klettern, hinaufklettern, hinaufsteigen 3 , Wied. 
katjysny (hattisny) 'hinaufsteigen, hinaufklettern' || 130. pul's- 
kisni hineinplumpen ins Wasser (GyjiTbiXHyTbca, naioxHyTbca 
BL BO^y) 5 . 

H) M ómen tané Zeitwörter. 

131. kivzini 'anhören, zuhören, gehorchen 3 (ivan rutslis 

kivzis 'Iwan erhörte den Fuchs 3 Fokos 38; naje mededtsisni - 

tsertjaslU sorúi kivzini r sie machten sich auf. . . . das Gesprách 
dér Teufel zu erlauschen 3 Fokos 125)*): kivzisni 'lauschen ; ge- 
horchen (iio^cjiyniHBaTb, CJiymaTbca, noBHHOBaTbca) 3 ; mij hava 
teöj kivzisan Vas magst du hören (npiicjiyniHBaenibca) 3 Lytk. 
SUS. Aik. X : 51 ; Wied. kylzyény , kyvzysny "sich satt hören; 
= kylzyny || 132. vi l dz§dtsini 'sich besehen 3 : Wied. vidéedtsisny 
'sich vergaffen', Bog. vijdieiíéiéni Hama^JiTbca, HacMOTpi>Tbca 3 || 
vgl. noch: 133. vetlini 'gehen, fahren, reisen 5 : vetlisni 
'gáren (őpo^iiTb: iimbo, KBaci>):**) Wied. vetlyssiny 'ausgaren 3 . 

V. 

Von den zusammengesetzten deverbalen reflexiven 
Suffixen wollen wir nur das báufigste, das Suffix dé betrachten, 
urnso eher. als sich im Vokal dosselben nach dér von Budenz 
verfoclitenen Ansicbt Spuren des reflexiven erhalten hátten 
(s. hier unter I). 

Das Suffix kommt bekanntlich auch im Wotjakischen, und 
zwar in dér Form -ask- vor (z. B. Műnk. doyg- 'stossen, rücken, 
schieben 3 , Wichm. doygini G., doygini J. r einen Stoss gébén 3 : 
doygasko r sie stossen sich' Wichm. SUS. Aik. 19 : 134; lukanj 
G., lukani MU. (lakai-) 'saraméin': lukaskim G., tukaskini J. 
sich versammeln' Wichm. WChr Nr. 535, Műnk. YotjSz. 755; 
s. Medveczky, NyK. 41 : 320). Das erste Element, das auch im 
Frequentativsuffix syrj. - al , - av , wotj. *al als erstes Element 


*) S. Nr. 177. 

**) Vgl. russ. öpo^HTi, 'herumstreifen; garen 3 . Vgl. auch 
Gruppé D). 
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des zusammengesetzten Suffixes erscheint, ist nach Budenz 
(UA. 41) in den meisten Falién mit dem Frequentativsuffix -j 
(fugr. *-j oder *-i Szinnyei, NyH. 4 58, Fugr. Sprw. 124) iden- 
tisch; jedoch bei intransitiven Zeitwörtern auf -al, neben denen 
transitive (kausative) Entsprechungen auf «wotj. < at, syrj. < 
öt (öd)» vorkommen, glaubt Budenz im Yokal -a Spuren des 
reíiexiven Suffixes *•/? zu erkennen (UA. 109).*) Yie wir scbon 
oben (unter I. KSz. 14 : 107) bemerkt habén, können wir 
Budenz hierin nicht beipflicbten. 

Budenz fuhrt folgende Belege an: «syrj. wotj. bergal- sich 
wenden ( bergat-, bergöd- drehen, wenden) | syrj. velal- sich ge- 
wöhnen, verstehen, begreifen, wotj. valói- verstehen (valót 
velőd- lehren, üben, gewöbnen) syrj. jogai- ersticken [intr.J, 
wotj. jokal- id. {jogod-, jókat - ersticken trans.) | wotj. jual- 
brennen, lodern (juat- anzünden) | wotj. kishal - 'sich fürchten 
{kiskat- ángstigen) syrj. wotj. pasai- heiss werden, schwitzen 
[pás- kochen, coqui] (pasat-, pased - erhitzen, bábén) syrj. si.nal- 
warm werden, sich erwármen (sónad- warm machen, wármen : 
sonid warm) | syrj. sajkal- sich abkühlen (sajköd- abkühlen, er- 
frischen : sajkid küld) [ syrj. zugai- frangi, ver fallen, umstürzen 
(zugad- frangere, zerschlagen, zerkrümeln): wotj ing- schlagen»). 

Audi eine oberfláchliche Betrachtung genügt, um uns 
zu überzeugen, dass das -a auch in diesen Zeitwörtern nicht 
als lteflexivsufflx aufgefasst werden kann. Die wotjakiscben 
Kausative auf -at liessen síeli wohl noch so deuten, dass 
durch das im -a angeblich steckende reflexive Element dem 
Grundwort eine intransitive Bedeutung verliehen wird oder 
diese verstárkt erscheint, wáhrend durch das kausative -í die 
ganzc Bildung eine transitive Bedeutung erhált. Die syrjánischen 
Kausative jedoch weisen das Suffix -ed auf, in dem kein latentes 
Keflexivsufíix angenommen werden kann; wozu dient alsó in 
diesen das Kausativsuffix? Dodi wohl nur dazu, um die intran¬ 
sitive Bedeutung des Grundwortes zu einer transitiven zu 
verwandeln. Die hieraus gezogene Lehre auch auf das Suffix 
-al angewendet: Das Zeitwort bekommt nicht durch das Suffix 
-al eine intransitive Bedeutung; das Grundwort selbst hat eine 


*) S. auch Medveczky, NyK. 41 : 317. 
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intransitive Bedeutung. Das - al ist ausscliliesslicb ein Frequen- 
tativsuffix, durcb welclies aus Transitiven transitive Frequenta- 
tive (z. B. doygjnj G., doygini J. ”einen Stoss gébén': doygdni 
G., doygdni J. (doygal-) 'stossen, steclien’ Wichm. WCbr. Nr. 
114, Műnk. VotjSz. 398), aus Intransitiven intransitive Frequen- 
tative (z. B. potmi G. U., potni M. J., potini J. MU. liinaus- 
gehen, lierauskommen... potanj G. U., potan / J. MU. (potal ) 
'öfters hinausgehen, Ilin und her laufen Wichm. WChr. Nr. 746, 
Műnk. VotjSz. 571-—4) gebildet werden (s. auch Medveczky, 
Nylv. 41 : 318).*) Spuren des reflexíven *-/? lassen sicli irn - al 
keine erkennen. 

Eine etwas niihere Untersuchung dér von Budenz ange- 
íülirten Belege wird uns von dér Richtigkeit des eben gezoge- 
nen Schlusses nur noch fester überzeugen : 

1. syrj.-wotj. bergal - sicb drehen . . . In transitiver Be¬ 
deutung mit einem Kausativsuffix: syrj. I. bergedni , Ud. bergednis, 
UV. bergedni , V. S. bergedni , L. berge'dni , P. bergg'tni um- 
drehen’ Wichm. Studienr. 23. Vgl. noch die nur bei Lytkin be- 
legte Form bergini sich drebend 

2. syrj. velal - 'sicb gewölmen, verstehen ....’, wotj. valal- 

'verstehen, begreifen’. Vgl. syrj. veledni debren, unterricliten_; 

wotj. valat - "erkláren, zu verstehen gébén . . . . 5 (Műnk. VotjSz. 
648), valákt - — valat- (ebd.), valektjnj G., valektini J. dinter- 
ricbten 5 (Wichm. WCbr. Nr. 1164; s. aucb Szinnyei : NyH. 4 67, 
Medveczky: NyK. 41:328), Műnk. vált-, Wichm. valtini G. 
dubren, leitend 

3. syrj. I. dzagöni , Ud. dzagavnis , V. P. dzagavni , S. L. 
diagalui 'erhangt, erdrosselt werden’, P. aucb 'ersticken’ (intr.) 
(Wichm. FUF. XI : 177, 248), wotj. gokal - (Sár.), Glas. $okal~, 


*) Wir wollen nur ein charakteristiscbes Beispiel an- 

fiihren: Savv. dzebavni, dzebalni bedeutet 'cKpuiBaTi,, npaTHTt _ 5 

(ábnlich Castr., Bog., Lytk., Wied.) mit aktiver Bedeutung, weil 
es ein Frequentativum von dzebni (s. Nr. 2) ist; dzebsavni bin- 
gegen bedeutet r sich verstecken, sicb verbergen . . . (s. aucb 

Wied.), weil es von déebsini (s. Nr. 2) abgeleitet ist. Es wáre 
alsó ganz verfehlt, wollten wir im -av bei dzebavni ein Frequen- 
tativsuffix, im -av dér Bildung dzebsavni bingegen ein Reflexiv- 
suffix erblicken. 


keleti Szemle. XIV. 
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Kas. £ékal - 'ersticken (intr.), ertrinken 5 (Műnk. YotjSz. 300). Ygl. 
syrj. I. dzagedni , Ud. dzage'dnis, Y. S. Pec. dzagedni , L. dzage'dni , 
P. dzage’tni 'erwürgen' (Wichm. Studienr. 53), wotj. gokat. - (Sár.), 
Kas. éckat- drücken, erdrücken, ersticken (trans.) 5 (Műnk. a. a. 
0.). Dieses Zeitwort sclieint gar nicht bierber zu gebören, da es 
vielleicbt eine denominale Bildung darstellt. Ygl. syrj. dtag 
vartni "erwürgen, erdrosseln', Wied. dia# munödny , dzag vart ni 
"erwürgen, erdrosseln 5 , dia# krepieren 5 , Wied. dia# "Knoten, 

Scblinge (z. Erdrosseln) 5 , Lytk. dia# 'neT.ia, ysejn/, Savv. dia# 
'y:ie;n> 5 ; «tscber. KB. M. fsak, U. T. fsak "eng, nahe, dicbt' 
wotj. dzokit id., dzokatini erdrücken, erwürgen 5 . . . .» (Wichm. 
FUF. VI: 31, XI: 177).*) Syrj. dzagavni , wotj. gokal - bedeutet alsó 
eigtl. 'eng werden 5 oder 'sich mit einer Scblinge verseben 5 (vgl. 
Wied. syrj. Gramm. 70; wotj. vgl. kisno Frau, Weib 5 : klsnoaloz 
"feleségül vesz' Műnk. YotjNépk. 16, Mf.dveczky: NyK. 41 : 334). 
Bekanntlicli werden als Bildungssuffixe für denominale Ableitun- 
gen mit dér Bedeutung "etwas werden 5 «frequentative, momen* 
tané und reflexivé» Bildungssuffixe angewendet (s. Szinnyei, 
Fugr. Sprw. 135; Szabó, NyK. 34:531, 535; Schütz, NyK. 40: 
58, 59). Audi in diesem Fali muss alsó kein latentes reflexives 
Suffix angenommen werden. — Auffallend ist die nur bei Lyt- 
kin belegte Form dzagni £aBim>, y;;aBHTb, 3a,nyiniiTi>' (aucb 
im russ.-syrj. Wörterbucli), die jedocb nicbt als Grundwort zu 
dzagavni aufgefasst werden kann. (Vgl. aucb zugavni unter 9.) 

4. wotj. gual- (Sár.), Kas. zual -; gual- 'brennen, lodern, 
flammeiv (Műnk. YotjSz. 303), díuáni G., dzudni J. MU. (dzual•) 
"brennen (intr.) 5 (Wichm. WClir. Nr. 140): Műnk. guat- (Sár.), 
Kas. inat -; guat- anzünden 5 , Wichm. dzuatjnj G., zuatini U. id. 
Auch dieses Zeitwort ist von den anderen Beispielen zu trennen, 
da es ebenfalls eine denominale Ableitung ist; vgl. wotj. 
Műnk. gu (Sár.), zu , Wichm. dzu G. J. gliibende Köble 5 . Vgl. 
syrj. ru 'Dampf, Nebel 5 , rual- 'qualmen, dampfen 5 Wichm. WCbr. 
Nr. 140, FUF. XI: 577. S. aucb Wied. syrj. Gramm. 76 ; Med- 
veczky, NyK. 41 : 334. 

5. wotj. kiskal- (Sár. Mai. Glas.) 'sicb fürcbten, in Angst 


*) S. aucb Paasonen, Beitráge z. fugr.-sam. Lautgescbiclite 
Nr. 178 (KSz. 14 : 551). 
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od. Schrecken sein 5 (Műnk. VotjSz. 157), kiskunt G., kiskunt 
MU. ( kiskulkiskul-) sick fürchten, erschrecken 3 (Wichm. 
WChr. Nr. 401): Műnk. kiskút- (Sár. Glas.) 'in Schrecken setzen, 
drohen, beángstigen 5 , Wichm. kiskutinj G. droken'. Ygl. syrj. 
kiskini 'engbrüstig sein, scbwer atmen' Wichm. 1. c. (Vgl. aucb 
kiskditni 'cnaőo n yaameBHO ^bimaTb 5 , Wied. 'st rufen, ziscben, 
Stíllé gebieten 3 .) Die Bedeutung des Grundwortes ist alsó eine 
intransitive, kiskul - alsó nur eine Frequentativbildung.*) 

6. syrj. I. pesöni , Y. pesavni , S. L. pesulni 'sich erhitzen, 
schwitzig werdeiv, L. aucb : beiss werden 5 (Wichm. FUF. XI: 
219) usw. ist ebenfalls eine denominale Ableitung von syrj. 
Y. S. L. pes 'beiss, siedeheiss, scliweissig; Hitze, Schweiss’ 
(Wichm. ebd.) usw. s. Wichm. a. a. 0. u. WChr. Nr. 091, G94; 
Műnk. VotjSz. 582. 

7. syrj. sonavni 'warm werden, sich erwármen ....’. Ygl. 
sonedni 'erwármen . . . . 5 , Sayv. sontini = sonedni , Lytk. sontini 
'rpfcTb, corjitTH, sonid 'warm,* Wárme', Gén. iónét, Rog. Simít 
'warm 3 , wotj. símet- (Kas.), Sár. sutit- 'wármen, erwármen, warm 
machen . . . . (Műnk. YotjSz. 501) usw. 

8. syrj. Wied. saikalny, saikavny 'erkalten, sich abküblen, 
sich ernücbtern, nüchtern werden' (Lytk. saikalni 'aarb- 

HHTbca, ox.ia^HTbCH, ocTy^urbca 5 , Rog. saikavni, saikalni bi»i- 
CToaTbca, BbicTHTb . . . .\ Gén. sájkul - erkálten 5 [?]) : saikedni 
'yuphiTb, upiiKpMTb 5 , Wied. saiködny 'nüchtern machen, ernücb¬ 
tern, — abküblen, erfrischen' (Lytk. saikedni 'aaTlmiiTb, aa- 
KpbiTb, oxjia^HTb', Rog. saiketni 'cTy,niiTb, ocTy^HTb . .. . 5 ). Ygl. 
wotj. sujkul- 'aufwachen, erwacben', sajkat- 'wecken, aufwecken 5 
(Műnk. VotjSz. 411). Vgl. syrj. saikyd 'küld, erfrischend, kait 5 
(Lytk. saikid 'npoxjia^a, CTyiKa 5 , Rog. saikit 'cTy^eHbiii, xo- 
JioaHHü; CTya<a, xoJio.a.'b 5 , Gén. sujkot 'kait’), wotj. Műnk. sajkit 
kük!, frisclr. 

9. syrj. zugavni 'zerbrechen (intr.) 5 : Zugedni zerbrecben 
(trans.) 3 . Ygl. zug Abfall beim Dreschen, Spreu 5 (Lytk. oőjio- 
MOKb 5 , Rog. 'KpyiiHaa MíiKima Cb oŐJioMKaMii cojiomh 3 ), Zugdini 
brechen, zerbrecben (tr.) 5 usw. Ygl. wotj. Wied. Zug 'Schlag 5 , 


*) Betreffs Formen wie kis kas kint G. 'sich fürchten 5 vgl. 
hier Gruppé D). 
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Műnk. zug-zag (Sár.) 'Mist' (syrj. zugl-zagi copV), Wichm. éag 
G. MU. Kehricht, Schutt; Splitter’ (WChr. Nr. 1279). Es muss 
alsó nicht, wie Budenz will, auf Grund des wotj. éugini G., 
zugini J. 'scblagen, prügeln; tadeln’ (Wichm. WChr. Nr. 1283), 
zug- (Sár. Kas.) schlagen’ (Műnk. YotjSz. 508) auch für die 
syrj. Bildungen ein álmliches Grundwort angenommen werden. 

Schliesslich sei nur darauf hingewiesen, dass in den von 
Budenz angeführten Analogieen (u n g. szőrűi: szorít usw. UA. 
109, 103), wie es scheint, ebenfalls schon für das Grundwort 
eine intransitive Bedeutung angesetzt werden muss. 

Wir sind alsó zum Schluss gekommen, dass sicli im 
Suffix -al auch in den von Budenz angeführten Falién 
k e i n e Spuren e i n e s reflexiven -v (o: *- f}) nachweisen 
lassen.*) 

-K -fc -K 


*) Ausserdem meint Budenz iUA. 108), in «wotj. kil -, 

kel- 'bleiben, übrigbleiben, zurückbleiben', syrj. k J- id., 

jedoch syrj. kel- zugleich .... 'naclilassen, zurücklassen, er- 
lassen’», müsse dér Stamrn kol- mit reflexi ver Bedeutung auf 
álteres *kolv- (= mordw. kodov-) zurückgeführt werden. Ausser 
den oben angeführten Spuren glaubt er alsó nocli in diesem 
Wort das Reflexivsuffix zu erkennen. Das Wort heisst im 
Wotj. kitini G., kJ ni G., kiríni J., killni MU. bleiben, übrig 
bleiben’ (Wichmann, WChr. Nr. 385), kil Kas. kel-; kil'- blei¬ 
ben, zurückbleiben, übrigbleiben’ (Munkácsi, VotjSz. 104); kel¬ 
tűn G., keltini M. J. MU. 'zurücklassen’ (Wichm.); — syrj. V. 
kölni 'lassen, zurucklassen ; bleiben' (me kesja niga tat'tse kölni 
icli will das Bucii hier lassen ; niga tat'tse kol'e 'das Bucii bleibt 
kiér’), kolítíini bleiben': Ud. kölni lassen, zurücklassen; blei¬ 
ben', koltnl 'zurücklassen’, kolt'fsini bleiben ; Savv., Lytk., Bog. 
kölni 'lassen, zurücklassen ....’, Savv. koltísini , Latk. kolt't'sini , 
Bog. koltsmi bleiben Bog. kötetni zurücklassen’: Gén. 

kút- zurücklassen’, kutcci- 'bleiben'; Castr. kolja 'relinquo’, 
Pass. koljcja ; Wied. kolny 'bleiben....: nachlassen kolttsiny 
'bleiben’, kol'siny = kolny ; ÁVichm. kölni 'verlassen; bleiben' 
(Studienr. 32, 34); I. kölni 'bleiben \ leolt ni 'zurücklassen'iWChr. 
Nr. 385). Ob aber hier Schwund des Beflexivsuffixes anzu- 
nehmen ist, lásst sicli nicht entscheiden. Es ist ja dies nicht 
das einzige Zeitwort, das eine transitive und intransi 
ti ve Bedeutung aufweist; vgl. syrj. I. V. S. L. P. tsegni , Ud. 
tsegnis brechen, abbrechen' (tr. u. intr.), wotj. S. J. MU. Isigin i y 
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Wir wollen nun elén Gebrauch des Suffixes -áé bespreclien. 

Audi hier unterscheiden wir dieselben Gruppén, wie beim 
einfachen Suffix. 

A) Reflexíve Zeitwörtér (und Media). 

134. bitskavni * *) 'stechen, durchstecben 5 : bitskásni sicli 
stechen, sich erstechen ; stechen 5 || 135. kojavni 'spritzen itrans )', 
Wied. aussehütten ....’: k jdsni f sich bespritzen; einander be¬ 
spritzen'; vaun ne kojasni *sich mit Wasser nicht bespritzen 
(boaoü He HjiecKaTLca) 5 UF. 2 : 59 (Rog. Gramm. 142) || 136. 
pástavni 'anlegen, anziehen (ein Kleid) 5 (Wichm. kekjdmisisli 
kole kemavni , pastavni achten sind Schuhe, sind Kleider zu 
se hátién' Studienr. 35; Rog. pás pastavni 'myőy Ha^tTb 5 ) : 
pástásni ’sich anziehen, sich kleiden' (vgl. ung. ölt , felölt : 
öltözik, felöltözik ); klj pastasan , sij i pastas wie du didi 
kleidest, so kleide didi (KaKi> o;iliBaeiiibCíi, Tani* w o;vkBaíica) 5 
UF. 2 : (32 (Rog. Gramm. 145); edje páétáéisni C rasch kleideten 
sie sich an' Fokos 41 137. puktavni légén, setzen': Wied. 

puktaény 'seine Sachen einpacken 5 138. leptavni 'erheben, 
emporheben : Lytk. leptaéni B03BBimaTbCfl, B03H0CHTbca, no^bi- 
MaTbca’, Rog. vebtasni , lebtasni réti.; jurteg , beztey Ueiiéalan 
pidíes vijenicl leptaéemen ? \fiir wen) hüpfest du kopflos, 
schwanzlos, die Kleider bis an die Kniee aufgehoben (iio,t,hhb- 
nrncb no koh1>ho) ? 5 **) Lytk. 182 (SUS. Aik. X : 89). 


G. U. Uiyiríi 'brechen, abbrechen' (tr. u. intr.) Wichmann, FUF. 
XI: 190; wotj. kild- 'erscheinen, hervorkommen; erscliaffen 
werden, zustande kommen, entstehen ; bestimmt sein; zu- 
stande bringen, ausführen; schaffen 5 Munkácsi, VotjSz. 102; 
hUdíni G. 'zustande kommen, herkommen, gelingen ; erscliaffen, 
befruchten' Wichm. WChr. Nr. 382. 8. auch hier Nr. 158. (S. 
auch Paasonen, SUS. Tóim. XXXV, A1 : 8; Fokos, Nyr. 43: 189.) 

*) Als Grundwort führen wir die durcli -av gebildete 
Frequentativform des Zeitwortes an, dér eigentlich die reflexive 
Form auf -ás ent*pricht. S. besonders Wied. svrj. Gramm. 
88-89. 

**) Vgl. ungar. emelözik 'felemeli ruháját'. S. KSz. 14: 110. 
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B) Passive Zeitwörter. 

139. poznavni 'sieben-, durchsieben 5 : póznáéul gesiebt 
werden, durchgesiebt werden; mit Sieben, Durchsieben be- 
scháftigt sein 5 || 140. pedlavni 'zumachen, zudecken, bedecken 5 : 
pedlásni 'zugemacht werden, zugelien, zugedeckt werden 5 . 

C) Reziproke Zeitwörter. 

141. okavni küssen 5 (vomse okali r ich küsste seinen Mund 5 
Fokos 10): okáéul c einander küssen 5 || 142. siblavni c werfen, 
schleudern 5 : sibláéni einander bewerfen; sich werfen 5 ; limjen 
sibláéni 'sich mit Schneebállen bewerfen 5 ; lim-jók miien éibláseni 
r f>pOCaiOTCa CHlUKHblMII KOMKaMH 5 . 

D) Intransitive Zeitwörter ('in einen Zustand 
versetzt werde n'). 

143. perlavni r umwerfen, abwerfen '*): perláéni umstürzen, 
fallen, abfallen' || 144. sorlavni 'mischen, mengen. vermischen, 
verwirren 5 : sorláéni sich mischen, sich verwirren, verwirrt wer¬ 
den 5 : vicko vina dari-dozj>n sorlasis zeren a bor az áldozó ke- 
helyben elegyült esővel' UF. 2 : 15. 

Zűr Hervorhebung dér ohnehin intransitiven Bedeutung 
des Zeitwortes: 

145. tiréavni voll werden; schwanger werden 5 : Wied. 
tyréaény id. || 146. islavni , islavni Schlitten fahren. gleiten, 
Schlittschuh laufen 5 (Rog. P. isvavni, islalni trans. KaTRTi>. na- 
TiiTb ): isláéni 'Schlitten fahren, gleiten, Schlittschuh laufen'; 
Lytk. islavni , islaéni 'KaraTbca'. Gén. P. oslds- 'gleiten, Schlitten 
fahren, spazieren fahren'; P. Uvaéeni szánkáznak (KaTaiOTcaf 
UF. 2 : 59 (Rog. Gramm. 141). 

Ej Intransitive (aktive) Zeitwörter mit kontinua- 
tiver Bedeutung ('in einem Zustande sein, mit 
etwas bescháftigt sein 5 ). 

147. juavni, juuavni 'fragen, befragen, sich erkundigen' 


*) S. Fokos, Nyr. 43 : ISO. 
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(bai juualni kutis piianlié elér Yater begann seine Sölme zu 
fragen 5 Fokos 98; kor tiianes juualas 'wenn er euch fragt 5 
Fokos 111; kittsem-ke mórt tene juvuvis KaKOÜ to ueaoBkK'b 
reőa cnpauiiiBa.Tb Rog. 62): juásni, juuásni r sich erkundigen, 
fragen, nachfragen'; kutis juasni: mij si-kéd lói r er fragte (er- 
kundigte sich; megkérdezte, richtiger wohl: kérdezősködni kez¬ 
dett), was mit ihm geschehen ser UF. 2 : 16; juuásni kutisni 
'sie begannen zu fragen 5 Fokos 125; ta-lun tirmas juuásemié 
fúr heute ist des Fragens genug 5 Fokos 123; ( juvasa 'cnpo- 
mycb; elkéredzem 5 UF. 2:71, Rog. Gramm. 157) || 148. koravni 
'freien, werben, um die Hand eines Mádcbens anhalten' (me 
taje niles vök saje koraid ich balte um die Hand dieses Mad- 
chens fúr meinen Brúder an, h ary ^Imnuy aa őpara CBaTaio 5 ) : 
korásni id.; séssa ruts piros sár orde kor ásni, sár •niles 
koravni poma saje f der Fuchs geht dann zum Zárén bincin 
um zu freien (als Freiwerber), um die Hand dér Zarentochter 
fúr Thomas anzuhalten 5 Fokos 110; en hava munis korásni 'die 
Mutter ging wieder zu freien' Fokos 80; mame oz mun korosul 
meine Mutter geht nicht (um fúr micb) zu werben' Wichm. 
Studienr. 28; korasni koroséul, sémin oz vermini getrasni, veres 
saje petni CBa r raK>TCH, CBaxaiOTCH, ;i,a HiinaKB hc /KemiTca 5 
Lytkin 203 ; me voktl búr kivön korasni jöttem jó szóval leány* 
kérni' UF. 2:59, Rog. Gramm. 142*) || 149. perjavni betrügen, 
lúgén, verführen, in Versuchung führen 5 (one verme sijes per - 
jalni ihr könnet ibn nicht betrúgen 5 Fokos 100; nekod ez ku£ 
mene perjalni 'niemand konnte micb betrügen' Fokos 101): 
perjásni sich táuschen ; lúgén, verführen, betrügen 5 (Gén. pyrjas - 
sich táuschen, irren 5 , Rog. o6o.TH>maTBca, oŐMopanHBaTbca, 06- 
MaHhiBaTi.ca .. . . usw.); abu nekod , te perjásan es ist niemand 
(dórt), du lügst' Fokos 100; me perjésem vilas i óla f ich lebe 
aucb vöm Lúgén (a na oŐMant m auiBy) 5 Fokos 100, 109; 
pörjasis tan povzis 'a csalfa javas -ember megijedt' UF. 2:6 
150. peíovni backen, ausbacken lassen, braten (tr.) 5 (pezavni 
d'iogl'éoges piiTi», neub ryca 5 Rog. 131): pezásni 'gebacken 


*) Wiedemann meint: koraing , koravny 'Freiwerber sein, 
anhalten, freien (fúr einen anderen)', korasny (mit dynö [o: 
diné, diné]) freien (fúr sich), Freier sein'. S. aucb Nr. 151. 
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werden, auegebacken werden, ausgebraten werden; backen (tr.) 5 ; 
non pezóéi* xjiIjÖ'l hciickch Bog. 131, Lytk. 89; i'ián-peláéan 
zirnas a kenyérsütő lapáttal' Fokos 111; öli ne pezoéni uskedt'éo 
ol'i me verne dóddá la do unnia?! Verde icb bineilen müssen 
zuin Kocben oder soll icli das Pferd anschirren und davon- 
fahren ? ! 5 Wichm. Studienr. 35 (s. auch Nr. 152).*) 

F) Transitive Zeitwörter (mit A k k u s a t i v o b j e k t) 
mit kontinuativer B e d e u t u n g. 

Nur sehr selten: 

151. koráéin (s. Nr. 148); kinös tö voktin koraéni kit 
jöttél te megkérni? (Koro Tbi npimiejrb CBaTaxi,?/ UF. 2 : 59, 
Bog. Gramm. 142. Hier dürfte jedocli koráéni in medialer Be- 
deutung f íür sich freien' angewendet sein (s. Wiedemanns Über- 
setzung bei Nr. 148 und vgl. liier Gruppé A) || 152. idravni 
Nvegráumen, aufráumen, zusammennehmen, verwahren, verber- 
gen': idráéni f yönpaTbCH, npHŐnpaTLCfl, counpaTbCH, cnpHTaTbca 5 ; 
idráéiéis ez la "gazdasszonyának (tkp. takarítójának) vége (oöpa- 
jKaTe.'ibiuina ; a ki rendet csinál, mindent rendbe hoz, takarítónő, 
gazdasszony) Fokos 93, 90;*) te-táj, völi, .... bidtor iái osan , 
pöíaéan 'du hast alles aufgeráumt und zurechtgestellt (th, 
őbiBajio, ....Bee yőepenib. cocxpanaenib) 3 Lytk. 181 (SUS. Aik. 
X ; 45, 88). 

G) Deponentia. 

153. vetsmdéni 'sich recken, sich ausstrecken , Wied. sich 
strecken, sich abdecken (im Schlaf/ 154. zirnáéni 'sich be- 
wegen, sich werfen 5 , Savv. 'im Streite leben, zanken'. 

II) Momentane Zeitwörter. 

155. pisjavni 'weglauten, fortlaufen 5 : pújáéin 'auseinander 
laufen, sich verlaufen', Bog. piséaéni pasókraTbcn, 3aőtraTM*H' 


*) S. noch Verf, Nyr. 42 : 250—1. — Von einem in- 
transitiven Zeitwort: pokovn’i c sitzen’: P. pukaén'i 'paacn- 
^f.Tbca' Bog. Gramm. 95 § 113). Wied. 'sitzen, sitzen bleiben'. 
**j S. Gruppé Ej. 
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156. sulavni ’stehen, sich aufhalten : suliiéul verrauchen, ver¬ 
selhessen absteben (BbiCTOHTbea, otctohtlch)', Rog. savasul , 
sulasni 'npocTOHTbCH, BbicTOHTbCff, Wied. sulasny 'verschnlen, 
verrauchen, verselhessen', sulalsiny, sulavsiny \stehen Ideiben'.*) 

VI. 

In mebreren Falién findet sicli ein Sufíix -é, das eine 
áhnliche Funktion versieht wie das Suffix - é . Wiedemann meint 
bei dér Bebandlung des Suffixes n-siny (-ziny , - dziny , -tsiny), 
-ény»: «l)ie Endung -ziny, -dziny stelit nach Liquiden, -ziny 
auch nach Vocalen und Mediái, jedoch Beides nicbt conse- 
quent» (syrj. Gramm. 84); Castrén stellt fest, dass das s «post 
longam vocalem amat transire in z ; ex. gr. loo, spiritus, loozja, 
vivus reddor : pola , timeo (Imper. poo), Pass. poozja » (Elem. 
gramm. syrj. § 15); § 75 wieder heisst es, das Passivsuffix -sja 
laute nach lángén Vokalen: -zja. 

Das Suffix -z kimmt in mebreren Zeitwörtern nach Vo¬ 
kalen (z. B. puéini s. Nr. 158; vgl. noch denominale Ableitun- 
gen, wie va 'Wasser 5 : vazini r feucht werden', ji 'Eis': jiéini 
c zufrieren, sicb in Eis verwandeln, sicli mit Eis bedecken') und 
stimmhaften Konsonanten vor (nach b: le%iini s Nr. 159; g : 
legzini s. Nr. 160; l ~ v : polzini , p xzini s. Nr. 167; n : ven- 
éini s. Nr. 164; /*: ver élni s. Nr. 161; ebenso aucli nach [d,] 
l, m)**) 

Dieses -é ist aller Wahrscheinlichkeit nach mit dem oben 
behandelten reflexiven Suffix -é identisch. Zum Lautverháltnis 
vgl. syrj. ledzni 'lassen, loslassen, freilassen' (s. Nr. 4), wotj. 

leélni G., lezni M., leélni J. MU. Jassen, niederlassen, entlassen_ 5 

(Wichm. WChr. Nr. 514), le$- (Sár.), Glas. Jel. Kas lei- lassen, 
entlassen, verlassen . . . . 5 (Műnk. VotjSz. 736) ^ finn. laskea 


*) Zűr Fönn vgl. Wied. syrj. Gramm. 88 89; ebenso z. 

B. v d-puk'ni pe oz pukavéi az esti összejöveteleknél nincs ked¬ 
vem mulatni (ne ch^iitch, He xoneTra cn;i,tTb)' Fokos 16, 18; 
selavsini Nr. 168. 

**) Unter denselben phonetischen Bedingungen kommt 
aber das Reflexivsuffix gewöhnlich in dér Form -s vor. S. un- 
sere obigen Beispiele. 
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(s. Wichm. a. a. 0.); finn. -s/j< fugr. *-$k ~ *-ék s. Szinnyei, 
NyH. 4 39, 40, 57. Das Reflexivsuffix *-sk ~ *-zk hat sich alsó 
im Syrjanischen ausser dér gewöhnlichen Form -s in einigen 
Falién in dér Form -é (scliwache Stufe) erhalten. 

Zum Verhaltnis von -s~-é vgl. das Verháltnis von -t~-d 
(wenn au eh in anderen phonetischen Stellungen): (Kausativ- 
suffix:) pirni "hineingehen': pijtni (P. Gén. perU , Rog. p[rtni) 
Tiineinführen 5 , kulni, kuvni éterben 5 : kuledni (P. Gén. kidét-> 
Rog. kuvetni , kuletni) 'téten 5 (vgl. Wied. syrj. Gramm. 84, 87, 
Castrén § 82); (Prolativsuffix:) I. - ed , UV. -ed, Ud. Y. S. Pec. 
L. - ed , P. -§( (Wichm. Studienr. 24), P. Gén. •et (z. B. kiedis 
bosti 'kezénél fogtam' Fokos 10) und - ti , - 1 : I. víti (< *vilti) 
über Ilin' Wichm. WChr. Nr. 1215; tűi vilti "az úton' Fokos 
122 ; kiti, kit? "merre? 5 ; tuti , tat "erre 5 ; (vielleicht auch die 
Personalendung dér 2. Person : piid "dein Sohn 5 : pite deinen 
Sohn' Fokos 115, 49; kujsiknid "eure Haut 5 : Akk. kuj'siknite 
Fokos 57, 58, 102 ; s. Wjed. syrj. Gramm. 136—8, Castrén 
55-9 usw.); vgl. auch Beke, NyK. 41 : 273—4. — Ygl. auch 

wotj. U. pales , paleé, M. paledé -'Yogelbeerbaum, Eberesche 5 , 

syrj. V. Pec. S. L. pelis, I. pétidé , Rog. P. pétidé , pevid’z 
'Vogelbeere', V. pelis pu, I. pelidz-pu 'Vogelbeerbaum, Eber¬ 
esche 5 (obwohl < tscliuw. pitéé) Wichm. SüS. Tóim. XXI : 90; 
wotj. tolej (Sár. Mai.), Glas. Jel. Kas. tole$, toleé (Műnk. YotjSz. 
364), toleé G. J. U., t«ueé J. MU. 'Mond 5 , syrj. I. Ud. V. s! L. 
telié, P. tevis (Wichm. WChr. Nr. 990, Studienr. 21). — In den 
hier zu behandelnden Zeitwörtern kommen háufig -s und -í 
neben einander vor. 

Das deverbale Suffix -z bildet 

A) Reflexive Zeit wör tér: 

157. d'éebni 'verbergen, verstecken': déebsini r sich ver* 
bergen, sich verstecken' (s. Nr. 2): Savv. (68) déebzini CKphi- 
Barbca, CKpbiTbca . . . . 5 (im russ.-syrj. Teil: déebsini ), Castr. 
Pass. dzebzja. 

B) Passive Zeitwörter: 

158. puni 'kochen (tr.), sieden maciién; sich erhitzen, 
sich ereifern (Ud. "kochen, sieden; coquere, coqui 5 ): pusini 
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'gekocht werden : kochen (coquere) 5 , 1 * ) Ud. f aufgekocht werden; 
kochen (coquere)', Lytk. pusini BapiiTbca, BCKwnl>Tb\ Bog. P. 
puvsini , pulsini, pusini 'BapHTbca, 3aBapHTbca . .. . 5 : puéini an- 
fangen zu kochen, sieden (BCKinrkTb, aaiumlrrb) 5 , Ud. BCKHii'feTb ; 
pa3cep^,HTbca , Lytic. puéini = pusini , I. puéini "sieden, gekocht 
werden' Wichm. WChr. Nr. 694, Wied. pusiny , puziny 'kochen 
(intr.), in Wallung geraten 52 ); menüm selem puée VuiéHb cep>Kycb 5 ; 
02 ke púéi , on puéed f ecjm ne 3aiíHiiaeTb, ne BCKHnaTiinib 5 Lytk. 
171; vgl. wotj. peéini G. U. 'sieden (G. U.), gekocht werden 
(U.) 5 Wichm. WChr. Nr. 694, poé- 9 Kas. püé- kochen, sieden 
(intr.)' Műnk. VotjSz. 582. 3 ) 

C) Intransitive Zeitwörter: 

Zűr Hervorhebung dér intransitiven Bedeutung des Grund- 
wortes: 

159. lebni diegen; sich in die Luft erheben': lebéini 
'diegen', Ud. "aufdiegen, anfangen zu diegen 5 , Lytk. 
no.ieTtTb, y.ierkxb 5 , Savv. "jierkTi,, cjiertTb, yaertTb', P. Bog. 
vebéini , lebéini aerfeTb, CJieTl/Tb, B3JieTÍTb . . . . 5 , Gén. lébéi- 
diegen (jierfeTb) 5 ; élik tsasin lebéis musa gúla; lebéis kerka vile 
um ein Uhr kam eine liebe Taube gedogen ; sie dog auf mein 
Haus 5 Fokos 10; sije lebéis kujini vo i voiis hebesae 'er dog drei 
Jahre láng und kam in den Himmel’ Fokos 100; naje kutisni 
lebéini i mene téets lebedni r diese begannen zu diegen und midi 
mit sich zu reissen 5 ebd.; edje lebéisni, mededlsisni meda medli 
pánid hamar egymás fele röpültek, siettek 5 Fokos 138; lirnis 
gajsen vebée? — Uugunin va pue egy holló hanyatt (háton) 
repül (jieTMTb)? — Vaslábasban viz forr (BajuiTca) 3 UF. 2 : 67 
(Bog. Gramm. 151); sünied borden on dir lebéi 'mit aus Birken- 
rinde verfertigten Flügeln diegst du nicht lángé (He ^ojiro iio- 
.ieTiiiiib)’ Lytk. 171 (SUS. Aik. X : 34, 78). Vgl. wotj. lob- 
diegen, schweben': lob£-. Kas. lub$-, lobé- "wegdiegen, aufdiegen, 
fortschweben 5 Műnk. VotjSz. 743; lobjcim-berá "elrepültével', 
dukla-lobfion vir-jilti koskom f fajd röpködő domb tetején me* 

l ) Zűr aktiven Bedeutung vgl. oben die Gruppén EJ. 

-) Vgl. auch Nr. 159 und Gruppé EJ. 

3 ) S. auch Nr. 169. 
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gyünk mi át’ Műnk. (s. Medveczky, NyK. 41 : 324^) í 160. fogni 
C sich bewegen ; wimmeln UBiiraTbcn, meBe.iiiTLCH; KonouiHTbca) 5 : 
l'egzini 'sich bewegen, schwanken, zittern (meBejinTbcn, KaaaTbca, 
TpHCTHCb) 5 || 161. verni sicli bewegen, schwanken t meBeaiiTbCH, 
^BiiraTbCH, KoaeÓaTbCíi) 3 : verzini 'sich bewegen, sich rubren, sich 
verrücken (iioiiieBeaiiTbca, TponyTbca, .HBirnyTbca) 5 ,*) verzem rcs- 
kedni 'eme Verrenkung heilen 5 ; Sayv. ver zini, versini , ver zni 
^BiiraTbca, ^BiiHyTbCH ....’, Castr. vöra 'moveor 5 , v'^rsja ( me 
moveo 5 , Rog. verzini TponyTbca, cmeBeaiiTbca. . . . 5 , Lytk. ver- 
sini niGBe.iHTbCH, TporaTbca 5 , verzini TpoHyTbca c r b MkcTa, 
^BiiHyTbca 3 , I. Wichm. verzini 'sich bewegen, von dér Stelle 
verriickt werden 3 (WChr. Nr. 1224); eg-tai meei kesjivli verzini 
ich wollte mich nicht bewegen' Lytk. 177 (SUS. Aik. X : 40, 
84). — Vgl. wotj. iűr-, Kas. ver- 'sich bewegen, sich ruliren; 

lebhaft herumgehen_ 5 : virg- 9 Kas. vers- sich bewegen mom.), 

sich vöm Orte rühren; sich verrenken . . . / Műnk. YotjSz. 
666- 7 ; virini G. 'sich bewegen, sich riihren 5 , virzini G., vir- 
dzim MU. sich bewegen' Wichm. WChr. Nr. 1224; kibili-nomir 
virdzoz elás Gewürm bewegt sich 5 , akarni virdzoz 'die Menschen 
bewegen siclf Wichm. WSpr. II : 16 (s. Medveczky a. a. 0 >. 

D) Intransitive (aktive) Zeitwörter mit konti- 
n u a t i v e r Bedeutnng ('i n e i n e m Zustande s e i n, 
mit e t w a s b e s c h á f t i g t s e i n 3 ): 

162. kiini 'fangen 5 : kiisini "lángén, jageu, sich mit Jagd 
bescháftigen 3 (s. Nr. 64): ? Wied. syrj. Gramm. 85 kyiziny 
Jáger sein, von dér Jagd leben' (im Wbuch kyisiny) 163. 
sírni 'sclieren, schneiden, liléin schneiden'; sirsini "geschoren 
werden; sich mit Scheren bescháftigen 3 : sirzini 'schneiden, zer- 
schneiden, zerreissen . . . .’; Rog. sirsini "eTpiuibCíi, ocrpiirarbca, 
ocTpmibCH; aauMMaTbca CTpmKKOio 3 ; sirzini opocHVTb, oópocHyn,, 
CJKiiiMaa iiaabn,bi canmaTb jmcTba, aroflbi cr BbrBeíi ; Lytk. 
sirsini oőcTpMMbca, ooplsaarbcH, crpimb 3 ; sirzini pBaib, aecaTb 
(aein,), cHinuaTb'; Gén. seréi-* 'abpfliicken (Blátter, Beeren). 
Vgl. wotj. sor- in Stücke schneiden (z. R. Broti': sorj- (Sár.), 


*) S. auch die kontinuativen und momentanen Zeitwörter. 
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Glas. sor 3 - '(etw. in kleine Stücke) zersclineiden, zerhauen; Ge- 
treide od. Grütze schwingen, würfeln, durch Herabschútten od. 
Schütteln reinigen' Műnk. VotjSz. 491, 493 || 164. venni 'über- 
wáltigen, überwinden, bezwingen, bestreiten, widerlegen, be- 
siegen (mi hutáin kivzini tijanlié, hodnite venannid mi fogunk 
titeket hallgatni, hogy melyiktok czáfolja meg a másikat [tkp. 
melyiktöket czáfoljátok] 3 UF. 2 : 6) : vénáiul streiten, ringen, 
disputieren mit einander 3 : venéini streiten, zanken mit einan¬ 
der 3 ; Savv. venzini VnopHTL, eocTaaaTbca, npennpaTbca 3 , Lvtk. 
venáini , venzini npenapaTbca, cocTaaaTbca 3 ; venzi sana Stefan- 
hed 'szépen vitatkozzál Istvánnal' UF. 2:6; si-ked venzis 
vitatkozott vele ebd.*) (Lytk. venéiáni: . . . .ez liátlil ven¬ 
éiáni sihed eskem jiliá ne cmIul iipeimpaTbea ct^ hiimt, 0 Bf.pt. 3 
Lytk. I : 51). 


E) Deponentia: 

165. pivsini r baden (intr.), napiiTbca': Wied. auch pylziny, 
pyvziny v 0 : -é-\ vgl. ebd. pyléedny , pyvéedny baden, quásten im 
Dampfbade'). 

F) M o m e n t a n e Zeitwörter: 

166. hovni f nötig sein': kovéini 'notig werden 3 ; lioo. koc¬ 

áiul, kóláin i na^ooHbEMb cA/fcJiaTbca, uoHaAOÖHTbca, iipuroAHTbca 3 ; 
Lytk. kóláiul, kovéini f CA'LiaTbca HyjKHHM'b, iioiiaAooHTbca 3 ; 
Wied. kolziny , kovziny , kolsiny , k vsiny notig od. erforderlich 
sein od. werden, zu gebrauchen sein ; wüuschen'; kocáig kezle 
(keée) 'Ha cayaaii HaAOŐHOCTU, || 167. povni 'sich 

fürchten 3 : povzini f erschrecken ^intr.), sich fürchten, Angst be- 
kommen ; Castr. pola 'timeo' : poozja 'extimesco'; Savv. povni , 
polni őoaTbca, noőoaTbca, CTpanniTbca, ycTpaniHTbca, . ...ncny- 
raxbca . . ..’: povzini , poléini id.; Kog. povni , polni 'őohti.ch, 
CTpaimiTbca, onacaxbca 3 : povzini , polzini nyraTbca, Hcny- 
raTbca.... 3 ; Lytk. polni , povni 'őoaTbca, CTpamHTbca, nyraxbca,. 
rpycHTb 3 : polzini , povzini noőoaTbca, ycTpaniHTbca, HcnyraTbca, 
CTpyciiTb 3 ; Gén. púi- 'fürchten 3 : púiéi - 'erschrecken'; poréi da 


*) Könnte auch als reziprokes Zeitwort aufgefasst 
werden. 
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vádi ich erschrak und warf midi zum Scklafen nieder 5 Wichm. 
Studienr. 30; povéas sirsid sie erschrickt vor dem Heclit 5 Fokos 
51 168. (selavni speien, ausspeien 3 , éeldsni rezipr. u. pass., 

éelavsini pass u. 'öfters ausspeien 3 ): sevéini ausspeien (n.iio- 
HyTb) ? ; (sevéeg 'Speichel, Ausgespucktes 3 ; Savv. sevseg , sglseg id.); 
Rog. sevéini , seléini , sevzini , seléini iuiiOHyTL, xapnuyTb, bmii.ho- 
íiy rb, BHxapKHyTb'; Lytk. seléini, sevéini c njuoHyTb 3 , seléeg , 
sevseg naeBOKi/; Gén. soiai- 'spucken': sóiéi- mom.; Wichm. I. 
seéini WChr. Nr. 844. — Vgl. w o t j. salai - (frequ.) 'speien, 
spucken 3 : sal$- (Sár.), Kas. Glas. sálé -, sa/ 5 - 'eins spucken, 
binausspucken, abspeien ; verachten' Műnk. VotjSz. 448; sa/- 
d'éini G., sáudéini MU. 'speien' Wichm. WChr. Nr. 844. S. aucb 
Medveczky, NyK. 41 : 324 || 169. tele c es ist Mindig, ein Wind 
weht 3 : tevéini Avindig werden, ein Wind erbebt sich ; vöm Winde 
geweht werden'; Savv. teléini , tevéini 'őbiTb c^yHyTy, caeceHy 
Bt/rpoMb 5 ; Rog. tevéini , teléini BHBtTpFTb, BbiBt>TpnTbca, 3a- 
BliTpcHliTb, npoBtTpHTbCfl, MaBlyrpiTb'; Lytk. teléini , tevéini 
uio^HRTbca BtTpy, ÓbiTb c^yHyTy BtTpoMi/, pu dinié peldöma , 
túr in jilis töléöma 'von dem Baum abgesplittert, von dem Gras- 
cben verweht; oxb >epeBa 0 TK 0 . 10 . 10 cb (oxopBaHb), otb Bep- 
XyiHKlI TpaBKII BblBtTpHJIOCb (c^yHyTb BtTpOMl>) (0 IIOAKIIAW- 

maxb) 5 Lytk. 169, 101 (SUS. Aik. X: 33, 76), Savv. 215; telée 
zev una zer kit 'nagyon sok zabpolyva röpköd 3 Fokos 100. — 
Ygl. wotj. tol-, Kas. tül’ 'wehen, blasen (vöm Wind); Mannen, 
worfeln, schwingen (das Getreide)'; íoZj-, Kas. tiiltf- 'Meggebla- 
sen, zerstreut, weggetragen werden vöm Winde, schMeben in dér 
Luft (v. Gegenstánden) 3 ; toldoz pi-pu kwared röpdös a nyárfa- 
levél' Műnk. YotjSz. 368, 369.*) 

Wir babén die verscliiedenen Funktionen des syrj. Suffixes 
’é betrachtet und sind zum Resultat gelangt, dass es dieselben 
Funktionen versiekt, M T ie das Suffix -s, mit dem wir es dem- 
nacli aucb auf Grund seiner Bedeutung identifizieren können. 
Es muss alsó nicht auf Grund dér momentanen Funktion des 
Suffixes ’é ein besonderes momentanes Suffix -i angenommen 
werden. Denn ein reflexives Suffix kann aucb zűr Bildung von 


*) S. auch Nr. 158, 159, 161, 170, 171, 175. — S. aucb 
Rog. Gramm. 95. 
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momentanen Zeitwörtern dienen, wie wir oben gesehen habén ; 
wie aber ein ursprünglicli momentanes Suffix refl.-passive Zeit¬ 
wörter bilden kann, wáre wohl schwer zu erkláren. 

Áhnlich verhált sicli die Sache mit dem wotj akisében 
~j y -d'£, ’é, das Medveczky vöm Suffix -ék trennt und als Mo- 
mentansuffix erklárt (NyK. 41 :324). Zeitwörter, wie vur- c nálien 5 : 
vurj- (Glas.) 'einnáhen, annahen 5 (Műnk. VotjSz. 698); zir 
Kas. zér- 'bestreichen, schmieren, einreiben': zir 3 - (Sár.), Mai. 
zir 3 -, zirz-j Kas. 2 éré- f (mom.) bestreichen, beschmieren (Ma3- 
HyTb); eins streichen, reiben (z. B. mit einem Ziindhölzchen ) 5 
(Műnk. VotjSz. 443) liessen zwar auf ein momentanes Suffix 
- 5 , - 5 , -z folgern, wie liesse sich aber z. B. die passive Be- 
deutung des oben angeführten tolj-, Kas. tülj- 'weggeblasen, 
zerstreut, weggetragen werden . . . .' aus einem momentanen 
Suffix ableiten? Dass das reflexive Suffix -ék auch zűr Bildung 
von momentanen Zeitwörtern dient, dafür finden sich auch im 
Wotjakischen Belege; z. B. púk - r sitzen 5 (: pulcisk Sár. pvkki- 
frequ.): puks- r sich setzen, sich niederschlagen, sich niedersetzen 
<z. B. Schlamm); untergehen (v. Himmelskörpern ) 5 (Műnk. 
VotjSz. 586—8), pukmi G., pukni M., pukini J. MU. sitzen': 
puksini G. U., pukéini M. MU. C sich setzen 5 (Wichm. WChr. Nr. 
758),^) syrj. pukéini id. (s. Nr. 87). Vgl. auch die von Medveczky 
(NyK. 41:317) angeführten Beispiele, die zwar nicht unbedingt 
als momentane Zeitwörter aufzufassen sind. Unserer Ansicht 
nach darf das von Medveczky als momentanes Suffix darge- 
stellte -dz (NyK. 41 : 334) (das, wie wir gesehen habén, auch 
zűr Bildung von passiven Zeitwörtern dient und auch Frequen- 
tative bildet, wie schon Medv. anführt) nicht vöm Suffix -ék 
getrennt werden und beide sind als Beflexivsuffixe zu 
betrachten (vgl. den Schluss dér ersten Mitteilung, KSz. 14 : 
138—9). 

* + * 

Nur noch einige Bemerkungen. 

Wir habén sclion oben (KSz. 14 : 108) erwáhnt, dass das 
reflexive Suffix -s mit dem auslautenden -t und -d des Stam- 
mes in dér Form -íYs-, - d'ts - erscheint (z. B. kopirtni: kopirüéini 


*) S. auch Medveczky a. a. 0. 
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Nr. 3, daseclni: dasedtsini Nr. 1). Die entsprecliende Ersckei- 
nung findet sicli auch beim Sufíix -i, das in den folgenden 
momen tanén Zeitwörtern mit dem stammauslautenden -d 
die Form -ddz- aufweist: 

170. berdni 'weinen, laut weinen, lieulen, sich beklagen 5 : 
berddzini anfangen zu weinen; stark, obne Aufhören brüllen 
(3anjiaKaTb, pa3peBtTbca)\ Ud. '.saiiJiaicaTb'; Lytk. bgrdzini pac¬ 
iul aKaTbca’ (Rog. P. bgrdtsini id.), Wied. bördziny weinen, sich 
ausweinen'; nők, ok, ok /» berddéas f «jaj, jaj, jaj», fakad sírva 
(kezd el sírni; 3 aiua T ieTb> 5 Fokos 49; vgl. wotj. bord 
Kas. bürd -, Glas. bírd - 'weinen': bordáit- (Sár.) jemanden zum 
Weinen bringen, weinen machen (aacTaBMTh iuiaKaxb) 3 Műnk. 
YotjSz. 630 (= syrj. berddzedni) 171. ludni 'jucken, an Kratzen 
leiden (3yAMTbca, CBepófcxb, cxpa^aTb ^ecoTKoii, őo.iFtb qecoT- 
koíí)' : ludd’éini anfangen zu jucken (sa^ecaTbca) 3 , Ud. maiam ludg 
r y Merni uemeTca , menam luddéis es begann mich zu jucken'; 
Lytk. ludzini r 3a*iecaTbCfl 5 ,*) Wied. ludziny , ludsiny 'jucken'. 

Eine áhnliche Erscheinung lásst sich vereinzelt auch nach 
l und r wahrnehmen. 

172. kölni: kolltsini s. oben S. 292,, 173. tal’ni treten, 
niedertreten, zertreten': tatéiul getreten werden' (s. Nr. 25): 
talíUini 'treten, auftreten'; **) Rog. talísini , talíUini CTyiurrb, 
nacTymiTb. . . .', Lytk. talíUini 'cxyiiuTb, miCTyiinxb'; ruís pij- 
keja dore talítsis 'a róka rálépett a csónak szelére' Fokos 40 || 
174. dorni f scbmieden': dorsini 'schmieden, Schmiedehandwerk 
treibeiv (s. Nr. 57): dorfísini id., Wied. dortsiny id , dorsiny = 
dortsiny Wied. Zusátze 295. 

Hiermit lásst sich die Form des Suffixes -i im folgenden 
Zeitwort vergleiclien : 

175. tér tini (s. Nr. 169): teldze tai pe teldze jursi-pona- 
nejis, jursi-ponanejié lentajasangi! fórt ílattern, ja ílattern vöm 
Flechtenendchen, vöm Flechtenendchen die Flechtenbánder' 
Wichm. Studienr. 32 (aus dem Letka Lialekt). 

Auffallend ist das Sufíix -dz (auch wegen des nach dem 


*) S. 74 hat Lytk. lu t dzini, im' russ.-syrj. Teil (p. 57) 
jedoch die angefuhrte Form. 

**) Yielleicht aber mit momentanem -t. 
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- d'z fehlenden stammauslautenden i (i), \vie in koré ni, s. Nr. 
79, KSz. J4 : 129 u. Nr. 122) in: 

176. süni 'einholen, erreichen, gelangen, antreffen': sud'éni 
reichen (intr.), binreichen, ausreiclien 3 is. Nr. 52; I. súd'ééini, 
V. sud'ééini , S. L. suüéini 'binreichen 3 Wichm. Studienr. 23) ; 
Kog. P. sud'éni intr. '^ocraTb 3 ; mijave nan suflée god vive h&mt> 
x.rfcóa ^ocfaHeTb Ha ro^i/ Eog. 154; Lytk. süni pofira ao 
rpaHH, /TOCTiirnyTb, iiaCTHUb': suedéini, sud'éni ';;ocTHHb ;i,o 
rpaHH, AOCTaTb 3 ; Gén. sy^ét- hervor- od. herunternehmeir. 
Ygl. wotj. sutini G., sULtirii J. 'einholen 5 (Wichm. WChr. Nr. 
838); sut- ; síit- 'einholen, ereilen 3 : su$- (Sár.), Kas. sué-, éüé- 
reichen, hinreicben, debnen, sicli ausstrecken, sicli in die Lángé 
ziehen' Műnk. VotjSz. 432—3. 

Ob das auch transitiv gebraucbte Zeitwort 177. kiv¬ 
zini (s. Nr. 131) von kivni 'bőrén 5 (s. Nr. 38) auch bierher ge- 
hört, kőimen wir vorláufig niclit entscbeiden (vgl. Wiedemann, 
syrj. Gramm. 88 ; Medveczky, NyK. 41: 324, 315)*): a) i n tran¬ 
sitiv: a mi kutam kivzini tijanlié mi pedig fogunk titeket 
hallgatni 5 UF. 2:6; dis ivan rufslis kivzis 'lusta Iván hallgatott 
a rókára 3 Fokos 38; piian baüis ez kutni kilzini 'die Söhne be- 
gannen ibrem Vater nicht zu gehorchen' Fokos 121 ; pi ez kivzi 
dér Knabe gehorchte niclit 3 Fokos 116; b) transitiv: tijanli 
kőié méné kivzini j)örié mortés nektek kell engem hallgatnotok, 
öreg embert' UF. 2:6; jen kivzas tijanés 'isten meghallgat tite¬ 
ket UF. 2 : 15; acid kivzi korisjasés magad hallgasd meg a 
szegényeket 3 UF. 2 : 25; kezaes kehi kilzis no f a;e.iyíiJa.i , L Koay 
bo.ik'l Lytk. 198; kivzi te mentéim herdemse 'hőre mein Weinen 
an Fokos 92; naje meded'téisni kujim vök téertjasüé éorni kiv¬ 
zini s i e c B*ei Brúder machten sicli auf, das Gesprácb dér Teufel 
zu erlauschen' Fokos 125. Ygl. wotjak. a) med kiuizoz 
damit sie geborcbe 3 Wichm. Wotj. Spr. I : 10; kilzi aÜ meétim 
'hallgass mostan rám' Műnk. Yotj. népk. 66; ad'ami kipileé kil- 
zdm az ember szót fogadott a fatönknek (tkp. -tol) 3 ebd. 69; 
h) t n meétim kiírná od kilzi 'te az én szómat nem fogadtad 
meg ebd. 143 (s. auch VotjSz. 163, Medveczky a. a. 0.). 


*) Vgl. auch Savv. verzni ; s. Nr. 161. 
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ZŰR UGRISCHEN WORTFOLGE. 


— Von M. Kertész. — 

In den Erzeugnissen dér wogulischen und ostjakischen Yolks- 
dichtung körmén wir eine auffallende Erscheinung dér Wort- 
folge beobachten, die námlich, dass das aus niebreren Gliedern 
bestehende Attribut konsequent dem aus einem Glied bestelien- 
den Attribut vorangelit. Dieselbe Eigenlieit dér Wortfolge findet 
sich aucli in dér dritten ugrisclien Sprache, dem Ungarisclien, 
und so dürfte es lolmend sein, dicse Erscheinung eingehend zu 
erörtern und den jen igen Gründen nachzuforsclien, auf welclien 
die Gesetzmassigkeit dieser Erscheinung beruht. 

Woguliscli. 

lm Wogulischen lassen sich die Formen, in denen diese 
Eigenheit dér Wortfolge erscheint, in folgende Gruppén zu- 
sammenfassen : 

a) Das mehrgliederige Attribut ist ein zusammengesetztes 
Adjektiv — in dér Art wie blauáugig , goldhaarig, - das ein- 
fache Attribut hingegen ein Adjektiv wie schön , gut, gross ele. 

pgrni vausig jamés ma ánii hat eine schöne Erde mit 
goldenem Hasén 5 (VNGy. III. 6); pásig vitép jelpiij tűr pattant 
r auf dem Grunde deines heiligen Teiclies mit glánzendem Was- 
ser’(II. 1 3 J); nérpig le ipa jani iáján ygjimé ein grosser Hecht 
mit bemaltem Schwanze ist hineingeraten (IY. 239); luwig 
pugkép jani yal f ein grosser Fiscli mit knochigem Kopfe 5 (III. 
500); hévig sáppá jamés ujim mein schönes Tier mit gezaum- 
tem Maule 5 (IV. 131); sorúi sayip jamés y[átél 'schöner Tag mit 
goldenen Strahlen 5 (UF. XI.44); ti kiunser sispá jamés váj die¬ 
ser dem Hűeken des gestreiften Eíchhorns ahnlicher schöner 
Schuh aus Renntierhaut 5 iUF. XI. 96); jamés págkég jani tápéin 
'mein grosses Ruder mit schönem Kopfe' (YNGv. IV. 83): hasin 
taleypá jamés pori schöner Grashalm mit gelbem Kopfe (F\. 
12); kér simpá vayig pisáiét starke Gewehre mit eisernem In¬ 
neni 5 (IY. 123); hurka nolpá jqmés yáp 'dér Nase einer Henne 
áhnliches schönes SchifF (IV. 123); f soq,r-pomég jamés kéliné 
nalnéilém 'ich gelange zu einem scliönen Sumpf mit Schilfgras' 
(III. 347); ántig üsig jani ’ /ár grosser Rennstier mit verzweig- 
tem Gehörn 5 (IV. 238); yü'ém to/tpá mán yápém mein kleiner 
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Kahn mit drei Balken 5 (III. 337); voikén vitép tépiy Ás 'nahrungs- 
reicher Ob mit weissem Wasser 5 (III. 406); Aur-já pauliy mán 
fipikivé 'kleines Mádchen aus dem Dorfe am Flusse Aur' (IV. 53). 

h) Auf das mehrgliederige Adjektiv folgt ein bestimmtes 
oder unbestimmtes Zahlwort: 

tosém a-ntpá lou sdir 'zehn ívűbe mit vertrockneten Hör- 
nern 5 (IV. 128) : yűntiy sispá y űréin yum 'drei Mánner mit Bün- 
deln auf dem Rücken' (III. 97); noysiy sispá yqt váni ’ 'seclis 
Waldrücken voller Marder (III. 167); pákwiy sispá sát várén 
Meine sieben Waldrücken voller Zirbel 5 lUF. XI. 82); sqrniy 
alap kit nara ti masi c zieht nun zwei Riemenschuhe mit goldi- 
gem Oberleder an 5 (III. 3); sarniy pánsip sát lukkuk 'sieben 
Kuckucke mit goldenen Scbwánzen 5 (I. 39); lau tulap kit koatám 
'meine zebntingerigen beiden Ilande' (IV. 89); somi yürép sát 
vártak goldgeránderte sieben Teppicbe' (III. 62); tál-qsmáp 
■/űréin kwol drei Háuser mit Kissen aus Zweigen von Nadel- 
íiolz' (III. 316): tquliy uj yansáy kit yapkweV mit geflugelten 
Tieren verzierte zwei Schiffchen' (II. 30); akw'-nurpá sát áln 
r auf einen Ring aufgefasste sieben Silbermünzen 5 (UF. XI. 69): 
vosrém punpá kit vjim 'meine zwei Tiere mit rotbraunem Feli 5 
(VNGy. IV. 6 ); akw‘ nurpá sát pút 'sieben Késsél an einem 
Reif 5 (UF. 56); nir ántpá yűrém uj 'drei Tiere mit rutenáknli- 
cben Hörnern 5 (VNGy. IV. 36); sakwiy mailep akw 4 apim 'meine 
eine Tochter mit grossen Brüsten 5 (II. 150); akw i la'ilép saiv 
sarka 'v iele Scbalcben mit einem Fuss' (IV. 67); saviéin puykép 
saw As yuviim 'meine vielen Leute mit gescborenen Köpfen 
aus dér Öbgegend 5 (IV. 76); sámtal kátép saw yumikém Vneine 
vielen Leutclien mit kraftlosen Hánden' (II. 37); qstal viailép 
saw sisém 'meine schwacbbrüstigen vielen Sprösslinge 5 (II. 37); 
yansáy puykép saw uj buntköjifige viele Tiere 5 (III. 368); yáy - 
yiy vátap saw tűr scbilfuferige viele Teicbe 5 (III. 205); pésláy 
sélp saw tűr c viele Teicbe mit Riedgras gerandert 5 (III. 204); 
moséy kátpá saw áyk viele Weiblein mit kraftlosen Hánden 5 
(III. 343); sawiy sáyip saw kuúárém meine vielen Armen mit 
elenden Pelzen 5 (UF. XI. 49). 

ej Das erste Attribut ist ein Verbalnomen mit einer Er- 
gánzung; das zweite Attribut ist ein einfacbes Adjektiv: 

yar ne iné fák kwálpél mit einem starken Seil zum Bili¬ 
den von Rennstieren' (II. 16); elém yalés-jn űnléné porsiy kwolté 
'in einem scbmutzigen Hause, wo Menscbenkinder wobneiF 
lUF. XI. 82); jiw taléyné jo/tné tquliy uj gefliigeltes Tier, wel- 
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ebes imstande ist auf den Baumgipfel zu gelangen' (VNGy. 

III. 93); olyat minné saniy yum aufwárts gebender Mann mit 
einem Schlitteir (IV. 20); non qsné túl maii supannél an den 
von euch getragenen hásslichen Beinkleidern 5 (IV. 185); öyi 
ásné jqmés jűrt 'Mádchen gebárende gute Gefáhrtin' (IV. 199); 
élém-yqlés ünléné püykiy kwol von Menschen bewohntes russiges 
Haus' (IV. 203); yansá yasné < séd kasáj f Stickerei schneidendes 
dünnes Messer (III. 362); kütüw yujné lül jölné an einen ab- 
scbeulicben Őrt, wo dér Hund liegt 5 (IV. 125); paul yalné jani 
túréi 'mit dörfervernicbtendem grossen Gebrüll' (III. 274); noys 
ölné mán őri 'mardertötender kleiner Windhund' (III. 259); 
noys normái) jqmés pitin in das seböne Nest, wobin dér Marder 
hinaufklettert 5 (III. 48); yör yajti yqsá vol ’zum Laufen des 
Bennstieres geeignete lángé Flusslinie’ (II. 209); naj ünli jqmés 
jolné auf einen guten, zura Sitzen einer Herrin dienenden Platz' 
(IV. 51); né kötél jánmáltém jqmés pikém *mein von Frauen- 
hand erzogenes gutes Söhnchen' (IV. 63); jilpél janiméin maii 
jiw tqwén auf den Ast eines neugewachsenen kleinen Baumes^ 
(UF. XI. 56); möt süninél jalém iialiy plnc von einem aus einer 
anderen Gegend gekommenen Burscben mit einem Pfeil 5 (VNGy. 

IV. 4); Tqrém satém jqmés yatél Von Gott ersebaffener guter 
Tag' (UF. XI. 41); jani ’ taréin taratém jelpiy mákén 'dein vöm 
grossen Gott herniedergelassenes beiliges Plátzchen 3 (UF. XI. 
82); tara pivém vésiy ayk Vchönes Magdiéin, das ibr Tucb an- 
gelegt hat' (VNGy. IV. 37) ; üld tem sariy aykwél vöm Feuer 
verbrannte verkohlte Saulé’ (IV. 22); pat tar-k'ajtém jümés vuol 
Von einer Henne durehlaufener schöner Flussabscbnitt' (UF. 
XI. 115); tákw saurépoqlém jamés kiválné in das selbstgezim- 
merte schöne Haus ? (UF. XI. 139); süt sas pántéin jqmés kwoT 
kivé Von sieben Birkenrinden gedecktes gutes Hüttcben' (VNGy. 
IV. 12); vit posém süpiy jiw Von Wasser bespülter morseber 
Baum' (II. 61). 

d) Das Verbalnomen mit Ergánzung ist das erste Attri- 
but, das zweite ist ein Zablwort: 

itj ünléné süt ja von Tieren bewohnte sieben Fiüsse (III. 
297); vüs nqpmiy süt sqjimén 'deine sieben Bácbe. wo Enten 
tauchen 3 (UF. XI. 81); mo tqwné lau k'ortpél mit zehn Schau- 
feln, die Erde aufwerfen 5 (VNGy. IV. 109); élem-yales qnsém 
kit pV Von Menscben geborene zwei Burscben' (IV. 201); akw i 
kwülin néyim süt jir 'an einen Strick gebundene sieben Opfer 
(UF. XI. 45); iiolá siltein süt párén sieben Fúllen mit gespal- 
tener Nase 3 (UF. XI. 46); simné jérné ákw ( jéri ein Gesang, 
dér dem Herzen gefállt 5 (VNGy. IV. 114); am awi ürné akiv‘ 
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méykw qnse'im 'ich babé einen die Tűre hütenden m.-Teufel 5 
{II. 146); püt vámé akw ‘ yum-pi áném yid'tnü r einer meiner 
Burschen, dér meinen Késsél ordnet, möge mir bleibeír (II. 
142); pil vátné saw paip "viele Butten zum Píiücken von Bee- 
ren 3 (III. 465); yar téné saw marjam j v/tea "wir gelangen zu 
vielen Morásten, wo Rennstiere weiden 3 (III. 360); uj lulép saw 
nol "viele Landspitzen, wo Tiere steben 3 (III. 293); nála pincém 
saw plné . . ; jonyawémén 'wir werden empfangen . . . von vielen 
Burschen, die Pfeile ergriffen babén 3 (III. 316). 

p) Ebenso folgt im Woguliscben dem mit qlné , qlpá 
(seiend) verbundenen attributiv gebrauchten Adverbium das 
einfacbe Adjektivum oder das Zahlwort: 

sqpákél qlné jqmés lallél 'mit gestiefelten guten Füssen 3 
(VNGy. IV. 62); Polém-tumén vátat ülné jdpiy matat am heili- 
gen Orte am Ufer des Teiclies vöm P.-Flusse 3 (I. 37); jóién qlpá 
lailéy pupi "untén befindlicber befusster pupi' (UF. XI. 69); 
jüwié qlné tániy sipém 'mein nacb rückwárts gerichteter ge- 
aderter Hals 3 (VNGy. III. 153); tortái qlné jqmés puykél mit 
schönem Kopfe ohne Tuclr (III. 397); kit pál qlné iiáliy kan 
auf beiden Seiten befindlicber bepfeilter Kampfplatz 3 (II. 191); 
mnnmiy qlpa yasá tüw schweissvoller langer Som mer' (III. 
323); tüjtiy qlpá yqsá tál 'schneeiger langer Winter 3 (III. 54); 
tünt yum ülné »qmes yuril 'in zum Gaste passender guter Fönn' 
(II. 151). k 

paspéy qlpá sát qutá 'gegabelte sieben Speere 3 (III. 417); 
sántái ülne yürém pasyém 'meine drei mutterlosen Renntier- 
kálber (IV. 299); qnyiy qlné saw nékém "meine vielen Weib- 
clien, die Scbwagerinnen sind 3 (IV. 184); sakwliy álpá saw nár 
viele hügelige Sümpfe (III. 360); mortim ülné saw ujkwé "Süd- 
gegenden angebörende viele Vöglein 3 (I. 53); jurtiy qlné kit 
voikén sálikáyém meine als Genossen lebenden zwei weissen 
Renntierchen' (IV. 17). 


Ostjakisch. 

a) Das erste Attribut ist ein zusammengesetztes Adjektiv, 
das zweite ein einfaches Adjektiv: 

ai sémii pm Ivyáran 'dein guter Panzer aus kleinen Rin- 
gen (Pápay, Nyelvt. 128); ai nálmdfi pm uai 'gutes Tier mit 
kleiner Zunge' (Nyelvt. 128); nőj vosndy joyol tdyvl 'liebes Nest 
mit Tuchkissen (ONGy. 249); ámp-oypi aj naj 'kleine hunde- 
köpfige Fürstin 3 (ONGy. 110); loyy venjvy jeni yar "schöner 


310 


M. KERTÉSZ. 


Platz mit Götzenbildern 5 (ONGy. 41); v v et lujpi nösarj kara 'auf 
rleinen fünfzehigen gesclieckten Fuss 3 (ONGy. 36); pölsarj ahjvp 
sijdíj nári 'berühmtes Schwert mit klirrendem Griff' (ONGy. 35); 
vonja ital yanéapi nösarj kea 'einer Krábennase gleich gezeich- 
neter bunter Ural 5 (ONGy. 19); lipat pitmarj siicarj lölem 'mein 
mit Bláttern bestreutes weiches Fach 5 (ONGy. 180); sarj qsmaj 
yü huj langer Somraer mit heissem Kissen' (ONGy. 2(3); joura 
jinkap Aantav) Pohm c der nahrungsreiche Polem mit scbiefem 
Wasser’ (ONGy. 249) í vqstal jerjkpi lila tü 'glánzender Teicli 
mit stillem Wasser 5 (ONGy. 27); űrt‘ löptvrj soparj jöylel iieré- 
matel 'sie ergreifen ihre Bogén aus roter Birkenrinde' (ONGy. 
42); töret kurpe pejej juy Vlie astigen, den Kranichbeinen álin- 
licben Hölzer 5 (Patk. 41); toytérj kurpe jim vöjet "schöne Tiere 
mit beflügelten Beinen' (Patk. 30); jágarserj-puip éne voltat 
jov r/indet r sie drehten ilire grossen Boote mit dem gegabelten 
Hintersteven 5 (Patk. 20); karérj öndép jim siijét Biudenwiege 
mit schöner Lelnie' (Patk. 26); türum-vánmap jemérj juy dér 
heilige Balken mit dem Gottesantlitze 5 (Patk. 94). 

b) Das erste Attribut ist ein zusammengesetztes Adjektiv, 
das zweite ein Zahlwort: 

anéi-juyary yölom kort 'drei Dörfer mit Hagedornbüschen’ 
(ONGy. 182); sqrni yönpi lábat, yqt c sieben Hauser mit goldenen 
Dachöffnungen 5 (ONGy. 120); karit miyrap yot yqp 'sechs Káhne 
mit eisernen Bodenrippen 3 (ONGy. 17); iiülmarj élpi yos iki 
c zwanzig Greise mit wunden Körpern 5 (ONGy. .U); kacaj sémpi 
lahat viyli r sieben Wichli mit steinernen Augen 5 (ONGy. 31); 
yqmlarj kuspi kát jeli c zwei Jeli mit Hackeníingern 5 (ONGy. 21); 
yisam vespi kát jeli 'zwei Jeli mit schimmligen Gesichtern 3 
(ONGy. 31); táyrarj-étpe vét yoi 7ünf Mann mit bepanzertem 
Leib (Patk. 84); seurj-kétpe yüdem vort-yoi drei Sendboten mit 
Stábén in dér Hand 5 (Patk. 28); ei-pünép kát voje kattáirjen 
r sie fingén zwei Pferde von gleicber Farbe 5 (Patk. 172); védi 
jqspi ár yoil seine vielen Mánner mit kraftloeen Hánden' 
(ONGy. 122); lansi vajpi ár orten deine vielen Heldenfürsten 
mit bescbneiten Filzschuhen' (ONGy. 31); laparj untpi ár nőj 
'viele Frauen mit Pappelmáulern' (ONG}\ 112); vuroj yönpi ár 
sunsen f deine vielen Flöhe mit blutigen Báuclien 5 (ONGy. 44); 
löut-onter yanzaij ár sön mit Ganskröpfen verzierte viele Gefásse 
aus Birkenrinde 5 (ONGy. 162); uás árjnaft ár uunzam f meine 
fchmalkinnigen vielen Lachse' (Pápay, Nvelvt. 136); poytérj tutpe 
ár ámp die zablreichen Hunde mit kotigen Bacben' (Patk. 86). 

c) Das erste Attribut ist irgendein Verbalnomen mit einor 
Ergánzung, das zweite ein einfaches Adjektiv: 
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maja manti nemdy yatleu unser narahafter Tag, wo wir 
zűr Hocbzeit gehen' (ONGy. 179); yq,r lett leül tiqta C dickes 
Moos znm Fressen für den Rennstier’ (ONGy. 118); ör k t amasti 
námdk‘ teydl Nveiclies Nest zum Sitzen fúr HeldenfürsteiT (Pápay, 
Nyelvi. 131); yötay pitti larhy tü 'bucbtiger Teicb, wohin 
Scbwáne Üiegen' (ONGy. 58); v u as lett aumiy túr Stadte ver- 
wüstendes scbmerzlicbes Gebrüll' (ONGy. 54); yqr kilti dley soj 
díennstier weckendes Morgengerauscb’ (ONGy. 18); idy'k-yul 
ueldi kaz?y yui 'Wasserfiscbe fangender lustiger Maiin’ (Nyelvt. 
158); ai sort uelmay hm pvl deine kleine Hecbte fangende 
gute Reuse' (Nyelvt. 144); yar nöyolla pásay unt 'vöm Rennstier 
durcblaufener glanzender Wald (ONGy. 57); sqt ml ponmay 
sam?y tinit ah miéin 'icb bebe meinen mit Imiidért Pfeilen ge- 
rüsteten beringten Köclier (ONGy. 33); ár vés áms?m tardm 
vu Mr a in den von vielen Wasserungebeuern bewohnten starken 
Wirbel 5 (ONGy. 554); lépssl seykhm kul juy Vlicker Baum mit 
gro3sgewacbsenen Asten' (ONGy. 43); muívdl seykhm pal nulen 
Meine bobé Bergspitze, dérén Erde gewachsen ist’(ONGy. 154); 
tani tony yögotta jeméy mégd in dieses von Geistern besuchte 
beilige Land' (Patk. 154); llpetna , pümna pldem vat' pendiva 
temenem dem engen von Bliittcben und Hálmchen besáten 
Wege folgte icb’ (Patk. 88 ); tony-civ pldem jeméy tör dér hei- 
lige Tor, auf den sicli der gottlicbe Nobel niederliess’ (Patk. 56); 
coc menem nauréy pent der sebaumende Weg, den die Marz¬ 
en te gescliwommen ist' (Patk. 506); fai youvétern éne yor kin 
starker Ruf, den mán bei der Kriegerabfabrt zu sebreien pflegt' 
(Patk. 48); rgje jügutta you méga in einen Őrt, der so weit 
(liegt), dass es keinem Tiere dorthin zu gelangen möglicb ist’ 
(Patk. 55); sem jüguita lad’ek tor kin so breiter Tor, dass das 
Auge ibn nicbt umfasst’ (Patk. 50). 

d) Das erste Attribut ist das Verbalnomen mit seiner Er- 
gánzung, das zweite ist ein Zahlwort: 

i as taimay yot őrt von einer Mutter geborene secbs 
Heldenfürsten' (ONGy. 41); i kél jermay lábdt yqr r an einen 
Strick gebundene sieben Rennstiere 5 (ONGy. 44); i-tep yöyhm 
kát őrien 'deine nacb einer Richtung laufenden zwei Helden¬ 
fürsten' (ONGy. 43); ar yaspi kát sem viel sebende zwei Augen’ 
(ONGy. 14); nqhl káthm l ort-poyem bnein seinen Bogén bal- 
tender Sohn der Heldenfürst' (ONGy. 574); ámpen sas yatsala 
l ne autóm ks gibt keine einzige Hunderücken scblagende Frau' 
(ONGy. 175); Iqra IdUm yölom yutay auf den Mórást geflogene 
drei Scbwane’ (ONGy. 58); törSmna kabin láhdt yds am Himmel 
aufgegangene sieben Sterne 3 (Nyelvt. 87); ei nura pigettem tabet 
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vöje 'sieben, an einem Elemen befestigte Eenntiere 5 (Patk. 42); 
sira jányam tábet unt vántem 'die sieben bewaldeten Landspitzen, 
\vo ich vormals gegangen bin' (Patk. 130); uas uelmán ár ör't 
Enten totende viele Heldenfürsten 5 (Nyelvt. 128); kámdn iimtti 
ár naureni draussen spielende viele Kinder 5 (Nyelvt. 127); sarui 
sem yonmay ár naj ilir goldenes Auge schliessende viele Tagé 5 
(ONGy. 13); évi taiti ár najeu unsere Töchter besitzenden vielen 
Frauen 5 (ONGy. 151); poy taiti ár yojeu "unsere Söhne besitzen¬ 
den vielen Mánner 5 (ONGy. 151); töröm parddm ár yvtlna 'an 
den von Gott gegebenen vielen Tagén' (Nyelvt. 169); amp yinm 
ár lat 'von Hunden gegrabene viele Gruben 5 (ONGy. 14); oytet- 
pötem ár yoina 'von den zahlreichen verfrorenen Mánnern 5 
(Patk. 48). 


e) In áhnlicher Weise gelit das mit ölti ("seiend 5 ) ver- 
knüpfte attributiv gebrauchte Adverbium dem einfachen Adjektiv 
und Zahlwort voran : 

j'iyli ölti landy sáp,dl mit nach ruekwarts gerichtetem ge- 
ádertem Hals 5 (ONGy. 20); nol tál ölti yölom eumem 'meine 
drei Küsse auf die Nasenspitze 5 (ONGy. 13). 

Ungarisch. 

In dér lieutigen ungarischen Litteratursprache ist diese 
Wortfolge nicht mehr ganz konsequent; aber in unserer altén 
Sprache und in dér Volkssin*ache ist sie in voller Konsequenz 
zu finden. 

a) Das erste Attribut ist ein zusammengesetztes Adjektiv, 
das zweite ein einfacbes Adjektiv: 

Reea tekent h zenth Demeternek a n (jy al z y n exe z e e p 
orczayara er blickt auf das schöne, engelhaft gefárbte Ant- 
litz des heil. Demetrius 5 (ÉrdyC. 594); harson zynw werős kezed 
'deine samtfarbenen rőten Hánde 5 (CzechC. 26); nemellynec 
szab hó f ej é r s é g u s z ép atlatzot mancben schneidet er 
schneeweissen schonen Atlas 5 (MA. Scult. 882); / e c s k ef ar k ú 
czifra ez aj rag i nyergeknek scbwalbenschwanzige bunte 
Schabracken ihrer SatteT (Thaly, Adal. II. 388): seregélyszÖrü 
szürke kancza staarbaarige graue Stute 5 (Nyr. XXII. 526); szíj- 
hátú fakó ló 'fahles Pferd mit schw^rzgestreiftem Ebeken' (Nyr. 
XXII. 521); daruszőrü szőke ökör kranichfarbener grauer Ochs' 
(Nyr. XXXII. 519); mikor megpillantyák a nagy szakálla 
kis e m bért "als sie den grossbártigen kleinen Mann erblicken" 
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(Népk. Gy. IX. 4); oh te vas fogú vén haha , lei szeretne 
valójába 'acb du alté Hexe mit eisernem Zabn, wer wiirde dich 
in Wabrheit lieben’ (Kriza (>G); holló szénü rút bogarak raben- 
farbige bássliche Káfer (Kriza 95); kökényszemű kis lány klei- 
nes Mádchen mit seblebenfarbigen Augen’ (NépkGy. II. 134); 
az ördöggel határos gonosz ember c dem Teufel nahe stehender 
schlechter Menscb' (Fal. NU. 250); páros ívű szép szivár¬ 
vány koszorúzta keletet r ein seböner Kegenbogen mit doppelten 
Bogén bekránzte den Osten’ (Arany, I. 174). 

b) Das aus mehreren Gliedern bestehende Adjektiv ist 
das erste Attribut, das zweite ist ein numerales Attribut: 

Édes nemzetünknek lelki haszna végett fáradozó dicsé¬ 
retes i gy eke z etil k ét fia zwei, sicb mit lobenswertem 
Eifer um das seelisclie Wohl unserer geliebten Nation be- 
mühende Söhne 5 (Tört. Tár Új f. X. 113); igen kis formájú két 
ládácskák 'zwei Kistcben von recbt kleiner Form’ (Mon. írók 
VIII. 45); de hálábu mégis attak neki ö rökös emlék il e g y 
gyémántruhát aber aus Dankbarkeit gab mán ibm docli 
ein Diamantkleid zu ewigem Andenken’ (NépkGy. IX. 12); 
ezen városbeli mindé n t á r s a s á g o k n a k régi szobások 
szerint nacb den altén Gebráucben aller Gesellscbaften dieser 
Stadt 5 (Gazd. Tört. VIII. 295); aranyhajú két szép gyermek zwei 
goldhaarige seböne Kinder’ (Gyulai). 

c) Das erste Attribut ist das Verbalnomen mit seiner Er- 
gánzung, das zweite ist das einfacbe Adjektiv : 

War giutlio zigonios nyl f buiganzündender widerhakiger 
PfeiT (OL. UC. 76 17); serfőző ü s t ö s k e m en c z e 'kesseliger 
Backofen zum Bierbrauen’ (OE. UC. 3 32); zamueteo fekete tahla 
scbwarze Tafel zum Bechnen 5 (OL. Nád. 48); vagyon egy ser 
főző Eöreg liezz üst c es gibt einen altén Kupferkessel zum Bier¬ 
brauen’ (OL. UC. 8 21); ser hivétö kis kád 'kleine Wanne zum 
Bierkühlen' (OL. UC. 8 21); kősziklán termo lágy fűből 
rak magánál ■ fészket 'maciit sicb ein Nest aus auf Felsen wacb- 
sendem weicbem Gras’ (Misk. Vkert 471); bízván az ő kegyelmek 
tol ü nk füg g Ő becsületes disereti oj á r a ibrer von uns 
abbángenden ehrlichen Discretion vertrauend’ (Gazd. Tört. V. 
496); azokhoz tartózó szükséges dolgokkal 'mit dazu gebörenden 
nötigen Dingen’ (Gazd. Tört. V. 496); méltóságunkhoz tartozó 
köteles hűségeket c ihre, unserer Würde geziemende jiflichtgemásse 
Treue’ (Gazd. Tört. V. 497); mindnyájunknak szánakozására 
méltó nagy okok unser aller Mitleid würdige grosse 
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Gründe 5 (Tört. Tár Uj f. X. 109); fűtek ott a legközelebbi ágyú- 
lövő nagy ablakra r ich lief dórt zum náchsten grossen 
Fenster fúr die Kánonén' (Bethl. Elet II. 43); ha meg egyszer 
arany szint mutató rósz rezedet a bányászhoz küldöd 
Venn du dein schlechtes goldfarbenes Kupfer noclimals zum 
Bergmann schickst 5 (Matkó, BCsák 216); olyan víg volnék , mint 
a fán csiperkedÖ kis madár ich wáre so lustig wie dér 
auf dem Baume zwitschernde kleine Vogel 5 (NépkGy. IX. 224): 
az én ed ősömnek dombon ülő'háza, hat karikán forgó csi¬ 
korgás kapuja 'das Haus meiner Liebsten am Hügel. ihr 
síeli auf sechs Beifen drebendes knarrendes Tor' (Kriza, 113); 
é kell hagynom hiitvesömöt s czecz szopó kiis gyerme kö¬ 
met r ich muss mein Weib und mein die Mutterbrust sáugendes 
kiéines Kind verlassen 5 (Kriza, 28); ág n ülő kiis madárka 'auf 
dem Aste sitzender kleiner Vogel' (Kriza, 125); métt búsulsz te 
jó fonó szép leán? Veshaib bist du traurig, du gut spin* 
nendes schönes Mádclien?' (Kriza, 412); mintha füstokádó 
nagy kémény szaladna 'als ob ein raucbspeiender grosser 
Bauchfang liefe 5 (Arany, Toldi); fekel ivar fogottá weres pey lo 
f von Grind befallener Botfuchs 5 (Bagonyai ráolv.); fenyő fán 
nőtt hosszú buga f auf dem Fichtenbaum gewacbsener langer 
Zapfen 5 (Máj. Szót.); sássuó meccét kicsi szájjá 'ihr von Biedgras 
zerscbnittener kleiner Mund'(NyF. XXXIV. 146); az óriások - 
t ó l m e g m entett n a gy országot kezikre vették 'das von 
den Biesen gerettete grosse Land nakmen sie an die Hand' 
(Kriza, 421). 

d) Voran steht das Verbalnomen mit seiner Ergánzung. 
dann folgt das numerale Attribut: 

Ugyan azon /ser/ nevelőben vagyon Palyinka főzó 
k ett r é z z fazék 'in demselben Bráuhaus sind zwei Kupfer- 
kessel zum Brennen des Branntweines' (OL. UC. 8 21); Kajme- 
káimnak szóló két lécéi r zwei Briefe fúr den Kajmakan 5 (Tört. Tár 
V. 597); az magas keresztfáról predikállott hét igéknek egyikről 
f über einen dér sieben, vöm hőben Kreuze gepredigten Sprüche' 
(Toldy, BMPass. 91); az mi urunk Jézus Krisztus mondat f a hét 
igéknek ötödikről 'über den fünften dér sieben, von unserem 
Ilerrn J. Chr. gepredigten Sprüclie 5 (Toldy, BMPass. 132); 
vagyon nala ezvwstbewl eh y n alt ke et bwday p i n t sind 
bei ihm zwei aus Silber gemachte Ofner Masse 5 (Badv. Csal. 
II. 4); Báczy Györgynél lakó egy §zolg álács ka bei Georg Báczy 
wohnende kleine Bedienstete 5 (Komáromy, Boszork. Oki. 93); 
óránként és napinként újulandó sok controversiák stündlich und 
táglich sicli erneuernde viele Kontroversen 5 (Gazd. Tört. IV. 
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464); az supplicáló vagy hírt hozó minden rendek allé 
bittenden oder Nachricht bringenden Standé 5 (Gazd. Tört. V. 494). 

e) Ebenso folgt das einfache Adjektiv auf das mit való 
('seiend 5 ) verknüpfte Adverbium: 

A p o gang fejedet m e k in ódgyára- v a l ó k e m e n y 
uralkodást tiltó tollák 'verbot ihnen das grausame Herrschen 
nacli Art dér heidnischen Försten 5 (Pázm. Luth. V. 334); neg 
imegre walo aranas zel hym goldgeranderte Stickerei für vier 
Hemden 5 (OL. Nád. 49); tészta mű sutesre való mazos kemencze 
'mit Glasur verseljener Backofen zum Backen von Meblspeisen 5 
(OL. UC. 2 34); a Deresben való kegyetlen megkin íztatás die 
grausame Peinigung auf dér Peinbank 5 (Kiskunhal. I.); teve szór - 
bői való habos vékony posztó c fiaumiges dünnes Tuch aus Kameel- 
haar 5 (Radv. Csal. III. 186); ü urához való nagy szerelmetesség 
"die grosse Liebe zu ihrem Manne 5 (BMK. II. 40); ekére való 
széles czorozla vasak f die breiten Pflugsechen für den Pllug 5 
(OL. UC. 101 3); rétink való serény vigyázásával 'mit seinem 
emsigen Aufpassen auf uns 5 (Gazd. Tört. V. 500); metszeni való 
jó borjú r gutes Kalb zum Schlachten 5 (Gazd. Tört. I. 89); egy 
asszony embernek való kis subácska ein kiéin er Pelz für eine 
Weibsperson' (Gazd Tört. VIII. 39); az töröktől való nagy féle¬ 
lem die grosse Angst vor den Türken 5 (Gazd. Tört III. 280); 
érdem szerint való bizonyos fizetés 'gewisse Bezahlung nacli Ver- 
dienst 5 (Gazd. Tört. IV. 38); kocsisnak való hosszú karosra mente 
langer Mantel ans Karasia fúr einen Kutscher (Gazd. Tört. 
Vili. 471); eöreg embernek való írj Saruth neue Schuhe für 
einen altén Maun (Gazd. Tort XI. 61); sátorhoz való hituan 
kapaczka 'schlechte kleine Hacke für ein Zeit 5 (OL. UC. 101 3); 
ahoz való jó ágyat vessenek neki 'mán mache ihm dazu 
ein gutes Bett 5 (Kriza, 422); szűre szer ént való szép 
virágra leszállt 'liess sich auf eine schöne Blume nieder, die 
seinem Herzen getieb (Kriza, 11 ); örült a Szilvesség a szép 
hej j e ken val<> szabad járásnak 'es freute sich die Güte 
dér freien Bewegung an schönen Plátzen 5 (Kriza, 414). 

f) Auf das mit való ('seiend 5 ) verbundene adverbiale Attri- 
but folgt das numerale Attribut : 

A hiuz mái bélésért való százhúsz túliéit kirónom icli 
wünsche die hundertzwanzig Taler für das Futter dér Luchs- 
wamme 5 (Tört. Tár XX. 101); wödörre walo k<[t karyka 'zwei 
Ringe auf den Eimer 5 (OL. UC. 12 42); hintára való két létra 
'zwei Leitern für die Kutsche 5 (Gazd. Tört. VIII. 476); hordóhoz 
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való ezer faragott fal 'tausend geschnitzte Wánde fúr Fásser’ 
(Gazd. Tört. VIII. 28); két emberre való egy fejér ágyat 'ein 
weisses Bett für zwei Menschen 5 (Gazd. Tört. Vili. 27) ; 7 legy- 
allyán lévő négy serház vier Bráuháuser in Hegyalja' (Gazd. 
Tört. IV. 260); hagyok Báthory Gábornak egy ruhára való 
13 arany gombot 'ich vermache Gábriel Báthory 13 Gold- 
knöpfe fúr ein Kleid’ (Tört. Tár Új f. VI. 280); az íny rágtunk 
való sok tqrüentelen dolgok 'die mit uns geschehenen vielen un- 
gesetzlicken Dinge’ (Lev. Tár I. 92); jószagun k bán lev ö 
minden határokra ügy vigyázzon er achte so auf allé 
Grenzen in unserer Besitzung' (Gazd. Tört. V. 149); a város¬ 
ban és kostáiban lévő m i n d e n szekereskedő márkás ember 
jeder Fukrwerke und Tiere besitzende Mann in dér Stadt und 
Vorstadt' (Gazd. Tört. IV. 314); haszontalan való sok cselédet 
ne tarts f halte nicbt viele Dienstboten, die unnütz sind’ (Gazd. 
Tört. IV. 341); inspectiója alatt lévő m ind e n mester- 
embereket és malmokat meglátogasson er besuche allé unter 
seiner Inspection stehenden Handwerker und Műiden' (Gazd. 
Tört. IV. 353) í az varhoz való minden ember égi égi 
vaglio tehennel tartozik jeder zűr Burg gehörende ist je ein 
Kalb zum Schlachten sclmldig’ (OL. UC. 113 5). 


Wenn wir nun den Grund dieser Erscheinung sucben 
wollen. muss auf gewisse satzpbonetische Verbáltnisse dér ung. 
Sprache hingewiesen werden. lm Ungarischen, besonders in den 
altén Spraclidenkmálern, ist das Bestreben wahrzunehmen, das 
Hauptwort samt allén seinen Attributen, d. h. die ganze 
Attributivkonstruktion — in einem Sprechtakt 
zusammenzufassen. Da dér Hauptton des Sprechtaktes 
auf dem ersten Worte desselben liegt, ist diese Wortfolge un- 
bedingt notwendig. wenn dér Kedende Zweideutigkeiten vor- 
beugen will. Auch im Wogulischen und Ostjakischen scheint 
dieselbe ürsache diese Erscheinung hervorgerufen zu habén. 
Nehmen wir z. B. diese wog. Konstruktion: uj ünléné sat ja 
'von Tieren bewohnte sieben Fiüsse’; würde das Zeitwort vor- 
ausstehen, so ergábe sich aus dem Satze ein ganz anderer 
Sinn : sat uj ünléné ja würde soviel bedeuten, wie von sieben 
Tieren bewohnter Fluss’; oder aber müsste, um Zweideutigkeiten 
zu vermeiden, die Attributivkonstruktion in zwei Sprechtakte 
zerfallen : sat | uj ünléné ja — was in dér heutigen ungarischen 
Literatursprache tatsáclilich sehr oft dér Fali ist. 
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Diese Spaltung dér Attributivkonstruktion in zwei Sprech- 
takte wird von dem grossen Dichter Arany einer scharfen Kritik 
unterzogen, indem er in seinem Aufsatze «A magyar nyelv 
gyönyörűségei ■> («Die Herrliclikeiten dér ungarischen Sprache») 
Sátze, wie nagy , a keleti határszélhez közel fekvő megye 'ein 
grosses, dér Ostgrenze nalie liegendes ívomitat' — stark vér¬ 
pont (Ossz. Műnk. X. 419). 

Auf Grund des hier Dargelegten babén wir die Eerechti- 
gung, von dieser Erscheinung als von einem Gesetz dér ugri- 
schen Wortfolge zu sprechen. Icb erwahne nocb meine Yer- 
mutung, derzufolge dieses Gesetz aucb ausserbalb des Kreises 
dér ugriscben Spracben, d h. in den übrigen finniscb-ugriscben 
Sprachen Gültigkeit babén mag. Nur babé ich in dem von 
mii aufgearbeiteten Matériái dér übrigen fugr. Spracben sebr 
wenig Beispiele fúr die Háufung solcber Attribute gefunden; 
in den wotjakischen und tscberemissiscben Texten sind mir 
einige solcbe attributive Verbindungen begegnet und dieselben 
zeigen in jedem einzelnen Falle die voranstehend beliandelte 
Wortfolge. 

Wotjakisch: sód kirnié terontem söd numes sori weit 
hinter dem scbwaizen Walde, wo dér schwarze Babé sicli nie- 
dergelassen hat (Wichm. 1. 74); urainti koskis no dzet's tuganme 
meinen die Strassen entlang gehenden guten Freund' (Wichm. 
1. 81); söd kirnif vifamtd söd nalds- őri potid du gingst in die 
Mitte eines schwarzen Waldes, welchen kein scbwarzer Babé 
durchdringt 5 (Műnk. Votj. 258); tud bastdm vil! iéijá 'meine 
heuer gekaufte neue Mütze 3 (Műnk. Votj. 199); tulis koskis 
hadfin vuad lud-fafdged vjaloz in deinem in Früliling tliessen- 
den grossen Wasser scbwimmt deine Wildente 5 (Műnk. Votj. 
199); ta os-afam puktáni hadfin glr-jíltim 'durch diesen vor 
meine Túr gestellten grossen Morser’ (Műnk. Votj. 81); ta sur¬ 
rannia testűm hadfin vlfes jubjossá f die Saulenhölzer dér über 
diesen Bach gebauten grossen Brücke 5 (Műnk. Votj. 61); hadd gin 
na kutéad sód sutered 'die scbwarzen Johannisbeeren, die an 
dem grossen Wasser wachsen 3 (Wichm. I. 19); muziem víiuís söd 
kiiiez die schwarze Schlange auf dér Erde' (Wichm. 1. 171); 
saras-vilin koskis kivin fidjáz adf icb sah drei auf dem Wege 
gehende Fuchse 5 (Műnk. Votj. 263); ódig gurtié kik saldatjos 
zwei Soldaten aus einem und demselben Dorfe 3 (Wichm. II. 34). 

Tschereniissisch: siispok-neran sem alasam mein scbwar¬ 
zer Wallacb mit dem Schnabel dér NachtigalT (Pork. 54); 
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kiiig,r mujs'fis lupára su^dzd 'das niedrige Gras am Ende dér 
Briicke 5 (Wichm. Tscher. 244); toikaltes sornál óla kömbe £e r die 
bunte Ente unter dér Stiege 5 (Pukk. 87); kiékal tolmo tor ala- 
sam r mein brauner Wallach, mit dem ich angefahren kain 5 
(Gén. 70); fiiitas peldnne sem uskalet deine scliwarze Kuli, die 
in den Viebstall gesperrt ist' (Pork. 3 G) ; nemnan 011301110 né 
kiep'éan amorzö kuzo liyece láng sei das Leben des liebren 
Kaisers, zu dem wir blicken' (Gén. 71). 


IRODALOM. — LITTÉRATURE. 


fTules Marilla: La langue étrus<iue. Paris (E. Leroux), 1913. 8°. 

XIV-f493 S. 

Selten hat in Ungarn ein spracbwissenschaftliches Werk 
ein so grosses, und so unverdientes Aufsehen erregt, als das 
MARTHA’sche Bucii über die finnischugrisch-etruskiscbe Sprach- 
verwandtschaft. 

M. ist ein Anhanger dér sogen. «vergleichenden Methode», 
cr geht von dér Hypothese einer fgr.-etr. Verwandtschaft aus, 
und will mit Hilfe dér fgr. Sprachen die rátselbaften etruski- 
schen Inscbriften entziffern. Ob uberbaupt diese Methode wis- 
senschaftlich berecbtigt ist (die meisten Forscher würden mit 
einem entschiedenen nein antworten), soll dahingestellt blei- 
ben; eines steht aber fest: dér Forscher, dér die fgr.-etr. Ver¬ 
wandtschaft beweisen will, muss in dér Geschicbte dér fo:r. 
Sprachen wenigstens einigermassen bewandert sein. Das ist doch 
das wenigste, was von ilim verlangt werden kann. Und gerade 
in dieser Hinsicht ist es mit dem MARTHA’schen Buciié am 
scblecbtesten bestellt; es genügt nur einige Seiten des Werkes 
durchzunehmen, um darüber klar zu werden, dass dér Verfasser 
auf diesem Gebiete nicht einmal über die elementarsten Kennt- 
nisse verfiigt! 

Es ist für die Metliode des Verfassers kennzeichnend, dass 
die etruskischen Wörter nicht mit fgr. Grundformen, sondern 
mit modernen finnischen und ungarischen Wörtern (die anderen 
fgr. Sprachen werden nur selten herangezogen) verglichen wer¬ 
den. Dér Verf. scheint im naiven Glnuben zu leben, dass die 
ungarische (und die finnische) Sprache sich seit jelier nicht ver- 
ándert hat! Ein einziges Beispiel mag genügen. S 379 wird 
etr. evi-t- *'fairé entrer, ingérer’ mit dem ung. Verbum av - 
's’imbiber, se pénétrer' zusammengestellt. Nun ist aber dér vo 
kaliscbe Anlaut eine sj^eziell ungarische Entwickelung; ung. av - 
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finn. sopia, die fgr. Grundform *soy 9 -l S. 457 wird etr. zcc 
*'compléraent, fin 5 mit ung. tökéletes (nach M. tök-él et-es pár¬ 
táit 5 ) zusammengestellt. Nnn weiss natürlicli jedermann. dér in 
dér ungarischen Sprachgesehichte nur einigermassen bewandert 
ist, dass tökéi , tekéi ein mit dem Frequentativsuffix - kél gebil- 
detes Verbum ist (Grundwort: tenni f machen 3 ) und einfach 
'perficere 5 bedeutet! 

Audi die bibliographischen Kenntnisse des Verfassers sind 
mebr als dürftig. Aus dér reichen etymologischen Literatur dér 
letzten Jahrzehnte hat dér Verf. nur drei Werke benützt: Don- 
ner, Vergi. Wb. dér fgr. Sprachen (1874—1888); Budenz, 
Magyar-ugor összehasonlító szótár (1873 — 81) und Setala, Die 
germ. Bestandteile in den ostseefinnischen Sprachen (FUF. 
1913). Was zwischen 1913-1888 erschienen ist, hat dér Ver- 
fasser nicht beriicksichtigt! Es ist in den Fachkreisen allgemein 
bekannt, dass das ungarische Sprachmaterial des DoNNER’schen 
Worterbudies (D. hat Ballagi’s Wörterbücher benützt!) ganz 
unzuverlássig ist; es werden ja darin Lehnwörter wie homár , 
ff atya , kazakin, Neologismen wie hataci, gomoly , horh, kajsz ('Früh- 
sommer ) mit finnischen usw. Wörtern verglichen ! Und Mariha’s 
Hauptquelle ist das DoNNER’sche Wörterbuch, dessen Daten er 
naturlich nicht kontrollieíen kann! Budenz’ MUSz. war oline 
Zweifel ein hervorragendes Werk, docli das erste Heft ist im J. 
1873, vor 40 Jahren erschienen; es ist ja nur selbstverstánd- 
lich, dass seine Zusammenstellungen nicht oline Berücksichti- 
gung dér seither erschienenen reichen etymologischen und lexi- 
cograpliischen Literatur übernommen werden können ! Ich gebe 
ja gerne zu, dass die ungarischen Wörter apró , kepe , idő, lék , 
díj, eszme , átok , tér, welche dér Verf. mit etruskischen Wörtern 
zusaminenstellt, auch in Budenz’ Wörterbuche zu finden sind; 
aus dér neueren einschlágigen Literatur hátte aber M. leicht 
feststellen können, dass Budenz’ Gleichungen verfehlt sind. dass 
apró , kepe und idő tiirkisclie Lehnwörter sind, lék ein deutsches, 
díj ein arabisches Lehnwort ist; da^s átok eine Bückbildung 
aus átkoz (zu áld), eszme und tér Neologismen sind. 

Um die vergleicliende Methode des Verfassers zu charak- 
terisieren, will ich einige Zusammenstellungen anführen, wo 
wenigstens die Bedeutung des etruskischen Wortes siclier ist. 
Etr. elán 'fils' ^ finn. kil-ha 'organe virii'; estim, koli "testicule'; 
ostj. kila id. Cián ist nach M. als cl-a-n aufzufassen ; -n «est 
un suffixe de possession», das ganze Wort bedeutet alsó «pourvu 
d’un organe virii», d. h. «fils». Quod erat demonstrandum! 
Dass das finn. kilha nicht 'organe virii', sondern r penis verris 5 
bedeutet (Renvall, Lönnbot); dass das estn. koli nicht mit 
dem finn. Wort zusammengestellt werden kann, sind Kleinig- 
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keiten, um die sicb dér Verf. nicht kümmert! S. 4J4: etr. púid 
'personne aimee' ung. hujt exciter’. Das ungariscbe Wort ist 
erst aus dem XVIII. Jli. belegt! S. 4G6: etr. cassis 'Helnv ^ 
ung. l.és 'Messer', «dans tous ces rnots il y a une idée d’une 
lame tranchante ou aigue ; or c’est pricisément l’aspect cpie pre- 
sente le cimier de quelques casques étrusques» (!). 

Dodi icb will abbrecben, denn icb lioffe, dass icb scbon 
mit diesen paar Beispielen die Facbgenossen überzeugt babé, 
dass das MARTHA’sche Buch mit dér ernsten Wissenschaft nicbts 
géméin hat. Z. Gombocz. 


Siiuonyi Zsigmondi : A jelzők mondattana. Nyelvtörténeti tanul¬ 
mány. (Syntax dér Attribute. Eine sprachgeschichtliche Untersuchung.) 

Budapest. Kiadja a Magyar Tudományos Akadémia. 1914. 194 S. 

Preis K 5—. 

Wáhrend die indogermaniscben Spracben scbon mebrere 
grosse vergleicbende Satzlehren besitzen, dürfen wir auf dem 
Gebiete dér íinnisch-ugrischen Spracben an Werke dieser Art 
nicht einmal in dér nahen Zukunft denken. Das kommt daher, 
dass unter den finnisch-ugrischen Spracben die über die grösste 
Spracbgeschichte und die meisten Dialekte verfügenden zwei 
Spracben, das Finniscbe und das Ungariscbe bis beute noch 
auf keine, die ganze alté und Volksspraclie umfassende voll* 
standige Syntax hinweisen kőimen.. Náchstes Jahr werden es 
zwei Dezennien, dass dér erste Teli dér Simonyi-Balassa’ seben 
((Tüzetes Magyar Nyelvtan» (Ausführliche ungariscbe Sprach- 
lebre), die Laut- und Formenlehre erscbien, aber vöm Erschei- 
nen des zweiten Teiles, námlich dér Satzlebre ist überbaupt 
nicht die Kede. Die Ursacbe liegt darin, dass sicb nur sehr 
wenige dér finuiscli-ugriscben Sprachforscber, ausser den Jun- 
geren sozusagen nur Prof. JSimonyi mit syntaktiscben Fragen 
befassen. So ist ibm alsó nicht nur die Zusammenfassung, son- 
dem aucli die Ausarbéitung dér Details überlassen und dies- 
bezüglicb babén wir alles, was die ungariscbe historische Satz¬ 
lebre aufweist, ibm zu verdanken. Den zusammengesetzten Satz, 
bezw. die Theorie dér Bindeworter bearbeitete er scbon in einem 
1881 -83 erscbienenen dreibándigen Werke .*) In den Jaliren 
1S88—92 erscbienen in zwei starken Bánden die Ungarischen 
Umstandsbestimmungen (A magyar határozók), 1877 dér. Modus- 


*) Vgl. die ausführliche 1 Besprechung dieses Werkes von 
Franz Misteli im 17. Bd. dér Zeitscbr. fúr Völkerpsycb. u. 
Spracbwiss. 
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gebraucli dér ung. Zeitworter (A magyar igemódok), 1908 die 
ungariscbe Wortfolge (A magyar szórend) und 1908 die Kon- 
struktionen dér Verbalnomina ilgenévi szerkezetek), dem jetzt 
die Satzlehre dér Attribute folgte. 

Hátte sich Simonyi nur mit dér Satzlehre befasst, hátten 
wir sicherlich diesen Teil dér «Ausführlichen ung. Sprachlehre» 
sclion in Hánden. de mi wenn aucli dér Schwerpunkt seiner 
Tátigkeit auf dieses Gebiet dér Spracbwissenschaft falit, gibt 
es kaum einen Zweig dér ungarischen Sprachwissenschaft, den 
er nicht mit wirklich wertvollen Arbeiten bereichert lnitte. Die 
Titel seiner diesbezüglichen Werke, die zugleicb die Literatur 
dér ung Syntax gébén, zeigen, dass wenn nocb ein-zwei Kapitel 
(das Verliáltnis des Subjekts und Prádikats. das Objekt) ausge- 
arbeitet wáren, die ungariscbe Spracbwissenschaft sich einer 
vollstándigen ung. Syntax rühmen könnte. 

Simonyi s soeben erscbienenes Werk bebandelt einen un- 
serer interessantesten Satzteile. das Attribut. Die Arbeit zeifalit 
nach den Hauptklassen dér Attribute in drei Teile : das adjek- 
tiviscbe Attribut, die Apposition, und die possessive Beifügung. 
Am ausfübrlichsten bebandelt Verfasscr das adjektivische Attri¬ 
but, das die mannigfaltigsten Konstruktionen aufweist. Dieser 
Teil nimmt die grossére Plálfte des Buches ein. Das adjekti- 
vische Attribut ztrfallt wieder in zwei Gruppén: in das quali- 
tative und das determinative Attribut. lm Kreise dér qualita- 
tiven Attribute seben wir den attributiven Gebrauch dér ein- 
zelnen Redeteile besprocben: 1. das eigentliche Adjektiv; -2. 

die Partizipien; 3. das Hauptwort: 4. die adverbiale Bestim- 
mung; 5. das Zeitwort. lm Ralimén des Adjektiv-Attributs ist 
vöm Ursprung des Attributs und seinen formalen Eigenschaften 
die liede. Beziiglich des Ursprungs des Attributs akzeptiert 
Simonyi die Tbeorie Elek Kalmárs, nach dér das mit dem 
Attribut versehene Hauptwort eigentiich ein zusammengezoge- 
ner, verdicbteter und verkürzter Satz, und das Attribut selb>t 
nur ein sekundáres, degradiertes und abgescbwacbtes Fradikat 
wáre. Die Forrn betreffend hat die ungariscbe Beifügung die 
Eigenheit dér ural altaischen Spracben, dass das Attribut dem 
durch dasselbe bestimmten Worte unverandert vorangebt und zwi- 
seben ibnen keine Kongruenz in Zahl und Fali bestebt, bewalirt. 

Eine sebr interessante Eigenscbaft dér Zahlwörter einiger 
íinniseb-ugriseber Sprachen ist die, dass sie im absoluten Ge¬ 
brauch eine andere Form aufweisen als in attributiver Anwen- 
dung (z. B. ung. két- kettő 'zwei 5 ).*) Eine ábnliche Erscheinung 


*) Aucb in den türkischen Sprachen (s. z. B. Bálint : 
Kazáni tatár nyelvtan 41). 
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ist auch, dass die zwei ungarisclien Adjektive dl 'falsch', kis 
'kiéin' nur als Attribute gebraucht werden können.*) 

Eine allgemeine Regei in den ural-altaischen Spraclien ist 
auch die, dass das Attribut dein Hauptworte vorangeht. lm 
Finnischen jedoch ist besonders in dér dichterischen Spraclie 
die umgekehrte Wortfolge keine Seltenheit (s. NyK. LXU. 383), 
in anderen finnisch-ugrisclien Spraclien kommt nur das Wort 
fél 'halb' in solcher Wortfolge vor, aber es ist gewiss, dass in 
folgenden Ausdriicken ursprünglich ein Besitzverbáltnis be- 
zeichnet war: finn. silmü-puoli f das eine Auge, eináugig 3 , isü¬ 
lni öli f Stiefvater 5 ; tscher. idt-pel 'Mitternacht 3 ; da im Ungari- 
schen doch neben éjfél Mitternacht 3 auch ej-fele id. (NySz.) be- 
legt ist und auch im Tschuwaschischen werden Ausdrücke, wie: 
ama-surri 'Stiefmutter', aza-surrl 'Stiefvater 5 , / vdl-surri "Stief- 
sohn 3 , /9r-surn 'Stieftochter 3 (siir§, éur c halb, Hiilfte 5 ) durcb ein 
Besitzverbáltnis ausgedrückt. 

Am interessantesten ist dér attributive Gebraucb des Par- 
tizips und des Hauptwortes, weil diese in mán eh er Hinsiclit 
charakteristisch für die finniseb-ugriseben Spraclien sind. Die 
Haupteigenscbaft dér Partizipien bestelit darin, dass sie ebenso 
eine aktive wie eine passive Bedeutung babén konnen je nacb 


*) lm Lappischen hat das Adjektiv im allgemeinen zwei 
Formen: eine absolute und eine attributive. Dasselbe gilt von 
einigen Formantien im Tscberemissiscben (s. CserNyt. 133). Im 
Wogulisch-Ostjakischen gliedern sicb dem Adjektiv im absoluten 
Gebraucb gewisse Worte an mit dér Bedeutung 'Saclie, Ding, 
etwas, jemand 5 z. B. wog. N. am utém 'mein, das meine' Műnk. 
VogNyj. 14; térí-ut 'Essware, etwas zu essen', ajn'-ut 'etwas zu 
trinken' YogNGy. III. 75, IV. 325; tolrí-ut 'etwas bringendes' 
I. 22; yultém-utét die verbliebenen' I. 72; ü ttal-ut 'was niclit 

fertig wird 5 II. 127; jány'-ut 'dér áltere' II. 127; yoti ütme 

'welcher von uns 5 II. 116; ostj. N. ma ot?m f mein, das meine 3 ; 
líddt (c+lidi-ot) etwas zu essen'; sömdttdt (c*sömdtti-ot) Eleid’ 
(eig. 'etw. zum anzieben 5 Szinnyei : FUF. XII. 26 -7; nhndttit 
al budi keiner von eucli lieule!’ Pápay : UF. XV. 44; I. mán 
yot-ac jaytam ich gebe für einige Zeit weg Patk. II. 126 (s. 

KSz. XIV. 166) | wog. KL. T. üm k'qrém 'mein, das meine' 

Műnk. YogNyj. 110, 268; K. ajné-k'qr 'etwas zu trinken'. K. 
téne-k'qr etwas zu essen, Essware' YogNGy. I. 166; menép-k'qr 
Mensch 3 (eig. gebender etw.') II. 233; KL. iciiíiy-kqr etwas 
nasses, jilké-k'qr 'dér erste’ VogNyj. 111; ostj. N. tini yor-ki 
layylem ’wenn icb mich mit meinem teuren Dinge (— Pelze) 
zudecke' Beke, Északi osztj. szójegyz. 15 . 
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dér Bedeutung des folgenden Hauptwortes; z. B.: szobidió leány 
T)ienstmádchen (dienendes M.) 3 , éladó leány 'heiratsfahige (eigtl. 
zu verkaufende) Tochter 3 , várt leány 'ein Mádchen, das gewartet 
hat 5 , átkozott ember 'verfluchter Mensch 5 . Ausserdem körmén die 
Partizipien noch viele andere Bedeutungen habén; sie können 
den Őrt, die Zeit, den Grund dér Handlung bezeichnen, aber 
dicse allé sind, wie ich Nyr. XLII. 340, XLIII. 11 nachgewiesen 
babé, aus dér passiven Bedeutung abzuleiten. 

Die attributiv gebraucliten Partizipien habén oft eine ad- 
verbiale Bestimmung, ein Objekt, und zwar oft ein mit Perso- 
nalsuffixen versehenes Objekt. Früher stand dieses Objekt olme 
Suffix, heute feblt das Akkusativsufflx nur in den zu Zusam- 
mensetzungen gewordenen Ausdrücken; z. B. tűzhányó hegy 
feuerspeiender Berg 3 . Viel seltener sind diejenigen Konstruktio- 
nen, wo die Verbalnomina ein Subjekt babén ; z. B. szem-fájó 
'augenleidend (dem das Auge web tűt, eigtl. augenschmerzend) 3 ; 
farkas-ordító hideg c grimimge Kált.e 3 (eig. wölfeheulende K.) ; 
lóforgató malom 'durcb Pferde getriebene Müble 3 (eig. pferde- 
treibende M.); báufiger noch mit einem mit Personalsuffixen 
versehenen Subjekte: foga-fájó 'Zahnweh babend 5 (dem dér 
Zahn web tűt, zahnscbmerzend); vére-hulló fii 'blutfiiessendes 
Gras 3 ; keze-égett gyermek handverbranntes Kind'; Pass.: anya¬ 
szült meztelen ganz nackt 3 (eig. 'Mutter geboren nackt 3 ). Merk- 
würdig ist dér Fali, wo das als Attribut stehende Verbalnomen 
ein Nőmén possessi ist: isten-adta gyermek 'armseliges (eig. von 
Gott gegebenes) Kind\ 

Für das Ungariscbe und im allgemeinen für die ural- 
altaiscben Spracben ist dér attributive Gebraucb des Haupt¬ 
wortes ausserordentlich cbarakteristiscb. Die Gescbicbte vieler 
Wörter zeigt, wie dann aus dem Hauptwort mit dér Zeit ein 
wirkliches Adjektiv geworden ist (z. B. ravasz f schlau\ urspr. 
Tucbs 3 , dús f re ich; üppig 5 , urspr. Dogé 3 , csúf heute 'garstig, 
abscheulich 3 , im Altungariscben : 1. f Scbauspieler; 2. f Gaukler, 
Spassmacber 3 ; 3. 'Hobn, Spott': 4. ; sjmssig, lacherlicb 3 ), ja viele 
Hauptwörter können, obwohl sie ibre Kategorie nicht gewecbselt 
babén, aucb gesteigert werden (bierfür gibt es aucb im Griechi- 
scben Beispiele); z. B. fenébb (Komp. von fene Teufel’), kutyább 
(kutya 'Hund'), szamarabb (szamár r Esel 3 ) u. s. w.*) — Die 


Aucb im Finniscben: olisitte viikommankin maan- 
neet y miná kun en olisi tullut c ihr báttet aucb langer schlafen 
können, wenn ich nicht gekommen wáre 3 Satuja I. 2 104; tulikin 
illem mail a polka kotiin r der Junge ist aucb am Abend etwas 
spáter nach Hause gekommen' (ilta 'Abend 3 ) ibid. 140; veivát 
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wichtigeren attributiven Gebráuche sind die folgenden : J. Stoíí- 
namen uls Attribute : fából vaskarika c hölzernes Eisen 5 , gyolcs- 
lepel leinene Hiille 3 . Solcbe sind niclit nur in den finnisch- 
ugriscben, sondern auch in den türkiscben Sprachen gewölin- 
licli.* *) — 2. Das durch des Attribut bezeichnete Wort ist mit 
dem substantiviscben Attribut verglichen: tökfej 'Dummkopf 
(eig. KürbisschádeF); rongyember Lumpenkerl 3 . — Besonders 
interessant sind die Beispiele, wo das Attribut aucli schon ein 
mit einem Attribut versehenes Hauptwort ist: nagy bika ember 
'ein Mensch so gross wie ein grosser Stier 3 ; ein anderesmal 
wieder stebt vor dem mit dem Attribut bezeiclmeten Worte ein 
Adjektiv: ménkű (= menny kő) nagy ember ein Mensch, gross 
wie ein Donnerschlag 3 . — 3. Das als Attribut gebr. Hauptwort 
drückt einen Zustand, Altér, Geschlecbt, Rolle des bezeiclmeten 
Wortes aus: férfi-gyermek 'Mannskind 3 ; leány-asszi ny Mungfrau'; 
halász-legény 'Fisclierjunge 3 ; hadnagy uram ’Herr Leutnant’.** 


hanta r a nn emui allé yhá 'ibn trug mán immer naher zum 
Ufer 5 Kans. II. 192; ottavat olut-tuvilta ottavat ölne m m ille 
c von einem an Bier reichen Haus tragt mán midi in ein an 
Bier noch reicberes Haus 3 Kalevala XXII. 467; no eihan tuo 
kuninkaan tytár sen kummempi lienee , kain muutkaan naik- 
kosét 'die Königstochter kaim aucli kein grösseres Wunder sein, 
als ein anderes Frauenzimmer 3 Sat. IV. 30; on minullakin kolme 
kultaista sikaa sileássá nurmessa , laktassa pellossa , ne avat vido¬ 
kin kummemmat 'ich babé auch drei goldene Schweine auf 
glattem Kasén und ebenem Ackerfelde, das sind noch grossere 
Wunder' I. 2 102; siiná aletaan puhumaan , kuka on kn min e in¬ 
ni all a hevosella ajanut 'dórt fing mán an zu erzáhlen, wer auf 
einem wundervolleren Pferde ritt' Kans. II. 56; kuka kaikkein 
ku minim mán kálim voisi kuninkaalle liankkia 'wer von allén 
Gegenstánden das wunderbarste Ding dem Könige verscbaffen 
kann 3 42. 

*) Z. B. tatariscb : tas palat bejek 'dér Steinpalast ist hoch'; 
ajaj ój tiibánge e das Holzhaus ist niedrig 3 ; balauiz sám jakti 
jana die Wachskerze brennt beli 3 (Bálint III. 100) | osmanli: 
demir-kapu r eisernes Tor 3 Kunos, Nyelvk. 324 ! tscbuw.: yema - 
yapya Brettertor 5 Mészáros II. 156; sezar iird telepsém ibre 
Steinmarderbautpelze 3 157; som viúé f Knochenstall 3 37 ; t'irhzr 
jitten siis yüré 'Wergschweif des eisernen Hundes 3 45. 

**) Auch in den finnisch-ugrischen und türkiscben Spra¬ 
chen (s. KSz. XIIL 103; Nyr. XLI. 298—301); vgl. tschuw. 
Paas. aza-yur 'Ganserich'; ama-yur 'weibliche Gans 3 ; arzni ( = 
ar-\-sin) 'Mannespersoiv; ysr-arSm Frauenzimmer'; ypr-aöía 
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4. Das Hass bezeichnende Attribut, elás in den meisten Falién 
selbst ein Attribut besitzt: egy darab kenyér "ein Stiick Brot 5 , 
egy nagy pohár bor ein grosses Glas Wein 5 . 1 ) — 5. Sebr wicli- 
tig ist im Ung. dér attributive Gebraucli dér Eigennamen; biezu 
gehoren in erster Beibe die Personennamen, in dérén das erste 
Glied dér Familienname und das zweite dér Taufname ist: 
Kovács István — Stephan Schmidt; Péterfi János Jókaiin 
Pe tersen A) ' In vielen Fallen kann dér Eigenname aucb dem 
Gemeinnamen als Attribut dienen: Mátyás király "Kernig 
Mattbias 5 , Gábor angyal "dér Engel Gábriel 5 ; Géza herceg 'Her- 
zog Géza 5 , Audrássy Gyula gráf "Gráf Julius A. 5 ; a Dana folyó 
"dér Donaustrom 5 , a Tátra hegység "das Tatra-Gebirge 5 . 3 ) — 


'Madcken 5 Mész. 11. 216; aza téma "mánnlicber Kranieb 5 216; 
ama téma weiblicber Kranieb 5 ibid.; aGar jittem inéin Wind- 
spiel Hund 5 32; piiói jisnan purni küGer "dér Finger des 
filteren Brúder-Sebwiegersohns ist krumm 5 : yená-ydr "Gast- 
Madcben 5 49 | osmanli: erkek-köpek "dér Hund 5 ; usta-yirsiz 
"Meister-Dieb 5 Kunos 324 , tatariseb Bálint ata-kaz "Ganserich 5 , 
a. iirddk Entericlr, a. arslan "dér Löwe\ a. bűre "dér Wolf 5 ; 
ana kaz "die Gans 5 , a. ürddlc "die Ente 5 , a. máce "die Katze 5 , 
a. arslan "die Löwin'. 

*) Audi in den türkischen Spracben; tscbuw. Tea kast a 
sav t'seye "zwei Stangen (zwei Beiben) weisse Hübner 5 Mész. II. 
33; pdr kardá üt 'eine Hürde Pferde' 39; ütmei /elás verman 
kostáméin 'icb liess 60 Klafter Wald aussebneiden' 158; jénúhk- 
jénDÍdk Jciv uksá ein Beutel alté Münzen 5 56; payfsá-payfsa 
pan-nlml "ein Garten voll Ápfel 5 187 | tatariseb: bér púd bodaj 
aldim icb kaufte ein Púd Weizen 5 ; ike kőris kinder kirak 'icb 
benötige zwei Ellen Leinwanel 5 ; bér totum pecan birde e er gab 
ein Handvoll Heu 5 Bálint III. 100. 

") Es ist sebr interessant biemit die karatsebajseben 
Personennamen zu vergleicben, wo dér Familienname im Gén. 
Plur. vor dem Personenname stebt: Salp'ayarlani Pap alán T. 
von Salp'aYarscben 5 ; aber es gibt aucb Namen wie: • Aliin 
"Alis Sobn' (vgl. osmanli Köroglu). S. Pröhle : KSz. X. 222. 

J ) Einen Teil dér geograpbiseben Namen pllegen wir mit 
Possessivkonstruktionen zu bezeiebnen: Buda vára "die Burg 
von Buda’, a Bakony erdeje "dér Wald Bakony 5 . Ebenso im 
Finnischen und in vielen anderen nicbt fmniseb-ugriseben 
Spracben. (S Schuchardt: Nyr. XLI. 8.) — Áhnlicberweise 
aucb in den türkischen Spracben; tatariseb : Kason halasi die 
Stadt Kásán 5 , Idei siui "dér Strom (eig. Wasser) dér Wolga 5 
Bálint III. 101; suran taiclari "die Scburan-Gebirge 5 Paas. SUS. 
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6. Zusammengesetzte und mit Attributen versehene Hauptwörter 
als Attribute: Király-asszony néném meine Tante Königsfrau 3 ; 
Szép leány Zsuzsánna 'Susanna, scbönes Mádchen 3 . Hieher ge- 
hören noch : meggy-szín bársony 'weichselíárbiger Samt 3 ; négy-hí 
szekér 'Vierergespamr; harmad-fii ló dreijáhriges Pferd 5 (eig. dritt- 
gras Pferd); fél-kéz kosár Handkorb 3 (eig. Halbhandkorbt.*) 

7. Das Attribut ist ein mit Personalsuffixen versehenes Haupt- 
wort: fia galamb Taubeniunges 5 ; fele úton r auf halbem YVege 5 .**) 
Diese sind aber schon neueren Ursprungs und sind aus Mischung 
zweier Konstruktionen zu erkláren. — Hingegen sind die Fü- 
gungen, in denen das Attribut von einer ganzen Possessiv- 
konstruktion gebildet wird, uralt: Miféle isten csodája tehén ez 
'was fúr eine Gottes Wunder Kub ist das'; Királylyánya Encella 
'Königs-Tockter E. 3 ; Királyfia kis Miklós Konigs-Solm kiéin 
Nikolaus 3 . Ygl. tscher. kecdn erye k ec a m d s § m kodat fiayas 
'den Sohn dér Sonne K. lassen sie zűr Waclie da' Paas. SUS. 
Aik. VII. 12; os fi ü J!d n e r y e fi ultakd n fiatdZe fiiiltaklan 
n?ll§m ciki a c das Weib des Sohnes dér weissen Stute bált sei- 
nen Leichensclimaus' 16. 

Dér attributive Gebraucb dér adverbialen Bestimmung 
stellt aucb nur eine neuere Spraclientwicklung dnr; früher 
wurde sie durcli ein Verbalnomen verbunden. wie aucb in 
den übrigen finnisch-ugríscben und ural-altaischen Sprnchen ; 
z. B. a torkán levő seb 'die am Halse befindliche Wunde\ Ich 
rnuss bemerken, dass im Türkiscben das mit einem Kasussuffix 
versehene Hauptwort sebr háufig ein Bildungssuffix annimmt; 
z. B. tschuw. alliúúií úörfíné pár dzv er gab den auf seinem 
Finger befindlichen Ring hin 3 Mész. II 330; tat. sin jir 
ást e n d ay §n téldjsén iné, jaki ji r estén d á y e n télájsén-mé / 
'willst du den Teil, dér unter dér Erde ist oder den Teil, dér 
über dér Erde ist?' Pröhle : NvK. XXXVIII. 102; Jarkend- 
türkisch : a das, utnay te j) esd e ki tayarda né-mé bd ? c Bruder r 

Aik. XIX 2 . 3; öc djldnddin kazan kalasSn ich rítt dreimal um 
die Stadt Kásán 3 12 ; kábán Lali östendd bajlar ati juryali auf 
dem Kaban-See traben die Pferde dér reichen Leute' 33 | tschuw. 
yuzan ynU jalnerat 'die Stadt Kásán glánzt 3 Mész. II. 78; izam- 
baj jal'e srrmále das Dorf I. ist mit Bácben verseben' 222. 

*) Die letzteren sind aber ebenso gewohnlicb im Finnisch- 
ugriscben, in den ural-altaischen und indogermaniscben Spra- 
cben. (S. NyK. XLIÍ. 357.) 

**) Vgl. tschuw. é u r r i t'sunmd surza gáreüem die Ilálfte 
meiner Seele würde ich abschneiden [und sie dir gébén' Mész. 
II. 78. 
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was ist in dem auf dem Pferde befindlichen Sacke?' Ivűnos: 
KSz. VI. 343. — Diese Konstruktion entwickelte sich, höchst- 
wahrscheinlich unter türkischem Eintiuss, auch im Tscheremis- 
sisclien. (S. CserNyt. 131.) lm Ungarischen war dieser Gebraucli 
besonders zűr Zeit dér Sprachneuerung in Mode, aber die Ad- 
verbien nehmen auch in dér Volkssprache die Bildungssilbe -i an. 

Unter den determinativen Attributen behandelt 
Simonyi die Attribut-Konstruktionen dér Pronomina und Zahl- 
wörter. Bezüglicb des attributiven Gebraucbs dér letzteren ist 
fúr die ural-aitaischen Spracben am charakteristischesten, dass 
das darauf folgende Hauptwort in dér Einzabl steht.*) In den 
Falién, wo das durch das Zablwort bezeicbnete Wort in dér 
Mehrzahl stebt, kann nur ein fremder Einfluss zűr Geltung 
gekommen sein.**) — Interessant ist das pronominale Attri- 
but in Ausrufungen und argerlicben Fragen: Mi ördögöt csi¬ 
nál? Avas [zum] Teufel maciién Sie ? 5 Ki patvar bűne ? Ves¬ 
sen Teufels (eig. Haders) Sünde ist es?’ Ganz áhnlich sind fol¬ 
gende finniscbe Redensarten : mitd juukelia se sielld tekee ? Avas 
[zum Teufel maciit dér dórt? 5 Sat. II. 170; mitd joutavia 
hátsót? Vas [zum] Teufel scbaust du? 5 196 ( joutava dér Zeit 
hat, müssig, gescháftlos; unnütz, unnötig, nichtswürdig; Klei- 
nigkeit, Bagatelle, Lappalie 5 Erwast) | tscher. ma kdiamat flara 
Vas zum Teufel? 5 Ramst. SUS. Tóim. XVII. 49. 

(Scliluss folgt.) 


O. Beke. 


*) Eigenartig sind die eine ungefábre Zalil bezeicbnenden 
Ausdrucksarten : egy-két garast ein-zwei Groscben 5 ; wotj. minőm 
k i k k ni i n tiliie ullan uúemin luoz Von mir werden zwei oder 
drei Fedem berabfallen 5 Wichm. SUS. Aik. XIX. 92. 

**) Z. B. im Wotjakischen: kik niiulos die zwei Mádchen 5 
ibid. 70; kik saldatjos 'zwei Soldaten 5 134; kik keft'sos zwei 
Hasén 5 77; kivin vedinjos r die drei Zauberer 5 Műnk. 85; kik 
sika-vinjns eze’lzes tsots addzo'zi "zwei Brúder seben ibr ganzes 
Leben einander an 5 Wichm. ibid. tm. 375 | tscher. s$m eryefilak 
tolSt r die sieben Ivnaben kommen 5 Genetz : SUS. Aik. VII. 27; 
mién s-u§t kuni iéastplak teke 'sie kommen bei den drei Briidern 
an' 33; kol, kapu * pi-sa'm§c zwei grosse Hunde 5 Porkka : SUS. 
Aik. XIII. 10; kuni irdar-sa’nidc dek toldn "er kam zu den drei 
Madcben 5 2; latko'k pirr9-sa'm§c f zwölf Wölfe 5 11 j mordw. kolmo 
maceji; kacto asot , vejke seroj "drei Gánse, zwei sind weiss, eine 
ist schwarzgrau 5 Paas. SUS. Aik. XII. Ráts. 108; koimo sat 
vedgemen vele pisniart 355 Stare' ibid. 110; nile afinet\ udalov 
sakalozo Thr Bárt ist nach binten [gewandt] 5 ibid. 194; són 
sisem corat cactoknos sie gebar sieben Söhne' IX. 12. 
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Ze'tsclmfteitsclisui- 

(Die vergleieliemle fiunisch-ugrisclie Spraehwissenscliaft in (len uugarischen 
Zeitscliriften im Jalire 1911.) 

íII.*) Magyar Nyelv. (Bánd VII.) 

Dieser Bánd entlialt eine Menge etymologischer Beitráge, 
von denen die folgenden erwáhnt seien: 

Slavischer Ursprung wird nachgewiesen, bezw. besser be- 
gründet für ungar. nyüst linium: Trumm (S. 1) und b dza 
'Holunder (318) von Melich, für die zusammengehörenden 
Wörter bába 'Hebamme’, baba 'Puppe 5 , báb 'Marionetté' von 
Horger (116, 154), für birka 'Scbaf von Gombocz (414). Gom- 
bocz erklárt Tiernamen, wie csibe Küchlein’, csirke Hülinchen 5 , 
csina 'Füllen’, csikó id. u. a., die auf Lockrufe zurückgeben 
(353). Mészöly analysiert und erklárt mehrere verdunkelte Par- 
tizipien, wie kopoltyú 'Kieme’ (145), kösöntyű 'Armband, Hals- 
band . . .’, töpörtö "Griebe 5 , törpe 'zwerghaft 5 , apró-cseprő 'minu- 
tiae, rés viliculie 5 , hágcsó 'Leiter 5 , szöcske 'Grasbüpfer 3 (246) und 
andere. Alexics stellt mehrere ungariscbe Lehnwörter im Panna* 
nischen und rum. Lehnwörter im Ungarisclien in militarischen 
Ausdrücken zusammen (211). Pais erklárt mehrere ungar. Orts- 
namen (166, 412). Melich liefert Beitráge zu den Etymologieen 
von isa (in dér Leichenrede) (409 l , magyar 'Ungar’ (240), német 
'Deutscher’ (423) und mehreren anderen. Zűr Etymologie des 
reflexiven Pronomens maga selbst’ maciién Bemerkungen Yám- 
béry (83) und Gombocz (129), ebenso zűr Etymologie von rokon 
'verwandt' (s. KSz XII : 189) Vámbéry (23) und Gombocz (24). 
Wir wollen nocb die folgenden anführen: kornyikál in unan- 
genehmem Tón schreien od. singen’ (370), gyanánt 'als, anstatt. 
für’ (216), nagyobb 'grösser’ (351) von Szily, keresztül-kasul 
f kreuz und quer von Sági (416) und Mészöly (471); ein rátsel- 
haftes altes Worfc im NádorC. und DebrC.: coli (?) von Melegdi 
(369), Szily (370), Vámbéry (413), Pruzsinszky (455) und Gom¬ 
bocz (471). 

Von den Abhandlungen sei hier auf die folgenden liinge- 
wiesen : 

Melich untersucht den Imperativ dér Zeitwörter auf ~\t 
und - jt und die Personalendung -sz (241) (s. auch NyK. XL : 
362, KSz. XIII : 339). Szily bringt Berichtigungen und Ergán- 
zungen zum Nyelvtörténeti Szótár (30). Kertész handelt über 


*) S KSz. XIII : 337, XIV : 200. 
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den Gebrauch des reflexiven Fürwortes maga ’selbst' (5) und 
untersucbt die Namen dér Jungen dér Tiere im Ungarisclien 
(293), wobei er findet, dass die Jungen dér Haustiere keine ur- 
sprünglichen fugr. Benennungen babén ; diese wurden durcb 
Zusammensetzungen mit fi \Sobn, Junges 3 gebildet. Pápay teilt 
ein ungar. Spraclidenkmal aus dem ersten Viertel des XVI. 
Jlidts mit (193'. 

In einem Auszug aus einem Vortrage von Gombocz (38) 
wird nachgewiesen, dass es im Ungarisclien keine chazarischen 
Elemente gibt. Die Sprache dér Chazaren, in dérén Naclibar- 
schaft die Ungarn wenigstens ein Jhdt láng wohnten und von 
denen ein Stamm, die Kabarén, in das ungarische Volk aufge- 
nommen wurde, gehörte, wie die überlieferten Eigennamen 
%azar (mit z und niclit mit r) und sariy sár (Vámbéry, Marquart) 
(mit anlautendem s - und nicht s-) zeigen, niclit zu dem türki- 
scben Spraclitypus, aus dem die altén türk. Lehnwörter stam- 
men, für die eben auch dér Bliotacismus und in gewissen Wör- 
tern anlautendes s- cliarakteristisch ist. 

Zum Schlusse seien nocli die Erörterungen von Gombocz 
«Ideenassociation und Bedeutungswandel» (97) und die warme 
Wurdigung dér wissenschaftlichen Tatigkeit des so jung gestor- 
benen Stephan Szamota (1S67—1895) von Melich (49) erwalint. 

IV. Nyelvtudomány. (Bánd III.) 

Aus dér Fülle von interessanten und lehrreiclien Artikeln, 
die dieser Bánd entbalt. wollen wir die folgenden, uns in erster 
Beibe interessierenden Aufsatze hervorheben: Asbóth liefert 
Beitráge zűr Etymologie von ung. göröngy "Erdscholle' (1), sajna 
deider 3 (110), nyilst dinium; Trumm' (241; s. Melich, MNy. 
VII : 1), kócz c Werg (277). gazda XVirt, Hauslierr 3 (289), pala 
"Schiefer, köpönyeg Mantel' (304), kálista Tfütze, Pfubl 3 OklSz. 
(246), csinál 'maciit 3 (276). Gombocz untersucbt den Zusammen- 
liang zwisclien den Benennungen des Hopfens und des Hanfs 
in den idg., fugr. und türkischen Sprachen (272). 


(Ilié veroleichende fugr. und ural-altaische Sprachwisseuschaft in den 
ungarisclien Zeitsclu iften in den Jahren lí)l(2—13.) 

I. Nyelvtudományi Közlemények. 

(Bánd XLI. Heft 3—4; Bánd XLII.) 

Im ersten Artikel (S. 237—240) reflektiert Szinnyei auf 
Setala’s Ausfubrungen (Nyr. XLI: 29) bezúglich des ungar. Per* 
sonalsuffixes -n in den Formen wie várjon er warte', kérjen er 
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bitté und tegzen tűt’, leszen 'wird 5 , megyen geht', tön 'tat. 5 , lön 
'ward 3 und des Suffixes -j im ungnr. Imperativ. 

Sétál a meinte, die Formen várjon , kérjen seien: vár-, ker- 
(Verbalstamm) -f- ~j° n - ~j etl (Personalsuffix) zu analysieren. Das 
-j sei kein Modussuffix, sondern liabe zűr Personalendung dér 
3. Person (Sg. und Plur.) gébért; au3 dieser sei es in die an- 
deren Personen eingedrungen. Er weist auf den mordw. Optativ 
Ilin, wo sich auf Grúnd dér nur aus Stamm und Personal¬ 
endung bestehenden Form dér 3. Pers. Sg. das ganze Schema 
des Optativs entwickelt bat. 

Wenn diese Erklarung ricbtig wáre — meint jedoch 
Szinnyij —, müsste dér Imperativ: Sg. 1 . P. várjanak , kér¬ 
jenek , 2. P. vár-jonsz, kér-jénsz, Pl. 1. P. vár-janunk , kér-jeniink , 
2. P. vár-jont k, kér jenték lauten. Die bestelienden Formen 
várjak , kérjek , várj , kérj usw. könnten nur so erklárt werden, 
wenn das Suftix -jón, - jen mit dér Zeit: -ja-, • je - (Imperativ- 
suffix) + -n (Personalendung) analysiert worden wáre. Dies wá.re 
natürlicb nur dann möglich, wenn diese Personalendung -n 
aucb in anderen Yerbalformen vorkommt; docb gerade das 
Bestehen einer Personalendung -n wird ja von Setala in Ab- 
rede gestellt. 

Nacb Setala’s Erklarung wáre aucb dér Unterschied zwi- 
schen den Imperativformen tanítson 'er unterricbte 5 , tanítsa 'er 
unterricbte ihn', lásson 'er sebe', lássa 'er sebe es' und den 
Indikativformen tanítja 'er unterrichtet ifin 3 , látja r er sieht ihn 3 . 
in denen das -j docb identiseb sein soll, kaum zu erkláren. 
Seiala meint, das als Modussuffix aufgefasste -j kénné nicbt 
auf fugr. +-k ^ +-y zuruckgeführt werden. Demgegenüber be- 
ruft sicb Színnvei auf die altén Formen wie tanojt 'er unter- 
ricbtet' < tanojt (vgl. tseber. tnndktem 'icb unterricbte 5 , mordw. 
tonaftSms . tonavt'oms unterricbten, gewöbnen 5 , die allé auf *-yt 
zuriickgeben), das alté und dialektiscbe mezejtelen 'nackt' < 
mezechtelen (Nyíl. 4 70< und die Lativformen beljebb weiter hiúéin' 
< *beleiebb usw. 

In seiner Arbeit «Über den wotj. und syrj. Prolativ* 
(241 274) weist Beke auf Grund dér Funktion des syrj.-wotj. 

Prolativs nacb, dass das Prolativsuffix dieser Spracben (wotj. 
-/*. . . . , syrj. -ed . . . .) mit dem fugr. Ablativsuffix *-t ~ *-d 
identiseb ist. Bezüglicb des Lautverbáltnisses verweist Beke auf 
die Entsprecbuugen wie syrj. I. kipid bnutwillig, ausgelassen 5 
~ f* kepéd leicht syrj. vofkid 'glatt . . . . 3 , wotj. vuíit 

glatt .... ~ tseber. fla’ly§ő$ 'weiss 5 , mordw. rabló usw. 

Wir wollen an Beke’s Arbeit einige ergánzende Bemer- 
kungen knüpfen : 

Was die Form wotjGlas. -Li betrifft, die mit -ti wechselt, 
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vgl. die Bemerkungen bei Paasonen : FUF. 2 : 85, Kalima : 
SUS. Tóim. 29 : 16. Vgl. auch K. kijiékéz aus seiner Hand 5 
(Műnk. 90', MU. kiiéknn c aus meiner Hand' (Wichm. I. 173. 
Lieil) usw. gegenüber den Elativformen -lét-, -lét-, -iét- dér an- 
deren Dialekte, obwohl es gerade neben dem Glas. jiljki übeF 
(— MU. (Vhtiti) Glas. tineétid (Műnk. VotjSz. 364), tineétid 
(Wichm. I : 155) 'von dir 5 heisst. 

Die Verbreitung dér einzelnen Formen ist bei B. nicht 
genau festgestellt. Die Form •ü kommt nicht nur, wie B. meint, 
im Glasover Dialekt vor; vgl. MU. o m li (Wichm. I : 177), ki fi 
(Wichm. I. 233. Lied), Kas. öli , táti (Műnk. VotjSz. 63, Votj. 
Xepk. 48. Lied). Eine Zusammenstellung dér verschiedenen 
Formen lmtte besonders bei dér Erklárung des syrj. Prolativ- 
suffixes gute Dienste geleistet. Formen, wie kit, das gleich im 
ersten syrj. Beispiele Beke’s (S. 248) vorkommt, hátten Beke 
die Erklárung des Auslauts im syrj. -ti ^S. 272) erleichtert. Vgl. 
auch z. B. sen und seni 'dórt', sídé und sídéi f so’, sek und 
seki damals 5 . Das Verbáltnis dér syrj Formen -ti und ed, das 
B. nicht erkláren kann (S. 273, Anmerkung) ist ganz analóg 
dem des kausativen -t und -ed; s. Fuchs, KSz. XIV:298. 

Von den S. 248 unter a) angeführten Beispielen ist dér 
Satz ta ét i patt puktishii 'drauf lég’ icli Nápfe u. Lőttel' (Wichm. 
Studienr. 39) zu streichen. B. hat liier das Wort taéti Napf' 
infoige seiner zu faliig an den Prolativ erinnernden Endung auf 
Grund dér Ubersetzung ('darauf, das in dér d. Ubersetzung nur 
dér Verstandlichkeit wegen ergánzt ist) für eine Prolativform 
gehalten. 

S. 275—309, 456 - 475 und Bd. XL1L: 86 173 sind meine 

im Jalire 1911 gesammelten syrjánischen Texte mitgeteilt. 

S. 310 338 und 413 — 455 behandelt Medveczicy die Bil- 

dungssuffixe des Wotjakischen. Wir hatten sclion Gelegenheit, 
zu einzelnen Teilen dieser Arbeit einige Bemerkungen zu ma¬ 
ciién: s. KSz. XIII : 89. 91, XIV : 107, 128, 303. 

Das 3. Heft schliesst mit Beitragen zu folgenden ungar. 
Etvmologieen von Paasonen (377 380 : ungar. hab 'Welle', fül 

Obi', fél latus, pars; dimidium, dimidius 5 , tii Nadel 5 , töm 
'stop fen'. 

S. 381—400 unterzieht Asbóth Horgers Studie (NyK. 
XLI: 113; s. KSz. XIII: 345) einer Kritik und kommt zum Er- 
gebnis, dass in den slavischen Lehnwörtern des Ungarischen 
das slav. o im Ungarischen nicht nur in offener, sondern auch 
in geschlossener Silbe zu a wurde. Vgl. hierzu Horgers Antwort 
NyK. XLII : 224-227.^) 


*) S. auch Szinnyfi, NyK. XLIÍ : 32. 
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In seiner Studie «Ein türkisch-mongolisches Lau«gesetz» 
(401 —41 2) weist Németh auf Grund von mehreren Etymoiogieen 
nach, dass: altaisches ^ gemeintürk. t, osm. t , mong. c; 
altaisches *d ~ gemeintürk. t } osm. d , mong. #. Die Bichtigkeit 
dieses Lautgesetzes wird von Eamstedt (XLII: 09—74) in Ab- 
rede gestellt; vgl. hierzu Németh’s Antwort (XLIII : 1 2G—142); 
s. auch KSz. XIV : 240. 

S. 476—478 meint Beke in Ergánzung seines Aufsatzes 
«Das ungarische Karitivsuffix» (NyK. XXXIX : 418 431), dass 

das ostj. Karitivsuffix auch lautlich mit den entsprechenden 
Suftixen dér anderen fugr. Sprachen identifiziert werden kann. 
Zum Lautverliáltnis beruft sich Beke auf das ostj. Pluralsuffix 
(NO. neben -1 auch SurgO. -a, -7), dessen auffallende Formen 
jedoch wohl kaum anders erkliirt werden können, als es NyK. 
XL : 402—405 und KSz. XLII : 341 von mir (s. auch EUF. XIII: 
302, Pápay) versucht worden ist. 

S. 478—480 fülirt Beke einige tscher. Bildungen an, in de- 
nen sich in dér Form -k die Entsprechung des deverbalen Nomi- 
nalsuffixes *-k ~ (Szlnnyei : NyH. 4 79, Fugr. Sprw. 93) íindet. 

lm ersten Artikel des XLII. Bandes (1—35), dér lehr- 
reichen Studie «Zur Geschichte des ungar. Vokalismus» unter- 
sucht Szinnyei die kurzen Vokale dér íiltesten ung. Sprach- 
denkmáler aus dér Zeit dér Árpádén. 

Szinnyei stellt zuerst fest, dass es eine grosse Anzahl von 
Wörtern gibt, dérén Vokale seit dér Zeit dér Árpádén nicht 
offener geworden sind; o : z. B. kon 'Widder’ < türk. *ko(\ 
korona Krone 5 < lat. corona , posztó 'Tuch' < slav. postav ; u : 
Dana Donau 5 < slav. Dunav , Dán aj, úr Herr’ (Akk. urat), kút 
Brunnen 5 (Akk. kutat) < türk. *kudu ; ü: die Ortsnamen Füred , 
Kiirt ; i (in Verbindung mit vorderen Vokalen): isten 'Gott ? , l,i 
f wer\ (mit hinteren Vokalen:) bicsak 'Taschenmesser, Schnapp- 
messer 5 < türk. *bycak , tinó 'junger Ochs 5 < türk. ¥ tynay, 

Die folgenden Untersuchungen stellen dann den Lautwert 
dér Buchstaben a, o dér Árpádenzeit fest. 

I. In gewissen Falién ist dér dem heutigen a {= á) ent- 
sprechende Laut in dieser Epoclie gewöhnlich mit a bezeichnet: 

1. lm Wortauslaute von genuinen Wörtern auf -a und in 

Kasusendungen u. Bildungssufíixen auf -a (fa 'Baum, PIolz', 
haza 'sein Haus’, -ra 'auf [mit dem Akk.] 5 ). In diesen bezeich¬ 
net das a den dem lángén d entsprechenden kurzen Laut, alsó 
das urspriingl. illabiale á (*fá [vgl. Akk. fá-t , Plur. fá-k > 
*fá > fa). ' • 

2. In Silben, auf die in dér náchsten Silbe langes <í folgt. 
In dieser Stellung wird das á in mehreren ung. Dialekten nocli 
heute á ausgesprochen ; z. B. apát r Abt\ halál 'Tód'. 
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3. In Lebnwörtern, in denen das Original mit illab. d 
lautete (alma Apfel 5 < türk. *alma , suba Pelz 5 < slav. suba). 

In diesen Wörtern ist das a gewöbnlicb ein iliabiales á f 
das allmáblick im grössten Teil des ung. Sprachgebietes durch 
das labiale á verdrángt worden ist. (Für die Lautentwickelung 
á > á finden sicli schon in den alleráltesten Spraclidenkmálern 
Belege.) 

II. In den anderen Wörtern, die beute mit á lauten, ist 
dieser Laut in dér Zeit dér Árpádén gewöbnlicb mit o bezeich- 
net; dieses o wird erst gégén das Ende des 14. .Jhdts durch 
das Zeichen a, das schon von Anfang an neben dem o ér¬ 
sekién, verdrángt; z. B. halom 'Hügel\ farkas 'Wolf usw. in 
den Sprachdenkmáiéin meistens mit o , aber auch mit a ge- 
schrieben. In diesen Wörtern muss das neben dem o vorkom- 
mende a (mit Bücksickt auf den Lautwandel o > d) das labiale 
á bezeiekuet babén. 

III. Die in den Gyulafehérvárer Glossen und dem KT. 
vorkommenden Formen -uac ^ -noc , -nők (Dativ), val ~ -vol 
('mit 5 ) müssen auf Grund ibrer vordervokalischen Entsprechungen 
(-nek , -vei mit offenem e) : -nák ~ • nák , -r dl ~ -vdl gelesen 
werden. Ebenso muss das mit a wecbselnde o in den Lehnwör- 
tern mit urspr. illab. a als labiales d gelesen werden; z. B. 
Balaton 'Plattensee 5 < slav. *blathn in den Sprachdenkmálern 
b latin , balatin , bolotun usw. gesebrieben. Labiales d bezeiebnet 
dér Buchstabe o (oder o ^ a) aucb in denjenigen Wörtern, in 
denen demseiben (oder denselben) in griecbiscber Transskription 
a entspricbt; z. B. Taksony , Tas: Tá£tc. Tar^c 

Dass das Zeicben o aucb zűr Bezeicbnung des d benützt 
wurde, erklárt sicb durch den doppelten Lautwert des o im 
Kircbenlatein, das ein geschlossenes und ein offenes o kannte, 
welcli letzteres dem a ziemlicb nabe steht. 

IV. Wenn das o auch im XV. Jbdt und nocli spáter vor- 
kommt-, oder wenn neben dem gemeinung. a auch beute nocli 
dialektiscb o gesprocben wird, kann das o des XI—XIV. Jhdts 
den Laut o bezeiebnet habén. Aucb aus dem Ursprung dér 
Wörter, dér genuinen sowobl als dér Lelmwörter, kann auf die 
Aussprache geschlossen werden. Da aber dér Lautwandel o > d 
schon aus d. J. 1055 belegt ist und das o auch zűr Bezeicli- 
nung des a diente. ist es möglich. dass ein Teil dér an Stelle 
von urspr. o stebenden Buchstaben o nicht mehr den Laut o, 
sondern das sicb aus diesem entwickelte d bezeiebnete. Geradeso 
verhált sicb die Sacbe mit dem das d und d bezeiebnenden a. 
Da sicb die Lautentwickelung d > á ebenfalls schon aus d. J. 
1055 nachweisen lásst, dürfen wir das konsequent gebrauchte 
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a (unter I.) auch nicht olme Ausnahme für das Zeicben des 
illabialen a lialten. 

Szinnyei schliesst mit folgenden Sátzen : «Welches o: o 
und welcbes a zu lesen ist. welcbes a: a und welcbes á zu 
lesen ist, darüber kann mán in den meisten Falién disputieren, 
so lángé die Welt besteben wird; endgiltig wird die Frage nie 
entscliieden werden kbnnen. lm grössten Teil dér Falle mussen 
wir eine doppelte Lesart zugeben und können höcbstens soviel 
sagen, dass die eine oder die andere Lesart aus diesem oder 
jenem Grunde wahrscheinlicher ist». 

Die ausfülirliche Besprecbung des GoMBocz’scben Werkes 
(Die bulgarisch-türkischen Lehnwörter in dér ungarischen Spra- 
cbe) von Paasonen (36 — 68) entbált eine Menge wicbtiger Be- 
merkungen bezüglicb dér altén türk. Lehnwörter des Unga¬ 
rischen. 

lm Aufsatz «Entwickelung dér türk.-mong. a-Laute im 
Tscbuw.» (75—85) stellt Németh fest, dass 1. türk.-mong. *a 1 
> gemeintürk. a, tschuw. i, mong. a; 2. türk.-mong. ;> ge- 
meintürk. a, tscliuw. a > íj,, mong. i, ü, e. S. auch KSz. 
XIV : 242. 

S. 174—213 untersucht V. Pánity die Konjugation dér 
ungar. Zeitwörter lesz 'wird 5 , tesz 'tűt', vesz üiimmt 5 , visz f trágt, 
hisz c glaubt', eszik 'isst\ iszik 'trinkt' in den Sprachdenkmálern. 

lm Anscbluss an Beke’s Ausfübrungen (Nyr. XLII:193 — 
199) erklárt Szinnyei (222—224) die ung. Gerundien auf -ra, 
-re (-val , -vei), -van, -vén. Dér Konsonant -v ist das eigentliclie 
Verbalnomensuffix (~ dem Partizipialsuffix ~ő, so), -val, -vei 
stellen Ablativformen und -van, - vén Lokativformen dar; - va , 
- ve sind nacb Sz. Lativformen. 

S. 229 — 238 untersucht Bamstedt den Laut y im JMongo- 
lischen und Türkischen. S. 239—249 weist Melich nacb, dass 
das alté ung. iizhég aus dem Tschech.-Máhrischen stammt 
(tschech. zhéh c Veri auf < +zbég) und 'Emigrant, Flücbtling' be- 
deutet; dann versucht er das aus dem XI XIII. Jhdt belegte 
ung. uhug, uchuga , uheg usw. zu erkláren. 

J. Sarkadi Nagy behandelt die Verbalnomina des Nord- 
ostjakischen (250—287; 427—467). Horger liefert Beitrage zűr 
Etymologie dér ung. Kasussuffixe -túl. -tol, -ról, - ről, -bán, -ben, 
- ba , -be. -ból, -böl (309 — 316). Franz Krauter untersucht die 
Konjugation dér ung. r-Stámme (317—339). Beke behandelt 
mehrere fugr. Kompositionstypen (345—426).^) 

Zum Scblusse seien ausser den <‘Beitrágen zűr ungar. 


*) Vgl. hierzu Nyr. 43 : 189—191 (M. Kovács). 
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lexikalischen Literatur» von Melich (342 314) die folgenden 

etymologischen Beitráge erwáhnt: az r jener’ von .Beke (227—S) 
und Ágnes Ágnes', Ágoston 'Augustinus, August' von Melich 
(340 -1). 


(Fortsetzung folgfc.) 


D. ií. Fuchs. 


Eln etynialogiscbes Wörterbucli elér uugarischen Sprache. 

Unter dem Titel: « Lexicon critico-etymologicum linguae hun - 
garicae , I. fűzet. Magyar etymologiai szótár . A M. T. Akadémia 
megbízásából írta Gombocz Zoltán és Melich János. A! Aszó. 
Budapest, Magyar Tudományos Akadémia 1914» erscliien das 
erste Heft des gross angelegten etymologischen Wörterbuchs 
dér ungarischen Sprache. Dieses Heft bedeutet den Anfang einer 
wissenschaftlichen Arbeit, die niclit nur in Ungarn, sondern 
überbaupt in dér sprachwissensehaftlichen Litteratur beispiellos 
dastebt Das Gombocz-MEL icH’sche Wörterbucli wird das grösste 
und an Matériái reiebste etymologische Wörterbucli dér mo¬ 
dernen sprachwissensehaftlichen Litteratur sein. In 200—250 
Druckbogen gedenken die Yerfasser nicht nur den Sprachschatz 
dér Litteratur- bez. Umgangssprache, sondern auch einen gros- 
sen Teil dér Dialekt*Wörter und Eigennamen etymologisch zu 
bearbeiíen. Die riesige Arbeit begann im Auftrage dér Ung. 
Akademie dér Wissenschaften erst im Jalire 1006 und nacli 
kaum acht Jaliren liegt das erste Heft, welches das Matériái 
A!—Aszó in 160 Spalten umfasst, vor den Gelehrten und 
Freunden dér ungarischen Sprache und Sprachwissenschaft. Die 
selír praktische Einteilung des Werkes ist die folgende: Am 
Anfange dér einzelnen Artikel steht das betreífende Wort, von 
dem dér Artikel handelt, in seiner litterarischen oder Um- 
gangsform. Jeder Artikel besteht aus zwei Teilen: a) Die 
verschiedenen Lautformen und Bedeutungen des Wortes (wo- 
möglich auch das erste Erscheinen des Wortes in dér Littera¬ 
tur festgestellt); dieser Teil gibt alsó eigentlicli die Laut- und 
Bedeutungsgeschichte des betreífenden Wortes: h) Die entspre- 
ehenden Formen in den fugr. und uralalt. Sprachen. Jeden 
Artikel schliesst eine ausgiebige Bibliographie, welche eigentlicli 
die kritische Geschichte dér betreífenden Etymologie darstellt. 
Bei Gelegenheit des Erscheinens des ersten Heftes habén wir 
es für unsere Pflicht gefühlt, auf dieses grosse Ereignis des 
ungarischen wissenschaftlichen Lebens vorláuflg kurz hinzu- 
weisen. Eine eingehendere Besprechung des bedeutenden Werkes 
wird im náclisten Hefte unserer Zeitschrift folgen. (- yi.) 
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Glossza az Etlmographia «újabb glossznilioz*. 

Babinger FERENCznek folyóiratunk legutóbbi füzetében közölt 
czikkéből éktelen háború keletkezett az Esti Újság hasábjain. Sebes¬ 
tyén Gyula ch\, az Etbnograpliia szerkesztője nagy haragra gyuladt 
azon, hogy Müller Konrád magánlevelében a székely nép és írás 
kazár eredetének föltevése kapcsán nem történt említés arról, hogy ő 
már írt e dolgokról, illetve hogy én e körülményre mindjárt a czikk- 
hez fűzött <*glosszával» nem hívtam föl a figyelmet. Mint a fenti 
czikkemből látható, én e tárgyra vonatkozó nézeteimet egy glossza 
keretében kellően ki nem fejthettem s külömben is úgy véltem, hogy 
nem történik valami nagy mulasztás a tudomány érdeke ellen, ha e 
találmány első fölfedezésének dicsőségére c.-ak a jövő füzetben derül 
világosság. ízlésem és kedvem ellenére sodródtam a hírlapi vitába. 
Yilágéletemben mindig idegenkedtem a tudományos nézeteltérések 
.ilyetén elintézésétől, most azonban mégis kénytelen voltara vele, mert 
támadómnak féktelen gyalázkodása a legnagyobb nyilvánosság' előtt 
már tűrhetetlen volt. így keletkezett hét vitaczikk. melyekben nincs 
egyéb kietlen személyeskedésnél a nélkül, hogy az alapul szolgáló 
tudományos kérdés tisztázásához eddigi ismereteinkhez képest a leg¬ 
csekélyebb mértékben is hozzájárultak volna. A mi e vita nyomán az 
emlékezetben megmaradhatott, az nem volt más, mint egy fájdalma¬ 
san szomorú kép a mi tudományos életünk viszonyairól s a ki barátja 
tudományos törekvéseinknek, az csak örülhetett rajta, hogy az eldobott 
ujságlapokkal együtt ezt a képet is átszolgáltatta az enyészetnek a 
jótékony feledés. Sebestyén Gyula nem így gondolkozott, ő helyesnek 
találta e kép megörökítését a tudományos munkák közlésére hivatott 
Ethnographia folyóiratban s leközölte egész terjeded műkben újra mind 
a hét ujságezikket evvel a furcsán találó czímmel: «Újabb glosszák 
a konstantinápolyi rovásírásos magyar nyelvemlékhez*). A magam 
egyéni szempontjából nincs okom zúgolódni e leközlés ellen, hiszen 
az ujságvita alkalmával annyi jelét tapasztaltam kiváló tudós előkelő¬ 
ségek részéről az örvendő elismerésnek s együttérzésnek, hogy teljesen 
meg lehetek nyugodva a tárgyilagos olvasó Ítélete felől. De Sebestyén 
e czikkeket nemcsak leközölte, hanem hozzájuk az ő módja szerint 
elől-hátul «glosszákat» írt s hatásfokozóul teletömte ezeket oly durva 
személyi sértésekkel, minők a mi híres «Gyűlöletországunkban* is 
ritkák, tudományos irodalmunkban pedig talán példátlanok. Sokáig 
tűnődtem azon, hogy mitevő legyek szemben e tomboló duhajjal ? Az 
úgynevezett «lovagias*) útra tereljem-e a dolgot, hogy ország-világ 
rajtunk kaczagjon? Vagy valamely újságban csapjak újabb zajt, hogy 
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a sensatióra ébes közönség gyönyörködjön egymást lepÍ6zkoló torna¬ 
játékunkban? Avagy talán törvény elé vigyem az ügyet, hogy tájé¬ 
kozatlan esküdtek döntsenek közöttünk ? No meg, hogy az Etlmogra- 
pbiába írjak-e, liogy ellenfelem minden soromra két lapnyi «glosszát» 
írjon s ba netán a viszonválaszt megengedi, egész lavinává duzzadjon 
a tudományos közleményeket kiszorító vita s aztán végezetül az utolsó 
szó mégis csak SEBESTYÉNnek jusson? Egyik eljárást sem találtam 
helyesnek. Végre arra gondoltam, hogy bár hatalmas úr Sebestyén az 
Ethnographiában, annak mégsem korlátlan tulajdonosa, hiszen ott 
van minden füzet czímlapján, hogy ez a folyóirat «a Magyar Néprajzi 
Társaság értesítője*. Ide fordulok tehát, úgy vélekedtem: a Magyar 
Néprajzi Társasághoz. Itt kell hogy ismerjenek, itt kell hogy tudják* 
hogy az ő 1G éven át volt alelnökük, az ő ((tiszteleti tagjuk* nem 
kezelt soha «pribék vállalkozást*, nem volt «álnok ferdítő* s nem 
volt «mindenre képes alakoskodó*: itt kell, hogy nekem igazat szol¬ 
gáltassanak. Megírtam ezért báró Szalay Imre úr 0 Méltóságának* 
mint a Magyar Néprajzi Társaság elnökének a következő levelemet: 

Méltóságos Elnök Úr! Dr. Sebestyén Gyula úr szerkesztői 
minőségében helyesnek találta, hogy a M. Néprajzi Társaság folyó¬ 
iratának két utóbbi füzetében ívszámra foglalja le a tért a maga 
egyéni s a tudományt édes-kevéssé érdeklő bajai számára s hogy 
ennek keretében engem, ki 18 éven át voltam az Ethnographia 
szerkesztője és Sebestyénnek, mint nagyreményű kezdőnek, az 
érvényesülés útját egyengettem a Néprajzi Társaságban s folyóiratá¬ 
ban, a legsúlyosabb személyi sértésekkel illessen. Minthogy a ma¬ 
gam védelmére más helyes utat nem találok. Méltóságod s a M. 
Néprajzi Társaság választmánya előtt e nyilatkozattal hozom tudo¬ 
másra óvásomat és tiltakozásomat ez eljárás ellen — két kijelentés 
kapcsán. Az egyik az, hogy az Esti Újságnak ama czikke, mely 
kiinduló pontja volt a sajnálatos hírlapi vitának s melyben Sebes¬ 
tyén elmés magyarázata szerint «a létért való küzdelem markol- 
tatta velünk üstökön Babinger gyarló német czikkecskéjét*, a Keleti 
Szemle szerkesztőinek lef/csekélyebb hozzajárulása és halvány sejtelme 
nélkül jött létre. Igen kellemetlenül voltam meglepetve, midőn róla 
értesültem, mert nem az én szokásom, hogy magamat és munkás¬ 
ságomat a hírlapokban kürtöltetem. — A másik mondani valóm az, 
hogy bár a szittya fütykös forgatásához valamelyest én is értek s 
nem vagyok járatlan a Sebestyéntől használt «pribék-vállalkozás», 
(•csalafintaság* s «álnok ferdítés*-féle jégen kopogós folklorisztikai 
szólások ismeretében sem, mégis ezt a stílust tudós szaktársammal 
szemben egy folyóiratban, hol száz év múlva is fogják olvasni ezt 
az érthetetlen eltévelyedést, nem alkalmaznám. Mert hát a nézet- 
eltérések ilyetén elintézése megfigyelésünk érdekes tárgya néprajzi 
tanulmányaink közben a puszták fiai között, de művelt emberek 
társadalmában ezt még nem vezette be a secessiós Ízlés. Abban a 
reményben, hogy Méltóságod ismert igazságszeretetével ezt az ügyet 
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rendezni fogja a választmánynál, mély tiszteié;tel vagyok Méltósá¬ 
gom Uramnak 

Budapesten, 1914. május hó 20-ikán készséges szolgája: Dr 
Munkácsi Barnát, a M. Néprajzi Társaság tiszteleti tagja. 

Ennek a levélnek másolatát illőnek tartottam megküldeni dr. 
Bán Aladár főtitkár úrhoz is, kinek egyszersmind megírtam azt az 
óhajtásomat, hogy levelem a választmány elé s a jegyzőkönyvbe ke¬ 
rüljön ; mert <«párbajozni, porolni, gorombáskodni é9 sértegetni nem 
akarok, mégis kell hogy valahol igazságot találjak». Ez óhajtásomnak, 
sajnos, lényeges része nem teljesült, mert a választmány levelemről 
csak tudomást szerzett, de azt jegyzőkönyvbe nem iktatta. Az elnök 
úr O Méltósága ugyanis a következő jegyzőkönyvi kivonatot küldötte 
udvarias levél kíséretében válaszképen nyilatkozatomra : 

Kivonat a Magyar Néprajzi Társaság 1914. május hó 27-én 
tartott zárt választmányi ülésének jegyzőkönyvéből: «Báró Szalay 
Imre elnök jelenti, hogy f. évi május hó 20. kelettel levelet kapott 
Munkácsi Bernát dr. társulati ti-zteleti tagtól, melynek tartalma nagy¬ 
jából az, hogy a konstantinápolyi rovásírásos emléknek a közelmúltban 
lezajlott, mindenki által ösmert ügyével kapcsolitban őt, a Magyar 
Néprajzi Társaság hivatalos folyóiratának, az Ethnographiáuak egy¬ 
kori szerkesztőjét és a Társaságnak jelenben is tiszteleti tagját, a 
folyóirat mostani szerkesztője és a Társaságnak jelenben is egyik 
alelnöke, Sebestyén Gyula dr. szerinte méltatlan elbánásban 
részesítette, s minthogy a maga védelmére más helyes utat nem 
talál, az Elnökség, illetve a Társaság előtt óvását és tiltakozását ez 
úton óhajtja kifejezni, egyúttal nz ügynek a választmány előtt való 
rendezésére az E'nökséget kéri fel. A panaszos levélnek néhány 
választmányi tag kifejezett kívánságára, egész terjedelmében történt 
felolvasása után, annak a két fontos körülménynek mérlegelésével, 
hogy míg egyrészről nem titkolható az öröm azon a nagy nyeresé¬ 
gen, mely a konstantinápolyi rovásírásos emlék felfedezésével a 
magyar néprajz ügyét érte, másrészről őszintén sajnálható, hogy o 
kérdés tárgyalásának folyamán a magyar néprajzi tudománynak, 
illetve a Magyar Néprajzi Társaságnak két olyan kiváló, tevékeny, 
oszlopos tagja egymással személyes ellentétbe került, az elnök javas 
latára a választmány egyhangúlag úgy határoz, hogy a jelen ügy¬ 
ben felmerült, szenvedélyes hangú vitának sem elbírálásába, sem 
elintézésébe nem bocsátkozhat, mert a szerzői felelősség elvének 
tiszteletbentartásával, ebben az esetben is, az ügyet mindkét fél 
magánügyének tekinti, mely határozatról úav Munkácsi Bernát dr. 
társulati tiszteleti tag, mint Sebestyén Gyula dr. alelnök, szerkesztő 
jegyzőkönyvi kivonatban é.tesítendo.o 

Ezek után nem maradt más út számomra, miut hogy itt kö¬ 
zöljem e tárgyhoz tartozó mondanivalóimat. E sorok ugyan csak kis 
részben jutnak el az Ethnographia olvasóihoz, mégis a ki az igazságot 
ez ügyben keresni fogja, azt így is megtalálja. Számomra meguyug- 
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tató, hogy a Magyar Néprajzi Társaság választmánya «Őszinte sajná¬ 
latának* adott kifejezést a fölmerült személyi ellentétek fölött s hogy 
kiemelte a vita «szenvedélyes hangját*. Ez az ítélet magában foglalja 
elitélését annak a félnek, ki a személyes ellentétet s a szenvedélyes 
vitát előidézte. Hogy pedig ez ki volt, az kétségtelen világossággal 
derül ki éppen a közzé tett okmányokból. Munkácsi Bernát. 


TÁRSULATI ÜGYEK. AFFAIRES DE L’ASSOCIATION. 


I. 

Kivonat a Nemzetközi Közép- és Keletázsiai Társaság Magyar 
Bizottsága 1913. évi november hó 27-én tartott ülésének jegyző¬ 
könyvéből. 

Jelen vannak: Kunos Ignácz dr. ügyvezető alelnök, Baráthosi 
Balogh Benedek, Gennanus Gyula dr., Gyorffy István dr., Fuchs 1>. 
Rafael dr., Máder Béla bizottsági tagok és Munkácsi Bernát dr. titkár 
és jegyző. Távollétüket kimentették: Krcsmárik János dr., Mahler 
Ede dr. és Vincze Frigyes dr. 

1. Elnök nem jelenhetvén meg az ülésen, helyette Kunos Ignácz 
őr. ügyvezető alelnök vezeti a tanácskozást. 

'2. A titkár legelsőben mély megilletődéssel tesz jelentést arról 
a súlyos veszteségről, mely nemcsak a magyar, hanem az egész tudo¬ 
mányos világot s mindenekfölött a Nemzetközi Ázsiai Társaság Ma¬ 
gyar Bizottságát érte a Bizottság nagynevű diszelnökének. Vámhéry 
Árminunk f. évi szeptember hó 15-ikén bekövetkezett elhunytával. 
A boldogult alapítója s egészen az utóbbi időkig lelkes vezetője volt 
e testületnek, melynek tagjai jórészt mint tanítványai tőle nyerték 
első tájékoztatásukat a keleti nyelvek és népek ismeretében s a tudós 
mesterhez egyébként is, mint jólelkű atyai barátjukhoz igaz nagyra¬ 
becsüléssel és szeretettel vonzódtak. Ajánlja a titkár, hogy a Bizott¬ 
ság adjon kifejezést hálás kegyeletének a mai ülés jegyzőkönyvében s 
rendelje el. hogy a Bizottság értesítőjének legközelebbi füzete gyász¬ 
keretben jelenjék meg, bevezető közleményében pedig a megdicsőült- 
nek érdemeit méltassa. A Bizottság mély részvéttel veszi tudomásul a 
gyászos eseményt s a titkár javaslata értelmében határoz. 

3. Felolvastatván a f. évi május 20-ikán tartott ülés jegyző¬ 
könyve, ez észrevétel nélkül hitelesíttetik. 

i. A titkár jelenti, hogy a nagymélt. Vallás- és Közoktatásügyi 
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m. kir. Ministeriumtól 8593. sz. a. f. évi május hó 31-ikén kelt leiiat 
érkezett, mely arra figyelmeztet, hogy midőn a Bizottság a részére ki¬ 
utalt államsegélyből múzeumi tárgyak vásárlása czéljából oly múzeumot 
támogat, mely múzeum «külön állami dotációt élvez, illetőleg mely¬ 
nek e czélra külön költségvetési javadalma van», ez nincs ((összhang¬ 
ban az államsegély tulajdonképeni rendeltetésével*), miért is felhivja a 
Bizottságot, « hogy az államsegélynek felhasználásánál a szabályszerű 
keretek között maradjon ; a mennyiben azonban, adott esetekben mégis 
indokoltnak tartja, hogy az államsegély részben máskor is hasonló 
(t. i. múzeumi vásárlási) czélokra fordítassék, megkívánja» a minis- 
terium, «hogy a jövőben az ily esetek előzetes jóváhagyás végett hozzá 
mindenkor bejelentessenek ; a múltra nézve pedig a Bizottság ilyetén 
eljárását, kivételesen, tudomásul veszi». 

A Bizottság tekintettel a nagymélt. Vallás- és Közoktatásügyi 
Ministerium e leiratának ama határozott állásfoglalására, mely szerint 
a Bizottság államsegélyének állami javadalomban részesülő múzeumok 
czéljaira, jelesen múzeumi tárgyak gyűjtésére vagy vásárlására való 
felhasználása «nincs összhangban az államsegély tulajdonképeni ren¬ 
deltetésével)), elhatározza, hogy a jövőben a múzeumok néprajzi gyűj¬ 
teményeinek szaporítását a Bizottság szabályszerű feladatai köréből 
kikapcsolja s a ministeri utasításhoz alkalmazkodva indokolt esetekben 
is csak előzetes bejelentés és ministeri jóváhagyás mellett segélyezi. 
Ellenben e helyett nagyobb súlyt helyez ezentúl a keleti néprajz 
íolklore-irányának művelésére, vagyis a Bizotlság tárgykörébe tartozó 
népek hitvilágának, népköltészetének, népzenéjének és népszokásainak 
tanulmányaira, úgyszintén a tárgyi néprajz körébe vágó leírások köz¬ 
lésére, mely feladatokat a Bizottság eddig részben a tárgyi gyűjtés k, 
részben szerény anyagi eszközei miatt nem karolhatta fel eléggé. 

6. A titkár jelenti, hogy a lefolyt nyáron dr. Fuchs D. Rafael 
az északi zűrjének, dr. Proliié Vilmos a hegyi kabardok, illetve balkarok 
és dr. Németh Gyula az ufai csuvasok közt igen szép eredménynyel 
oldották meg a Bizottság megbízásából és segélyével végzett tanul¬ 
mányútjaik feladatait s e tanulmányútjaikról beküldötték jelentéseiket 
és részletes elszámolásukat is. A jelentések bemutatása után a Bizott¬ 
ság örömmel veszi tudomásul e tanulmányutak sikerét s elhatározza 
a jelentések közzétételét a Bizottság értesítőjében. 

7. A titkár jelenti, hogy f. évi június hó 9-iki kelettel dr. Sebük 
Imre. a Rákóczy-kollégium igazgatója és Schultz Aurél tanár avval a 
kéréssel fordultak a Bizottsághoz, hogy a f. év nyarán Szibériába és 
Transbajkáliába teendő föld- és néprajzi czélú tauulmányútjukat a 
Bizot sag a Nemzetközi Közép és Keletázsiai Társaság központi veze- 
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lésétől kieszközlenclő ajánló levelek c's fényképészeti engedély által 
elősegítse. Az elnökség szívesen és haladéktalanul eleget tett e kére¬ 
lemnek és dr. Sebők Imre beküldötte jelentését is e tanulmány útjáról. 
A Bizottság örömmel veszi tudomásul ez előterjesztést s elhatározza 
ennek a jelentésnek is közzétételét a Bizottság értesítőjében. Mind e 
jelentések egyszersmind a Nemzetközi Közép- és Keletázsiai Társaság 
központi vezetésével is közlendők. 

8. A titkár jelenti, hogy a Moszkvai Császári Régészeti Társaság 
f. évi november hó 12-ikén ünnepelte 25 éves fennállásának és elnöke, 
Kora Teodor akadémikus hetvenedik életévének jubileumát, melyre a 
Bizottságot is meghivta. Az elnökség a Moszkvai Régészeti Társasághoz 
ez alkalomból a Bizottság nevében üdvözlő iratot intézett. A Bizottság 
az elnökség intézkedését helyeslőleg veszi tudomásul. 

9. A titkár, mint a Keleti Szemle szerkesztője, fölhívja a Bizott¬ 
ság figyelmét a folyóirat kedvezőtlen anyagi helyzetére, mely abból 
eredt, hogy 1905 óta, a midőn a nagymélt. Vallás- és Közoktatásügyi 
Ministerium a folyóirat segélyét 2000 koronában megállapította, a 
nyomdai munkának ára mintegy 50%-kai emelkedett s ezenfelül a 
munkatársak tiszteletdíját is az akadémiai díjazás mértékében kellett 
szabályozni, úgy hogy a folyóirat előállításának összes költsége ma 
mintegy 76% kai több, mint 1905-ben volt. Ez állapot súlyos anyagi 
terhet ró a szerkesztőkre, miért is arra kérik a Bizottságot, hogy a 
folyóiratnak a jelen színvonalon s az eddigi terjedelemben való meg¬ 
tartását tegye avval lehetővé, hogy segélyét a f. évtől fogva évi 600 
koronával emeli. A Bizottság méltányolván ez előterjesztést, a Keleti 
Szemle évi segélyét a f. évtől fogva 2600 koronában állapítja meg s 
elhatározza, hogy a f. évi 600 kor. többlet a Bizottság számára ez 
idén még rendelkezésre álló pénzkészletből fedezendő. A jövő évi 600 
kor. többletre nézve a Bizottság akkép intézkedik, hogy erre a jövő 
évi államsegély nyelvészeti jutaléka fordítassék. Egyben elhatározza a 
Bizottság, hogy mivel szűkös anyagi módja a reá háruló sokféle fel¬ 
adat kellő megoldására elégtelen, alkalmas időben az államsegélynek 
bővítését fogja kérelmezni. 

Több tárgy nem lévén, elnök az ülést feloszlatja. 

K. m. f. 

Kunos Ignácz dr. ügyv. alelnök. Munkácsi Bernát dr. jegyző. 
Hitelesítik : Germanus Gyula dr. és Barátkosi Balogh Benedek. 
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II. 

Baráthosi Balogh Benedek kérvénye néprajzi és nyelvi kutatá¬ 
sok czéljából teendő keletszibériai tanulmány útjának segélye 

tárgyában. 

Tekintetes Bizottság! A Magyar Nemzeti Múzeum és a hamburgi 
Museum für Völkerkimde felszólítására egy nagyobb tanulmányút meg¬ 
tételére készülve, a Tekintetes Bizottságot is mély tisztelettel kérem, 
részeltessen utamban erkölcsi és anyagi támogatásban. 

A két múzeum megbízása tárgyi néprajzi gyűjtésre szól oly 
kikötéssel, hogy a gyűjtött tárgyakat köteles vagyok a múzeumi szak¬ 
katalógus számára leírni. Ily módon kell felgyűjtenem az északi sark¬ 
kör területéhez tartozó népeket, úgyszintén a velük tényleges, vagy 
néprajzi rokonságban lévő fajokat Ázsiában egész a mongol és mandzsu 
pusztákig. 

A jelen év jégmentes hónapjaiban az ajnukat, a Tatárszoros 
melléki tunguz és gilyák törzseket, az Ochotszki tenger melléki tunguz, 
korják és kanosadat törzseket s a Behring és Északi-jeges-Oczeán 
melléki csukcs, eszkimó és jukagir törzseket kell fölkeresnem tárgyi 
gyűjtés szempontjából. A tél beálltával az Amur folyó vízkörnyékét 
járom be. 

Minden eddigi utamat felhasználtam nyelvi és folklóré anyag 
gyűjtésére, sőt sok helyen épen ezeket tekintettem fontosabb felada¬ 
tomnak. Igaz, hogy ilynemű anyagomról még nem számoltam be, 
mert kétszeres balesetem miatt hiányosnak maradt munkával nem 
akartam előállani. Mostani útam alkalmas lesz a hibák és hiányok 
pótlására s az anyag is bővülni fog, hiszen a múzeumok majdnem az 
összes tunguz népek fölkeresését kívánják. A Tekintetes Bizottságnak 
tartozom kijelenteni, hogy mostani összes terveimen is átvonul a 
nyelvi és folklóré anyag szerzésére való élénk törekvés. 

Tudom, hogy fölösleges gyűjtési terveim bármely irányú fon¬ 
tosságát s a vállalt munka nagyságát részleteznem. Mégis kérem, 
engedje meg nékem a Tekintetes Bizottság, hogy legalább rámutassak 
arra a gondolatra, mely erőt kölcsönöz az északi túrák nehézségeivel 
való szem beszállásáról. 

Őseink hitvilágáról, kultúrájáról alig maradt reánk valami. A korán 
jött keresztyénség eltörölte a pogány kor ősi és fajikig eredeti kultúráját. 
Ám a gondviselés véletlensége a nyelvileg legközelebbi rokonságban 
lévő, de nálunk sokkal mostohább sorsra jutott két testvérnépünknél 
fenntartotta mindazt a mérhetetlen kincset, a melyet mi elveszítettünk. 
Ezt tőlük tudományszakunk legkiválóbb hőseinek mindennel daczoló 
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önfeláldozása felgyűjtötte s ma már közkincscsé is avatta. E meg¬ 
becsülhetetlen anyagnak sok olyan vonása van, a mi számos, fajilag 
vagy néptanilag többé-kevésbé rokonnak mondható népnél napjainkig 
fennmaradt. Mondák, regék, mesék, az egész ősi hitvilág isteneivel s 
ezek kultuszaival, a mindeniknél ma is élő samánkodás, medvetisztelet, 
temetési és házassáei szokások stb. eddigi tudásunk szerint oly hasonló¬ 
ságokat mutatnak, hogy azokat minden áron meg kell ismernünk, meg 
kell mentenünk az enyészettől, hiszen ezek nélkül hiányozni fog a vég¬ 
leges eredmények megállapításához múlhatatlanul szükséges össze¬ 
hasonlítási anyag. Az eddigi gyűjtők csodálatos hősiessége, az általuk 
gyűjtött anyag szépsége, nagysága és óriási jelentősége az előbb mon¬ 
dottakhoz számítva ihlette meg szívemet s én hozzájuk méltó lelke¬ 
sedéssel, minden szellemi és fizikai erőm latbavetésével indulok mun¬ 
kára ismét. Nem ámítom magam. Bizonyára náluk kevesebb szellemi 
tőkével s eddigi tapasztalataim szerint mostohább szerencsével ren¬ 
delkezem, de erős a hitem és akaratom, hogy az exponált, nehezen 
hozzáférhető helyekről oly használható anyagot gyűjthetek, mely fo¬ 
gyatékos volta mellett is hézagpótló lesz a szaktudományban. 

Erre kérem a Tekintetes Bizottság anyagi és erkölcsi támoga¬ 
tását, melylyel szemben kötelezőleg kijelentem, hogy hozott ilynemű 
anyagomat elsősorban a társaság folyóiratának fogom felajánlani; ha 
pedig hozott anyagom nem elégítené ki a vele szemben támasztott 
várakozást, a részemre adott segélyösszeget részben vagy egészen meg¬ 
térítem a társaságnak. 

Melyek után maradtam mély tisztelettel alázatos szolgájuk : 

Budapest, 1913. évi deczember hó 17-én 

Bardthosi Balogh Benedek, 
sz. főv. p. i. tan. 

III. 

Dr. Győrffy István kérvénye a régi Kúnország területén teendő 
néprajz-régészeti tanulmány útjának segélye tárgyában. 

Tekintetes Bizottság ! A magyar tárgyi néprajz szempontjából 
legfontosabb dolog az ősfoglalkozások tanulmányozása, mert ezek isme¬ 
retével a magyar őstörténelern vitás kérdései megoldására sok és fontos 
támasztékot kapunk. Sajnos, az utolsó évtizedekben már végső pusz¬ 
tulásnak indultak az ősfoglalkozások, de a mi kevés anyagot alkal¬ 
munk volt még megmenthetni, összehasonlító módszerrel a magyar 
őstörténelem szempontjából felette fontos tanúságot szolgáltat 

A dunántúli és alföldi nomád jellegű pásztorkodás tárgyi tekin¬ 
tetben egymástól rendkívül elütő. Míg a Dunántúl, mely jobbára 
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dombos, erdős vidék volt, nem sok keleti objectumot őriz, az alföldi 
pásztorkodás sok hasonlóságot mutat az ázsiai pusztai nomádsággal. 
Mivel az alföldi pásztorélet legtovább és legősibb formájában a két 
kunságon maradt meg, azt kell hinnünk, hogy itt tulajdonképpen 
nem is magyar, hanem a kún pásztorkodás emlékeivel van dolgunk. 
Hisz’ tudjuk,'*hogy a magyarság már az Árpád-korban letelepült s 
egyházas falvakba tömörült, ellenben a mongol pusztításkor bejött 
kánok között még Zsigmond király idejében is voltak nemezsátrak 
alatt élők s még a múlt század közepén is a- kún városoknak csaknem 
kizárólagos foglalkozása a pásztorkodás volt. 

Jól tudjuk, hogy pásztoréletünkre nagy hatással voltak a jöve¬ 
vény délszláv, oláh, tót pásztorok, azonban vannak olyan pásztoréleti 
objectumok, melyeknek ezen idegen elemektől való átvétele fizikailag 
nem lehetséges. Ez említett népek ugyanis valamennyien hegyi no¬ 
mádok s a mint az Alföldre értek, az itteni fizikai viszonyokhoz voltak 
kénytelenek alkalmazkodni. Ilivel pedig itt tekintélyes pásztorrendet 
találtak, ahhoz teljesen assimilálódtak s beolvadásuk ma inkább az 
alföldi pásztorélet szókincsében, mint tárgyaiban mutatható ki. 

Az Alföld sík pusztáinak legjellegzetesebb nomád tárgyai a 
pásztorépítmények. Ezeknek úgyszólván semmi közük nincs a hegyi 
pásztorok építkezéséhez. Hogy csak egy példát említsek, a szárnyúk 
feltétlenül szűk égés építmény a szel ellen az Alföldön, a hegyek közt 
azonban nincs rá szükség, mert minden domb enyhet ad. A cserények, 
vasalók, kontyos kunyhók mind legegyénibb pásztorépítményei az Al¬ 
földnek. 

Mármost ha ezeket csakugyan a régi kunok használták és hagy¬ 
ták ránk, meg kell Őket találnunk az egykori Kúnország azon vidékein 
i^, melynek fizikai, geográfiai viszonyai az Alfölddel egyeznek. A mai 
Romániában kevés számmal megmaradt kunokat székelyek, majd 
oláhok váltották fel. Mindegyik nép magas hegyvidékről jött, tehát az 
itteni Alföldön kellett, hogy a síklakó kunok építményeit vették légyen 
át. Valóban a mint most három éve alkalmam volt Moldvát nagyjából 
beutazni, továbbá már két Ízben a Havasalföldet és Dobrudzsát is meg¬ 
pillanthattam, feltevésem a futólag látottak alapján csak erősbödött. 

Hosszabb idő óta foglalkozván a magyar ház eredetének kér¬ 
désével, egy kevésbé ismert és csak a kunoknál, matyóknál előforduló 
épületre az ól-tanyára térült a figyelmem, mely e vidéken a jószág- 
teleltetésnek kizárólagos épülete ma is. Helyszíni, levéltári és irodalmi 
kutatások alapján sikerült megállapítanom, hogy ez volt az egyetlen 
fedeles, falas épület, melyet a kunok s valószínűleg a magyarok is 
keletről hoztak, mivel az ayll, ciil> öl néven nevezett ázsiai nomád 


AFFAIPiES DE l’aSSOCIATION. 


34ö 


tatár teleltető épületek nemcsak névben, hanem nagyrészt még formá¬ 
ban is egyeznek a magyar őZ, akol és szállás néven emlegetett épüle¬ 
tekkel. Sikerült megállapítanom, hogy a kunok legelső községei egy- 
egy nemzetség téli szállásaiból keletkeztek. 

Az volna tehát most a czélom mire a Nemzetközi Ázsiai 
Társaság Magyar Bizottságának anyagi támogatását kérem, — hogy 
Oláhország sík vidékeit, Moldvát, a román és bolgár Dobrudzsát be¬ 
járhassam, az itt még virágjában levő síkföldi nomád jellegű épít¬ 
kezést tanulmányozhassam, rajzokat, fényképfelvételeket készíthessek, 
mert csak ezen tanulmányok segítségével lehet a Nagy Magyar Alföld 
pásztorépítkezésének török-tatár jellegeit megismerni és megérteni. 
E vidékek pásztorépítkezését ismerve lehetne az alföldi pusztuló pász¬ 
torépítmények igazi jelentőségeit a magyar népi építkezéstudomány 
szempontjából hasznosítani. 

E tanulmányutamra nyári szabadságomból hat hetet fordítanék. 

Kérésemet megismételve vagyok a Tekintetes Bizottságnak alá¬ 
zatos szolgája : 

Budapest, 1912. márczius 12. 

Dr. Györffy István. 


IV. 

Kivonat a Nemzetközi Közép- és Keletázsiai Társaság Magyar 
Bizottsága 1914. évi márczius hó 14-ikén a Keleti Kereskedelmi 
Akadémia helyiségében tartott ülésének jegyzőkönyvéből. 

Jelen vannak : Kimos Ignácz dr. ügyvezető alelnök, Barátosi 
Balogh Benedek, Fuchs D. Rafael dr., Germanus Gyula dr., Mahler 
Kde dr., Máder Béla bizottsági tagok és Munkácsi Beniát dr. titkár 
és jegyző. Távollétét kimentette: Gyorffy István dr. 

1. Elnök távollétében helyette Kunos Ignácz dr. ügyvezető al¬ 
elnök vezeti a tanácskozást. 

2. A titkár első sorban mély megilletődéssel tesz jelentést arról 
a súlyos veszteségről, mely a Bizottságot régi, érdemes tagjának, 
Bacher Vilmos dr. tanárnak, az Orsz. Babbiképző Intézet igazgatójá¬ 
nak múlt évi decz. hó 25-ikén bekövetkezett elhúnytával érte. A bol¬ 
dogult, mint a perzsa nyelv és irodalom kiváló szakértője foglalt he¬ 
lyet Bizottságunkban, melynek működését kezdettől fogva élénk érdek¬ 
lődéssel kisérte s míg csak egészségi állapota engedte, buzgón részt 
vett tanácskozásainkban is. Bár világhírű s mindenkitől nagyrabecsült 
tudományos tevékenységét feladatkörünkön kívül eső téren fejtette ki, 
megtalálta mégis a kapcsolatot a mi törekvéseinkkel is, a mint ezt 
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egyik becses munkája tanúsítja, mely «Osttürkisches aus einem heb- 
ráisch-persischen Wörterbuche» czímmel a Keleti Szemle 5. évfolya¬ 
mában jelent meg. — Ajánlja a titkár, hogy a Bizottság az elhunyt 
iránt való igaz tiszteletének s kegyeletének a jelen ülés jegyzőköny¬ 
vében adjon kifejezést. A Bizottság mély részvéttel veszi tudomásul e 
jelentést s a titkár javaslatához hozzájárul. 

3. Felolvastatik a múlt évi nov. hó 27-ikén tartott ülés jegyző¬ 
könyve s észrevétel nem tétetvén, hitelesíttetik. 

4. A titkár jelenti, hogy Nagy Géza bizottsági tag a részére 
tanulmányút-segély czéljából 1912 május hó 6 ikán kiutalványozott 
1000 kor. összeget, miután tervezett tanulmány útját kedvezőtlen 
egészségi állapota miatt meg nem valósíthatta, a Bizottság legutóbbi 
ülésének határozata folytán f. évi jan. hó 8-ikán visszaszolgáltatta. 
A Bizottság e jelentést tudomásul veszi. 

5. A titkár bemutatja a nagymélt. Vallás- és Közoktatásügyi m. 
kir. Ministeriumnak f. évi jan. hó 29-ikén 204,606 1913. IV. b) sz. a. 
kelt leiratát, melylyel a Bizottság részére az 1914. év első felére 
törvényhozásilag engedélyezett 2000 kor. államsegélyt folyósítja avval 
az értesítéssel, hogy a Bizottság kérésének megfelelőleg a Keleti 
Szemle részére az 1913. évi államsegélyből 2600 kor. segélyt s az 
1914. év első felére utalványozott államsegélyből 1300 kor. segélyt 
engedélyez. A Bizottság a nagymélt. Min sterium intézkedését mély 
tisztelettel veszi tudomásul. 

6. A titkár bemutatja a nagymélt. Vallás és Közoktatásügyi m. 
kir. Ministerium f. évi márczius hó 5 ikén 13,825 1914. IV. b) sz. a. 
kelt leiratát, mely fölmentvényképen jóváhagyólag tudomásul veszi a 
Bizottság elszámolását az 1913. évi államsegély felhasználásáról s 
megengedi, hogy az elszámolásban kimutatott 1650 kor. pénzmarad¬ 
vány a Bizottság szabályzata értelmében a Bizottság működési körébe 
vágó keleti tanulmányok segélyezésére az 1914. évben használtassék 
föl. A Bizottság a nagymélt. Ministerium intézkedését mély tisztelet¬ 
tel veszi tudomásul. 

7. A titkár előterjeszti Barátosi Balogh Benedek biz. tag be¬ 
adványát, melyben a Bizottság erkölcsi és anyagi támogatását kéri a 
végből, hogy a M. N. Muzeura s a hamburgi Museum fiir Yölkerkunde 
megbízásából Kelet-Szibéria ősnépei közt néprajzi gyűjtések czéljával 
teendő tanulmányútjábah folklore-tanulmányokkal is foglalkozhassék. 
Kutatásának főtárgyai lennének a keletszibériai népek ősi hitvilága, 
vallási gyakorlata és népköltészete, melyeknek tanulmányában rajta 
lenne, hogy feladatának tárgyköréből mennél több nyelvi anyagot is 
gyűjtsön. A Bizottság méltányolja B. Balogh Benedek biz. tag vállal- 
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kozását s a jelzett folklore-tanulmányok czéljára a szokásos föltéte¬ 
lekkel 600 kor. segélyt állapít meg. Egyben kimondja, hogy a jövő¬ 
ben mindenki, kinek tanulmány útját a Bizottság segélyezi, tartozik 
visszaérkezése után a legközelebbi ülésen tanulmányútja anyaggyűjté¬ 
sét jelentése kapcsán bemutatni, illetve legfontosabb észleleteinek 
összefoglaló leírását előterjeszteni. A mennyiben pedig a Bizottság ez 
anyaggyűjtések, észleletek, illetve tudományos feldolgozásuk kiadásáról 
a maga hatáskörében kívánna gondoskodni, a segélyzett a Bizottság 
határozataihoz alkalmazkodni köteles. 

8. A titkár bemutatja Györffy István dr. biz. tag kérvényét, 
melyben a Bizottság segélyét kéri a végből, hogy a f. év nyarán a 
régi Kúnország területét, vagyis Oláhország sík vidékeit, Moldvát, a 
román és bolgár Dobrudzsát bejárhassa s az itt még virágjában levő 
síkfóldi nomád jellegű építkezést tanulmányozva, ennek valószínű 
kapcsolatát a nagy magyar alföld pásztorépítkezésével megállapíthassa. 
A Bizottság tekintettel az előterjesztett feladat nagy jelentőségére a 
magyar népi építkezéstudomány s ez úton egyszersmind a magyar 
őstörténelem szempontjából, a kérvényezőnek a régészeti alapból 600 
kor. segélyt állapít meg a szokásos föltételekkel. 

9. A titkár fölhívja a Bizottság figyelmét arra, hogy az állami 
költségvetés eddigi időkerete megváltozik olykép, hogy ezentúl a rend¬ 
szeres költségvetési tételek ideje jul. hó 1-jétől a következő jul. hó 
1-jéig terjed. Ezért a nagymélt Ministerium a Bizottság segélyét az 
idén átmeneti intézkedés gyanánt egyelőre csak az 1914. év első felére 
folyósította. Kéri az elnökség felhatalmazását arra, hogy a mennyiben 
az államsegély hátralevő része az Őszszel rendelkezésre jut, a meg¬ 
állapított költségvetés értelmében intézkedhessen. A Bizottság a titkár 
javaslatához hozzájárul. 

Több tárgy nem lévén, elnök az ülést feloszlatja. 

K. m. f. 

Kunos Ignácz dr. ügyv. alelnök, Munkácsi Bénult dr. titkár 
és jegyző. Hitelesítik: Baráthosi Balogh Benedek és Fuchs Dávid 
Bajáéi dr. 
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A fgr. és *o hang történetéhez. 

A cseremiszben a finnugor szóközépi * o-nek tudvalevőleg 
hangelveszés felel meg (1. Setala, NyK. XXVI. 423). Az ezt 
igazoló adatok közül különösen fontos a kővetkező három: síim 
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"szív 5 ~ f. sydan (gén. sydamen \ mordv. sédéi), sed'ej, sedi, sidi, 
votj. salem , sünjein, zürj. delem, vog. sim, sim , osztj. sam, magy. 
szív || P. jem, K. 'velő 5 ^ f. ytime- (gén. ytimen , nőm. 2 /(Zm), 
IpS. atdm (gén. atdma ), N. gén. dddam (nőm. ada), mordv. 
nd'irhe, udeihe, votj. vijim, vim, zürj. i?m, vog. fislam, osztj. 
uélam , ueAdm , ueoam, uetam, magy. velő || P. omo , Czar. oma, K. 
om 'alvás, álom 5 ^ f. vuotee - (gén. vuoteen , nőm. vuode) 'ágy 5 , 
IpS. öetét (praes. 1. sz. öztáu), N. uiáodiot (pnes. 1. sz. uaőám) 
'alszik 5 , mordv. udomo, udam 'álom, alvás', votj. «m, un (umm-, 
unni - «< *ulm-) id., zürj. o/i (unm-, onm- < *ulm-, *olm-) id., 
vog. ül u m id., osztj. diám, ciAdm , őDá//i, dtam id., magy. 

álom, aZíU'- (praes. 3. sz. aZ[w]^?A:). - Ez esetekben a hangkiesés, 
mint látható, -??i előtt történt. Mármost két biztos példánk van 
arra, hogy az -m előtt az -Z hang tűnt el; ezek: P. K. 

kain 'három' ~ f. kolme, lp. S. kol°mo (gén. kolmo ), N. gol°bmd 
(gén. golma), mordv. kolma, kolmo , votj. Zcwtó ( kujinm -), zürj. 
kujim , osztj. yólam, k'nföm, [vog. yür u m , kür u m, magy. hárma 
P. sindza, Ufa sindza, M. Czar. dinúzá\ Ur. sindza *, J. sm d zá, 
K. sin d zá, sm d zá , sinzá (< *sim-d'éa stb.)*) 'szem 5 ~ f. silmd , 
IpS. fsal*mé (gén. fsaimé ), N. fsál f {b mi (gén. tsálmi), K. fsaim, 
tsáíme, mordv. sel'ihe , delike [votj. sim, sin , zürj. siw, vog. sdm, 
iem, osztj. .w?i, sÍ77i, magy. szem]. Az -Z hang külömben nem¬ 
csak -77i előtt esik ki, hanem több más esetben is, a mint ezt 
Cseremisz nyelvtanomban kimutattam (113—114. 1.).**) 

Ebből immár azt a következtetést lehet levonni, hogy 
nem közvetlen a hang esett ki a cseremiszben, hanem ez a 


*) A -dia képzőre nézve vő. P. reyendze, Czar. reye'ndza 
Moos, Flechte 5 ^ K. reyen id. P. saryenze, Ufa saryinze 'tetti- 
serke 5 ^ K. sarye'ne id. (vő. mordv. E. sark'o, sarka id.) Beke, 
Cseremisz nyelvtan 126. 

**) Ellenben -?/*« előtt is megmarad a következő két eset¬ 
ben : P. kaimé 'gefroren, Frost 5 , K. kalma 0 'erfroren, eisbedeckt', 
P. kalmem 'frieren 5 , ka'lmds 'erfrieren 5 ~ f. kylmd hideg; hideg¬ 
ség, fagy 5 , kylmd - 'fagyaszt, meghüt; megfagy, meghűl', lp. L. 
kal a ma 'kait 5 , kal e me - 'frieren, zufrieren 5 , N. gcilbma 'kait', mordv. 
kelríie, kehhe 'kait; Kálte, Frost 5 , kehkems, Jíelmams 'frieren, ge* 
frieren, kait werden 5 , votj. kin, kin (kinm-, khim-) 'Frost, Kálte 5 , 
kinrnini, kimmini 'frieren 5 , zürj. kin (kinm-) 'kait, vor Kálte er- 
starrt, kinmini frieren 5 || P. iialme , ja íme, Czar. jalma, dalma, 
K. iűma 0 nyelv 5 lp. S. ndl*me (gén. ndlmé), N. nál'bmi (gén. 
nalmi) száj 5 , osztj. nálam, nálam, vog. nil u m [magy. nyelv]. 

De ezekben az -m új szótagot kezd, mig az előbbiekben szótag- 
határ. 
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*o előbb /-re változott, s az l hang a többi eredeti -Z-ekkel 
együtt esett ki.*) 

Hogy igv kellett lenni a dolognak, egészen kétségtelenné 
teszi PAASoNENnek egy nemrég megjelent czikke (NyK. XL. 
359 3), melyből kitűnik, bogv a fgr. *ő és *o'-nek a mordvin¬ 

ban nem d a szabályos megfelelője, mint Setala megállapí¬ 
totta (NyK. XXVI. 494). hanem / és /'. Tehát nem a zürjén- 
votjákkal kezdődnek az /-ező nyelvek, hanem már a mordvinnal, 
s csupán a finn és lapp nyelvben maradtak meg az eredetihez 
közelálló dentális hangok. Ehhez nagyon szépen vág az a két 
példa, melyben Setala fgr. szókezdő *d'-t állapított meg (NyK. 
XXVI. 434—5): f. iuomi (gén. tiiomen) 'prunus padus’, lp. N. 
duobma (gén. duoma ), S. (Lind.) faoin , K. tuom, tűm id., mordv. 
E. Zom, M. lajiíie id., cser. P. lombo , K. lombd [-bo, -bd < -p§ < pit 
'fa 3 ) id., votj. (Műnk.) lom, tűm 'Traubenkirsche, Vogelkirsche’, 
(Wichm.) tem-pu , zürj. lem-pu 'Traubenkirschbaum (prunus pa- 
dus)\ vog. É. lant , K. lom , KL. T. lám 'zelnicze; Kaulbeere’, 
lam-jiiv zelniczefa’, osztj. DN. DT. Ts. ium, Trj. wm r , Ni. ium , 
Kaz. (ovi, 0. lom 'Ahlkirsche 5 , DT. Ts. iámiuy 'Ahlkirsch- 
baum’ f. tymá 'Gluten ; enyv. növényenyv’, lp. NT dabme (gén. 
dame ) 'Gluten 5 , L. tappme - 'Leim 5 . S. (Lind ) tabme, tabbme , 
hibme Gluten , E. tame id., cser. P. lilmö enyv’, zürj.-votj. lem 
id. A mint látható, a mordvinban és cseremiszben itt is /-féle 
hang van, ebből tehát kétségtelen, hogy a fgr. *d és *d'-ből a 
finnen és a lappon kívül valamennyi fgr. nyelvben / és l lett. 

A mordvinban, mint Paasonen kimutatta, mindazokban az 
esetekben, a hol d található fgr. *d és *d' helyén, analógiás 
alakulás történt. Ilyen analógiás hangváltozást kell látnunk a 
cseremiszben is a következő esetekben : Fgr. *-d- helyén d van, 
tehát analógiás eltolódás történt a fgr *-/-s szók csoportjába: 
kodein hagy , kódúm marad’; vő. f. haton- ~ inf. kadota 'elvész, 
eltűnik', lp. S. kuötét ^ praes. 1. sz. kuötau hagy, meghagy’, N. 
gwnddht ^ praes. 1. sz. gmöddm 'elhagy', mordv. kadoms hagy, 
hátrahagy’, votj. kil'ini marad, megmarad’, kölni 'megmarad; 
hátrahagy’, vog. /üli, kuli 'elhagy 5 , osztj. yai -, ym- 'hátrahagy’, 
magy. hagy , hagyit hajít’, hagyap 'köp’. 

Viszont a fgr. *-t -s csoportból a fgr. *-9' s csoportba ke¬ 
rült: mii mez'; vő. f. meti (gén. meden ), IpS mézota (gén. 
mésta), N. méeotd (acc. métdá) 'méhsör’, K. mitt , mordv. ríied, 
votj. mu % műt , zürj. ma, magy. mez. MüNKÁcsinak az a nezete 
(NyK. XXVII. 130). hogy a cseremisz alak votják jövevényszó, 

*) Már Munkácsi is gondolt erre a kuni három’ és egy 
másik, nem egészen kétségtelen etimológia alapján (NyK. 
XXVII. 143). 
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valószínűtlennek látszik, mivel erre egyetlen más adatunk sincs. 
A cser. mii kétségkívül eredetibb */;mi-ből való; a j-s alak való¬ 
színűleg ma is megvan a keleti nyelvjárásokban, melyek a felső 
nyelvállású elülső hangok (i 9 ii) után meg szokták őrizni a j -1 
eilentétben a nyugatiakkal s az erdeiekkel (vő. Cser. nyelvt. 
107 108). b Tehát ez a példa is bizonyítja PAASONENnek azt az 

állítását, hogy a fgr. -bői a cseremiszben j fejlődött (NyK. 
190— 2). Tekintetbe véve azonban, a mit fönt kimutattunk, hogy 
t. i. a fgr. *-d-ből a cseremiszben l lett, a párhuzamosság ked¬ 
véért azt kell következtetnünk, hogy a fgr. *-o'-ből előbb *-?- 
fejlődött, s ez változott azután ?-re (vő. az osztják és magyar 
hangmegfelelést k 

A fgr. *d-s csoportból a fgr. *£-s csoportba ment át: P. 
tits, Ufa, Ur. Czar. tití, K. tsits 2 ) Tele 5 ; a -is, -t's, -is eredetibb 
*£-bői való (1. Cser. nyelvtan 78 — 9); vő. f. tdysi (ill. tdyteen , 
gén. táyden), lp. K. tivt (pned. tivtas , tivdas), osztj. te a. tét , 
vog. til, tapjiá, magy. tel-e . Ugyanez történt az ablativus ragjá¬ 
val (1. Szinnyei, NyH. 4 123 4), s itt az az érdekes, hogy a zürjen- 

votjákban is történt bizonyos eltolódás, a hol az ezzel azonos 
prolativus ragja (votj. -ti , -i'i, zürj. -d, P. -i) a fgr. *-n'i- ^ *-ud 
váltakozású csoportba ment át, 3 ) ép úgy mint a votj. -í, zürj. -d 
deverbális névszóképző, a mely meg fgr. *-£-re megy vissza (1. 
NyK. XLI 273) 4 ) A votjákban a személyragos elativusban is meg¬ 
maradt a i (pl. minesthn belőlem, tőlem', éinmiitim szememből'), 
de itt az s után valószínűleg már az eredeti *-d- változott -i-re. 

Hogy a külömbözö dentális hangok körében mennyi ana¬ 
lógiás hangfejlődés történt, arra nézve még két ismeretes nnn- 

*) Vő. még pótlásul: P. piijdí (3. sz. birtokraggal) Gén. 
SUS. Aik. VII. 43. M. B. púi (acc. M. pujnm, B. piiijnm) K. 
J. U. Czar. pü 'fog 5 Wichm. FUF. XI. 232 j| M. B. ii ~ K. J. U. 
Czar. 'jég 5 ; M. B. ijg'n, B. iign , U. Czar. i l gn, J. i*án ^ K. i m 
f eisig, eisreich 5 uo. 

2 ) Az első is nyilván a másodikhoz való hasonulás eredménye. 

3 ) Az *-7i t ^ *-nd váltakozású csoportnak a fgr. *í-s cso¬ 
porttal való összekeveredésére nézve vö. cser. kandas hoz 5 ~ 
f. kantaa , IpK. kuinte-, S. kuüddtt , mordv. kondom* stb. 
Ellenben cser. ludo. lun? Técze 5 ~ f. lintu, lp. K. Ignte, S. löddé, 
vog. huni), osztj. lo nt, magy. lúd || cser. hndy ^ f. jántee -, vog. 
iauDefj, osztj. iont9% (Szinnyei, NyH. 4 36). 

4 ) Érdekes eltolódást tüntet föl a votj. kud mely', zürj. 
kod 'ki 5 névmás képzője, mely fgr. *mt ~ *-md hangváltako¬ 

zásra utal (vö. Szinnyei, NyH. 4 37), noha a többi nyelvek sze¬ 
rint fgr. *-í volt a képző eredeti hangalakja: osztj. yoi? Tni\ 
cser. kudo, k?d? f mely 5 , lapp kuot id. 
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lapp példát hozok föl:*) f. kuute- (ess. kuutena) ~ gén. kuiiden 
hat 5 , lp. S. kuota ~ gén. kutd % N. guotá ~ gén. güdá, vö. mordv. 
kot'a, kot'o, cser. kút, votj. kunt\ zürj kvart, Ivat, osztj. /öt, /üt, 
k'üí, vog. kát, /*t, magy. hat f. viite- (ess. viitena) ~ gén. 
viiden öt\ lp. S. viota ~ gén. vita, N. viola ~ gén. vidd, vö. 
mordv. cser. fitté, fiiís, fio 0 f s, votj. vit, zürj. vit , osztj. tó, 

vog. aí, aí, magy. öt. 

Ezekben az esetekben finn - tt - ^ -í, lapp ott ~ ot meg¬ 
felelést várnánk, nem tinn -t- ~ -rZ-, lapp -í- ~ -<í-t; a finn és 
lapp alakok tehát f. Átfíe- ^ ködén, lp. S. keeóta gén. kést a, 
N. géeotá ^ gén. géeőá -fele váltakozások analógiájára keletkeztek 
(1. Szinnyei, Nyíl. 4 31).**) 

Beke Ödön 

Ungarisch bakcsó* dér Name des Wasservogels Ardea 
nycticorax wurde von Z. Gombocz mit schor. (kara•) pakci 
'Star' — kond. Yerb. kara-bakcb\ k. bakcil, tob. Budag. bakcar 
'Star 5 etc. zusammengestellt, jedoch lehnte er spáter in seinem 
Werke c Die bulgarisch-türkischen Lehnwörter in dér ungarischen 
Sprache 5 (Helsingfors, 1912) die Verbindung dieser Wörter we- 
gen lautlichen Schwierigkeiten' selber ab (S. 211). Éber eignet 
sich zur Vergleichung mit ungar. bakcsó dér osttürkische Name 
einer Entenart JLs\£Lj bagjjal, welches Wort in dem im J. 1499 
geschriebenen Werke Muhákemet-fil-lugetein des osttürkischen 
und persischen Dichters Mir 'Ali Sík angeführt wird. Ich finde 
diese Angabe in einem ungarischen Aufsatze Vámbéry’s, in wel- 
cliem dér linguistische Teil des erwáhnten Werkes wörtlich 
übersetzt wird (in Nyelvtud. Közi. I : 125). Eine dem türk. 
bag/jol regelmássig entsprechende Form wáre ungar. *bakcsa, 
wie hangya, köríve aus friilierem hangyái, körtvély, aber dialek- 
tisch wird in mehreren Dialekten die Endsilbe -al in *o um- 
wandelt, so sagt mán z. B. statt karvaly 'Sperber': karv a ó, statt 
asztal Tiscir, Iáhal Büffeí: aszta, bilié etc. und auch Analogie 
kann in Betracht kommen, da viele Vogelnamen auf -ó, -o en- 
den, wie z. B. czakó, gagó Ciconia', szajkó Garrulus', lotyó 
Limosa', czankó Totanus’, ráró 'Aquila haliaetus', holló Corvus', 
rigó Turdus, csilUö Larus, héja (neben héja) Milvus . kiillő 
Picus'; málinkó "Oriolus', sármánykó 'Emberiza 5 , herjó-ka Falco ; 

*) Vö. továbbá az osztják tagadó képző és többesjel *-Z-re 
utaló alakjait, pedig fgr. *t hangnak felelnek meg (NvK. XLI. 
476—8). 

**) A fgr. dentálisok fok váltak ozására nézve lásd újabban 
W i elund Zur Frage vöm Stufenwechsel im Finnisch-ugrischen 
(Festschrift Vilbelm Thomsen Leipzig 1912. 88—95. 1.). 



KISEBB KÖZLÉSEK. 


352 

pintyö-ke (neben : pinty) Tringilla’, pipő-ke 'Regulus' etc. Das 
türkische Original von bakcsó scheint von bak - 'seben, schauen’ 
gebildet zu sein, da mán im Ungarischen sagt: ügy néz, mint a 
bakcsó er schaut, wie ein b.\ d. h. 'starr. bewegungslos, da 
diese Vögel oft scharenweise 3—4 Stunden hindurch bewegungs- 
los stehen 5 (MTsz.). 

Ungarisch botor nlborn, dumm, töriclit’ ist zwar erst 
aus dem XVI. Jhd. belegt, scheint aber doch ein álteres türki- 
sches Lelinwort zu seiu. Es lásst sicli námlich damit das ost- 
turkische Wort butur 'unverschámt, frech; fröhlich, ausgelassen’ 
(Radloff Wb. IV : 1857) vergleiclien mit dér Annahme, dass 
das ungarische Wort die ursprüngliche Bedeutung bewahrt hat; 
vgl. hiezu osm. dali f Narr, Dummkopf; verrückt, töricht’ und 
'kühn, tapfer; leidenscliaftlich, verliebt’ (ibid. III: 1678—9). 

Türkisch bnrun 'Nase’. Vámbéry hebt in seinem Werke 
Die primitive Cultur dér turko-tatarischen Sprachen’ (1872) mit 
Recht hervor, dass die ursprüngliche Bedeutung dér Benennun- 
gen dér Körperteile in den türkischen Sprachen viel klarer zum 
Vorschein tritt, als dies in andérén Sprachfamilien zu gesche- 
hen pflegt (S. 54). So bedeutet z. B. tiirk. ajak , adak 'Fuss' 
eigentlich 'dér Geher von dem Starame dér Wörter ad-im 
'Schritt 5 , at-la - schreiten, treten’, desgleichen köz 'Auge' eigent¬ 
lich "Seher von dem Stamme kör - r sehen\ köz-at , kus-tár 'sehen 
lassen, zeigenb kar ah Auge. Pu pille’ eigentlich Schauer’ von 
kara- 'schauen, sehen’, kapak , kábák 'Stivn, Augenbrauen' eigent¬ 
lich Deckel’. vgl. kapak , lcabak Deckel' von kapa-, kaba- 'zu- 
decken, zuschliessen', tutak, dudák 'Lippe’, eigentlich 'Fánger 5 
von tut-, dut - fangen, haltén’. Ein solches Wort ist auch türk. 
burán 'Nase 5 , dessen ursprüngliche Bedeutung aus folgenden 
Bildungen erliellt: osttürk. bura - 'riechen (tr.)’ (Radloff Wb. 
IV: 1817; im .Jarkender Dialekt: buráido f er riecht 5 ), bura'p 
Geruchsinn’ (ibid. 1818), Jark. burnq f Geruch’. Demnach, ist 
dér Grundsinn von burun : 'dér Riechende 5 . 

Dér Ausdruck Gesicht des Schwertes' in dér Bedeu¬ 
tung Schneide des Schwertes' ist ausser den türkischen und 
ugrischen Sprachen, dérén hiolier gehörende Angaben ich in 
einer kleinen Mitteilung behandelt habé tKSz. XII : 352), auch 
im Hebráischen bekannt. lm Buche Qoheleth heisst es (Kap. 
10, Vers 10): 'Wenn das Eisen (Schwert) stumpf geworden und 
er die Schneidc nicht geschliffen, so muss er seine Kraft noch 
mehr anstrengen . wo für Schneide’ das liebr. Wort pánim 
Gesicht, Vorderseite 5 gebraucht wird. Eine gleiche Stelle findet 
sicli auch in Ezechiel: Kap. 21, V. 21. Berniiard Munkácsi. 
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nisckes Wórterbuch* 
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Die bulgarisch-türkischen Lehnwörter in dér ungarischen Sprache. — Beke Ödön: Yrjo 
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Preis dér vierzehn Jahrgange einzeln 8 M., zusammen 88 M. 

A. Keleti Szemle előfizetési ára belföldön nyolc korona, mely dr. Munkácsi 
Bernát ügyvivő szerkesztő címére (Budapest, VI., Szondy-u. 9.^ küldendő. 






